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UNIT TWENTY-ONE 



21.000. The Arabic Script. 

Baluchi is written in a form of the Arabic script. The alphabet consists of thirty-seven 
letters plus a number of diacritics and special symbols. Except for sequences of numerals 
(Sec. 21. 800), the script is written from right to left. There are no "capital letters, " and 
there is no real difference between printed and handwritten forms of the script, such as 
exists in English. 

Very few Baluchi publications are printed from moveable type. Almost all books, 
journals, and even the newspaper are first calligraphed by a professional scribe and are 
then reproduced by lithography. The student's first need, therefore, will be for the hand- 
written, calligraphic variety of the Arabic script called Nastaliq (/nostalik/). Some 
manuscripts and older printed works (and a few modern books as well) employ the Naskh 
(/nasx/ or /nask/) script -- this being the standard moveable type font for the Arabic script 
-- but Naskh will present little difficulty once the Nastaliq variety has been learned. 

21. 100. The Alphabet. 

The alphabet is divided into sixteen "shape groups. " These are groups of letters which 
share the same basic form but which are distinguished from one another by the addition of 
dots or other special signs. 

There are three basic types of letters.- (a) "connectors, " which may be joined by a 
ligature both to a preceding and a following letter; (b) "nonconnectors, " which may be joined 
only to a preceding letter; and (c) the /[hjomza/, which will require special comment 
(Sec. 21. 416). 

The shape of a letter may differ somewhat depending upon its position in the word and 
its joining or not joining to a preceding or following letter. Connectors may have as many 
as four variants: 

(1) C "initial"; employed at the beginning of a word or after a nonconnector. This 
form is always joined to a following letter. 

(2) -C "medial": used between connectors and joined to both. 

(3) -C "final": used after a connector at the end of a word. 

(4) C "independent"; used after a nonconnector at the end of a word. 

Nonconnectors have only two forms: 

(1) C "initial-independent".- used at the beginning of a word, after another non- 
connector at the end of a word, or between two nonconnectors within a word. 



4I4G c k 



1 




(2) -C "medial-final": used after a connector either within or at the end of a word. 

The following is a list of the letters in their traditional alphabetical order. Each letter 
is given in its independent or initial-independent form. The second column gives the shape 
group of the letter and its status as a connector or nonconnector (symbolised by "C " and 
"N"), The pronunciation of the letter -- i. e. its equivalent in the authors' phonemic script 
-- is given in the third column. In some cases the phonemic symbol is followed by an 
asterisk, indicating that the letter has more than one pronunciation or that its values are 
complex. The Baluchi name of the letter is given in the fourth column. 



LETTER 


SHAPE GROUP AND 
CONNECTOR STATUS 


PRONUNCIATION 


BALUCHI NAME 


1 


1-N 


a''' 


alyp [ / sly f/] 


• 


2-C 


b 


be 




2-C 


P 


pe 




2-C 


t 


te 


i. 


2-C 


T 


Te 


• 


2-C 


s 


se 


b 


3-C 


j 


jim 


b 


3-C 




£e 


V 


3-C 


h 


he 


m 

V 


3-C 


X 


xe 
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LETTER 



SHAPE GROUP AND 
CONNECTOR STATUS 



PRONUNCIATION BALUCHI NAME 



4 - N 



dal 






4-N 



D 



Dal 



4-N 



sal 



J 



5-N 



re 



b 

J 



5-N 



R 



eRe 



J 



5-N 



ze 



J 



5-N 



ze 



</ 



6-C 



sm 



</ 



6-C 



s in 






7-C 



;vad 



t/ 



7-C 



zvad 






8-C 



toe 



i* 



8-C 



zoe 
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LETTER 


SHAPE GROUP AND 
CONNECTOR STATUS 


PRONUNCIATION 


BALUCHI NAME 


l 


9-C 


* 


ayn 


• 

tf 


9-C 


y 


yayn 


• 


10-C 


f 


fe 


*» 

0 


10-C 


k* 


kaf 


J 


U-C 


k 


kaf 


J 


11-C 


g 


gaf 


J 


12-C 


1 


lam 


r 


13-C 


m 


mim 


d 


2 -C 1 


n 


nun 


j 


14-N 


v' 1 ' 


vao 


6 


15-C 


h* 


he 


r 


162 




[h]amza 


i£ 


2 -C 1 


y i,: 


gvanDe ye 
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LETTER 



SHAPE GROUP AND 
CONNECTOR STATUS 



PRONUNCIATION 



BALUCHI NAME 




2 -C 1 



* 



e 



draje ye 



'Forms of /nun/ and /gvanDe ye/ are only partially similar to others in 
Group 2-C; their initial and medial shapes are the same, but their final and 
independent forms are different, /draje ye/ occurs only word-finally and has 
special uses. 



2/[h]amza/ is neither a connector nor a nonconnector. The special status of 
this symbol will be discussed in Sec. 21. 416. 



21.200. The Vowels. 

Strictly speaking, the Arabic script does not employ "letters" -- symbols written on 
the main line of writing --to represent vowels. Instead, the three short vowels are 
indicated by diacritics placed above or below the consonantal letter which they follow in 
speech. Long vowels and diphthongs are written with combinations of these same diacritics 
+ /alyp/, /vao/, /gvanDe ye/, or /draje ye/. These last four letters are technically 
consonants, about which more will be said below. Nasalised vowels are differentiated from 
the same vowels followed by /n/ only at the end of a word; there the letter /nun/ is 
written without its dot to indicate the nasalisation of the preceding vowel (see Sec. 21. 402). 

The following list of vowel symbolisations is applicable only to word -final vowels (but 
NOT to word-final vowels which represent substantive suffixes; these are written with 
special conventions). Word-initial vowels will be discussed in Sec. 21. 401. Word-medial 
vowels are written as given below, except that word-medial /i/, /e/, and /ay/ require the 
occurring form of /gvanDe ye/ to be joined to the following consonant; see Sec. 21. 402. 

(1) The vowel /a/ is symbolised by ^ placed over its consonant. This symbol is 
called /zabar/. 

(2) The vowel /y/ is symbolised by placed underneath its consonant. It is called 

/zer/. 

(3) The vowel /w/ is symbolised by placed over its consonant. It is called /peS/. 

(4) The vowel /a/ is symbolised by a combination of /zabar/ written over a consonant 

followed on the line by j / alyp/: j . 

(5) The vowel /i/ is symbolised by /zer/ written underneath a consonant followed on 
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the 



line by /gvanDe ye/: {$ / ' 



(o) The vowel /u/ is symbolised by /peS/ written over a consonantal letter followed 



on the 



/ / * 
line by /vao/: ^ 



(7) The diphthong /ay/ is symbolised by /zabar/ written over a consonant followed on 



the line by /draje ye/; 



(8) The diphthong /aw/ is symbolised by /zabar/ written over a consonant followed on 



the line by /vao/; ^ 






(9) There is no special diacritic to indicate /e/, since this sound does not exist in 



classical Arabic, /draje ye/ is thus used alone with no preceding diacritic for this 



vowel: 



(10) Similarly, since classical Arabic has no /o/, this vowel must be symbolised by 



/vao/ alone after a consonant: ^ 



In order to illustrate this system, all of these vowel symbolisations are employed below 



with the letter J /dal/ (phonemic value: /d/) ; 



BALUCHI 

SCRIPT 



PHONEMIC 

SCRIPT 



BALUCHI 

SCRIPT 



PHONEMIC 

SCRIPT 



✓ 



da 



b 



da 






dy 



ifl 



di 



6 




BALUCHI 


PHONEMIC 


BALUCHI 


PHONEMIC 


SCRIPT 


SCRIPT 


SCRIPT 


SCRIPT 


S 




s 




J 


dw 




du 






✓ 






day 




daw 




de 


JJ 


do 



Although this method of writing the vowels is accurate, it is indeed cumbersome and 
space -consuming. As with other languages written in the Arabic script, thus, it has become 
customary to OMIT the vowel diacritics in materials intended for adult readers! The 
consonantal skeleton of the word, together with its context, will usually be sufficient to 
indicate the correct reading, and a vowel diacritic is only inserted when there is real like- 
lihood of ambiguity. In an unvowelled text, thus, a sequence of two consonantal letters may 
stand for /CC/, /CaC/, /CyC/, or /CwC/. A consonantal letter followed by /vao/ may 
represent /Cu/, /Caw/, /Co/, /Cw/, or /Cv/ (i. e. a consonant + consonantal /v/). Word- 
medially, a consonant + /ye/ may be read as /Ci/, /Cay/, /Ce/ or /Cy/ (i. e. a consonant + 
consonantal /ye/); in word-final position, however, a consonantal -letter followed by 
/gvanDe ye / stands always for /Ci/, while a consonantal letter followed by /draje ye/ may 
be interpreted as /Cay/ or /Ce/. The only unambiguous combination is that of a consonantal 
letter followed by /alyp/, which always stands for /Ca/. 

In spite of this obstacle, however, the system is by no means as difficult as it appears 
at first glance. The student now knows enough Baluchi to enable him to employ his knowledge 
of grammar, vocabulary, and context in the reading of unvowelled passages. 



21. 300. Some Further Problems. 

Before going on to a discussion of the various individual letter groups, it will be worth- 
while to note some further difficulties found in modern written Baluchi. 

Of primary interest, perhaps, is the matter of dialect; there is no "Standard Baluchi. " 
The situation is somewhat analogous to that of English before the crystallisation of "The 
King's English"; the Makrani author writes in the Makrani dialect, the Rakhshani in 
Rakhshani, the Mari or Bugti or Mazari in his own Eastern form, etc. Each author is free 
to employ the grammatical apparatus, vocabulary, idioms, and pronunciation (and hence 
spellings) peculiar to his own region. Indeed, some authors seem to strive for maximum 
intelligibility by spelling a given word in its Makrani -Rakhshani form at one place in their 
text and then spelling it again elsewhere in the same text in its Eastern dialect form! 
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The situation is further complicated by both "classicising" and "purifying" tendencies 
among the Baluchi literati: writers well versed in Arabic, Persian, or Urdu may wish to 

employ rather literary words from these languages instead of "common Baluchi, " feeling 
that this adds style and tone to their writing and at the same time serves to strengthen 
connections with the Islamic heritage. Other writers prefer to avoid loanwords and look 
instead to classical Baluchi literature for "pure Baluchi" terms, believing that only in this 
way can Baluchi develop independently of its more literary neighbour languages. 

Still another problem is that of neologisms -- words made up from Baluchi (or Perso- 
Arabic + Baluchi) roots as translations of foreign terms. Since each author tends to coin 
such words as he needs them for his own writings, there is considerable possibility of 
confusion. 

In spite of all these obstacles, however, the need for a standard written language is 
keenly felt by most Baluchi writers. Although the editors of the various journals and the 
one Baluchi newspaper do not usually tamper with the language of contributions sent to them 
(for fear of offending the writer and thus perhaps losing his future cooperation), they do 
exert a steady, gentle pressure towards standardisation. Such associations as the Baluchi 
Academy at Quetta also provide a convenient forum for the discussion and comparison of 
new trends and proposals for the language. Another great source of influence for standard- 
isation is the Baluchi language radio; programmes are broadcast by Radio Karachi and 
Radio Quetta in Pakistan, by Radio Zahedan in Iran, and by Radio Kabul in Afghanistan. 

Aside from matters of grammar, lexicon, and usage, there is also the problem of 
regular sound correspondences to be considered; within the Western and Southern group 
differences are relatively minor and can easily be ignored, but the Eastern dialects are 
phonologically rather different and require special treatment. For example, in the Western 
and Southern dialects a word-final /k/ usually corresponds to Eastern /x/ ; e. g. Makrani- 
Rakhshani /gok/ "cow" versus Eastern /gox/. A word-final /s/ in Rakhshani may correspond 
to /s/ in the other dialects, or it may be represented by /t / in Makrani and /9 / (the "th" 
of "thin") in the East; e. g. Rakhshani /mas/ "mother, " Makrani /mat/, and Eastern 
/ma0/. There are some eight or ten such sets of correspondences, and they present a 
problem for those who desire a single, uniform spelling system for all varieties of the 
language. Solutions suggested by Baluchi writers include: (a) the adoption of only one 

dialect as "standard" --a course totally unacceptable, naturally, to the speakers of the 
other dialects; (b) the development of a single script for all dialects, but with the reservation 
that many letters must be read as one thing in one area and as something else elsewhere -- 
unfortunately this would result in "double readings, " "silent letters, " and other complexities 
for the learner to master; (c) the creation of a number of special letters to represent 
regular sound correspondences (e. g. "K " for what is /k/ everywhere, "X" for what is /x/ 
in all dialects, and "K" for what is /k/ in the West and South but /x/in the East), but this 
would multiply the number of diacritics beyond reasonable limits, would increase learning 
problems considerably, and would still not account for a number of "special cases"; and 
(d) the postulation of two varieties of script and spelling, one for the Western and Southern 
dialects and the other for the Eastern varieties. The present writer tends to favour this 
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last solution, since it does not increase the inventory of special symbols and diacritics, 
makes it easier for the beginner (whether foreign learner or illiterate Baluchi), and maintains 
the principle of representing each phoneme (unit of sound) by one and only one grapheme 
(letter). 

The writing of the substantive suffixes (e. g. the "singular -definite " suffix /a/, the 
"possessive" /ay/ , etc. ) also presents a problem. Instead of writing these phonemically 
as part of the word (as do Urdu, Persian, etc. ), the developers of the modern script have 
chosen to indicate them by special symbols added after the word. Were this done consistently 
it would be less of an obstacle for the beginner, but unfortunately many writers vary between 
a purely phonemic writing for these suffixes and the special conventions just mentioned 
above. The writing of the verbal affixes and inflectional endings is also complex.- some- 
times these are joined to the verb stem, but they are also commonly found written as 
separate "words. " 

There is also the question of the representation of Arabic (and to a lesser extent, 

Persian) words in Baluchi. As has been seen in Sec. 21. 100, the alphabet contains various 
letters having the same phonemic equivalents two letters for / 1 /, four for /z/, etc. In 
Arabic these letters stand for different sounds, but in Baluchi many of them are superfluous. 
Were the language to be written in a totally phonemic alphabet, such problems of "spelling" 
would be greatly reduced; those who write Baluchi are Muslims, however, and many of 
them have some knowledge of Arabic, Persian, or Urdu. They thus feel that to alter the 
original spellings of loanwords is to do damage to the language, to cut themselves off from 
their Islamic heritage, and to make it more difficult for Baluchis to learn these neighbouring 
languages. Again there is little consistency, unfortunately, and one thus finds loanwords 
spelled phonemically, half phonemically and half traditionally, or wholly traditionally -- 
perhaps even within the same text. 

Native Baluchi words --or loanwords which have become so "Baluchi-ised" as to be 
considered native are always written with certain letters, however, while the other 
letters having the same phonemic equivalent are found only in loanwords. It is thus 
necessary to list these sets of equivalent letters and to indicate those which are employed 
commonly in Baluchi and those which are reserved only for borrowed words; 



(1) /t/is written as i ^ and 




The former is the common letter, while the 



latter occurs only in Arabic loanwords. 



(2) /s/ is written as 




, and 




Of the se, 




common, 



while 




is found only in borrowed vocabulary. The letter 




, it may 



be noted, is used for /s/ in Arabic words, but writers of Eastern Baluchi often use 
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it for /0/ (a voiceless interdental fricative, the "th" of "thin"). This is the sound 



represented by in classical Arabic, but speakers of Persian, Urdu, etc. 



pronounce it as /s/. 



w ^ 

(3) There are four symbols for /z/.- ) , J , </ , and 



common letter i 



is J ; and 



occur only in Arabic loanwords. 



The letter } is employed for /z/ in Arabic words introduced through Persian 
or Urdu, but, like above, it is used in Eastern Baluchi for /d-/ (a voiced 



interdental fricative, the "th" of "this"). This is the sound represented by 



in classical Arabic. 



(4) /h/ is symbolised by & and . The former is the common letter. It 



must be noted that 



is sometimes used in words which in Arabic or Persian 



contain *7 /x/. Since Arabic or Persian /x/ is mostly found in Baluchi as 



/W. most of these words could be written with $ alone, but many Baluchis 



feel that they should be differentiated somehow from words having an original & 



(5) /k/is written as 



^ . The former is common, while the latter 



is found only in borrowed words. Only a very few persons, literate in standard 



Urdu or perhaps in classical Arabic, attempt to give ^ its original Arabic 
pronunciation; /q/ (a voiceless back-velar stop, a sound not found in English). 



(6) The letter ^ has no consonantal value at all in Baluchi, being found only in 
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loanwords. In Arabic this letter stands for a voiced pharyngeal fricative, but this 
pronunciation is employed by only a few Baluchi religious scholars -- and then only 
when striving for a consciously literary or "religious" speaking style. 

(7) The letter represents / f/. It is common in Eastern Baluchi but occurs in 

Makrani and Rakhshani Baluchi only sporadically in loanwords from Arabic, Persian, 
or Urdu. i — / /p/ is often substituted for 



21.400. The Letter Groups. 

21.401, Letter Group 1. 

This group contains only j /alyp/. It is a nonconnector and has the following forms: 



Initial -Independent 



Medial-Final 



1 

1 




At the beginning of a word, /alyp/ indicates only that the word begins with a vowel. 
Word-initial /a/, /y/, and /w/ are thus all written as f , or, more rarely, by j + 

^ I J 

a vowel diacritic: j /a/, f /y/> j /w/. 

Words beginning with other vowels require an initial f followed by ^ or } 
Complete writings are.- mS I = initial / i/, a/f - initial /oy/, = initial /el , 

•» ^ •• urn' 

^ ' 

- initial /u/, £ f - initial /aw/, j - initial /of. When no vowel diacritic is 




written, w | may represent / i/, /ay/» or /e/ , and may stand for /u/ , /aw/ , or 



/o/. 



Word-initial /a/ requires a special writing convention: j . No vowel diacritic 



( /zabar/) is ever written with this. The name for this device is /alyp madda/ . 



After a consonantal letter, f always denotes /a/. 



21. 402. Letter Group 2. 



This group contains 



/b/, ^ /p/, ^ /t/, LZs /t/, 



ana 



/s/ (or /o/). Initial and medial shapes of /n/ and /y/ also belong to this 

group, but final and independent forms of these letters differ. The special form of /ye/ 
termed /draje ye/ ( ^ ), which occurs only word-finally, is included here also for 



convenience 1 sake. Letters of this shape group are connectors and have the following basic 
forms : 



Initial 






Medial 






Final 
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Independent 



V 



Letters of this group are thus: 



Initial 


J 


J 


D 


J 


* 

J 




• 


#+ 

• 








Medial 


> 


> 


> 


> 


• 

> 














F inal 










• 




• 


• 








Independent 










• 



It may be noted that all of the retroflex consonants are written with the diacritic 



/T/f J / D /» and J /R/. 



Forms of d /n/are: 



Initial 


J 


Medial 


♦ 

-A 


F inal 




Independent 


tdJ 



The curve of the final and independent forms of is deeper and more rounded than 

those of , etc. , and it also drops down below the main line of writing 

• •• 

slightly. 
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The final and independent forms of are written without any dot at the end of a 

word to indicate the nasalisation of a preceding vowel: e. g. <JLT / nana /, 

/bade /, Of /go/. Within a word, the script does not distinguish between a nasalised 

vowel and a vowel followed by /n/. The name for ( J (i- e - (J / nun/ without its dot, 

the symbol for nasalisation) is /nun ywnna/. 

Forms of tC are: 



Initial 



Medial 



F inal 



Independent 



Initial ^ stands only for consonantal /y/. As stated above in Sec. Zl. 401, word 
initial /i/, /ay/, or /e/ must be written by / followed by ^ 

Medial may stand for consonantal /y/ or for / i/, /sy/, or /e/, as has been 



previously described. 



In word-final position, there are two forms of /ye/: iS is called /gvsnDe ye/ 

'short /ye/" and stands always for /i/. The other form, / _ /draje ye/ "long /ye/, 



may represent /oy/ (in which case the complete writing must be ^ — ) or /e/. Special 



forms for /draje ye/ are; 
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F inal 



4 



Independent 



u 



After letter groups 2, 10, 11, and 12, the final shape of /gvonDe ye/ has a slightly 
different form: ^ It is written almost directly underneath the preceding letter. 

Letters of groups 2, 11, and 12 also have a slightly modified initial shape when occurring 

/bi/, /2 /ti/> etc - Other variants of 



letters of group 2 will be described below. 



21.403. Letter Group 3. 



This group includes /]/, /£/, /h/> an d 



/*/■ 



Letters of this group are connectors and have the following basic forms: 



Initial 



2 >: 









Medial 






Final 



Independent 
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Letters of this group are thus: 



♦ 



Initial 


> 

• 


J> 

** 

♦ 


> 


> 


Medial 








• 




* 








F inal 


& 


b 




♦ 


Independent 


b 


& 


L 


• 

V 



Medial and final forms of this group join at the top, causing preceding letters to be 
written on a slightly higher level. Letters of group 2 have a special initial form before 



medial and final group 3 letters: ^ . Similarly, a medial group 2 letter occurs as 



before a member of group 3. E. g. /pan?/, , /ta£ant/, , »♦ , J &*; /pa£it/. 

w'v 



The letter occurs only in Arabic words, or, in Western and Southern Baluchi, 

in Arabic or Persian loanwords originally containing /x/ (pronounced as M in Baluchi); 

* 

see Sec. 21. 300 (4). E. g. S /[hjar/ "donkey" -- Persian J' /xar/i 



/[hjabar/ 1 'word, matter, news, filing" Arabic A /xabar/. 



The letter 




/x/ is rather uncommon in Western and Southern Baluchi but is 



common in the Eastern dialects. 



21.404. Letter Group 4. 



Members of this group are J /&/, J AV, and J /z/ (or /d/). Letters of 



this group are nonconnectors and have the following basic forms: 
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Initial -Independent 



J* 



Medial-Final 




Letters of this group are thus: 



Init ial- Independent 



J 



Medial-Final 






b 






J 






The initial -independent form of this shape group is written with a relatively closed 
angle. If the angle is too open, the letter may be confused with a letter of group 5 (see below). 



21. 405. Letter Group 5. 



This group contains J A/, 



b • 

J / R /> J / z /> and 




A/. 



Letters of this 



group are nonconnectors and have the following basic forms: 



Init ial -Independent 




Medial-Final 




Letters of this group are thus: 



Initial - Independent 



J 



b 

J J J 
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Medial-Final 



J 



3 



J J 



The angle of letters of this group is comparatively wide; compare those of group 4 
above. 



21. 40o. Letter Group b. 



This group includes lT /s/ and (S /s/. These letters are connectors. They 



each have two alternate sets of forms which may be freely substituted for one another. 
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Independent 



or 



or 





♦ 

• * 





Before a final ^ , letters of this group have the form ^ : e. g. (S' /si/ ' 

/say/. Before a medial or final letter of group 3, this group has ^ or ~m , 



which joins at the top to the following letter: e. g. 



/ sw? it/. 



21. 407. Letter Group 7. 



This group includes /s/ and Lf /z/. Letters of this group are connectors 



and have the following forms: 



Initial 



Medial 



F inal 



Independent 







1 



Letters of this group are thus.- 



Initial ^0 
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Medial 



Final 



Independent 







L f 




c f 


J" 



Letters of group 2 have a slightly taller initial form before members of this group 
(and also before members of groups 8, 9, and 10, below): j . E. g. 1 ** J ^ 

/nasihat/, /basarat/. As was stated inSec. 21.300, these letters are employed 

only in words of Arabic origin; they are rare in Baluchi. 



21. 408. Letter Group 8. 



This group includes /t / and J? /z/. Letters of this group are connectors 



and have the following forms.- 



t 

Initial 



i 

Medial 



Final 






Independent 




20 




Letters of this group are thus: 



Initial 


i 


J 


Medial 




JL 


Final 




J 


Independent 


b 


i* 



Letters of group 8 occur only in Arabic loanwords; they are thus uncommon in Baluchi. 



21. 409. Letter Group 9. 



This group contains (for the pronunciation of which see below) and 



/'H / . Letters of this group are connectors and have the following forms: 



Initial 



Medial 



F inal 



Independent 









Letters of this group are thus: 
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Initial 



Medial 



Final 



Independent 



Final shapes of this group join a preceding letter at the side, while final forms of 



group 3 were seen to join at the top; e. g. 



/badiy/ (Eastern). 



/Cergej/; compare fc/J* 



The letter is found only in loanwords from Arabic. is not frequent \ 

does occur here and there in Western and Southern Baluchi; it is very common in the 



Eastern dialects. 



The letter has no phonemic value in Baluchi (see also Sec. 21. 300 (6)). 

Word -initially or between vowels, serves only as a syllable boundary marker. 

After a vowel before a consonant, or after a consonant before a vowel, is just a 

"silent letter. " Word-finally after a vowel, is either silent (i. e. phonemically 

zero) or is sometimes represented by /h/. In any case, special attention must be paid to 
the spelling and pronunciation of each word containing as it occurs. 



21.410. Letter Group 10. 
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This group contains 



/f / and ^ /k/. Letters of this group are connectors 



and have the following forms.- 



Initial 




Medial 




F inal 



Independent 




Letters of this group are thus.- 






Initial 






• 


Medial 








Final 


• 


Independent 





-a 



C 

O 



It may be noted that the loop of the medial form of l J is a rounded oval ( Q ), 

• @ 

while that of medial has sharp corners and a flattened top.- e. g. / safar /, 

but compare /nayan/ (both Eastern forms). 
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Although initial and medial forms of and ^ are distinguished only by 

the number of their dots, final and independent forms of these letters differ: the final 

** 

flourish of is longer and flatter, while that of ^ is a deeper, rounder curve. 



In Western and Southern Baluchi, the letter occurs only sporadically in Arabic 

*• 

and Persian loanwords (in which it is often replaced by /p/). The letter tS 

* 

is found only in Arabic loanwords. The letter l ^ /k/ (see Sec. 21. 411 below) is often 



substituted for ^ , since in Baluchi the pronunciation of these two letters is identical 



(see also Sec. 21. 300 (5)). 



21. 411. Letter Group 1 1 . 



Members of this group are u /k/ and 



connectors and have the following shapes: 




Letters of this group are 



Initial 



Medial 



Final 
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2 



Independent 



Letters of this group are thus: 



Initial 


r 


/ 




Medial 


r 


/ 




Final 


jr 


J' 




Independent 


J 


J' 




Special initial and medial forms of and are found before /l/ 


(see Sec. 21. 412) and | : 


^ and ^ 


, and 


^ • E.g. 


/kar/, {Jf 1 /Sakas/, 


X / gai /’ 


(Ji / zwgal/ , 


/kalat/, 


/gal/. 

21.412. Letter Group 12 
The only member of this 


group is A /!/. 


It is a connector 


and has the following 



shapes; 



J 1 

Initial Jj 



Medial 
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Final 



Independent 



J 



Before final forms of ^ and 



J 



has a form rather similar to those 



of group 2 letters but without any dots: ^ E. g. 



(J /li/» ^ / le /- 



An 



initial followed by f is written jj . This combination is called /lam -a lyp/. 



and in some older works it is treated as a separate letter of the alphabet. 



21.413. Letter Group 13. 



The only member of this group is r /m/. It is a connector and has the following 



forms; 



Initial 




Medial 




F inal 




Independent 



t 




The tiny loop of the initial and medial forms of 



r 



is written below the following 



stroke ( A ) rather than above it ( f ), The final form, 



underneath a preceding letter, and members of group 2 have their 



medial forms before it. 









, is written almost 



initial and 



21.414. Letter Group 14. 



The sole member of this group is $ /v/. It I s a nonconnector and has the following 



forms : 



Initial -Independent 
Medial-Final 

Word-initially, ) stands only for consonantal /v/. As stated in Sec. 21.401, 
word-initial /u/, /aw/, or /o/ must be written by J followed by ) . In medial and 

final position, J may represent /v/, /u/, /aw/, /o/, or in rare instances /w/. 

21.415. Letter Group 15. 

The sole member of letter group 15, 3 /h/, is a connector. This letter has two 

separate sets of basic shapes, each of which has its own functions. The first set is: 
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Initial 



Medial 



F inal 



Independent 



Befo 



re I , initial 9 has a slightly different form: ^ E. g. /[h]ar/. 



Letter group 2 has as its initial shape and ~ as its medial shape before 0 



g- J u- / na[h]ar /, 



tv /bsha/, 

( * 



/ ji[h ]snd/ . 

I - 



This form of 9 has three uses: 



(1) It is the commonest representation of /h/: e. g. /[h]apt/, 

•* * 

/ sa[h]en/ , 9 ^ /ka[hj/. 



(2) It is used to represent a word-final short vowel. Thus, an 9 after a consonantal 



letter at the end of a word usually denotes a final /a/. It may also represent a 



final /y/ (and perhaps a final /w/, although examples are rare). E. g. 



/Swts/ (and NEVER * 



/a[h]ta/ (or I 
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see Sec. 21. 403 -- the /h/ in this word is an /x/ in the Eastern dialects), 






/na/, 






/?aRa/, 



/ 



Ay/, 



/by/, etc. This device is only a 



writing convention (found also in such neighbouring languages as Persian and Urdu); 
there is never any trace of a phonetic [h] after the final vowels of such words. 



(3) A long vowel followed by /h/ before a consonant is sometimes indicated by 0 



alone 



i. e. without any 







> or (J 



to represent the long vowel. 



In some dialects such sequences actually consist of a short vowel + /h/ (and usually 
+ a little "epenthetic vowel" after /h/ of the same quality as the one preceding it), 
but in most Rakhshani dialects /Vh^C/ has become /V[h]C/, as has been given 
throughout this course. E. g. 





/zag/ or / za[h]g/ , 




/ so[h]r / , 




/ za[h]m/. 




The second set of basic shapes for 0 is really pertinent only to Eastern Baluchi, 



but these are employed sporadically in Western writings as well. They are: 



Initial 




Medial 




F inal 




Independent 




■t-' 
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Letters of group 2 have 



S as their initial form and s* medially before 



JX> 



In Eastern Baluchi, this form of 0 is used to indicate the aspiration of a preceding 



consonant; in these dialects, an unaspirated stop, affricate, or retroflexed flap (/b, £, d, 
L, g, j, k, p, R, t, T/) may contrast with a corresponding aspirated consonant (/bh, £h, 
dh, Dh, gh, jh, kh, ph, Rh, th, Th/), a phenomenon shared with Urdu and other languages 
to the east. Speakers of Western and Southern dialects sometimes WRITE one of these 
aspirated digraphs, but, so far as the authors have been able to determine, no phonetic- 



phonemic contrast exists in these dialects. Nevertheless, one sometimes finds no /pha/ 
for ^ /pa/, /bhar/ for /bar/, etc. 



It may also be noted that some writers, following an older tradition of writing Baluchi 



in the Naskh form of the Arabic script (see Sec. 21. 000), employ these "aspiration /h / ’ 



forms of 0 throughout. One thus finds ^ for ^ /am/ (literary /[h]am/ 
"also, too"), j\y> for /[hjazar/, etc. Since most of the younger generation 

of Baluchi authors are now educated in Urdu (or Persian) -- and also since Baluchi news- 



papers and journals are usually calligraphed by scribes writing the Urdu form of Nastaliq 



-- this use of for ff is now dying out. 



21.416. Letter Group 16. 



The writing system of classical Arabic makes no provision for a syllable beginning with 
a vowel: VC or VC; the only permissible patterns are CV, CV, CVC, and rarely C VC . 

Baluchi abounds in vowel-initial syllables, however, and some means of writing these had 

to be found. This function is served by the f /[h]smzs/, a symbol which represents the 
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glottal stop (/ *> /) in Arabic but which is just a "silent letter" in Baluchi. 



The rules for writing the ^ are complex. This symbol is not just another linear 



'letter" like 



I* > etc. , 



but rather partakes of some of the characteristics 



of a diacritic, such as those used to write /a/, /y/, and /w/. The y often must be 



written above the main line of writing, requiring a "chair" -- a silent consonantal letter-- as 
its "carrier. " This "chair" may be f , } , or ^ , depending upon preceding 

and following vowels. In certain circumstances, however, the y is also written upon 



the main line of writing with no "chair. " Details of the system are: 



(1) Word-initial vowels require an f , as was seen in Sec. 21. 401. This f 



is really only a "carrier, " and the presence of a ^ is understood. The complete 



writing of word-initial vowels should thus be: 



I = /a/. I = /y/> f 



= /w/, J I = / i/. 



K 

I = /u/, etc. This word-initial y is never 
. although I is mandatory. 



written in Baluchi, however, although I is mandatory. 



(2) The y is written in word-medial sequences of two vowels as follows: 



(a) After most vowels before a front vowel (/e, e, i, f, y /), the y requires 



without its dots as its "chair": J 



/jamayt / (or its more Arabicised form £+*[?. ). /Sayr/ (or its 



more Arabicised form ), (J l* /nanvai/, (J l /mai/, 
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(f Mi/, 

JtK 



S 



/kai/ , 



. ** J /Tuit/, J*v /kapa 



enag/, 



/nwmaynd a g / » etc. The sequence /ay/, however, requires no 



fir ; see Sec. 21. 200. 



(b) When a syllable -initial back vowel (/o, 5, u, u, w/) follows a syllable 



ending in a vowel, the fi is written directly upon the J representing 
the vowel: e. g. awr /, Av /kawS/, / gyrao/ . 

Sequences of a front vowel + a back vowel (/iu/, / io/, etc. ) do not always seem 



to require the ^ . No is ever written in the sequence /aw/; see 



Sec. 21. 200. 



(c) A front vowel (/e, i, y/) + /a, a, a/ does not require a ^ ; e. g. 

/pyalag/, / b Y a /. /J (J /golia/, / dwnya/ 

** V ** * w •• ** 

(d) Sequences of a back vowel (/o, u, w/) + /a, a, a/ are usually written without 

fir but may have it where ambiguity would otherwise re suit ; e. g. dU 

or 0% /buan/, UU or dip. /boa/, (JbJL/ or 

/ gvanDoani/, /Tuan/, 



o,- of,i/ 



/mwallyf/ "author, compiler" ( a literary word borrowed through Urdu-Persian 
from Arabic). 

(e) Sequences of /aa/ are rare; they should be written by f with ^ upon 

Jt* 



it: e.g. 



/Taag/. Many Baluchis prefer to separate these syllables 
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with £ , however, even though no /h/ may be phonetically-phonemically 



pre sent; 



Jf • 



(f) The sequence /aa/ is written by a consonantal letter followed by f (see Sec. 

21.401); e.g. a) i k /Taan/. Aga in, such sequences are rare, and 

9 is usually inserted; C Ilf 

(g) The p' also occurs as a "silent letter" in the traditional spellings of various 
Arabic loanwords. Such items will each require separate notice as they occur. 

(h) The /[hjamza/ has various special uses in the writing of certain substantive 
and verbal suffixes. These will be separately discussed in Secs. 21. 600 ff. 
and 21. 700 ff. 

21. 500. Other Diacritics and Conventions. 

21. 501. The /sadd/. 

Two identical consonants with no intervening vowel (e. g. /bb/, /gg/, /mm/, etc. ) 



are written as one consonantal letter, and a diacritic *** , called /sadd/, is placed over 



this letter to indicate the doubling; e. g. 



UJ 

& 



/Dann/, /Twll/, 







/ba?2/ 



/kassit/, ^ Jl /vaddag/. The /sadd/ is 



, Jr 



/ gallag/ , 



v» jj 

<Jj 



sometimes omitted when there is no possibility of ambiguity. 



21. 502. The /jazm/ or / swkun/. 



The diacritic A or ^ or ° 



placed over a consonantal letter specifies that the 
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never 



consonant is NOT followed by a vowel: thus, "CC" can only represent /CC/ and 



y 

C/yV /gvazit/, /dra<5k/, 

•» •• 

* 

A 

/proSt/. Like the /sadd/ above, this diacritic too 



/CaC/, /CyC/, or /CwC/. E. g. 

A 

/traSenit /, /tru/, ^ 






♦ 

## A 



is often -- even usually -- omitted when no ambiguity can result. 



21. 503. The /ta marbuta/. 



The letter 0 with two dots over it is used for /t / in a very few highly literary Arabic 



loanwords; e. g. 



Vjfj /zakat/, /salat/ (see Sec. 21. 506). This symbol 



is very rare in Baluchi. 



21. 504. The /tanvin/. 



A few Arabic adverbs borrowed into Baluchi contain the Arabic indefinite accusative 



suffix /an/. This is written ' upon 0 and , and ) after other letters. E. 

^ ^ \ 

/fawran/ "at once, " JJL> /maslan/ "for example. " Stylistically, such 

items are highly literary and are employed only by a writer steeped in the Urdu-Persian 



scholarly tradition. 



The Arabic indefinite accusative /tanvin/ ^ /an/ and the indefinite genitive /tanvin/ 
/yn/ are also employed by some Baluchis as representations for certain substantive 



suffixes. See Secs. 21. 602 and 21. 606. 
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21. 505. The /alyp maksura/. 

In certain Arabic loanwords a final /a/ is written ^ (i. e. a small written 

\ 

over a (S ). This convention is rare in Baluchi. E. g. iSfJ /dava/ "claim, 
lawsuit, " try /musa/ "Moses, " /isa/ "Jesus. " Sometimes this 



becomes | when a further suffix is added to the word: e. g. /isai/ 



'Christian. 



21. 506. The "Dagger /alyp/. 



A small is also used as a diacritic over a consonantal letter in certain Arabic 



words to represent /a/. This convention is confined to certain proper names and a very 
few literary words of high religious content; e. g. /ra[h]man/ "Rahman" 

(a name), y /ybrahim/ "Abraham" (a name), /salat/ "prayer, " 

** * 

& Jr J /zakat/ "Zakat, compulsory religious tithe. " In the last two examples the 

"dagger /alyp/ is written over a silent ^ , reflecting the original Arabic roots; s-l-w 

and z-k-w. 



21. 507. The Arabic Definite Article. 



Various proper names, set phrases, etc. also contain the Arabic definite article. 
This is always written | , but its pronunciation depends upon preceding and 



following vowels and consonants; 



(1) Phrase-initially ; the vowel of the Arabic definite article is always /a/j e. g. 
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cJI /aVoatt/ "certainly, in fact, othe 



rwise. 



(2) Within a phrase, the f of the article continuous to be written, but the /o/ is 



replaced by the final vowel of the preceding word. (According to the rules of 



Arabic grammar, all words obligatorily end in a vowel befo 



re I .) 



If the 



preceding vowel is a long vowel (/a, i, u/), it will be read as short (/a, y, w/) 



before 



Jl 



■ E.g. 



/ abdwl[h]skk/ "Abdu-l-Haqq" (a prope: 



name), /sayfwly slam/ "Sayfu-l-Islam" (a proper name). 

♦ 

(3) When followed by a dental or alveolar consonant ( * , **—> /t/, /s/, 

* . A 

J /d/, J /z/, J /r/, j /z/, fjp /s/, /S/, 

t/ AA c/ AA i A/, J> AA J /l/, and 

/n/), the J of the article is not pronounced as such; instead the following 
consonant is doubled in pronunciation, and a ^ is placed over it. The of 

the article continues to be written, however. E. g. / abdwr ra[h]man/ 

* 

"Abdu-r -Rahman" (a proper name), /Samswddin/ "Shamsu-d- 

Din" (a proper name), /abdwnnasyr/ "Abdu-n-Nasir " (a proper 

l i 

, >21 / a 11a/ "God" (a contraction of an original /alylah/ "the God"; 



name 



note the /Sadd/ and the "dagger /alyp/"). The doubling of the consonant following 



the Arabic definite article is often omitted in speech, and one thus hears 
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/abdwra[h]man/ instead of /abdwrra[h]man/, etc. 



21.600. The Substantive Suffixes. 



21.601. The "Singular -Definite" Suffix /a/. 



The "singular -definite" suffix /a/ is written as follows: 

(1) After nouns, adjectives used as nouns, locatives, etc. , this suffix is usually- 
written with a special convention: (i. e. a with ^ /zabar/ upon it). 

This ^ is not joined to the word but is written separately after it. Although 
9* should theoretically be read /’a/, most Baluchis now employ it as the 
special sign of the /a/ suffix. E. g. / gy sa/ , / noSkea /, 



/dwnyaa/, /baiffa/, /marda/, 



/dema /, 'f-JXj / gvanDoa / 



/ 



(2) Various objective forms of the pronouns, demonstratives, interrogatives, and 

certain common locatives and adverbs are often written with j instead of ^ 



Objective pronoun and demonstrative forms are: 



i> /mana/ me. [Rarely * .] 

. *• •* 

/ X /tara/ you [sg. obj. ]. [Never '*/ because the suffix /ra/ is 



always written out as 



1 / •] 



4 ♦ 

U>/ /esya/ him, her, it, this one. [Also commonly 

lyl /ayra/ him, her, it, that one. [This form contains /ra/ ; see 
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f * 

/tara/ above. The alternative form /aia/ often occurs as 'f* I * ] 

(j t /mara/ us 

/swmara/ you [pi. obj. ] 

| * f /e?ana/ them, these. [Also 'jf, 

*• ** 

I ^ X 

I'b I /avana/ them, those. [Also ] 



Other examples: 






/kaya/ "whom? 



/yda/ "here, |)#J or /oda/ "over there, " J* or Li< 

*• *• 

* » 

/pada/ "afterwards," or ^ /kwja/ "where?" ^ J or u> 

/dema/ "in front, " etc. 

(3) Some authors employ | for the "singular -definite " suffix /a/, also writing it 



separately after the word; e. g. 



* ^ ^ 
/gysa/. Ij/* 



/marda/, etc. 



This practice will not be followed in the reading lessons in this book, however, 
since it has not gained as much currency as the symbolisations described above 
under (1) and (2). 



21.602. The "Plural-Definite " Suffix /an/-/a/. 



In modern written materials, the "plural-definite" suffix /an/-/a/ is almost universally 
written I (even when followed by a word beginning with a vowel). Before another 

suffix beginning with a vowel, however, it is written CJI This suffix is usually 

joined to the preceding word (although after a word ending in a vowel it may be written 
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Jl ). E. g. Jljl /ava/, Jl/ /gysa/, /msrdwma/, 

/avani/, or ° r /gvanDoa/- 



At one time there was a proposal to write this affix ^ (i. e. a /[hjsmzs/ + the 

Arabic indefinite accusative /tanvin/; see Sec. 21. 504), but this did not gain acceptance. 
(See also Sec. 21. 606. ) 



21.603. The "Possessive" Suffix /ay/-/i/. 

The "possessive" suffix /ay/-/i/ is written as follows: 

(1) After nouns, adjectives used as nouns, locatives, etc. , the /ay/ form of this 

suffix is usually written by f” with a under it; . Theoretically, this 

should be read / 9 y/, but it is now almost universal for /ay/. Like ^ above, 



is not joined to the preceding word. E. g. 






/.*• • 



/ gy say/ 



/noskeay/ jfj 1/^) /dwnyaay/, £ /ba££ay/, % /marday/, 

/demay/, % jj* / / gvanDoay/. 



(2) The /i / alternant of this suffix is always written with ^ joined to the preceding 

word. E. g. /mani/, / t9i /> / e?i /, /ai/, 

/esani/, / /kai/ , at/ /gysani/. 

(3) In two possessive pronominal forms /ay/ is symbolised by ^ (sometimes with 

y 

S / i 

a over it, although properly only a /zabar/ need be written): 
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/ma y/ "our, " /Swmay/ "your [Pi. ]• " 

(4) Some writers prefer to write /ay/ as after the word, but this has not gained 

•! /gy say/, yj /marday/. This practice will not 



currency: e. g. fJ 



be followed in this book. 

21.604. The "Singular - Indefinite " Suffix /e/. 

This suffix is written either by ^ — joined to the preceding word or by ^ written 
separately after it. Both of these writings lead to confusion, the former with the "objective" 
suffix /e/ (Sec. 21. 605), and the latter with the "possessive" suffix /ay/ (Sec. 21. 603 above). 
The writing with ^ is perhaps preferable, as being the least productive of ambiguity. 



E.g. 



X /gyse/ , /marde /, 

/£ie/. 



> L # c. 

/ gvanDoe/, /See/, 

*• ? 



** V 



21.605. The Pronominal Suffix /e/. 

This affix is also inconsistently written fa or ^ . Here again ^ is preferable, 

* 

since, as in speech, context will usually render the meaning of /e/ clear. E. g. ^4^ 
/jante/, /jatwne/, J /dape/ (ambiguous without context). 



21.606. The "Attributive " Suffix /en/-/e/. 



The "attributive" suffix /en/-/§/ is now almost always written out 



as 



a. < 



or 
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cC be£ °- a following suffix beginning with a vowel). It had been proposed earlier 
to write this affix also With a special convention -- the Arabic indefinite genitive /tan'vin/ 



// 



/yn/ under a ^ -- and this practice is indeed to be found in various older 



books, but now the ^ writing has gained almost universal currency. E. g. 

/mazane/, /pire/ , /pirene/, /drwste /. 

•* * **’ 



21. b07. The "Connective" /w/. 



Although most Baluchis prefer to write the "connective" /w/ as j , a few authors 
have begun to write it with a /ped/ over a ; ^ . In this book /w/ will be 



written J • E. g. 



/paTT-w-loT/, 



/ za[h]g-w-zalbul/. 



21. 608. Other Substantive Suffixes. 



As stated in Sec. 21.601, the suffix /ra/ is always written out as 



. The 



’objective" suffix /yd/ "him, her, it, them" is similarly written as (SI . It is 



usually joined to the preceding word unless the word already has another suffix which would 



make such a joining awkward, in which case /yd/ is written as a separate word. E. 



* »• 



4 •* •• * 

/jatys/, (S*';'s /darytantys/, ^ /dapys/ -- 

* 

/dapays/. 



but 



♦ 



21. 609. Sequences of Substantive Suffixes. 
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Considerable inconsistency is to be found in the writing of sequences of substanti\e 
suffixes. The tendency, however, seems to be toward a phonetic -phonemic writing for all 



suffixes except possibly the last one in the sequence. E.g. 'f- 4—j! /ydaya/, 

/jynykkeay/, /ba£akkeaya/. As stated 



/ mardea/, ^ 



v • 



in the preceding Section, a final /y§/ tends to be written as a separate word after such a 



sequence. E. g. 






/swndukeay?/. 



21. 700. The Verbal Affixes. 



21. 701. The Verbal Prefixes /by/, /ma/, and /na/. 



Each of the three verbal prefixes may be written in two ways.- (a) joined to the following 
verb stem, or (b) written separately with a final 0 , as though they were /byh/, /ma h/, 



and /nah/. The former method will be followed in this book. E. g. 

X /bykant/, or /makan/, 

/nakant/. 



f*±-£ or 
ox 



21. 702. The Person-Number Suffixes. 



The various person-number endings of the verb are sometimes joined to the verb stem 
and sometimes written separately from it. In this book the former practice will be adopted. 

••A ^ 

/loTit/ , ° r /proStwn/ , 

• • 

/distant/. 



Perhaps the only point of difficulty is the writing of the 2nd sg. suffix /ay/: although 



E.g. J 



or 






or 
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most authors now write this as , it is also sometimes found written ^ -- i. e. 

identical in form with the "possessive" suffix /ay/ and also possibly with the "singular- 
indefinite" suffix /e/ and the "objective" suffix /e/ (see Secs. 21. 603, 21. 604, and 21. 605). 

s' 

The writing with will be that employed in this book. E. g. 

s 

/swtay/, 2sij or £ Cc-b /distay/. 

M ^ t0 ' 

21. 703. Other Verbal Suffixes. 




Other items worthy of note include: 

(1) The /ag/ suffix employed in the "infinitive, " the "present perfect" and "past 
perfect, " the "past participle, " etc. is almost always joined to the verb stem. 
A following auxiliary verb (i. e. /ant/, /ynt/, etc. ) may be joined or may be 



written separately. E. g. 



Jr 



/kanag/, 



& 



c 



or 



/kwrtagwn/ (the former will be preferred in this book), 



Jf 



/kwrtage /. 



(2) The /a/ suffix found in "continuative " and "stative" formations is written either as 



^ or as | The former will be arbitrarily chosen, although both are 

or /kanagawn/, CJ/l'f'kJjJ 



common. E. g. 



or 






JJ / ravaga atant/, 






or 



/ janaga bin/. 



(3) The /at/ suffix seen in the "past perfect, " "past completive, " "past perfect 

completive, " etc. is also found either joined to the word or written separately. 



The former will be given preference in this book. E. g. 
&l £s-s^ /Swtat/, i or I 



or 



/kwrtatant/, , 




43 




or {^f f 



/Swtagatwn/. 



(4) Other verbal affixes are uniformly joined to the verb stem. 

/kanan wn/, Clsi /kanagiynt/, 



E.g. 



JS 



/kanok/, 



* . ^ 

t /bwswtenwn/, 







/ksnaentan/. 



21. 704. The Copulative Verb. 

Although the forms of the copulative verb are usually treated as separate words, they 

are sometimes found joined to a preceding substantive. E. g. or 

/es ynt/. These forms will always be written separately in this book. 

The only real problem presented by the copulative verb paradigm is the frequent 

omission of the vowel diacritics; i **A / may thus stand for /ynt/ or /ant/, dl for 

/an/ or /wn/, O' I for /yt/, or /at/, O - f for /ay/ or /e/ (the demonstrative, etc. ). 

The short vowel symbols will be uniformly written on these forms in this book, however.- 

O'/ /ynt/, O'/ /ant/, /j| /wn/, /j/ /an/, O'/ /yt/, ^ f 

/at/, /ay/. 



A few writers have also begun to write O*-'"' for /ynt/, but this practice is contrary 
to the rules of the orthography (which require an initial / for a word-initial short vowel) 



and will not be adopted here. 



44 




21. 705. The Existential Copulative Verb. 



Many writers prefer to write /ast/ (and its forms) with an initial 5 



: e -§- 






or • No /h/ is audible, however, at any time in Western or Southern Baluchi. 



21.800. Numerals, Prices, and Dates. 



Sequences of numerals are written from LEFT to RIGHT. A comma is inserted into 
longer sequences, either after thousands, millions, etc. , according to the British system, 
or else after the /lakk/, /kwroR/, etc. Numeral symbols are; 



SYMBOL 



MEANING 



I 



one 



r 

r 



two 



three 



four 



five 



w 

c 



six 



seven 



A 

9 



eight 



nine 



zero. [Called /syfyr/. ] 



E.g. A /[hjast sad w si w pan?/ "835, " /y 9 kk [h]azar w §a^ sad 

w £yll w nw/ "1, 649, " /yakk kwroR, w [hjaptad w pang lakk, w sast w yakk 



[hjazar , w pan£ sad w sazda/ "l,75,61,5l6"( a l sowr ^ tten f 17, 561, 516 ). 
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In Pakistani Baluchistan, the largest unit in the pre-decimal monetary system was the 
/rwppi/ "rupee. " Each rupee = 16 /ana/ "anna"; each anna - 4 /paysag/ "paisa"; each 
paisa - 3 /pai/ "pie. " Prices were written in three columns divided by diagonal slashes: 
the leftmost column for rupees, the centre one for annas, and the one on the right for pies 

(the paisa not being indicated). An empty column was marked by a dash. E. g. 

/say rwppi, panJ ana/ "Rs. 3/5/-," /[hjapt rwppi, Sa33 pai/ "Rs. 7/-/6, " 

'M- /sezda ana/ "Rs. -/l3/-. " 

The decimal system of coinage has now replaced this older system throughout Pakistan, 
although the latter is still to be found in the villages and smaller cities. A diagonal slash 



is now employed as a decimal point: e. g. 



<yra 



/Jar rwppi, si w pan? paysag/ "Rs. 



4. 35. " A /[hjamza/ or a dot written on the line may also be used for the decimal point; 



:. g. • or iS • 4 4 * /panja rwppi, [h]aptad paysag/ "Rs. 50. 70. " 



Dates are written from right to left; the numeral denoting the day of the month is 



followed by a small / , followed by the name of the month, and finally the year. A 



special sign 



(derived from Arabic 



"year") is written under the numerals 



denoting the year. A small £0 is written after the date to denote a date according to the 
Islamic calendar (for iS/‘ /[hjyjri/, the date of the departure of the Prophet Muhammad 
from Mecca for Medina in 622 A. D. ). A Christian date is indicated by a small & (from 



the V of / isvi/ "Christian") after the 



sign. Dates before the 



Christian era are marked by (for the Persian phrase /qable masih/ "before Christ") 



after 



E.g. "4 Safar, 1302 A. H. , " 
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"September 5, 1968 A. D. , " 



"March 15, 712 B. C. " 




21. 900. Punctuation and Special Signs. 
SYMBOL 



MEANING 

period 



6 



comma 



( 



i 



a , 9 

( ; 



f 



colon 



semicolon. [Rarely used. ] 
question mark 
exclamation mark 



dash 



quotation marks 



brackets or parentheses 



no 



• [E.g. 



"no. 5. "] 



footnote . [E. g. 



"footnote 3. "] 



sign placed over the name of the Prophet 

Muhammad. This stands for the Arabic 



phrase / s3llolla[h]o 

9le[h]e vs sallam/ "may God's peace and 
blessings be upon him! " This is also 

sometimes abbreviated as . E.g. 

f 

/mw[h]9mm9d, sollsllafhjo 
3le[h]e va saligm/ "Muhammad, may God's 
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SYMBOL 



MEANING 



peace and blessings be upon him.' 



sign placed over the names of other Prophets. 

It stands for \ /sle[h]y s salam/ 

S .t 

I ** 

"upon him be peace! " E. g. 

/isa, ale[h]y s salam/ "Christ, upon him be 



peace! 



sign placed over the names of the Companions 



of the Prophet. This stands for 



- y a ^ 

/r azislla[h]o an[h]o/ 



'may God be pleased with him! " E. g. 






/abu bakr, razislla[h]o an[h]o/ 



"Abu Bakr, may God be pleased with him! " 



sign placed over the names of saints, religious 



authorities, and other deceased pious 
persons. It stands for 



/ra[h]matwlla[h] ale[h]e/ "may God have 



mercy upon him! " E. g. 



ir 



/kazi nur ma[h]mad, ra[h]matwlla[h] 



ale[h]e/ "Qazi Nur Muhammad, may God 



have mercy upon him! " 
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SYMBOL 



MEANING 



sign placed over the nom-de-plume of a poet, 

E.g. /sta Sad/ "Ata Shad" 

("Shad" being the name used by the poet 
in his poetry). 



21. 1000. Reading Drills. 

The remainder of this Unit will be devoted to reading practices. These materials 
consist of the Baluchi script form of portions of the basic sentences, dialogues, and texts 
already given in phonemic script in Units I-XX. References to the Sections in which these 
materials originally appeared will be given in order that the phonemic script version may 
be consulted if needed. These reading drills should be read at home first for understanding. 
They should then be read in class and drilled for fluency. The instructor may also wish to 
assign further phonemic script Sections from the first twenty Units to be written out as 
homework in the Baluchi script. 

This method of presenting the writing system and this choice of introductory reading 
drills have the advantage of allowing the instructor to introduce the writing system at any 
desired point in the course.- he can complete all twenty Units of phonemic script materials 
and then present the writing system, using the reading drills both as script practice and as 
grammatical-lexical review materials; or he may wish to introduce the script early in the 
course and then alternate between new phonemic script Units and the reading and writing 
drills . 

Subsequent Units will continue to present passages in the Baluchi script, but these will 
be new materials: fables, historical incidents, newspaper prose, short essays, and some 

selections from Baluchi poetry. These will be roughly graded according to their difficulty; 
they are intended to serve as samples only of various types of Baluchi literature. Each 
passage will be followed by a list of new lexical items and explanatory notes. 

With regard to the problems discussed in Sec. 21. 300, in some cases the author and 
his Baluchi colleagues have been hard put to make a decision. On the one hand inconsistencies 
of dialect, usage, spelling, etc. should not be allowed to overburden the learner, and on 
the other hand the material should represent Baluchi as it is actually written. The following 
arbitrary choices have thus been made: (a) Rakhshani dialect forms will be preferred, 

although Eastern and Southern forms will occur in later Units, where they will be marked 
as such; (b) although most spellings will be phonemic, Arabic and Persian loanwords will 
be introduced in phonemic form at first and may then be reintroduced in their traditional 
spellings in later Units (alternate spellings of all words will be found in the final vocabulary 
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at the end of the book); (c) substantive, verbal, etc. affixes will be written in accordance 
with the preferences expressed in Secs. 21. 600 ff. and 21. 700 ff. , but some inconsistencies 
have been introduced deliberately in order to accustom the student to actual written Baluchi. 



21 . 1001 . 



21 . 1002 . 



21. 1003. 



Reading Drill I: Sec. 1. 100. 



^ \ ^ I 


♦ 






-L\jj ^ 


-L\Jj 


• ' 


- 4 - r. 




• 


-U ^ 


-4- 


• .»*? 


.L t* 


-i-t* 


• •• ** ' 






* 

* -*v 


Reading Drill II: Sec. 1. 200. 


-X ' 




* ^ I 

* «••• ' 


X 1 
* 


X 

* 


• 

< ^ r 
* 


r 

t 


-^r 

V * 


# 

I *2- 1 
* 


- 1 




c, ^ 

< ^ \ 

• 


r . 




» M ** 


r 

V 




** » 


Reading Drill III: Sec. 1. 300. 


a / -^>1 


<? ^1 ^ ^ 1 
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o) cjljj 4^1 

B* 

* 

r 



■'i ^ i 



21. 1004. Reading Drill IV: Sec. 2. 100. 



^ u> y / 

!>/ 5 u>l 

j; < 

•* * 

/ 

-&I <— * 

*• • 

-^1 Lf 4 



* 






:>! £./ 






.^/ ^-i 



. ✓ “/ 
- £s\ 



- ^t -4s i i 

-cvi >Lc*£> OP 



-til 4-jt 
- tli" J'hr' U 



I jji 



21.1005. Reading Drill V: Sec. 2.200. 



-c>J ^>1* (^1 

.o'/ ^ r 



z-' • I f ' 

I -it>l vbx </ 
- >£sl ^ | 

-(}ll ;/ cJIj I 6* 



.. 



I - c>j t^L/’ I 

- &f af ^ 

-di cW ( >’ <i^j 



21.1006. Reading Drill VI: Sec. 2.300. 



*Sf t/ t/t? I - *>l • ^ 

-isP/ i^i r.^j m ^ i/ - 4 jspj >sf r -^j 

<&! - w ^ \f <y 

^ -d>\ \jj\ jT &i ^ J'f ^ -^i i>r ^ 
^ ^ * *. 

? c^i i/ J? >->J ^ / 
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-<->/ '*j*\ Ot?) ! &l \£ i)hi - 's-ji 



21. 1007. Reading Drill VII: Selections from Sec. 2. 400. 



'f-OVj d L * - £y\ 'h)& I - l/” t-JT? 

✓ ✓ •' */ * / » •» 

- £s\ '^ 0 f ji - O’l ^l # U/ (jjt* - L^l c)l* - £s\ 

l^i - 

• • ^ « 

- c^f 



21. 1008. Reading Drill VIII: Selections from Sec. 2. 500. 



«J 



^cr 

* ^ • 

- e/ 



- ls^I ji>/ I - ts-4 I 4— I 

r . j>i zj\x <y r - 

f J^l 2— I 4—1 - liW r/ l}{pjk 

• y ‘g »♦ ^ v *»■* * 



21. 1009. Reading Drill IX; Selections from Sec. 3. 100. 



b^JjjZy* 1/ w- 

* ' C * s y ->•* • 

>/■£ £ UjX—s jhJt - 

^ ' ^J U-> 

-c>/ £«£/" - <j>/ '?// ^izf'-cu’l 'tcJV 

y y *i y * / V 






'fyS £o\j 

21. 1010. Reading Drill X; Selections from Secs. 3. 200 through 3. 1200. 

Z<£jj> 4-rj\jj[ - 'if to?. - £S\ '*W ii^jjCy Ju-b 

V * t w * 

-ol > - c^l ''f'j IV (-/t - c^l 
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Z&lZ-fA M 1 -£*\ >S I -&J toj 

\r Z-&J - »J/U if (jU&l - ^1 -> 4 - 5 j AH 

£& I * I l l \ , ([. y J _ ,—w\ /*?* e> i -Zvl «( 



r 



• »• " ' v 

tj-f £k.\ jl ‘ c>j jt 4-1 -asj ^ &J$£\ jl 

« c>i cR or -i - 4-A ^— | <4-A R 4-s/l* tL-\ - cA 

Lrdl < >\ \ ^\ ^\ f* l < z- - Ai J?.i i/ di '> 

'i ti A/ 



21. 1011. Reading Dr ill XI; Selections F r om Sec . 4. 100. 



•4^ J U'J*' 1 -4 1 ' Uff*' 1 1 '■‘ri? 1 At 1 

-A) jXf uilJ f - A d/ u^t* / - cs\ L^Cf ifjjj I 

* X/ *S ' ^ » r* U> fj 

- £s! ifJJj A? I - C^l /j^f L> I 

-» I*'' x v»* y 

21. 1012. Reading Drill XII; Selections from Secs. 4. 200 through 4. 500. 

i)%j I -of l t-A iJfj J-' 1 y bj-y ' 4-v 

4-1 - Al ^ jAo <y.vV * A^f - A Ay 

c f/ i-A\cJ\)S (jif 4—| -A c/J>V ♦Y il&j 

•* * ** » 

4-1 -A u^? ^ 4-1 < A cl& ^ 4-1 - Aj A ^J\>y 

iff 4-1 - C H vA' c/ iA cl£ > - A - c/j A 

' 4- A »</rt 4-/ 

7 

21.1013. Reading Drill XIII; Selections from Sec s. 4. O00 through 4. 800. 
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& JsS T ? z. >^(6 f f ^ T 

-£*> Jjj *-x yif/ - £js'\ ^ iy JUl 1 J^yj Z~ ->x J?\ 
l/a 2 - 'ff jiX 2~ - &f\ o^‘ Ji -> L /' i j* 

t£i \asi Z- />(/f ^ i - '/ 2- -cs's 'v\ (>/ 

<s ~&i *~>Cf (jof- '*■£ jiCf <y - Lf X Cr 

^ ff ?\ 'rJ. .tfi Jj JL <S \&l J[ Zf 

jtf L~\ t£sl jtf - c>l s~£y Jt j\jl i x/ * u>l jjj Jjl 

* x ^ V s ** * * / * ' * 

♦ 

0- - c>'\ 21 ,/ *x>/ ^ vV £ 2- - c>/ v ,_j£ £ 

^ » ✓ ^7 

vl <4> ufs. 'f-Jt <y ‘'l i >1 <^> 



21. 1014. Reading Drill XIV; Selections from Sec. 5. 100. 



<-^V \Jf\ ' c+s\ J^x[i - CxW ^Jlljl L/ - l> 

-w>l IjiP - ^x-W iylti' \j t - £/-'*'/ 



21. 1015. Reading Drill XV; Selections from Sec. 5. 200. 



/f* * at I if (jf <^tf (C* ■ tZSl /X /)/ *i_J^ 

-6 d/ wt/ 5 ^1 'fL of U f 

-^vf ‘f' of 0%€‘ f 1 es! if of y; <Z- - cs\ ^\f j/ 

-^‘ & </ j/ 

21.1016. Reading Drill XVI; Selections from Secs. 5. 300 through 5. 600. 
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Jr I <-*y * cfl '*l J i (J I J'l ^- 1 1 Zf 

\j~^\ d% if* \ ^ t/f d- tf ~ ‘■^ 'b^Ji 

\ ^\J Jy fly icti l/ ^ (/V <U - ^J *H/ 



- L^f yj-^ J&l Jr\ \ - &} d'y if* ^ - £s* 

^y\f f J*i d-^jy 1 0^ J) c ?\ I 



cyjj < J"! J-y. - l/I ‘-^ ' t,s ^ 

J‘l - <§5 c/y?X </ o'/ ' >-z< c£ ( c/ ( ' ^ M 

'Jl£f i?J >i< l£ j/ < ^ / £* <^v> ^ 

.c^> ifj js. o$j Jl <- d/ i ^ 



21.1017. Reading Drill XVII: Selections from Secs. 5. 700 through 5. 900. 



2^1 - cJl 




(/- #^1 - 


/ 

- jyl tS 


£ < 

» 


cf, • 


&c-^l 

•* 


^ V ^ 




<L~ 


.i '»_£ 
' *# 

• 


»* 

♦ 


Ip 


X 

V 


4f 


* 

^ * ^<f; 


i-J < 


vX 

y 


* 

** • 


^ydv ^ ' 


li^l 


i^l‘ 

X 




#♦ 

£> 


s 

&y\ 


L^C^. J 
*» • 


i U d 


X - 
* 


l^l 

X 




£ (j^J 


^ - < 


j >f 


J ;i 


dj\ y. - c*\ 


y 


-t -w 


-£f- d^k n • 




y 


V j/* 


jl /3f 


- ^ 


■\ (>/ ;t 


oCxX - w£xf 




> £* 


#c/ r- 


■ uS^J >1^/ 


(/ 


c/U cJi 


Jt( (sT* jb ' c 


sxl 'f-cyj 

S 


yJ 

d dJ 


Df - *^r 


** V 


</ ^ 


# 










(/ 




. - ^r 
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21. 1018. Reading Drill XVIII; Selections from Sec. 6. 100. 





* 

\ * 
• 


J>l ^jy J>> 


i ././ ctr s 






<-\ 




<r * 
• 


^ C A (>S 


'Mjl - /.>/» 


✓ x 

i - 




(» 


ft 


t* 

4/ 

• 


Jk ; j/- 
# 




j 

* ( 


V 




* 


!>J < cJf j£\ 


^ J^l -o>/ 


U/ 

Jv 

ft# 

ft 


OJJ'L 

ft# 


</ 


of 


! 




cA* M. if - *->a 


1> 




s' 

£*S\ 


• 

fc * 


» * 






cM^ ^ 


0^ 




jl%! 



-Cs! 0\j)/ < L ssl i*Jy» ~ £S\ Jr^ j\v 

c) 1 - d^‘ * d$ u[r&i 

cy. </ \ ^ dy J% y - (s' lsi % yf 



21. 1019. 



I 



Reading Drill XIX: 




Selections from Sec. 6. 200. 



- d'l td 1 *' §~ > 



Jk 0C sS 



I 1 CM <JC J& 2-1 



vt 6 ->i (C -> & -4 

>h T - s>\ (/ fC 1 ci/t 

wf 'f-i-js* I - £+s\ I — -'I 




" h£S > i ta-*'' I iL^-yS* 's- I f CZs* I 

21. 1020. Reading Drill XX: Selections from Sec. 6. 300. 



tfc* (£; fc>/ & {j/ ‘S' <c^J 
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J S 3 sO\> ''f’S I A \ tS-d 33 ) jf jOl I 

*X»I </l 5 v a> >J^»I <Sl t> fc-4 - <J^ 

tfj )3 <3 iff Jf f" 'ff - £*l JJS Of Of 0 ) 

A" if AA - Jy> *J> 33 & A” if Jy « J>l 

. A I (J J S 3 sjl S<JH * ^ 

/ * ^ • / • V 



21.1021. Reading Drill XXI: Selections from Sec . 6.400. 



*-cr^ «-£> ^ A ^ ^ t tr^ f- ^ 

Jijf lAl Lr ^ if zAj? -cO) Ats A A Oz A \ A\ 

t rA \ A} 'ydkt if. 3 11 ? - <3>j (S Of ^fi 

A y> v 






fis a& So ^1 f Al 

> As. iff 1 Aj cr^? l — fi ^ ' ^1 M 7 

- yijr' 

21.1022. Reading Drill XXII: Selections from Sec s . 6. 500 through 6. 800. 

/- cJA. J o f - &l A" tsAbj \ A\ A Jf. '*<sf (f 
jj t As 'fss - Ai '*-M v < As <•/ of i Aj 

ti>l f\ f (jjl i A) jf fsy z<-&i f*\f - z-A$ 

cJ?A‘ f% 'rtfs (JA - £s\ j l fs/ l)&! (fO jl iSs3 A) 

A! iff- -vf '^J)\f <J> -cJ\ cfA jfs '*SA \ca\ 

^ -^1 ^ 1 / J) ^1 ~£si </£j (f) 
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-CX'*'! 




'-!/■ ui?A 


-^i fa a 


Jiy\ 


- J 


DT 


w 

IjLaI 


1 

r' 


<j/ “<z~ 1 - c>l 


lJAJ (JUj </* - (/ 

r 


'jflJ 


gw </ 






*>s £~\ - >r 


J -&\ 


4 f 

-Ol 




» c^‘ c 


l_J - tS^I uJ 

/ 


? j/ '4-^ 


L?r 


/ 


&s'\ 


/. A 


-1 ly i 2^ 

#4 

4 


- lS^I 


& 


^ 4- 
















/ 


2 


:i. 102 : 


3. Reading 


Drill XXIII: 


Selections from Secs 


. 7. 100 and 7. 200. 




c)l‘ 


U 5 . 

* 


/ 




(/ i 




> 2 ^ 7 

V 


£u 

».r 


-T c/ 


« ^y 


_ ** <x' 

J - (J%~ 


cL' ; 


t-UPi~ 

V 


U f 

*? * 


- o 

44 




<t-yZS 


jr / 
*» 


(!/■»> 1 \ 




f 

#4 

4 


/ 

- c4ty 

44 

4 



y t 

V * 

4 I 44 * i ^ 

^ Is-oslj } I 



& 



t/ i- or'! 

4 

*-<4 </ 

el> ✓ x - ^'/y 



r < c^j i_/ ^/ r 

• * » w * 

‘ >j t 4r^ tc/ <5js 

4 

r cy ( * ? ^y 



£’ vr y < %■ - <4 L - >i >. csJf 
t '^' J 'yyy 1 !>*!; (/Li *(£ ‘ - U'-jP^ “& fyjj y 

fcL-4’ - c+f'j 'f'Jy. tfi - cyy 'y^y £>l 1 < Si 

i/ </ ‘ cjj^ (fi • ul-*/* i cjicf ^ Y'* 

* J L< uir'jj 



21. 1024. Reading Drill XXIV: Selections from Secs. 7. 300 through 7. 700. 
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I r 



l/ f - cJf' ^ jU; ^ ‘ 

<L \£ cr^Z 2 - cS^j \ ; i>yi - is£</ xi i < ciy/ 

L* < c^; l/" '9- Zfr' l? - if- 't-\ &l if - (jX (Y* 

‘ - f 

2-1 </ < ^ £}/ ^ V ‘ <§- - </. 

~ jZ/jL (J is- £*yyj 2-~l I ‘i C^j\ 2~~ I - <ifi/. Jl f s '*>& 

• ** V 

giiy <^[‘ 2 ^ - tj-js j L ‘ cr~^ </ l c^‘ </y y 

^ v ij cjsf ¥ m r ^ « *v<-» 

f <? kpx/ ^(/ f - c/jj 's-ij-^ if ! z~* J 

m • 

( i.; <Z~ lij/ j» ' C^‘ & M </ f ^ ^ ^ 

• ^ ♦ 

jl,f </ Jt ? i-lv jL^/ f J <■ ?r ' ^ 1%) V* 

Ut </ -c£U Jjf ^ t 4r^ ^ *tr^ & 3 ' 0# 

t* L? ‘ - c^f l i “y\ \ c+l d-fi s — 

^ ^ v (f^Z cJ^ tf < Sr - V-*' ^ i ^ 

- tr^i 




- &SJ > 



X 

I 



21.1025. Reading Drill XXY: Selections from Secs. 7. 800 through 7. 1 000 . 

f . r < 4i</^ ^ i - ^ if 5 ^ <^y y 

/• <y - ^ ^ M ^ ^ 

2^1 < ^ i/^ if i «y - k -^y x y i • '^i/£ / 

• ** ^ 

^•>1 i j[ < OA U't ‘ Zr' ^ J > /( -*f' I C / 1 
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■cA.V' '£■ 

t < C^JV J>/ li) 1/ - iS^I ^ c)l/. U^S 1 £-«/ 

* v ^ w w 

cJt£- cb ^ * c>jj^ U& cX ^ ~ 

» 

ijLl/" £) I c ^ I 5 oxf Obf I t £-~ - (X+jy' 

* / ) ^ ij ** 

^ <£ - ^y '^y^i r </ < ^ 7 - ^/j» $ 

- C/t J Cd -i-OJ (/7 </* < ii«o 



21, 1026. Reading Drill XXVI; Selections from Sec. 8. 100. 

^ili/| j • (Sis. ( ^ I ^ 

Lfl&lf&j ] < y Jf i *)j ! ^IU ^0 

< <i_d c6£ V - £s[ yS ( f) i ^ 

< '£ y 




■ vl fV f 1 * tr" 
- y\ t> 

i 4 " ^ X <■?! j ‘ y *-* 1 6 

- c£^ ^y*l 4/1 nr* 
! ^ ^/ 
- £si JX 'nyy y 63 1-*! y x*i ‘ '?i- ) 

! £sj jj) JXs 
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- C>\ Up' X <Lj ; 7>l 

21. 1027. Reading Drill XXVII; Selections from Secs. 9. 100 through 9. 600. 

]pi) v? 3 ‘ 0 \ ! WVt c/ ^ d-\ t 

* * l f 

Od t jjf < CrjJS. £_>) (/I Jh(d< f < £ 

tt)*) y; ^ ( u[ f d-/y. jtfu ^ - ^ijy. 

.7 •> cr^t“ <t- / </* <■ ; j / 7 J <4 

J^7 <U Cf?l7 r < >1 < 77 j7/ 7 f / Z- - <^7 <i)L 

♦ 

3l c/ / I > t /^> ^ I ✓ 7 <? | / ^ 

w x ♦ w * ♦ •* *# 

4 ^) Jj vt. >t y - 

>7 fe/77 yU- ^ - c/*vlv* ^ J I c^W >1 - Z-^ 7> 

-‘-‘■V^toil/ Jj &*> ii 1 V 1 ^ t 7 ^ * e £7 

ft 7j - 77 Jl7 i- f < c7/. f 7 c7> 

V ^ "S-j/ 's-f \£ 1 P / 1 7j JL ^ - Ui7> *jf ^ I 

t>* 7 - e£> Jhv £}f 7 < 7 J7 ^ - 7* 

-£yf c*\f (?}/ f i 71 JU - £Sj\f f}\ if)/ / 7 



21. 1028. Reading Drill XXVIII; Selections from Secs. 9. 700 through 9. 900. 



I Ls UL ( ; j Lg< "<^7 ,>: t ‘ <7 1 ch-7 <> t fef* ‘ s?- 

‘V *6 1 df j ‘ * J s -2 J 1 d 7 ‘ ft ! c£-*-2 J 1 d/ 

y J e/ •? 7 ^ ^ 7 2l 7 
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6> ! ctf jW cjsS) <t—\ lP > i j) 'njf tj\ \ t/ @ 




21. 1029. Reading Drill XXIX: Selections from Sec. 10. 100. 

ii ^'4 - 



i-\ t Z- 

2 ^\j X 

» 




** ^ 

SI I t CsjJ Ip z-dht u^JL : jtfyf 

I *? t * * 

- Oft 

i Zr jL'Ivv Sri? e ^0 : 

. Jfi* X jl < of £iljL? c ^\j • >1/0 

***** / •* •* * » _yv» 

*> < -^ ^ J Ip* s ^pIj : I 

* 

- x^ -* '^ C 'C— ^ x * j[& / yJ‘ 

' . f lV 

- C^vV t Jj (/ : ^ I 

1 •* A •* 

-.^J ‘ ^ 

- cR* 1 Jlw -£ j* (jj\'f (jLf^: 

.<£> </ t -ft/ i-l£ X : ^> 

-e'- (SJ </ J vt i /if 
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21. 1030. Reading Drill XXX: Selections from Secs. 11. 100 through 1 1. 300. 




21. 1031. Reading Drill XXXI: Selections from Secs. 11. 400 through 11. 800. 




L P / 



'9 



'9 *1 Ip 6 Z (^fl cHjj 's/j y* 

*? i ** 

d t* Ji 3 - o\f 



Jj’f 'mI (Sl tfjs & t Zr ! 

» 

I (/ ( <9 

***** 5- V 

2L J/ <^\ < o. 



(J&Z iP - ZsSsj < S'. (Jlf 

* • * * 

-^7 ft jS !* U-cfl ' j? S tS - ^7' a*/ f 

^ ^ » * ** 

; J ^ 111 



- 4^1 



21. 1032. Reading Drill XXXII: Selections from Sec. 1 1. 900. 

.&A I Si S " ' '<4 (t S ‘ t r/ (S t/ - isP S S' 
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lt 3 / - cs\ - os} / < r - j^'r ' 9 -^Xosji t 

U IAj>v I J* J* ( dyi ■> i ~J)jO o~ i * d> 

I ( i^l i— <■ [ >4 (,/J 4-u*^ I < c^j U 5 

-c*££ cr'ijO - f-J } J> if l ^ 



21. 1033. Reading Drill XXXIII: Selections from Sec. 12. 100. 

f i—js Or ( rfb 

5 iZjSi £- 

fc •* •* 

• » • 

, £^'\ jf ( jl^ ( tfjy jjjf ( ^\j 

0 

* c^i </ft j/ S 4 r 

, y , }» 

JJ S 2^4 1 CSJS tfi L ^>y* < 4 " ‘ ' 

- O+oj 'f-s\ - O' I J} 

•* > *• 

<, cj oJf z 

fyi * Or>jj ^ s t of' 1 /’ %■ <^f} / /f, i I ‘ <f 6 ' 

- O'js I j fjrii jl J} jl lzJJ 

< c+A Jo* -J 

-Oil if. 

jJ* ^ Sf Si iif Jf -J cf ? - ’Jf 

M v 0* 7 ** ^ 

• * 

i v u 



:^5 



>;r 



s jS 1 

• b T 
■ /Jl 

■ J y 



•• >* ' 
>J> z-d/fi 






^ Jx 



• k< T 
xR 



21. 1034. Reading Drill XXXIV: Selections from Secs. 13. 100 and 13. 200. 
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ft ju J- j-* ciw. - ^ ^ 

</ /tr - o>i" ; "fcr^ cjf f cT^> v ? - d 1 ^ 

.&S\ l~J&» lyf - of ; d->; f ‘ ^ 'nJ 

- otdd* '»}\ Jtr^ d^ 1 

21.1035. Reading Drill XXXV: Selections from Sec s. 13. 300 through 13. 700. 

y > J f D 1 ‘ 4- - cvf- d* v* 

-&fb}j u&D yfi J~ u$>. \ 1 $r< 

<'££ Oy_ ^ - i^f d#W" dk - ' </ ( of^ 
.(/L7 i£t </ - ^ d"* Jd d/?k 

-C^ *df d^ *</ L " </ - ^ c/l 

lP . iii/ j£. ^ f cf; - (/; cJfr d</ -4 u ^ v * 
oi (/ - y. i K Y- ^ r 5 ^' J Uh ' ^ 

;i n/ U- o/ r - & Y‘ i; 

jf i, i- 'fdbl dU jj </ - db 

.JU <ovd ^ d - & 1 ' 1 

- i , 

(j/ f . cAf v d# ^ ^ ' 

^l, elf ^ ^ *&-" ^ l* -o> *> 

^\ j / cJ> (y f - c£\ U*i ^ ^ d-> f 

eH/vfc'W u -cf‘l ^ ^ 



J* i 



x 

I 




L 


— \ 

V* 

S' 


vK' t/ 


- X 


Ss. OiO 


^ r 


- c/f 






' CA iY 


c/t C^fX 


/ Z-U?r J 


/^r 


21 


. 1 036. Reading ] 


Drill XXXVI; Selections from S< 


ic. 14. 100. 










\Oj )} 


d 1 ^) C6 1 1 


f &- : 

## 

♦ 


• *7' 

y j ' 


jT 

♦* 


d) < (Pj 


y 


«Sr' 


/ v ' - u\ 


& : 


4* 




-f? fh 
* 




Ol 


Ul - cJ/ y, 

** /M 












c4^ ' 


: 


• ^ 

ys 


JlJjf Jj jl 


Pz Up )l 


Up/ 


P' ^ ' </U S 












.£*'\ 


p' 








< cP" 'p Jcf 


’ ^ 


ejlj/L jjf s 
♦ 


^ ♦ 

aw - # 

*+ 

§ 


• *7' 

yR 


'>uy 


*Ji> Ll 


/- d/ 'pj\J 


ZjLs 


X £ 

1 c# - 


♦ 

- : 




of 


LI - tfjjtd'' fdzpL ?, 

** M •/ * * ^ 

V 


(f > C 


t* Jj j/ <r 








" c 


/ & ££ 
' H »• 

/ 


y ^ 
*# *+ 









i 




>00 ft f\j\, / r t z~ 
c p (fjis i ij 'j&i i* \f\ti 






fp> ff Jijil t 4 

• 7 

t&IJL Pl i ^ lj y 
♦ # 




\ y^ <j£& 




66 







<■ 


% 

#♦ 


yj 


Jjj L^JJ 


■ -fe 


< l«A> 
# 


w ♦ 


Jbf 




■ >1 


<X,/ 


'Z’cJCr'l l 


‘ *\j * 










- C/J J( 





21. 1037. Reading Drill XXXVII: Selections from Secs. 15. 100 through 15. 400. 

'Mitj 'tiSp Jj J - dU </ 

^ & f - r - ^ ^ 



/ / - ^ C^L/J f - 







\cZ&' 'f- L? -> &&J f - jtU 

* / •* 7 ** v • - •'»»•• v *, * 

r . jT 'rjijj fijjjj u 

'(■ t l - cj^i »\j ut^ '*■*> ^-4 
^ Id - J|^/ y/*f - jflj JlP 

‘d\ /; fij. %f.c£& jii r - c^f' *y j>\ 

U{?A I'D - cx^'d Jj ^(J^; ^ 



T - cJ>: XX? X' eiDt X-li^ I 

•? *» 



- c£*P c/l 



21. 1038. Reading Drill XXXVIII: Selections from Secs. 15. 500 through 15. 900. 

df 't-atji i* - i£. o/ ^cf./bj-*'' ^rtJL? y 

M * **7 » 

• / 

l* o/ *\ - £+?. Jj-j - yK" ->JU 




iy <■ ' 4 r C* ■' (j¥< Cp) y f\ - SJ& Cp\ 

^ * Jt£f *«l ^1 &> -y/ &li i~ji Jf 1 / (/ 

cJf clL'kC/-'' i - c-^6 Jj / - ^jP gjf 

P' lM * 1 *S M & *f &Jj d f X ) * Zr - c#* 

U* j) /" ,r jj Z-/ |yf <" ^j) 

<y ( 1^ l> y /( cP/ 4^(/ z, ^ 

^ 'fP-» <f ? £/ >6 jj/^j; * Jfc # j\ t p 

-Cp~>. Jl Jl -M_^ <L| <*-,/, J, 

^ ^;t - zj? ^ ^p zj* ? 'usti 

'fj\f ui j\ ( £ cP OW *J$i \ &lj Uj? 

d ,jl jl ‘ &j obt - cPtf Jr. <luj 

** 

- cd>,l J> uf'J Jl 

21.1039. Reading Drill XXXIX; Selections from Sec . 16.100. 

<*( >J "■ of a^y pJ -pi o£~?A p *4 joA 
op - p '*oUi poif _ ^1 ^fPji 

'n}j\ t-P JP jt ( c>\ 10 ^ r 

pj—^l J t '* j 

*&[>/ *c*Sjj‘ J JpO Y>lf <■ cJl 

'"Op}. 6P iPi-O! Jj ji , 

* ^ 



'H/&Z jbf 
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I - li'l R 



Jef vile jl u^ yV 'd\f *—\ j\ ‘ hT 

♦Js* ^ k> $ ^ iS?J M <£> 

- 'HjfiJ 

+• 



21. 1040. Reading Drill XL: Selections from Sec. 16. 500. 





21.1041. Reading Drill XLI: Selections from Secs. 1 7. 100 and 1 7. 200 
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J 



(Jjf jl zdlsl / ‘rr.'C 3 * 



-ci3 'f-Jf 4 w, / 4j is - Ja. ^J, / 4i 

> » — rr )/j>y ^^X/\ / j>i ^ <sif l$& i 

\ £^jrj 'r jj) (}j / i&J' ) - 

*Jr J- i'/ « 

v 7 w > ( ' ✓•* 

>b;i, Jj ^\ / ^1 W - ^ 
Ul/ y - d^s ■> of d* ~ ''S '?■ *— J 

- ^y. jt* j!4i rf J 3 * (SA} s \ £-1 

- d**y A. if^Ls 1} lA* ^ d iS-JJ 

- 2. A. -r" ^ t t/ %r ^ X! * » 1 $* y>o 



21. 1042. Reading Drill XLII: Selections from Sec. 17. 300. 



; f - 


c& 


Jr J-r 


%> 

4 

s 


oj ^i_y[xiA jrcA l 

*"%♦ •• •* 


(S 


& % J ~ 4^ 

A 


; i/ 


* j5 (p 7tXyt 

% 


2f 


* *</ 




*,, & r 

JJ (Sl 


• 


y is 
• 




of 


</-A 


l^t-> 

• 


SjS 


S 


rJ* L (»)fj j 5 

* ^ * / * 


Jr 


-> eil^U 


4-1 


1 i-jIS 4-1 

♦* 


_ i ** S^S 


yy SJ 


,UJj 

** 7 






yt" 4-1 - 


2J. 


J, 

*• 




4 


c£ £ *^T 


' jU> 


4-1 <// - cX 


4j1 




\ Jr f J 


X 

*• 

t 


>/ 


^ 41 - of 


oA 




j* 


Jj Jjf. 


(£yU 


y 

yt ^ 
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21. 1043. Reading Drill XLIII.- Selections from Sec. 17. 400. 



L 


- c^f ^ Li 


^ f U/ 


S 

00 

j> 


* 


s' 




4* >J';f 

•* 


Is - o'l > 




£ 


tJPu. J> 
0 ' 


- O/ 


<t(/ y- 


<£>j\v SJ? 
00 
* 


lX +&Y 


o&j ufiJJ 


j/r. 






l 


jls 




ufj ^ \ 


ciW ^ o£^ 


r - c^y cjf'i 


4-1 










ei/ ^ J> oV> vf/ 


k 




21.1044. Reading Drill XLIV: Selections from Sec. 17.500. 






6> 


* S ) 
*.* " 


>t (L 

* 


< 4-^» 


M o'x 


0 

WA U??, 


s 

#» 

y 


>/ 


J* /< 




&A uiP' f 


ut 

- cJ*4» (J^f 


Jy. > 





- cfl J I £ jiy of 



'$1 ,1 c cf\ 
** 

• 


*v/ 




if i , 


->k > 
* 


sj/ 

00 




&JJ 




t// <r '4 


- 42/ J 


l>; 








>vif c^. 


•• 


♦ ♦ 


%• 


dcJkf . 


/ 


cf ^ 


1 - 


00 

0 


v> * 

l/-v— ■ 


• 


ju£i/ /" 
»* 


^‘l u 
* 


1 J/ l ^~rX 


/ 




. x v' 
* O' 1 










-e4 






21. 1045. Reading Drill I 


K LV; Selections from Sec. 


18. 100. 






<^y, i t z~A 

m •* 


3f ,\ 
*• 


•* 

*» * 


<j£t & 


♦ 

</' 
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ji j[A J c 

t* (Ji* j fyi jl c \*+sa* Ji^> ^ ^ 

^ - j^U >uJ>* ^ ^ ^ ^ ^ 

-w£/ ^if ^ I J& t £Sj\) '* J} Jj / ^^jy i \ / dri 

y£ j^*/* <c/ iM i> 3& 

•* ^ *» y * 

0 lrj4 ‘ U^ (S^ ziS^ ifj^k - Jrt ^\y cf\y. 

** ^ » *• » ^ •* 

&<>}£ ^ I - ^~y?* ztfj&i) jl xj Js (JUjLu>l* 

< — ^ cPsC <L~j ( &i (Sj&S £Jj ^ of J uy fj f&* 

» * ^ 

j\js — ^ % (Jj&ti f cJ^f- cJy'i %f t f *JL of ut^j 

f - cyy 1 j—j * ufjj \ ^of^ z~\ f ^y ^)fc 

J Jt 1}j 0/ jl c £*[ jb I J j[ \}\ s\j\/yS 

1 &J ff jU&u jf t y\ - oy Jz^ t zJ\g y* cjx 

• * ** 

$/££ few d^K Jf-iS/l ^-/ (jl / 

.^yX i&< $ /£ '^y tj.f jjl jl < c^ I i-c!rC 

^r* #i/£ ^yf/ U^* -> ( ' ^ ^ 

JU (S' ^ 'fife Ob&l) jl >V £^| 



21. 1046. Reading Drill XLVI: Selections from Sec. 18. 300. 

xjj 



>l ^(f <&j (}bf 



Z * 



(j>3l 




72 




(*>> jDp of zO^A S - cjf 

*1> ^Jrf 6 j of f J ‘ Sp. '*0 j>0 ( >OjL jf jl 

%/\ )\ < C*f JL“ ->cr'U Jj I (Si - A> '*■ —P. 

A zd&fjl sA *jT - Af *</> ^*7 ^ 1 ^ ^ 

(S^l, '* (SA OAi)! (3 J •£ A ’ ‘ ^ OS ^ ^ ‘ ‘■'^ 

z-ois,! » 0A JJ zO^pA. jl ‘ i ~'^- os- ojjpi -<A>f 

S*.\js )! oLi zdAdA. 0 ‘A Op & iJ up^ - Afs 

' r ** * » * 

,_^ / ^ ^ ^ ‘ /f "—P Ay o&f 



* b 

y > (Jj 7 - 



^/ - r < >v *>*—£> c^> 

( eiyjl - jl t ffy I ZiJ* *— ■ & 

^ (i^^i ( cJAd. (> j$ji ji ( jy & i 

zA yd/ (As. & )j hT '*■&* '-4' -4 ~ '^ Si 

jf '*sA: ' °A‘ * djf f ' ‘ ‘V* dA S ^ ‘ ^ 

'Adi 'kJ& toy % 1 4- of uy A zp A < P 

jl * 'y£^b A Of OJp A ’—'l j A - cff 

2 jL'ic? AA.A i upA ^s* A - Ao %iP A 

ji ( c^y s ukA. A of p '-f - ssi) ^y 6 A 

c^AA) o^iy A *■ ^a * a &A uiA jj - 'f-<y 

‘fif 'rf zJ^jf P Jf 1 Oj 'fxJj> jt* - cAf 

<&\ s>. P ’’ 1 ^ & *4' ' o^ h Os A 
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dkf <y j ‘ 



j\ < 

cr* f Jil 



'>*b </* y ; 

(JJ - £*f &jI 



U 4 l X L-^ 'Jp' (Ji^ } If- ^ji j I 

Zt) j sj l> c$f d/ j/ / £J?b ^ 





21. 1047. Reading Drill XLVII: Selections from Secs. 19. 100 and 19. 200. 

•/ L Jl - 4^/' <*-. — " </•*/ y ' Jjj) ^ f\ 

* '*■'—& (Jbl f\ - (. '/*£+£>> £+s J\ \ b f < (?&& 0\S 
7 Jl‘H /)(</< ^>V Jft j> Jk- jl ' (SSI* 

' * Ij 

$.> $i>) >f y ‘ cs i ^ zj'j) ()■> ^ y 

^ ^ > t * c£(> ‘t'!£ J~i 1 yj} 

j>f <y ft ! J*£ y 'f.jjs ( ^ / dbi - £‘^ r > odj/ & 
i> o&S j«j£j ^ y L.j ( 'zZ.\j,' ^ i> /y' c c-JjJ > 

jlsl * c/ \y < JtJ: jS </* f\ - ^0 jjrf' 

• 'Sfv' Ji tL^y u 1 ^ y ( £±?y @ j f\ 

* ^ ^ ** «t 

f/ y - c* jc> »y < w< & y 

y jl LXJJ y * c^CfV 7 sr *jj ^>, 

jl2*f ^ (fi^i *jy y # l—J ju ^y y y _ cJ £ 

( &&\y Jlj) Jl (jj f\ . 4-y Ji ij/ t oV*y v; 
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y erft jl - Jy. ijb ^i 3w j 

^ Jj: Jl u^jj Jjj j t cJ^Ji 

• » ** » 

i/ ' ^ &j> 1 f\ - cS"y. S' g Jl-jj' jDU ^Z V 

/2±r^* dZ 4-1 Z 

21. 1048. Reading Drill XLVIII: Selections from Secs. 19. 300 and 19. 400. 

' v't *&A/ /Z) l* f (Zu^ JtLrf y <■ z~ 

# 

<A* c>Z jUd: '*/ «=t^ - <ZsdlZ '*-(> (> 

'f’diJ' P* Is Jh i ef-^Xs X - eu^y 

#* * ^ 

•J*y vj\ ef jU^ (JxP^ L ^ ^ 

( zx - Objtf j jtf *3 1 jI c efhrf^ <£~ (fly <ff) t 

'^J f/ U*IJI hi Jfy ^ 1 fc-£*)> U&; & 

* t 

f tJ^jP *Jkjj *-\ Aj tf Aj> -eJkj ^, l 

*» ** w 

->Ld^> t y < cSQjlX jjt '*/ jl^> df - &X>ir' 

'»»\ dint X dLsjti - dt£v* *jv 

j) ^ i i-Jj* e/jtf jJL^lp- 

^ c/f /y I *t^ - £X&y if' (Jljjb j/ 

/ te)'cJj 2 | - t '/ L-sig u sCf (jh l 4 /y!: 

<y* L/t jlr (J I I ~ / 9'e)\ZXj\ jl i i£d£Ly> 

^ * *• ^ * i •* • •* 
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21. 1049. Reading Drill XLIX; Selections from Secs. 19. 500 and 19. 600. 




- dat? * I f 
9 * 



21. 1050. Reading Drill L: Selections from Sec. 20. 300. 

tlfJL' d^y^ ft: 

jt ( &J, 6 *" * d^y^ ' l — / 4 ^ 

» 

I y C &l d dfcj*'. )\ 

JU 5 C*%l < >o X/ ^ L/f c/6? c/yjO: 

X X 7 * IfX* ^ ^ - CoJ ^ li j U" j 

C/* / >C r 'iX c/>->Lc > . 3^ - 'Q'DJ jl I j jl>. 

tdkfA A 1 £>& '<-c^> f & jj?i jL-i fji 
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"dUJ J& f ^ Oiy 3-» ^yf 

*5 ylb/ uif J o ^ 1 ej S c / *’’ > ‘ > ^ * '-St 

t *<J> ^1 - fj f> % 's-^\ zfj j I 2/ -i i/vl^-' 2L 
i-j >1 <■ Jv < Jl jbf (/I ;l ‘ &b ufty j OV ^ 

. £*>j Jf zfb &> j! zbjfif 't’O&'l t> 6)t>>. - '-*f 

4J* ^r t/i/ < Air jt v tA </ *j/ ^ 

v i^ L vi^ <i~l - 4^>/ ff ff tf y -»' 

^U* tJjflJ l)\jf L < Zj I jl < &&). jS. -&[ fiyi. &£' 

»J / < ^>f ;i£ -A ^ <jyi - ^ **£ 

<•>✓. Ji^i i/i- j^jj/'t-y 6b^ J 1 -» ( ' 

- o> /" ^ J^u sfjj jf. : y c <-fs\ *V% iSy ] 

uti C l ftJj »s, jfy - ^ lj f ^ ^ *’sJ ^ 1 

of jljj Jk.y ' &b J* > °y. JiV J L ^ j} ^ jl 

** i 

icff fs s> ', f> y 6^ if.” s> »&A 
'j Of »s\>3 bt tfSJ *0^yf - f-' f jl 

Jl j[y j&l dU A <Lj ‘ cf'\ uj/ & 

y djf ''f-jJtf % -S O^yf ' '^f f '* j )a ^ 

.cjy'\ s °f - tjJ„ of 't-ofr I J-> 1 &f y 

f t » * * 

'* e \r. 30b) tisrty jl 1 ^ nr "M 

m 



2 * a 
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Z& bj -»< ' ^ >7 - X\ 

Jj JX 'f.js %.(Jo _ cjl/J j u> (jlljlj Jjy ji t tfp ‘ Jj£ 

ta>! '>(& </ *£* (ffi &X h j i t&CLfA (Sk 



X> jl ‘Jjj ( (fjf/^ ( JjX j* jl t X~i Ol mSjl J (fP * jijj 

‘<s} j ( iXjf' j 1 ij' % r - ^y^ *ifj> ot> 

/> jf S Jl> l (f/jX % Ut - i&lj 'f-CS^J frjJj yS jbX (fljZ’l jl 

X. z Ob X (fix'! pjk I 's.d)> £-\ -&lj tjX jbX 

(jOy^ ( > 'y !_X/ Jj/j jbf jljjf _ c^y\ Jj^ fj 

b{ '*■ Jjj i^\ 



1 1 &jh 



- ‘r# *<■!& d-> f JffA &f->J 






C * 



tC cr" - 

* » » ^ 7 






y-o 






&*$. Qj jl 



(ft 
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UNIT TWENTY-TWO 



ZZ. 100. Texts. 

This Section contains four short texts. These are followed in Sec. ZZ. ZOO by a serial 
vocabulary of all new lexical items, notes, etc. Exercises and drills for all new materials 
are then presented in Sec. ZZ. 300. This format will be followed in Units XXIII - XXVIII also. 

ZZ. 101. Text I. 



A}/ j 


c^l 


'Si *4 i-u jr^ jr 
- ( » •* ** 


Af f - 




Jy^l 


V y. 1 


-4/ 


y L j) ( JX^U 


" : tyy JJ 

• 


Ci/" c/^l 


• 


*- Ju JLs 


• 


i It b 


Jl '& 
♦ 


u) 

air's 




Jr 


-/t ^ : 


C/ly 


XJ 


s, <■ itf ‘ 


t/ 


L/l T oy. J 

* I ** *» 


- e» 

S' 


• 

iC/yb- < CS 




1 zjljb “ - 


e/ly ;i> 


i£ ^ 
* 


£} Ijj 


1 

- O 


*J • — 'l? c# 1- — ^ cA/* 


JT / 
#♦ ” 


1 / ' (SU " : 


C^ y/y 1 L X/jj' - 


Ci/l^ $ 
#• ^ 
• 


» 


? - eiV cV 


~ * 

»# 

m 


c/ w : 


i_4yT L :j ‘ 

m • 


* * 
• 


ZZ. 10Z. Text II 

A ^A 


'i-jf 


uT ^ 


<£ y f 
++ *+ 




X A 


' / yi> 

- c/i 'b />y 

» 


*a-/ 

* 
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- 2^' jfr fj ‘ 'f-Xj X # ^ 3 

'*¥ »&/ ^1 - Cj-( J> J & JJ '^X 3 ^ ' J) 

^ . 3~ ( £y\r '» f j) - J 

' ** » * V 

: cjf j£. “ <r <L~jj p\f 7 ” : zX j> ' ^ 3 
* * * 

-C^Y ^ ( s f ! 

of i> o'j <$» j 1 ‘ t-’jj Obi* V £ 

y' tAt </> ^ jl ^ *' ^ 

^ a/ 



22. 103. Text HI. 



V -fo /t' 

Xf f 'Z~i> 2 -^/ *-cJL^ z — *■? 
^> X '?jf <L-\ - & r 5 -^ ^ 

^1 9f • J £X ( \ /( r yy vl>f - ^r 

c^j jX j <jt li j <y / bi; j yt* 

•* * * 

J ('*&** J X J 1 XX ^ J V 

jA'l " < t^y. jA U fl J ‘ Zr - cJ>b Xf 
^ ob ' vV. ‘-bo X ” : cX 

[> , (j\ iW j J\J </ * ; «s^ “ \ A 

I^li ;t " : cAb' >^/ “ I </ ^ f -fey/ ^1 cAl 
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; 4 <y ‘ t 



>iy ; 


c>£f 'f’&lsjj 

» •* 


' ^/, 


£ 

l 




•-'Us " ? ^uy ^ ' _ 


^i yt* 


if 

• 

♦ 




♦ 


- <y J * 1 dCt J 


t " 


. -±J 


, ^ 
#♦ 


c£* L? i iS^P' jf 

♦ ♦♦ 


« Af 

: cJy 


J 


Csjif 


f“ » 
</ 


# 

: C*</ v * * <^J cf'tk £ 


't'd/j O^St 


V 


du*!/ 


j/- -> ck J-» " * Ijj 

'<+ » * 


a • i 

* o\ 

• / 




♦# 

# 



- ^ *2^ </// J^'/ l jt/. 

* •• 



22. 104. Text IV. 



y £ /U • 

J/j >4-^ -k*^ 





// 










"- &JL '£. & 


£f <fi/ M ■ 
#• 

A 




# 


& t 




^ ? 




^ ” : 

• * 


c£f jg 


cf->j; of 

♦ 


/ V ^ 

* *y 


: t 


'!>? 


J -12 

*» 

# 


‘ - 


s Zsjj Jll 7 


*• 

U-? <j; 


uf 

J* 


&V </ ' 3 J 


" ! y 


- Cj^) u^j 


>^r 


** 




■jlT 


JT- 

## 


cJ> 'f-a/ 


.&s '*JLy i 
#* 


s ,_y cJU' ejU* ^ 


Jj 


OtfjjJ 


J 


£ 4 -^U*? 




j£ - 


■ *? 


j 


&/ & 




- ls)r - 1^7 u-^ * ^ 

» » ** •» 


y* * 


♦ 1 •• 
♦ 


tf 


J &/ 




>8 > v 


s 

*+ 

f 

» 






'ts 


y j 
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i/~ 2 jl - ^ jf ‘ 

- C^/ W ^ ci^ jl*(£> £-. /l; ^ J 

! Ji ' </^ "- 04! j£^ ^ li/jJ </> Jfef 





v /y Ci^J J^/ m %ji \jjj 

6. JZ u^iJJ 
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22. 200. Serial Vocabularies. 



22.201. Text I. 



1 3J 
» 


roba 




fox 




kwrosk 




rooster, cock 


Ji 


bang 




call, crowing, call to prayer 




/bang dayag/ 


to 


call, crow, give the call to prayer 




bra[h]wndag 




(tribal) brother 


& 


gwTT 




throat, tone (of voice) 




'‘'tavar 




voice, sound, call 




/tavar janag/ 


to 


call out to, shout to 


♦ 


'■'javab 




answer, reply 




/javab gardenag/ 


to answer, reply 


V 








1 


apdast 




ablutions, toilet. [Whenever one has 


m 






answered a call of nature or become 








otherwise ceremonially impure, a new 
ablution is necessary before one can 
perform one of the ritual Islamic 
prayers. ] 




/apdast kanag/ 


to perform an ablution, go to the toilet 


Note 1: 


Note the use of /[hjyfC/ A, 


Adv "any, at all" in /roba an2w jyst ky 




pada [h]y££ nb^aryt. / 


"The fox ran away thus that he did not even 




[at all] look back. 11 







22.202. Text II. 




kwnj corner ; angle 

Twkkwr piece, portion 

/Twkkwr buag/ to be, become divided into pieces 
/Twkkwr kanag/ to divide into pieces 
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J *vab sleep, dream 

» 

/vab buag/ to be sleeping, be asleep 




merban kind, affectionate 

/merban buag/ to be, become kind 
/merban kanag/ to make (someone) kind 



22.203. Text III. 




zynda[g] living, alive 

/zyndafg] buag/ to be, become alive 
/zynda[g] kanag/ to cause to live 

pig fat (fatty tissue) 

Sarrag I-I to stroll 

kawr rapid mountain stream 








men swamp, marsh 

/men dayag/ to sink (someone or something) in a swamp 

pyss-w-pirwk father-and-grandfather : ancestors, 

forefathers 

sakki-w-sori difficulty-and-sourness: hard times, 

"thick and thin" 




y 

> 



sa[h] soul, spirit; dear one 

kamvak weak, helpless 

/kamvak buag/ to be, become weak 
/kamvak kanag/ to make weak 

nadwra[h] sick, ill 

/nadwra[h] buag/ to be, become sick 
/nadwra^h] kanag/ to make sick 

bsDD load, burden (specifically what can be 

carried on a man's back) 

/baDD buag/ to be loaded (on someone's back) 
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/baDD kanag/ to load (upon the back) 




pyss-w-pirwki ancestral, relating to one's forefathers 

‘nok new 

/nokbuag/ to be, become new 
/nok kanag/ to make new, renew 

ganok-£adi crazy fool, stupid fellow 

dylmanagi desire, willingness, intention 

/dylmanagi buag/ to desire, have the intention of 

tras bucking (of a horse, etc. ) 

/tras kanag/ to buck 



Note 1: The proverb /nako zyndag ynt, piga bor! / "Uncle is alive; eat 

fat! " roughly means "So long as I am here you have nothing to fear. " 



22. 204. Text IV. 







Swpank 



shepherd 



[hjysab account, reckoning, bill; mathematics 

/[hjysab buag/ to be calculated, counted 
/[hjysab kanag/ to calculate, count; to settle a bill 




jlF 


talar 


cliff, precipice 


- 

>/ y, 


saya[g] 

/ saya[g] kanag/ 


shade, shadow 

to make shade, cast a shadow 




gwrrag I-I 


to growl 




beli 


dear friend, bosom friend 




r adkar i 

/radkari buag/ 
/radkari kanag/ 


crime, bad action 
to be a crime 
to commit a crime 
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r lj 



jjj 

jsbiJ 

a 

Note 1 



*ky$t planting; edition, number (of a 

magazine or journal); installment 
(money paid on a debt) 



nagd 




cash, in cash 


vam 




debt, loan 


/vam 


dayag/ 


to loan; to pay a debt 


/vam 


kanag/ 


to borrow 


/vam 


zurag/ 


to borrow, obtain money 



'‘'dantan tooth 

/dantana kaSSag/ to show one's teeth 



zor force, power 

/zor buag/ to overpower 
/zor kanag/ to exert force 



zoravar 



powerful, mighty, powerful person 



bi 



is, will be. [Alternate form o f /bit/. ] 



: The prose form of the verse at the end of this text is: /zoravaray 

tavar bwrz ynt. drogy? So rasta Swmar bit. / "The voice of the 
powerful person is the high[est]. His lie will be counted as truth. " 
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22. 300. Drills and Exercises. 



22. 301. Question-Response Drill. 



4 *,/ Z 


(£j J 


-1 


» 


? f 


Ijj 

» 


-t 


* lT>/ 

m 


*rr 

» 


* 




• 


* -4 

* 


e4 




* i 

* 


i£// \J 

* • 








4 Ch \f 




- * 




\f 'fft/s 


vl>f 
* * 


- ^ 



\ t Sa ui * A 

< di > ^ 4- Ljv 

* *» ^ • 

<T / ^ -,. 

$ ^ I -fl 

22. 302. Fill the Blanks. 

Fill the blanks in the following sentences with the most appropriate word from among 
ose given at the end of this Section. 









-I 
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i c/U - U o) -r 

• * *» 

! ^-4 ^ / y 

- il.b tc Jt y -a 

- &s'\ £ JT IjjI -i 



- cs\ &Sj w- ^/ 



-cr^ 




*»7 






-A 






- 


j/r 


if </ 


-4 






- CA 


^ — 


- u? 


- /* 




ur 

* 

*» 

L/^ 


fi r 








fib 


J> 

v v 


^ vV 


j/ 






22. 303. Variation. 












The following sentences illustrate 


the usage of some of the 


vocabula 


ry items introduced 


this Unit. The student should drill these sentences for understanding and fluency. 





: < — -| 

i/l)l 'f-Lf> L< [}i (_j/ 

^ ^ 

wt? j/Ji y 

l J ^‘r't-r ^1 
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■r 



- o I jJj* lJ* (Jjl ^1 

i a* » 



- (zf»J 



*♦ 




Jtjj & 




■ i ssi jjj j cZ* dJ I 

✓ *• 

< t)z i£jb tL-\ 2- 

* » •* 

- I— IS fjJ zsjif <Jjl 1)1 J 

t fj 

j^j <y 



•r 



- £S) ^ lj jfjf L^» lv* I 

- tff fb Jj 2 (j I (Si if 
- dJ->j f*b sj&. £-! (fl ^ 

b i 



[St 






r 



: Jl 

» 

X/ uu 

- c^b *-^vL 

• * 

- <^< jj *J\ f 

- ft ^ j i 'f-dh Jji 1 }&jJ' f 

(t ' % 



-<* 



< &J l2i 



- tffj 't’d'i- 3 i -^' jf f 
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<fu> -a 









1 yt $'U> ' 


ji/t Df 7 








- c> / 

/ 








- J[f 


u ^ / 




/U> l> 






- CM 


10 v 
* 


t^C'jJ' \>j 


y 


fu. 




u/i/ ^ 1 












: vjv 








' *£■£ c^ 1 - 
• 


<y 


. ^ 

^ 4 1 

* 








- ^4 


jO 


• x 

>x^y / 








- (/>. VJV 


*s 


' </ 








- Ui-4 V J f 








- >JL/ 4. 


# 

* •> 
** • 


vf 


22. 304. 


Sentence 


Composition. 








Employ 1 


:he following words in cc 


>mplete sentences. 






w 

> 

» 




♦ 


■* & c»^lx 

** 


-r 


ta-'l'f-f 
• 9 




'h 


J7-* 


sc* y 


-c' 
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UNIT TWENTY-THREE 



23. 100. Texts. 



23. 101. Text I. 



'iy'U ^ &■: O^y i y 

ij*& JlrjJ 4 -/ / - cJ^ Jtf Q^rJJ i-\ &jk 

•v ** *? *» 

JH ; cib yt ^ ~ *j*\ 

w r *# 



ju - ^ fj^ ofy/ ^ ' c+y &i/ obi ^ 

tji) (Js) jl - l/j *jj\ d^*/* /f ~y 

yy otiu\ i)£/y ; U& 1 f 1 J>jS j J, S 



cJ~y i*\ 4^-1 - , ~y£ 3 (*l cthbL' j dJyfr ' 

- csl *JI — ■" {j{)> i J^y & JJ & J 




tj/ jgt 4-1 

& ±~\ Jr\ y - cJ>jrf 
jL Jl>j > jk>v 





23. 102. Text II. 





ji cJP 'yfj (^/ ' J* '& ~£ jy) 3 > 6-> of 

&jj *L» CJ? d)y Jt£j> - cJX* 4 jUf j y/- 

'?-£)&? Jy sf - c^jj 2-^' Of* O^S jfe^f* ^ 



L>! ,1 


* 


l/ >? «-& 


## J+ 


*y 


</ 


J6I Ljr 


/ G&jl 


, ^ ** 


(/ ^ jtv 


«/ 


J (•)[£••' t-Jd, 


j: * 
•* 


^ v7 


ji . 

m 


cjf 


# 


*d£- U&l 

- *T ^ - 


<h& l 


S< 


- ^>y. 


Jtz 


# 


* 


+* 


jf> £*SJ> - £->{ 


J X 

** V 








: 








/ -' «S 

J) J) 'f- 

l if (jhb 



f zdO 

<f-d^ J 



)C> J l> Jjj JjJ 

5 < St < 5 < !) 

| 0/ J/JX > f>\ 




* 





* 




23. 103. Text III. 




^0 l 





// <L~))J 
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L 






s 

/£ ^o #«/ <X "£ s ( b&t '*■** s *&" w 

/; x >o ->->7 J7 U - o>* yj yy ^y 

[•• V I ** ^ 





& 3 ji && z- ^ -T ^ nf <i^ 

^1 y> J&: - 4 ^ ^ '*** ^ ! L ^* * 3 ' 

^\ cPi - &S >& duty' N ■> c^'i 

^ ft & dJ> <3^ ; ^ ^ 

^ j, J ^Sjj' <-ty 1 

Js. jl t £& ^ J ZS S 

* : m S, y 

& jl cibj? Jl^' b '*’£> >S s *& 

iCJ^ p?. cs » J&i 'f-^s <S> - 

& 'Lji -H)i>. v y ^ ^ 
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lJij l/J's J s* JJJ zJS'J OSc - C&* 

» -// <> c^' i/ (j& j issjj 'f-fjj L* - b £\j 

b J'jj'j ' > i_/y ' U&* - cJsO b / j i ci^ 1 

& i ^ hT J' j/ f l£*$ - b^i «-A* 

j&-> /> - c2^ jfLv/ ; k=/r J 1 ? *££ 

%f" -* v(r Oj V </// ^ Jj (j* ds 

c^i fyij >j 2-1 'f-d» 2—1 - c^C-> (jl/ljL’ 

'J &Z. f / cy. J? JI)j </ &l 

# ^ A. I** 

- (Jj £slj Jj - cL^i V" 

* V *♦ 



23. 104. Text IV. 



& (/dijf' 2-/ - 2/ Jf; (Jj\“/ (j£y< f <-/ 

2—/ - 4^'/ 4-^fc-^Vi 62* >2^6 f j ly^ I 

t. %- O^J L?l - c^l JJ 

Jfrf i/S ; bjj d& - c&S \}1 / 

tJd - 2 ^>/ J^v jtf^v 

2b/ yj / X fr/tv-s J/// - c«i iv* / y 
yy <£■ u/ 4-/ b/ cr £ / i 

C^V 2-/ - ta*/ v 2^? iP - 'ulC j 



'M 
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pJ/\ J&c l - 'Hjjrf JT j c*a 

\£ j cyj' >. ->yT d-> d^ ^ >J>‘( si 



*• * 



“ 4 






J^/ - J^v/l (/> J 



*• 



•* ^ 



•* ^ 



'jfr u»-£** 



j/ - ^“l C{ft/ * (SWf » & *dr 

d L U& lC^ it 71 * } ^ '^' 



*, 






c L>4 ^ '*“&, <jj^ <S JJ ^ ' 

&J. “4 C^d ■>■> St * ' 



O/ '*■(}, J 

J& L Jt fcjl/ *~l 





* 

(/> 

- 



/ 




l 





d^ 

r 1 



99 




23. 200. Serial Vocabularies. 




23 . 201. Text I. 


/J) 


nok- sar 


new year 




sar isal 


new year. [Alternate name for the 
above. ] 


Jtf 


ko[h]l 

/ko[h]l kana 


boiled grain. [Usually wheat and 
lentils. See /maS/ below. ] 

g/ to boil grain and lentils 


Jt 

** 


nek 

/nek buag/ 
/nek kanag/ 


good, virtuous, pure 
to be, become good, virtuous, pure 
to make good, virtuous, pure 


lJjj\ - DJJ) 1 


awra[g] 


spirit (of a dead person) 


i/l 


ma? 


sp. of lentil 





mwrda[g J 

/mwrdafg] buag/ 



deceased person, dead 
to be dead, lifeless 









savab reward, recompense (for a good deed) 

/savab kaTTag/ to earn a reward (from God for some good 
deed) 

/savab rasag/ to receive a reward (from God) 

dwva (informal, spontaneous) prayer 

/dwva buag/ to be a prayer 
/dwva dayag/ to pray (for someone) 

/dwva kanag/ to pray 

/dwva loTag/ to pray (for someone) 




[hjayrat alms, charity 

/[hjayrat buag/ to be offered as alms 

/[hjayrat dayag/ to give alms 

/[hjayrat kanag/ to offer (something) as alms 

vanD (equal) part, portion, share 

/vanD buag/ to be divided into equal parts 



100 






/vanD kanag/ 


to divide into equal parts 


23. 202. Text II. 

&} 


Doi 


Doi, a children's custom. [See /Do/ 
below. J 


4* 


Tyllo 


a type of sword 




sarSyllag 


November. [See Sec. 19. 310. ] 


jj 


Toli 


small group, gang 


dP 

i. 


sarToli 


leader of a group 


Do 


large spoon, ladle 


y 


lyng 


leg 


Jl 

y 


syTTag I-I 


to hop, skip 


- yy 


gys -vaja[g] 


master of the house, head of a house- 
hold 


<a*. 


gys-godi 


mistress of the house 


u/ 

i/ 


*gwTT 


throat, tone (of voice) 




/yakk gwTTa/ 


with one voice, in chorus 


yo 


mytalo 


misty, mist-covered 




gwtalo 


foggy, fog-covered 


a 


Ti 


snipe (bird). [Traditionally the 
harbinger of rain. In prose the name 
for this bird is /TiTi/. ] 


Si 


maTi 


great snipe 




[h Jan 


king, khan, lord 


J) 


dwrr 


pearl 
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J& 



l dwr r dwrr kanag/ to make prosperous 



gvaran raining, pouring 

/gvaran buag/ to be raining, pouring 
/gvaran kanag/ to rain, pour 

Dak plain (flat, open land); bare, plain, 

empty 

/Dak buag/ to be bare 
/Dak kanag / to make bare 



vadan prosperous 

/vadan buag/ to be, become prosperous 
/vadan kanag/ to make prosperous 

synag 1-11 to turn over and over (as birds do to 

the earth while scratching for food, 
as heavy rain does to the soil, or as 
someone searching through a pile of 
articles for something) 

Note 1; /zwratt par e vara/ "Millet is for these poor [people]. " Here 
/var/ N, A "troubled, unfortunate" is employed as a noun. 




23. 203. Text III. 



jbl* 

Jj/\ - 'j/s 



ya[h]wseni 



Muharram, the first month of the 
Islamic calendar. [See Sec. 19.310. 
See /ya[h]wsen/ below. ] 



sur 



marriage. [Synonymous with /[hjaros/ 
but more common in Makrani Baluchi. ] 

/sur buag/ to be, become married 

/sur kanag/ to marry 



nadar destitute, poor 

/nadar buag/ to be, become poor, destitute 



adir a[g] 

/ adira[g] buag/ 
/adira[g] kanag/ 



cemetery, 
to be buried 
to bury 



graveyard 



ya[h]wsen Husayn, the son of Ali and the grand- 

son of the Prophet Muhammad. [The 
tragic slaying of Husayn on the 10th 
of Muharram, 61A.H. (680 A. D.) 
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is commemorated throughout the 
Muslim world, especially by the Shi'ah 
sect of Islam, which holds that the 
spiritual power and Divine guidance 
vouchsafed to the Prophet Muhammad 
continued on in his descendants. 

Although relatively few Baluchis are 
Shi'ahs, during the first ten days of 
Muharram ceremonies mourning the 
death of Husayn are held throughout 
Baluchistan. It may be noted that the 
Arabic vocative particle /ya/ "O! 11 
has become part of Husayn's name in 
Baluchi: the mournful cry /ya [h]wsen! / 

"O Husayn! " is the commonest context 
in which Husayn's name is heard, and 
this has been interpreted as one name. ] 



- ojy 


moda[g] 




/moda[g] ka 




Tappag 


4s 


Cakarrenag I - II 


j 


bwt 


J& 


lwnkwk 


jy 


[h]oni 



/[h]oni buag/ 



elegy, song of grief. [The /moda[g]/ 
is only sung by women. It is inter- 
spersed with lamentation and bursts 
of grief. A /moda[g]/ may be sung 
about any person. ] 

eg/ to sing, recite an elegy 

hemistich, one line of poetry 

to whirl, cause to revolve 

image, idol 

finger 

bloody 

to be, become bloody 



/[hjoni kanag/ to make bloody 





pe?ani 


forehead 


cM 


°'[h]on 


blood 


W 


/[h]on janag/ to smear with blood 




mannySt 


vow, offering, sacrifice 




/mannySt dayag/ 


to make an offering 




/mannySt kanag/ 


to vow (something) as an offering 




/mannyst [kjyllag/ 
offering 


to set aside, reserve (something) 


y 


*kaDD 


hole (in the ground), pit, ditch 
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/kaDD buag/ to be a hole; to be buried in the ground 
/kaDD kanag/ to bury (something) in the ground 

ayb fault, defect, blemish 

/ayb [kjarag/ to bring a bad name (upon oneself) 

/ayb buag/ to be a fault, defect, blemish 
/ayb gyrag/ to develop a fault, defect, blemish 

Dakk blow, stroke; score (in a game) 

/Dakk buag/ to be a score. [/X-ay sara Dakk buag/ "to 
be ahead of X in score. "] 

/Dakk dayag/ to make a score 

/Dakk janag/ to strike (with an instrument) 

’’'arman wish, desire; regret, pity 

/arman buag/ to be desired; to feel sorry for 
/arman kanag/ to desire; to regret 

yat memory, recollection 

/yat [kjayag/ to come to mind, be recalled 
/yat buag/ to be recalled, remembered 
/yat dayag/ to remind 
/yat kanag/ to memorise 

'pallav side (of something) 

/-ay pallav bandag/ to take the side of 



23. 204. Text IV. 



^ L 

it 


Tyll 


ball; ball-game 




/Tyll janag/ to 


hit a ball 


X 








a[h]tyn 


coming, advent. [Se 


& 


£akassi 


name of a ball-game 




/CakaSSi kanag/ 


to play /Cakas^i/ 


& 


digar 


early evening 


M 


gvazigyr 


player 
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namb damp earth; damp 

/namb buag/ to be damp (as earth, clay) 

/namb kanag/ to irrigate (dry land) 

jai definite, proper; definitely 

/jai buag/ to be definite, proper; to be in the proper place 

/jai kanag/ to make definite, proper; to put in the proper 
place 



''sakk 



/ sakka/ 



strong, violent, hard, difficult; 
extremely 

strongly, violently, severely 



very, 



gam pace, one and a half feet 

/gam janag/ to measure off by pacing 
/gam kanag/ to pace (a horse) 



lik 

/lik kassag/ 



line (mark) 
to draw a line 



fakes? scorekeeper (in the game of /fakassi/) 

anDa[gJ half-load (one of two balanced equal 

parts of a burden slung across a beast's 
back); team 

aR partner, one of a pair; opponent 

(in a game) 

/aR buag/ to be a partner; to take part 
/aRe gyrag/ to take a partner 

/aR kanag/ to join (a team, game, etc. ); to make (some- 
one) a partner 



Dakkan "it, " the player in a game who must 

compete against all the others 

/Dakkan buag/ to be, become "it" 

/Dakkan kanag/ to make (someone) "it" 



kySk 



rule; point, matter, connection 
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300. Drills and Exercises. 



301. Question-Response Drill. 



\ cs\ z&jj Jk. JQ/ i 

1 CM. )/ 'y CM} {{/ Jis u/) 

i c si &&}} cA% Jts d^A 

l cj£~f ji j!>; cJ>„ 'yjis fyA 

•{, si / 1 ji^A 

<tis ‘ 6 ^k 

\ J> d 4 'y^J * c rOf ^ 

< iCAL &JJ &. >3} (ftp'll 

m ** 0 ** 




m 'f'b 



< &JJ 



- 1 
~r 

-r' 
- a 

~ A 




0 









* fr'i *r 4 




\ &k X 'fifs ^ &A -// 

< cA\ J} ij-^k. -i r 

t lS/l <r? ^ ’ tiX ftC'lf 3 t ■}} -ir 

‘l CM) ds. & y/J, -IP' 
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c ; 



* 

** £* 




/y, S 




lT*^: *<S^% ' Ia 

d£> Ji'Ljl pjj (jj <-& jtf Ji &JJ iji 'It 



C& 



23.302. Fill the Blanks. 



- (j^y U j\ l 



( jlsi U I 

_ jr 



- c^J. Jlk J? ji * 

! — (S 

- C^f y^ * <-*> C*/JJ 

- ' £JU 0 / U^ 3J I’ 

- ^ r' — j 

' — a^ 



* s 
- &JJ <L 




JT 

*♦ 


* c/t 

/ 




as 


v f <*1 


# 


>;/ 

/ 


1 jy. ">■— 




Jjl 


- d* 


£ 


*> 






d) 

l> 

•t x 

<j; / 
»+ 



w 

-r 

-r 

-r 
- * 

- * 
-4 

-'i • 



! C>> 

* •* * 

- && 'f- — 

lJz 1 '- y <j£?u wj/ (J\?A 



Jj ^ 't'ijj lr 

#♦ 



-ir 

- !(* 

.ia 
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$ cLc> ^ ^ ^ 

m • 

! £/ tJX ♦ O' ^r -4 ' u 

- 0^4 vL^ J£> 33 St '*<J 33 ^ -</♦ 

- 0 ^ 'n), 0 ^ J -19 

- (£/>^ V V? 



V L? 




m 


UM 


k)l j! 


ftf 


Jf 


Jy 


J^f 


ob. 


coff 


J& 


W\ 


j(f 


o'M' 


<&/ 


w 

> 




m+ 





Z3. 303. Variation. 



*JjJ> 

- <s/ f 'Wj> tr 4 </ 

' jj^ y j ^ 

jf t(fjS j if \s\ j f &b b'j Jl fs Jjk 1 

/ 

- Lb 

- cff. '*(fj\f z_j if / j>i ijj ty 

&> fc ft \» f / cJ^ zfc 



cJ^f of Jj 3 
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: JCJ 



! J. (}j A o&f ^ A/s 

lJA) AA^ j* ji tfj j:j A) jv&'f zui l * 



- C^JJ 



■ A'P >v la. ><-4" ()j ij/ {jj 

. cAA I jSj JJ 'yj\ if* 

\ A-J J'f A A? s-Aj AC j 

' A/ CC/ AC y* 

i y\ <jCj/ oil/: Jj t U 

jj A &JL dijz <y C 

- t'ltf 

C&A jj jj >v 's-J/ &A 

- *sj &l?t dipt tL * (v u& f 

: Jfr 

s 

- cJAt d^ > (j^i As 

‘i Aj> p\ P\ - '& ZrS o\C y 
» ** » » * * 

- ^ jl&-/ y^V cC^- ! » 

- i-A/ 3 1 
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y/y. jlxz/ jis? iL-\ ^ 

■ eAsV 



u/ 

* • 
— ** . 



-o 



■ "y l * ^ <y Ji ir* 

&s. ' f\ / ki-^ 

- u'Jtf' (}Uj 

4' , ' / cfjs '*ij/ <y '■&-> i)Uj cf 

0>f. \JLS 

^ /i* td if 3-> ly' - (jj. ^.. </ 

- <£/ ^ 
♦ 

ui*^ ^ ^ <>■> ^/ 

7 > f w ^ 

-^J ^ t^V ^ i 0 &' ui/ 






/ 



I -I 



df {/[/ '-(XtS, J 1 f f 5r< >4^1 

- iJjyi 22 -j k£^ y y <£_/ y 

»H H 

hT *<£>? -S - u<i >4 [>** / ^ 

- oW ^ I 

* ** •• 

- £S\ ^ V y <-j/ / (Lxl /il 



z*' 



- ^ <>*iy, y i - vU* ^ j. 



no 






Y<- 

Jj 33 



- c^4 


a j 


<u 


■-('$> 
>i Jj 


*» 


(/ 




- cA 


w.y 

*a 




j? r 




- Jb 


& 


•vl 

V 


lyl 


</ 


'(■Jj ($ 33 jl 


‘ &J. 


<*s y 

L-j 


** 


V 


tf 


.<*>. z; 




t-\ 


• 


* * 
CT 





\ -A 

*• 

- w-t (" 

*«./ t<~&J S( l / £*i & \> 



s y C» y 

- ^ 2 j cf* J 






^ *4 


S'" -4 


/A 

•» 


^ V^l 
*» 


<y 


■ (£•-’ — t 


♦ ./ » 


1/ 


)yf 


>f 


^ O' t)/ l> 
^ %• ^ »* 


ttiP ' 1 


&/ j\ 


4 

4 

,j7 


v i - 




< < 
* V *• 


&J J& j £ 




>^;i/ !/ t ^ ^ 


- e~£ 







- ^ 
- j\ y j 



4 



in 




- cjr 



- cfA 3* i—\ ail )l (jf tj 

yl (Jl Jj t tfJ' 'f'iyH JJ l ~~~ I 

: fa 

^ 0 

- Cj/ (Jjr I / y<£ jj' $ If (J 

' f J ^ 'yJ-\. Zr ^ fa J 

t 4 a ^ i / ^ fa \> 

\ iv Jr fa 4 a fa i 

- fal fa fa zl faJ fa 

: fajfa - 

' Cs\ Jj v 'f-UjS <L-\ yS t 4 

- 1 ^ 4 "' ' J^J (jTj x 't-j J i i j, t i 

* J jfa JJlf % Jj fa yly (jbj 

-cfa yj jj j r 

- cfa J> cjiV/ »Juj J\> cM Jt J 



A 



23,304. Sentence 


Composition. 




i— ^ 




J -a 




00 ^ 

fab -/* 


J> .*! 
00 



Jr'-r Jlj . i 

iz) b b ' f (J - f 
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Playing the double flute [/gyraw/]. 




UNIT TWENTY-FOUR 



24. 100. Texts. 



24. 101 . Text I. 



» ^ w 



/s 



t&Jt 

lX - £yX 'fX <j/ 

r •* 

t)j> < *£^1 jl/J ^ct. t/( 4 Cj/^ 

cJ>* '*zf <L~\ ()j 33 s t - t-// 

# 

1 } ^ i/I &A X 

V 

jw tr ^ jf < <-4^ ^ ^ 4 ^ d£i/ 4 c^* 

- ts^l tl/ jJ—s 

jl/f) 6 j f ^ f J ~ fiiSjs ijf\. 

i/\/ &f JJ f '*6^ ^ '-*/ ' <hl r'&' 

tiiA Jv ^bj') ’&<>i ft tfsj - c&\ jtf 
(jj l£/d 3 >v - &/ f <t--jtf j ff uiy )t <-4> 
eft" 'f-fC (jf 'f-tfJ*' f¥ l f // u/if 
e) l£vir l-vI *{fl* fyf - cfJ &f '*f>\ u L/ \ >\ 
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JJ |/- c*i. J4 o€» wd <z U ^ 

>> ^1 £)U <*)U UbJ c / > I J 

*» 

• ^1 ^ c/v't ju^ - Jb jA\A 

* * 

-» J> jl CApA J}j JC fyjl; 'f-t/JL' (fjyly 



O^i ufd of jA d^Ap’l 'zd** tS>j) - isJsJ. Aj 

PA - ^AAi '*-dA> (j~*jjl o&j zd&AA j A — ■' OkA. 
4-" a '*UdJ dK &A. d*> ^ A Af AjAA" 



c&f fj/ ^dA dA. 

dA. Jj &A u/Aj A 
1 



Jj jAf l.j cA '*(jiA fj) 
- cdAjj d^A -f.A^t Jj jl 
- A 1 yAj\ d-t '*dy 



24. 102. Text II. 




ijfjj of A A\ dAA 

£ & t j < 3 *jk y A ^ 

» *» •* 



zdP ’^ijJ ipl df <JA. 

*J 

dA • p Jp Ji'lj zdAj 




m 







diA^A jlAt </ 




zp^f ^ dAi t/i - cjJ. 
i—~fA d ^ zf jj z,d£-AA 




A d^At z^f/ j d/ 
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j^A. j\ j j zip A. 

isj/j - cA^\ f'l Jj> utiP utpA f) M G&J iT^I 



L 






'njls 



Jtf 3 fJ fpj S"\j 33 J jl 

- Cf\ > tJt’f S( Ar 

Jl c&J *e!V JA 

^ • t 




J'l) >uJi i/i i)GA (Jj&i) j >v ijiy CP 

'tr—^ l}!yi trf/ ( >-Jl d^ zd^-pA. J d P j 

U?iA~ t Ji 3 ys 6k A c <-Aj zjG y 1 

** v 



*%> 

iff IjJ if 33 



i—\ i - 'f’&'A jy% wj [" ^ 

- cf\ ^ 3 lA J J** 

t* ** • » 




L 







zJj jC> oJ 6AU zc & (S>5\, AA.3 

- l>I l~J C^t 3 3&< J >-' 33 3f / 




JfijT '*tfA ^ifA^ if 3 !/^ 

*! 



y^J\ jl yp\ '9 (Sis Jrt- - H (•! Jttf zj) 
't-jj - cjP~/ , -/^ aJ\ 't'&k j&fy 

m 9 m 

i jJhj! ‘ jp ''f-l/iJ' 3 '{ / G r fl t S3 C /V&3 jlfA 



jipA. 33 z d A 




* 
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' ^ - c&f ii j) jji tjji ji 

O&J jl - aJ#~f L^y w(/ i/Ji jl i <£&[ J ( 

'>JA f! i>j j\ c ei Uu < ijjJ , (*/ 

- 4>/ Jif Uz& (Ji/ J ^S/ 



24. 103. Text III. 



y( tffjf &]) t 

^ '>lf^ / C*s\ (jlySSj (JJ, yCfif 

. L *&// ^ <■ &A w-j t*i‘ Jf ^ y l ' f 

£-\ - £s\ ^b ^/J ttjf jj ijjj Z~;j jf . 

-> (-J »? / b o!j (jLfjjf j 4 zJZ 

^jAiJ' (/i zijjj . c^f $r *jf 

tif / wtjft f y 1 » : 

^ ^ ^ ^ Ufi A- l cJ. j e&'j ^ 

" * * 

.* ct* d-J Cl/ l->x> * / c/" 
t*l - 4r->tV lJA jl £jf 'yXj jl %J, 

- «s#. c^> (/u ^ jk gf j{ 

- c// f <^i/l (/'/y 

'yjy 2 ~>j J f cjf +Jj Y frUL . c£j JA Jj 



j J t 

♦* 
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. &\ 'sols' I (/A o' 
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24. 200. Serial Vocabularies. 



24.201. Text 1. 



£,lj 


zat 


race, caste, species 




sami 


Semite, Semitic 




kwrdy stan 


Kurdistan, the homeland of the Kurds, 
an area centering in Iraq and extending 
into parts of Turkey, Syria, Iran, and 
the Soviet Union. 


j )» 

•* 


dod-w-rwbedag 


custom-and-tradition: customs, 

practices 


& 


tar ixi 


historical 


S ✓ 

As 


sanad 


authority, proof, document of authority 
(e. g. a land grant, a college degree, 
etc . ) 




/ sanad buag/ 


to be authoritative; to be recorded, written 




down 






/ sanad kanag/ 


to record, write down 


f”) 


fyrdawsi 


Abul Qasim Mansur Firdawsi (proper 
name: Persian poet, the author of the 

"Shahnamah, " the Book of Kings; 

933-4 to 1020-30) 




noServan 


Nusherwan (proper name: pre-Islamic 

king of Iran, ruled 531-579) 




yazid 


Yazid b. Mu'aviya (proper name: the 

second Caliph of the Umayyad Dynasty 
and the person responsible for the 
deaths of Husayn and his family; see 
Sec. 23.203. Ruled 680-b83) 


— 

» 


alap 


Aleppo, a town in northern Syria 


JJJ 


''zor 


force, power 




/ zor kaSSag/ 


to grow strong, gather strength 




'■'vaxti 


on time 
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/e V0xti/ at this time, at present 





giram forgetting 

/giram buag/ to be forgotten 
/giram kanag/ to forget 

gir memory, grasp 

/gir [kjarag/ to remember 
/gir [kjayag/ to come to mind, recall 
/gir kanag/ to grasp, hold tightly 
/-ay gira [kjarag/ to remind (someone) 



24. 202. Text II. 





J 






[hjamgona[g] resemblance, resembling, similarity 

/[h]amgona[g] buag/ to resemble, be similar 
/[h]amgona[g] kanag/ to cause to resemble, make similar 



Tol 



branch (of a tree, a language, a 
religion, etc. ) 



gal-tavar 



pr onunc iation 



gona[gJ 



resemblance, similitude, shape, form, 
reflection 



'Telank 

/telank vara g/ 



push, shove 
to be pushed, shoved 




bra[h]o 




tar rank 



Brahui, a group of tribes speaking a 
Dravidian language (/brahoi/) 
inhabiting the Quetta-Kalat region 
(with extensions into Kacchi, Sindh, 
Afghanistan, and portions of Iran) 
and numbering roughly half a million 
speakers 



translation 




wrws s 1 



Russian 



£ap-w-sing printing-and-issuing: publishing 

/£ap -w-Sing buag/ to be published 
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/£ap-w-3ing kanag/ to publish 



i/W j i<L 


beka<5£-w-kysas 


innumerable, beyond measure 


m 


''adab 


courtesy; literature 


» 


sdabi 


literary 




ma[h]tak 


monthly magazine 


¥ 


kara? i 


Karachi, the major port city of West 
Pakistan 




zaydan 


Zahedan, a city in Irani Baluchistan 


d¥ 


kabwl 


Kabul, the capital of Afghanistan 




[hjabar - w-[h]al 


news -and-condition; news, information 


24. 203. Text III. 






gjl 
? * 


bala£ 


Balach (proper name) 




gor gej 


Gorgej (proper name: a sub-tribe of 

the Rind tribe) 




sammi 


Sammi (proper name: a woman of 

the Buledi tribe) 




doda 


Doda (proper name) 


J. 

• 


bagg-jat 


camelherd 




gorwmpan 


cowherd 


\lj 


Da[h] 

/Da[h] buag/ 


alarm 

to be an alarm 




/Da[hJ dayag/ 


to give an alarm 




/Da[hJ kanag/ to receive an alarm, to hear an alarm and 
take action 


¥ 


gorwm 


herd of cows 
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gvank call, shout 

/gvank buag/ to be a call, shout 

/gvank janag/ to call to, shout to 
/gvank kanag/ to call, shout 

beswdd unaware, unheeding; unheedingly 

[k]wstag I-/[k]wstat/ to get up, arise 



u*U j J< 
>*/ 



sarjam whole, total, complete 

/sarjam buag/ to be, become complete 
/sarjam kanag/ to complete 

/sarjama/ completely, wholly, totally, in all 

bel-w-bras friend-and -brother : close relatives 

and supporters 

'■'rand footprint, footstep 

/-ay randa kapag/ to pursue, chase 




three -and-four.- three or four, a few 



precipice behind a waterfall 



¥/ ^ 

d 'J 


-gaTT 


busy, engaged, involved, trapped, 
surrounded; trackless mountain 


0$ 


'[hjel 

/[h]el day ag/ 


habit, custom, learning 
to train, habituate (someone to something) 
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24. 300. Drills and Exercises. 



24.301. Question-Response Drill. 



\ cJkl 'n/C-fA (f i/I &jk -/ 

\ cfji Z^/. i/I fyjk 'f 

f J/f '*J>1 (f 'f-ifjS (fjj'ljJ ■ f 

t cff 4 - <f JJ J '? 

♦ ♦ 



< c/>4 0 j L/Jd -4 

? £S[ c)U Ztjyf (if c[A ' i 

t ^ (V ^ ^ -* 

i ziS’Xs (f yi } /ff *&/ iff ' * 

< 4=^1 ^r-4 c4>* -1 

\ C/f jf J[ ) yft ->C >U iff iff (f (f -I* 

\ £»J. £ &/c[ ifjf bu -II 



< cfk *Jf ^ (jf J> if .ir 

\ &b »lj £■ 'tf ' j/ Ijjj ,ir 

\ ff~ 4 r l/L f;b)j -if' 

\ £sj. ff 'tys if \jj> .\t> 
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24. 302. Fill the Blanks. 



- cs( (Jly 

- &jl »&A. 

- cs\ A ^ if/PA '? 

- ciy -> — zij'csiJ' i/i &a *< v 





.A 



* i 



/ 





\ ' A 

Ijjj ' °\ 

tit/ 'I* 



' CJAA/ ^ yA '* (J'J&I - (l 

„ z/f jf/ c/ y J ^ 

- ^ d A if%A. d J y^ *'^ 

- C/Plf }/ 6/ (A't -IK 

. ,/j J -X^ 1 ^ '<* 

- J-> l) I ' II 





I -K 

** 
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- 




iz+sjj tJbjji -if 








. cJ> /l- 


K i)& 

«* w V 


Xv 




&ir 

0» 


tlj 


a 




J/ 


J) 


x; 


>4- 






JA 




*✓ 

> 

*4 

♦ 




J/ 








</l/ J 


■ u 


l/vld? 




dy^/ 

• 


24. 303. Variation, 






: Xl -1 




- 


uwy I'l 


i> ^ 


JL \ 

0 






- jt 

* #* 


& ^ •• 
^ i^i > 


Lw Jf ; 








- ^ * 


X J- 5 4 ^ 






f ^ 


' - 


i£*<! 'yj\ (J 1 ! 






- 












: X/ -r 




- 


Ct/i 

♦ 


/ 4^4 X/ £» f 








- ^ 


'*■ U)/ ^ (/ 






- £sjis ( 
** *♦ 


C*jj J 


' </ M o' 




- C Xf 


‘X 


Us)f 

0 
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. jUvl^ ) t—l c/ 

- iff £sf jf £ / <L-\ 'f-f.y Jilj i)l ) 

- Csj> 2 f C^U; J >y?-, 

. pfs jtf £$) iLJ Csj, fl/ sf' If 



c c£"j^ '^./ uni 



[S /l- 



: j£y 



! vi< •»> Jj y 

•* 

* I '' * 1 / 

- 45 / / ^ J I 

' V 

<^/ ^ <X1/ ^ ^ 4 ' ( 1 

» 

' (f/ li' if 1 if* 

- Cits'! Xs' (jf o/ 



- f/ ((/ '*/if U^y* j -*y f 

l '£- fy/ / f-\jy' <y 

. cJ^J. yi/ fj l . iil%> /?/ Aty 

' ^ (l/ '&> J /, ^ If 

- fS yj/ +*/ li e/ 
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» 





(f f <y J 

- Cs[ Sj f J> & f cs') yf dj l> 



' c&' (if '*<% - ^/’ cV 

^ </ j\r< JJ upif jlsltii J >V 

' C*/ D* ‘■'^ ^ 



24. 304. Sentence Composition. 

Jf d&'l -<■ &U-a J^<L-r J?7-l 

elj~/> L>j\ -1 JJVlf-? df-r 
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UNIT TWENTY-FIVE 



25. JOO. Texts. 



25. 101. Text I. 



crl / '*j> fA j 

»* * ** • ♦ 

W ^ ^ tCr v -^7 ^ 

u£g? *e>/ t / ^ ^ 

^ ^i(y ^ ^ ^ ' ^ IJ ^ A - J 

<i_l - csjjJ j ‘-A cr*^\ ^ 1 cAa - 

„ cjz/ jji yy 'f-L^Sj jy )t 1 '-Ay 1 1 y 

^ • * 

< cJ^ JL$ i/i ^ <•£* ^ 

j(,r jf fijfrt Jy & ij £—» ? 'vy 

- cjyA c h/vf D' j>~ '^A f && *4 

4 Uj^ *i% v&- 4 ^ >cL ” 

, >> A* 

y tcb jlA - c^y, a fj/t *<& dAf &}. 1 >> 
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/ L/Z - J C^H v* 

<■ (ifi A I CjSi l> / jU <L~\ jl JJJ %Jj 

* * * 

jl J&y c^< < ^ < </>.*4 ^ 1 

i-\Jj£A" JX tjl'Z - £. ^ ^ i A 

jl - ^-Z *d£v cl/ U&/d>jf S 

^y zJ &£ /T '>*-/> - Jr^y Jy i ^ 

J <4-1 Jl^*/ c£?> cb ^ 

*•** ^ 
- J^y '*J 

e %Ul y jls-y / CC^ ->^ j/| >v *■<£> j(y/ 

cAi A jtfilf j Jir d& f> A 1 &*f- 
zdv—^j/ j d>yj & j jJ &A S J ^ 
^vi^/ j ■> jy j &’-> ^i (*i jy oi^ 

- cJh I te)l^ '< 




<f-c )lyl J& jJ y c test U 



- cJl jVj>y„ 

( J>'\ (•)Ut~ > Jy 




{! &A JA e>/ 
f) 0 ^/j i}\ JS. 



o^iyj 

JAj/ 



Jr\ jl tzJ>jl' jL>Uj yyJ J “ 4 r c£f^ ^~~l J* 
itff 6 > - y£ JC t 'P(jfi js. '»» 

- C+y*/ j[P J^iyi, A £>!?-> 

•* ♦ I s f 
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.t*r j) lAJh zdi/' y t o <s£ 

( d^ l)irA. - &A. *l 

*• *i * 

of a r*£ J ^ 'f’ifA ■* J} ' } b 1 dir 

$s>\ Lif-J <jJj - cS^'l \& lSJj ^ (’ll-* A-j 

- cM l £'Js t 'hJj jb/ oJ j jjj 1 

'*■»/ > ~^ Jk £SjJ '>> 4 *8 tsJS 

d~\ - jAj '*J £y?i^ ^ 

si jfij ji*A Jj j£t - cAA' Jj >J> '*<J» 

j if - Jj ^ l#ia ji&’js 

?jy / si ^i - c~t *~Cjj -t-tzfj (jJj "f-Jv 

t£~\ . ZjI ^ 's/w tf Ljssf i ^bH 3 

jw ok jj ztf L ji ( cJ^i^c ( is^% ( ^y >jj 

♦ 

b i wtf J Jjj <*-cU 6 ^y. J J 333 

tutu (M J jl ‘ C ^ JL ‘ 

- £*>-'/ lJssj > J)) c C J '[ J 3 As d&J i/l ' 
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25. 102. Text II. 







jLcr^ <jj *3^33 

£-\ (fl - 2jjI >*/ 3 1 J y£ <'£ v i' 




J y£ t&jr'” * 




J I ‘ £>\ Z >V (J^J^ nf 

4f/ zuM. >-/ d^i * <-& hT 

^‘-^' $ I - £y3^ y / %J / j 4-*/ £ /? " £3* ^ y 

/ 3^333 — CC4 !m^\s 'tyf) <— / ci/ (J&33 y 

•C^J '*/ ^4 J}} tjljl 'f-tjl/v £~J (J%j» j/ l}i)j^ J 

u&jj £y <Lj £s^» <-£- J#/ cl/ 5^f // j d^ JJ 

fiVy - £sy. 'f’&ltft j d+< Uf Jy - cy. £ 

ZaLZjL (fl 3£ f / £df J;. 'f-Csp d~\ '*(J$^33 tl$jl 



toiyyjl o/ '*<£)£-fA j c~*£ ■>/ 1 

y^33 - c */ )y dy^i J j &i »L *'3^ j c*f (Jjf 

*'•* • 

c/u &f -» O 4 ^ </ d^<£— 

1)1^3 '3-^333 d~\ - £+3^ '3-d~3/ ^3 u/ £v» L* <£- / £// 
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jl - 'f-j/L sx 

<l ~ I d/ f*f v$r'» • ^-> <*{£?>> OiU j y j^J 

J> c/ -> ( ^ ^ -> ^ 'tj-yj X’ '^ jy 

jl sj* 0/ l—'f <j£*A St isJ " / '*?? 

iu^i St atr'jj 'f-jj - * pSsb 'n\ l > Jf *-\ 

*# ** 

* w 

>&l - cSt / j\y Is jy '9-jS, £js\ - SC 

tfiZ \ ctft d&* df - fi 'j ” / 

L? - */. " - c^f t iSji *. &JJ y ;/ & ‘S? ” - ^ 

. c^y JJu zdd-^jk 

'yjS t Jj / c/J y> - cJt S'l 2-i Cs^f 't-Jj Jl jlyly 

- Cs. 'f-jfcij j}t i) 1 j/ JS* ZdfyS ‘ft tZ'l 7 

/ cJ^ tftjj - t/ Jiff 1 J csjd “g '*<£>» (>J iJi- 

J, '-d 



c£ 5 j - cl 




A 'f *t tfJ ^ 




i l// (*/ tJb "'&! <r~ JJ V* ” 

tf Jy? - cJS. (J 'f-^k *J’Jj i S ^ '*Jt 1,1 
*♦ 

cjf ollfrj j ccj/ “& 'tj$ 

Jjj zJy? - C*s. % yft 4-\ -“ cJ?' £->J. jt fj 't-Jf'iJ 

; ,bi , jSv <£■» / Ji' ci? " / ^ 

- ^ Y >J ^ ^ ^ *&& 1 ^ "' ^ ^ ^ 
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25. 200. Serial Vocabularies. 



25.201. Text I. 



J - 






JL- 



' v dar out, outside 

/dara buag/ to appear, become evident, be revealed, seem 

tawhamparast superstitious, animistic 

/tawhampar ast buag/ to be, become superstitious 



/ 


gazz 


tamarisk (tree) 


<*} 


gvan 


wild pistachio (nut, tree) 


* 1 • 

•• 


zyar att 


revering, worshipping, venerating 
(a saint, a holy place, etc. ); shrine 
(of a saint, etc . ) 




/zyaratt buag/ 


to be revered, worshipped, venerated 


Jt 


/zyaratt kanag/ to revere, worship, venerate 


pal 


omen, augury ; divination 


♦ 


/pal janag/ to 
results of 


i obtain an augury, foretell the future or the 
some course of action 


** 


tab it 


amulet, talisman 


- xU" 
•• 


"sayatg] 


shade, shadow; evil spirit, demon 




nazar 


eyesight; the evil eye 




/nazar buag/ 


to be accursed, struck by the evil eye 




/nazar kanag/ 


to put the evil eye (upon someone) 




/nazar laggag/ 


to be struck by the evil eye 


m 


bavar 


believable, trustworthy 




/bavar buag/ 


to be believed, believable 




/-ay sara bavar kanag/ to believe (something) 


y 


asar effect 

/asar buag/ to be affected 




/asar kanag/ 


to affect 
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dark 




tarma[g] 

/tarma[g] buag/ to be, become dark 
/tarma[g] kanag/ to make dark 



dastgw[h]ar 
tawhampar asti 



girlfriend (of a girl) 
superstition, animism 



gswr Zoroastrian 

payrokar follower 

/-ay payrokar buag/ to be, become a follower of 
/-ay payrokar kanag/ to make (someone) a follower of 



zygr chanting or singing of religious songs 

or formulae. [See /zygri/ and 
/mwrda-?am/ below. ] 

/zygr buag/ to be religious singing 

/zygr kanag/ to sing religious songs 









zamin 


earth, land, world 


» 


pyrdaws 


paradise, heaven 




dozyx 


hell 


A 

♦♦ ** J y 


pr e sta[g J 


angel 




yunan 


Greece 


OV 


z ay tun 


olive 


V* 


Carp 

/Carp buag/ 

/Carp kanag/ 
oil 


oily, greasy 

to be, become oily, greasy 
to make oily, greasy; to 


J 


gor 


grave 




isai 


Christian 


(S»f- 


ja[hjudi 


Jew, Jewish 



to anoint with 
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Je jfer’ ^ jt 



taR-w-telank 





<P 






/taR -w-telank daysg/ 
/taR-w-telank varsg/ 



shove -and-push; jostling, shoving and 
pushing 

to jostle, shove and push 

to be jostled, be shoved and pushed 



lattaRag I-I 



to trample down, run over 



zygri Zigri. [A small sect located mostly in 

Makran, believed to have been founded 
by Sayyid Muhammad Jaunpuri in the 
late 15th or early 16th Century. This 
person called himself the Mahdi -- 
the Guide or Leader whom, according 
to Islam, God will send to mankind 
just before the Day of Judgment -- 
and he taught (1) that he had come to 
supersede the Prophet Muhammad 
and to reinterpret the Quran; (2) 
that his followers should make their 
pilgrimage to the Koh-i Murad, a 
mountain near Turbat in Makran, 
rather than to Mecca; (3) that instead 
of the five obligatory daily Islamic 
prayers, his followers should perform 
/zygr/ -- certain religious formulae 
which are partly in Arabic and partly 
in Baluchi; (4) that his people need 
not keep the Islamic fasts of the month 
of Ramazan; etc. etc. The growth of 
this movement was checked by Nasir 
Khan I in the 18th Century, and its 
membership is now relatively small.] 



swnni Sunni, a follower of Sunnism, the 

largest sect of Islam. [The Sunnis hold 
that after the death of the Prophet 
Muhammad, the Caliphate passed by 
the process of election to Abu Bakr, 
then to Umar, then to Uthman, and 
then to Ali. ] 



mwsslman 



Muslim 




12 



ajab 



Sia 



strange, wonderful 



Shi'ah, a follower of Shi'ism. [A cover 
term for those sects of Islam which 
hold that the Caliphates of Abu Bakr, 
Umar, and Uthman were illegal, and 
that the spiritual power and Divine 
guidance given to the Prophet Muhammad 
continued on in the Prophet's family; 
first to his cousin and son-in-law, 

Ali, and then to his descendants. The 
largest Shi'ah group holds these 
descendants -- the "Imams" -- to be 
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twelve in number (others count only- 
seven) and to be sinless and infallible. 
The "Twelvers" also believe that the 
last Imam is not dead but was only 
concealed by God from mankind, and 
that he will return to the world at the 
end of time as the Mahdi. ] 




ymam Imam. [One of the descendants of the 

Prophet Muhammad to whom, according 
to the Shi'ahs, the spiritual power 
and guidance of the Prophet Muhammad 
passed. ] A prayer leader 



nazenag I - II 



to sing (someone's) praises, recite 
the praises (of someone) in verse 



yaali Ali (proper name: the son of Abu 

Talib and the cousin and son-in-law 
of the Prophet Muhammad; 599-661 
A.D. ) [As with /ya[h]wsen/ "Husayn, " 
the Arabic vocative particle /ya/ "O! " 
has become an integral part of Ali's 
name in Baluchi; see Sec. 23. 203. ] 

bwnbar plundering, looting, dividing up of 

booty 

/bwnbar buag/ to be plundered, looted 
/bwnbar kanag/ to plunder, loot, divide up booty 



£wkk-£en massacre 

/dwkk-2 en buag/ to be a massacre, be massacred 
/dwkk-Cen kanag/ to massacre 

makka Mecca, the Holy City of Islam, located 

in Saudi Arabia 




twrbat 



mwrda-sam 



Turbat, a small city in Makran 



Murda-Sham, the Night of the Dead. 
[Actually the name of two or three 
similar commemorative occasions 
held during different parts of the year. 
Details vary from area to area, but it 
is generally believed that on these 
nights the spirits of the dead return 
to visit the living. Special food is 
prepared for distribution to one's 
friends and neighbours and to the poor, 
and groups of children go about outside 
the villages singing religious songs 
(/zygr/ -- but different from those of 
the Zigris). ] 
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u -C)J 


r o£ag 


fasting; the month of Ramazan 


V 


/roifag buag/ to be a fast 




/ ro£ag dar ag/ 


to keep a fast 




/ro£ag prosag/ 


to break one's fast (at an improper time) 


f 


mw[h]3ramad Muhammad (proper name: the Prophet 

[common: /ma[h]mad/] of Islam; 571 -632 A. D. ) 


&& 


dembar agi 


continuation, carrying on 


(fjS 

1 


may[h]di 


Mahdi. [The Guide or Leader whom 
according to Islam, God will send to 
guide mankind at the end of time just 
before the Day of Judgment. Details 
of this tenet differ from sect to sect.] 




namzad 


nominated 




/namzad buag/ 


to be nominated 




/namzad kanag/ 


to nominate 


u> 


ifall-bwrri circumcision 

/£all-bwrri buag/ to be circumcised 




/2all-bwrri kanag/ to circumcise 


•• ♦ 


payday st 


birth 


y * 


paygambar 


prophet, apostle 


5.202. T ext II. 








sirin 


Shirin (proper name) 




dosten 


Dosten (proper name) 




sais 


groom, stable-boy 


(S> 

0 


c5ar i 


spy, scout 




za[h]ir 


sorrowful, longing, yearning, home- 
s ick 




/za[h]ir buag/ to be sorrowful, homesick 




/za[h]ir kanag/ 


to long for, yearn 
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[h]ol§enag I - II 



to train (an animal) 




sasvar horseman, expert rider 

go prize (in a race), trophy 

/go buag/ to be a race for a prize 
/go kanag/ to race (horse, etc. ) for a prize 



"gaTT busy, engaged, involved, trapped, 

surrounded; trackless mountain 

/gaTT buag/ to be busy, engaged; be trapped, surrounded, 
cut off, blocked 

/gaTT kanag/ to trap, surround, cut off, block; to urge, 
press, insist 



Note 1; When /[hjardw/ "both" is followed by a substantive suffix, an 

alternate stem form /[hlardwk/ is employed: e. g. /[h]ardwka/ 

"to both, " /[hjardwkani/ "of both. " See also Sec. 6. 106. 
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25. 300. Drills and Exercises. 



25.301. Question-Response Drill. 



- (^rt JU* yk ^ '/ 

* 4- 4- 5^ v>5 *>>* c/> -t 

» • * * * 

1 3!/ 

1 c-^y vl6/i •r' 

i Xis. : ^ u^v -* 

J) '*■ Hr" d'-J (fjj -i 

f £sj jii £ 

* ^ * »♦ 

\ / ? *■£ -/* 
l/ ^ -I* 

i ^> j/ ^jj . a 

- |r/ 



< uXl 
* 



f &l 




\ c^y ><^0 



j/ c^ 



t ^/' c~*yv *«-*"! -f-^ vL^(i' o// 
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25. 302. Fill the Blanks. 



.(■// J C jljl of fl l U^J <*- A* - 1 

cJA I (SAj oA *dA f' 1 Ojf -r 



- es\ 



* j> tfs/j ^\Szr^ of/ &> 1 -r 

- C/f $/ 6-> jl C/f SC tri I / 

Jiyi ) cJA <^P *■ &/ d-> &A -* 

A 







- C 


z/tj 


- J&J 




to? t / .1 






. cAA — 


__ 


• 


'* 


- cjA 


-di* 

#♦ l 


off J 'J 


</> / 
*# 




M ^'4 - A 


jjL<f 

c 




L> 1 

** 


/ ^ 


• 


• 1 

A 










- [JWjf 
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'f-CS) 



- (jb jy 

i-. ZJ — 





Di ^ tu*?” ui j l / 1 *&y? 

- cJ^-t »— tf't 

9 

jjjo ji &y ) jv — (j&- jj ^ 

- ^y i. '*■$ 

. s^j o(f </ > t/i s yy n* 

•* ^ v ^ ** * 

* > 

>* (jlpJJ frjy 1 £- 

y /j y j u^‘ uy d&L~t d j '*■ — ^ 

- {> r 1 K* r *• 



hi 

-k 

<*■ I A 

-14 

-r'- 



*!y 


J>y 


j\S& 


& 




L SA 

9 


/* 

s' 


H 


y°V 


cJjtjs 

~V 


i Sp)J 

•? 

y. 


» 


cj>jb 




u£r 




w 

jy 


c&Jb 




ui/ 



25. 303. Variation. 
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j ft j zm ^ l)^A 

- jsJj {jjy 

- ^ jb]/ Jj > O&U* ; > <f\r' ^ 1 

Of! j! iiiX^ (J^‘ $f J - / ^ O'./b/ I 

/- 'O' s 

- sJ /(J O- 

'(■£> j ^ ^ j 



-i 



b 




l)j ^ ^ 






4 ^-f/ (/> 



♦ 

* 



I -K 






I jtf ZtlLr^f Jjl Jl 

■r _£ af ^ uf'it 

* #* ^ . 
- t^JW /ms o j ‘ d> i ■>' 

- >~^f % j * jp +*r ^ 

ifLS t-o^SiX* i/I !bj f^y if]/' £ O^-fA 

- t/Zjj j — S! J] Uj^ 
> f/ ^ '(r&jj* jljl J-~^! ifjf % £~! 
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<*» I • 

»* ’ 

>dj/ dU^ 



- CjjIj % 

- c^vj ^ I 

» 

Cjj^j <Ji£x3 

** M «• V** * 

- ^1 — //f L-^ dt^* 

#♦ •* 





i vv' '(^ 





^ ^ - 




- iJ^j VJV' t-£ VV' (^y^. 

•» * 

i ji Cjj jy JL ^-i_J6> tj'ir'J 

*» * »** 



/ 



>, ^ 
J» 









X 




zj* 




0 1 j ) j l 





I 










- C/ 










: vjL 

* 




- C^* 


* 


cK 


i 


X* 




Ju 

*♦ 


J Jl ^v 
» 


L 




- 


■ ^/ 
S 


Jj t 
* *-* 


D' 


/ 


*♦ 

* 


if Jfl 

M * 


zf L 
** 

* 


</ 
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- isj/' j) t c*)j '* cf s' if T 




- it jt <L~\ 

** 





! ‘r'v? 

• * 

- c^* c^2 c s* * cy I jV ^\ 

,»* * ^ * 

- 1 r'-£ I d / 7 cff' jui jL [f f\ 

* % 

- CjXj j ^ of ulf‘ l 6-> I 

* » 

- c?/ +J& 4-A o/ '* !-& Jj tf 

- d^ 0 (}j ^ '*■ l_*t" 

^ # 

-/• 

- 'J' yfc J ^ £ (J & \jfk J J I 

* / * v / •? “O c. ** 

- ^ J A & f 



- c^j l> ^iu tj^: 

- ^ L ’ S 4 ^ if 
- ^ yf tJ ^ J dtf ^ ; i/ 
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- 't'jf {ji I 

* ** 

- / 'y^t. 4—\ 

- (//‘ £ 'S'/ ^ ^-rJ C^j>. / ji>l ZjJ (fJ 

-J&Si <X> 4 / ^ cb (/ 

25. 304. Sentence Composition. 



-<} j\> .(, jtf,. , A 

* 
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Women’s dance. 






UNIT TWENTY-SIX 



26 . 100. T ext s . 



26. 101. Text I. 



yzZ u'-jIP' j A?/ j & utZ tdAfZ- 

uZZ 2L UipJl i/I - 'yj) %£ jZ 5 J&J 

- cZ^Z Uj!r J Jxf l£> Z £Sl t — "$/ J 

m* • ^ 

» 

ZA Z j< Z jtU^* <yY U ; J# *e)lz-&k 

’ H *• •* * * » 

-> (/-> c£</ f * 1 

; v/" j c/vU' j6>. ^61 *-Jy 

- ^ ^ -£ ;l A jl% '"'-fy 

<!~{ Z i/t*! v^Z "JjA Hf Z&) 
b M jL-rt - Zy j bi Z cZ\ y jDZ* A 
iZZ Z c>j jZ ji/ifb A - ^Z A. i A>, jiiZ 

z CLsiZ - C/Zp. cJL'K-'^ A ^uZ Zj\j 

z^cyZ. </>> ji Ai A &/ lZZZ *<-£> 
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- Cj/y. u&J 1*1 cJP ) uJ‘/ Ok/ U&ti 

j to/ L jDl^j Jirj/ j j/ 

0 & 4~l L Pi - cJy Je/ Jk OW jf/ 

{ i <Jz~o o^‘k^ if*/ ~ Oji ji ijssi ijn ok^i 

- <// >/-^ // $> / csl u// 

^/ Jp j # l^"| ZJJ> Jj ji4 JI 

^ 4.^ ^ u^L/ ijffJ' jfy^ ^ 

c/^ft lJjs. c^> # ^ ^ ci^ 

^/ zjijj & ji 

* ^ ♦ 

CCr '*->jkj ttff J'l jd, C-\ / cOJ JU; 

^ ^ ; j/ JOj f - copy 

■ ^>y/ " jUj 
't-^JcOj (j^i/ / cs. '*.j3 jrj jtiP if'-jO Jl 

* jf '*-»> t!—\ - 2J. cjljlj ctC sj (j/^ ft 0&—?jk 

* 

0 ) / Cj£ 0] J^u jOi / j\ / Jj)J ( jJy c j]y 

'*■/ ^dO-rfA tfjlf Jp tjjiC t fj yl - 0> tfjj 

*> , 

■> -'f e>f&. (Jl J C*'l dbj jly x Jo 

o-\ o/i j - C^J Lu ji/ '*>&.; Jp 
ji oy jj \ y//' '* dlz-^A 'f'ij'i / £*j. 'f-j> ^ i d/ 




:.? 
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dJ - is?l ft *r^ ai/ J? j 

&l d^. i* I &A -J ^ && - Jk '*d>!> >J% 

- £x>* (Sj» d->J-> <^£> x jl 

26. 102. Text II. 






JJU 



■ & / J/ X J , ^ MJ *01X1 <?>. . 

*-(T> ; wJ>* tOrHs J^C'V ; <X^ 

' I Ci^* <X^t 

jl$/ v 'f-Uftv 

c^. £**> 'k , — ^ &A - &-^y. d^j si 

y £jPf )S JjdlJ (j/ y. . &S&IJ (SjP 

Ufa <Jp. - J izPl&, i*l c Wyi 

i/j? - c£sf JU* (jjl ZLpl %j{s > J> tdpJ 

if)X (fj&t) lL^ jrjls ttfslsl) J J*'J S 

d—j - cJ^P (fM. otisJV > d^i *-x(y jl c^jlj 

x "> i~0. ) tfss J <— fi/ <f-d^ 

w 

d> Jj y j I sj-t?* t-^ d? J >y - £j££% 

iJ-zi): ~&j d~> cJsb 'f-^y Jlil> f> j\ ‘ !Ls t ^si 
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- j U& j JfjJU j 

LT^ f ISJS! ~ >> J^i/‘ j^>. ot’H 

< >1^ ut s > A XA J cXSj ''/(}) -J-JU 1 tj^' 

- ^ t-^- j i < ^X X t *X)j < t lJjX 

v * *♦ H V 

# * ' 

L^/(r Jl l >< (J\j Zl/' X X($) V £ 

■^-cb 'f-tXX 1 X>. uX^s' Z-j ‘ zXX ^i jtf $j X jl 

J st; 2 <z*£ XLs u^X- k 3 j X - lZ/jJ 
‘ i Xj jjjv jifjt <x^k - <• '^t-Xx o-^isj i}\ 

" t-~ y l ImXSi /S y/ {f)i~X % imXj U Xj ji t ^Xsj 

- jU^ m j ±J;€s m (J'f (Jj^U jLy^ 

i )fe>^ Jj jl L <Jj\? (}&J * jj* 

Xr- j& - .s^ vi?4 ; ^ *-y< j-;t 

^ £SJ A j\jtf (J^)J y. J 

tdls tjX&. j >> J^t/ - cSX Jfij 

♦ ♦ / ** 

~ '~X-- > '-^X X '*dl<Z % 'f-XjX csXj 

jX jl c jX? J z/ l >l^> J jS* '<$&> Jj frjl 

> ^ zJjiV JifA - ^4 y' <// ^/ ; 

d!£ Ajf } jX A ‘ (j j e<!> A ^X -> Z/ t J/L jl j£j 
‘ tX i lS$ vM 0& : of 0&* Jj , cAl JJjj 



ui>s 



*» j i 

+• <** 
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^ uijS ji 

*14 

‘jUd? &j x* a*» dls - Jt^l t>?. &}4 

- ^ 4 di> jl &JJ >qP (Jy 'f-y* ^ (Si A 

'■ &-*£ '-^t fr'^f &■> y 3 J OXk ^-1 

- &J <s£ &■> y & 

/ £sb si df <l~\ jl^t jtfy '*j!z-fjk j^A (A 

« V 

- cZ^' £;J jy jtt> fj 'f-sj\ jljf (Sl s? y jbi 

juts' (/i j\ cJ>S j!>f (S!^ d J caA 

jJjsj fjy 1 t’-'b: f*l Jlsj - •— 1 'A i si <-/ j\ 

cS?j) t c/s/ (f, : /jsJjj '*-(. / (J I J. : - &S 

»Jb 1*1 >V y *j^ - C// jSi jl 

^ 6 j 1 / ^ (fJJi# 

trtA '/ jli/d Jlf j (f> isf'J y A zSj (J/ 

jjij z»ji^ /> ji 1 c jy ‘ ds f l/s- ' 

1 

jS tJs) J/ jl cssjj j\ // Jl>jy c/I ctf? 

# 

- csf JjJV i*l 

(Sb </*■ m/y c-l - ^ ('I JU*? ds!V &A Ji 
jiljb */ / Jz ' ^ Ob# d’> y *+'i 



> (Jy y (J I fy *> '-&: fl >‘ v 
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J 



i j5 uflj! ( dP 0^ i '•PP 

** . . /y . 



(* f j^v <f uiP 



I - / J 



Pj j! ‘ 



(pji L~\ f&j!? j^A ' fP' P P j! Cj-X^ 

•* *t f 



JU'* (JbA 



&£ib vCf & o&: 6 j &A '*Jp 



' 0^>. jtrA Zjy Jj jtf/ iff Up P 

zdkSi 'pji ■ &J & »l?b z^fb j Jtb u/) 
( -Jj> - Cif & olfb J&: Olrp f. zU^-fA ^ - J %"' 
jj U&'U j >~Pb ffiJcl>J (jP’J si i-P? '6^A. 





t 



i)igA ^*i j^j — / zfyi 

(f“ 1 A? 1 &/ (JpP: '*»! P 
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26. 200. Serial Vocabularies. 





ns sk 

/ns£k busg/ 
/nssk ksnsg/ 



sign, mark, visible trace 
to be marked 

to mark, leave a visible sign or trace 



msnj open area 

/msnja rsvsg/ to go into the open; to go outside to answer 
a call of nature 



zsmans[gj 

koT 

konDsg I-I 
■'D 9 s s 

tok 

/-sy toka/ 



time, period, age 

small fort, fortalice 

to dig, excavate, pick at 

address (of someone's house); 
trace, information 

between (two objects) 

between 



clue , 



gvsr -w-geg 

/-sy gvsr -w-gega/ 
of 



environs, surroundings 
around, surrounding, in the environs 



Pil- 



oid (of persons); saint, holy man; 
shr ine 



bsddwva 

/bsddwva dsysg/ 
/bsddwva ksnsg/ 



curse, malediction 
to curse (someone) 
to pray for (someone's) misfortune 



dsmb-?ar archeologist 

gwman idea, thought, expectation, suspicion 

/gwman busg/ to have an idea 
/gwman ksnsg/ to think, suspect 
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bwdd 



Buddha, Buddhist 



J 

> 



0 


pary star 


worshipper, devotee 


0 ** 

0 0 


parasty sja[h] 


temple, place of worship 


<SA 


[hjyndi 


Hindi (language) 


Jk 


£y sk 


drawing, engraving, incising 


0 


/£ysk buag/ ' 


to be drawn, engraved, incised 




/Sysk kanag/ 


to draw, engrave, incise 


0 


/£ysk ka§?ag/ 


to draw a line 


* 


nymyst 


writing, script 


>♦/ 


konD 


cave, hole, den 


6jI 

0 

X 


arabi 


Arabic (language) 


• 


asja[h] 


fire-temple (Zoroastrian) 


(jllj 


daman 


skirt, hem, foothills or lower slop 
of a mountain 


S Jj 


"band 


closed, shut, locked; dam, dike 


MjJ 


gawrband 


Zoroastrian dam 


J 


gor 


wild ass 


0 


Ser 


lion 


% 


ivoz 


wild hound 


tf>3 


vadi 


born, found, appeared 




/vadi buag/ to be born, found, to appear 




/vadi kanag/ 


to bear, find, produce 


jxk 

// 


sykyndar 


Alexander the Great (proper name: 
356-323 B. C. ) 


0%> 

0 


bwnga[h] 


k a ggage train, army convoy 
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26. 202. Text II. 



J 


kadr 


value, regard, respect 


l 


lajj modesty, chastity, shyness, honour 

/lajj [kjayag/ to feel shame, be embarrassed 
/lajj kanag/ to feel shy, act shy 




nykar 

/nykar buag/ 
outshining 

/ nykar kanag/ 
outshine 


setting aside, not taking part, 
surpassing, outshining 

to be set aside, to not take part, be surpassing 
to set aside, cause not to take part, surpass, 




lagor i 

/lagori kanag/ 


cowardice 

to act in a cowardly fashion 


J&. 


baskag I-/baSkat/ 


to bestow; to forgive 




jav/r 


sp. of poisonous plant: sweet-scented 

oleander; bitter, poisonous 


S 


satr custom of female seclusion, avoidance 

by women of all males who are not 
close family members 

/satr buag/ to be following the custom of avoidance of non- 
related males 

/satr kanag/ to practice the custom of avoidance of non- 
related males 


** ' 


begana[g] 


strange, non-related, foreign 




mazan-vai 


adult, grown-up 


*+ 


resag I-I 


to twist (many strands into one thread) 


uik 

•* 


[h]elak 

/[hjelak buag/ 
/[hjelak kanag/ 


expert, skilled, trained 
to be, become expert, skilled, trained 
to train, teach (someone) a skill 




Sa[h]ry stani 


urban, city (adj. ) 


—4^ - ->y 


narina[g] 


male, man 
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J 







* 





* 



dfl 

Mj 








nynd-w-bwstar sitting-and-rising: behaviour, conduct 

/nynd-w-bwstar buag/ to be (a certain kind of) behaviour 

/nynd-w-bwstar kanag/ to behave, conduct (oneself in a 
certain way) 



gapp-w-gwptar 



conversation-and- speech: talk, 

speech 



kar - w-kyrdar 
'■'pallag I-I 



work-and-deed: action, work 



to support; to strengthen, nourish, 
bring up 



maxul serious, sober, quiet 



Dawldar well- shaped, graceful, nice 

/Dawldar buag/ to be, become well-shaped, graceful, 
nice 

/Dawldar kanag/ to shape (something) well, put into good 
order, make graceful 



0ris dancing, rhythm (not a specific type 

of dance) 

/dris buag/ to be a dance, be dancing 
/dris kanag/ to dance, move rhythmically 

j 0m all, totality, community, collection 

/jam buag/ to be collected, gathered 
/jam kanag/ to collect, gather 



J 9 n j al quarrel, dispute, wrangling 

/ janjal buag/ to be, become a quarrel, dispute, wrangling 
/jsnjal kanag/ to quarrel, dispute, wrangle 

janozan widow 



zagr 

/zagr buag/ 



pure, unadulterated, real 
to be, become pure, unadulterated, real 



[hjyzm 



immediate family, close relations 



[hjayaldari caring for, watching over 

/[hjayaldari buag/ to be cared for, watched over 
/[hjayaldari kanag/ to care for, watch over 



160 




every sort, every kind 




[h]argona[g] 

Saddy celebration, festival 

/i§addy buag/ to be a celebration, festival 
/saddy kanag/ to hold a celebration, festival 



Iserzal woman warrior, woman who takes 

part in those tasks and activities 
traditionally reserved for men 




pant 

/pant dayag/ 



advice, counsel 
to give advice, counsel 



i 



0 




bandwbast arrangement, management 

/bandwbast bua g/ to be an arrangement (for something) 
/bandwbast kanag/ to arrange, manage (something) 

vantja[h] educational institution, school 







''dar out, outside 

/dar barag/ to pass through, get through; to swallow 
(i. e. to pass something down the throat) 



Sagini 



designed, patterned, decorated with a 
pattern 



Note 1; /-ay sara dast 2yst kanag/ "to lift one's hand against [lit. on]" is 
similar to the English idiom; it denotes "to harm, molest. " 



Note 2; /kamm baz/, literally "less more, " denotes "more or less. " 
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26. 300. Drills and Exercises. 



2b. 301. Question-Response Drill. 






<r 





» 



! ^ 

» 

< cJ&Zlv dU >j>t si? Js\ -<■ 

Jjtf d) / ct2>/ vlvU ^(/ ^(/ 'f-dC-^A JA *a 



m 




\ &} Jk 4- y ^L> m [ <j£ 

\ ol q)1'Ij ^ jl ^yl jrjjj |> 1 / <j¥i/ -)* 

\ (jilts' j l^I J j >0 * ii 

* > / 

\ A o\j^ tuf a '*■& ^ ‘iA*A. -it 

t &A* A' jt'U^ ipi JA^‘ 'dA. ui*^k ‘ 4" 

♦ 1 
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* c&U jL-f / JjJIj jlpL 

< oiS Jf\ JjJIJ jUjt ji^r^ 

** # 

** 

{ji>5 jl ct — ^ ( tfj\f J& J JkA ‘ 4. r 

f 

» 

t j/ 6 i* d-> ^ 

»& ij -S djf/i' jt— 

5 # 

i £- Oty. vK> #• 

< ti//" Jl-/ ui’L-/ cl/ <aZ ‘ 4 r 



26. 302. Fill the Blanks. 





' ^ 


/y 


- i SSl 


* '*{/ f 


-i 


Jj 




ji 


>1—^ 

m 


^-1 vkF 

*f 


-r 










- 






~ £s\ 'fy& 


^\f / — 


— & ti 


-r 


L-jj / v&if jl ‘ 


/y 


*sfi 


Jiy^ y* 


- i* 










- 

• 






- izsl Jif j 


Jl-j 


4* 

M 


Jf/ ^ 




- cJ^\ 


Jxf ji/ir ) - 


</ 


cJ* j 


jg 


- 1 


- cJ^ &JJ (V/ z 


u0 


uiy jlA/Z 
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- % i/ ' A 

- £—\ j 

- O&r $j L -)• 

- £jf. ^y> Jr! j'yg (f -|| 

- d£ - M <y -ir 

- Jf c/J ^ ^ c&» t -r 

- cs\ v Jt $/ -ir' 



** */ 



CsM 'h<j&j/ ■ 4-\ f\ 



la 

it 



*4 

*• 



- (f} 

fj Jt >j£ i- ^ 

s'/:. 1 / &\ > '> s* 



&f & 



*>! /O/* 



-/J"' 



<7 



/ 



6 ^ 
V 



>*> 



w J» 

uf-> 



*~y ^ Is 

*+ L 
• , ^ • 



-/* 
- U 
- 1 ^ 
-r* 



J/L 
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26.303. Variation. 



* i^u/ 'fr (jf £j)J cf - f' 

- &s. y j\ </*£ if / ^ ^ f 
yp zy- P *P /• t<Pyp 0 & 




Jj if 
- Jfj 





s 






- P by p c Pj T 

- ^ iaC 

j/ 













- ( p-P* j) 

- ify. j-> vW 



'f-IjS/jJ 3 J 'f'^fO' c^* 

>e/L* j/ ^/ </ 



1 65 




- J) (fj> '/$J &()M e>y\j> I 

1 / p \pf 2-y 'f-u 0 ^ t-\ ) f l/»j yt 



♦ 






s 'f-jls j ^ p 

■ </> l u& b <fi ) 

cP^( c+sp> UlP / &P I 




- gP PlMi 'j-jtf £-1 IP c/ 

- P I lA M p 'f-jtf Jj f 

- &s[ jiV /f, P hT <// pT u/pt 

- cS"/ Jp ( p o^p & \ 
p\ , Pm '* PylM jt-+M ziPij pfy €m u 

J 

«♦ 

j) 'f’W^Z 2 cfc J P~ P P 
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- Ijl zv <L~\ L 

" 'fiy/ 1} \jj £ ^ ^l> [P 

• tJ+Jf j jtf u&tii zC? d^i 
• 

' £ A <L- 1 J> f\ ‘ <y4, L7 </* 




<^X ^/ /^ '*& <L~\ c/’ 

- jiji jL'fcj Jj (z)l* &} Jl y 

W ^ lJ^ J* (z)Isj ^ t *2 (jlrls *jj k 



- 



4 l^/ i*uir/ ^jfj r 
* ^ »■• • 

' 'f-’&jti' u/ 'jf-JljJj I 

: Jy 



'A 



- is^j ^// ^Jy jtlT ,jfv </ 

hT ->«Jy zb if" l/I 

- iS'/ ^// ^\Jjf 

- &j/ -> i-(P jf/" <2-/ cr/ »L/ 

: -« 

/ v 7 

- i— ' V I utf'i ^ *- I 

- *— £% f 
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' vif ^ ^ ^ 

- k zsl uix. / (/* U^% ^ 

i J, Jf< > J'U ; Jb *-&% 

26. 304. Sentence Composition. 

fjj* -* C^C't <f” '? 

• m ’ » * 

tofti#-!' J&-* ^ J ' r 
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Sewing a quilt [/lep/] 




UNIT TWENTY-SEVEN 



27. 100. Text. 

This Section contains a short /azmanakk/ -- a traditional Baluchi folktale. The version 
presented here was written by Mr. Nazar Fida Badini (/nazar fyda badini/) and was published 
in the June, 1965, issue of the monthly magazine /wlwss/ in Quetta. 

Although the author belongs to the /badini/ subtribe of the Rakhshani tribe, the language 
of his story exhibits certain features common to the Southern and Eastern dialects. For 
example, the subject of a transitive verb in the past tenses is often marked by one of the 
"definite" suffixes (see Sec. 15. 901). Although the writer tends to prefer Makrani forms 
of many words, he does fluctuate between Rakhshani and Makrani vocabulary items: e. g. 

Rakhshani /gys/ and Makrani /log/ for "house. " There are also a few instances of 
specifically Eastern Baluchi usage, but the author's real provenience is indicated by the 
preponderance of Rakhshani vocabulary items, some of which are little used outside the 
Rakhshani dialect area: e. g. /gaRo/ "cooking pot" ( = /deg/), /bidallenag/ "to go 

habitually to a certain place, to frequent, " etc. One may hazard a guess that the author, 
like many modern Baluchi writers, has deliberately employed a semi-Makrani grammatical 
base, plus forms from other major dialects, in order to make his text maximally intelligible 
to speakers from all parts of Baluchistan -- an example of the levelling and standardising 
tendencies mentioned in Sec. 21. 300. 

The author's grammar and spelling have generally been left intact: only a few difficult 

or redundant passages have been removed, obvious scribal errors have been corrected, 
and a number of rare or unusual words have been replaced by more familiar items. 

Heretofore in these script Units, the student has been exposed only to such deliberate 
inconsistencies as the writing of words with or without /h/, the use of differing conventions 
for the various substantive suffixes, and other such minor orthographical matters. The 
following text will thus require considerable annotation if the student is to understand its 
numerous inconsistencies and unfamiliar conventions. In the following serial vocabulary, 
therefore, a "+" has been placed in front of an entry to indicate that the item is not a new 
word but rather a new spelling, another dialect form of an already familiar word, or a note 
about grammar or idiom. It must be noted that, wherever possible, all words are entered 
under their Rakhshani forms in the final vocabulary at the end of this book. Of course, if 
a word occurs only in the Southern or Eastern dialects and has no Rakhshani form, it is 
listed in the form in which it appears in the text. 
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u 'AjJ i i 

^ V m Z 0 9 •♦ ^ w ' ~ 

•* I * • 

'>014 ^ ^>4- f ^ U } y? Zr )J hT - '■ 4 b* ^ >* -» 
*• % # * ^ 

v < 3 ^ £* ^ /. S' ; y ^ *i/ < 

a*/ 1 j j / *}^f' <■£■ / 'f’(z)%& - dX^X <—&)/ i*s zjX' ^ 

» * * 



ir/^iy i 

'r'l "#•</ J jI 

0 

'hJ? *y>. 4 

0 

: c*A d^j 



4 - ” - cX/ i df j$ “d* j 

0 

Oj^i uftfJ' y* \ Xi u^ij? C^ 

J djj 5 <i i> dd? ) 

- dt j\j£ j &U &&: ■ 1 -Jr\ ^L 



Ujfr f Jg-4 ^sl ft* ‘-'^’4' * ' C^/ 

^ ^ isi uf >/ J>i - ^/ if 

'f-jir i—X v <jl /, 1-4^* ^ jj jl - cXX * df 

4 t ^ ^ * (/ u« </ - ^ ^ * 

<u Jf - a ^ 1 / <^4/ $T ji 

J JJJ ji {/ <• dXj <f’(fii2jl /) J >J> zj(p 

“ - OJA d>\y\ v rf v* ~ ^A ‘-4i> 

</> 4 *’£*' cd-^ ^ *#4^ lL> ^ u^’& >fU 
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'tijj Jj ■ j 

CsV; - tfjf tj^33 t—\ j\ <Jjl <^3/ (j^J 



, A uiA i 


- y y* 3 


00 

’ y 


/ 


. , cJ 

* V 


(f -r 1 


b - ^y. yi£ 


C 


-/ Df 
** 


'»$PA & 


\j J cJ. 

*» *• 


y 5 ^1 / 




v 3 ^ 


'*-<yy sb 


y *s//r 


/*) *<*£ / cT,y7 - ^ 


cS^\) / <-7 Hr ^ ^ 


</>4- 


y 

** 


- ^ 


• 

X 'frrf 

*: 4 


^ 3> 7 J ^ S- lj v' ^ 


jIv. 


3-> 3 cJ 


3 ±J?\ '*■ 


-/ 


' j'.si 
** 


Jjlv 


i f 

'^yf J> 


<ul - . 


, ,y j£ 

» 


^y y ^ 
•» 


* ;J 

• 


1 - CJ&J 


'9-^37 $3 ifi'jj}? 'fb 


yf ^y. ^ t/j y 


**fy 'i 1 : 


*> ) ' o b 
►* 


u^tr J tf/ 


** 7 

♦ 


^yi <y 
# 


1 

j Urlsj 


> 12^ t - 
♦ 


j ^ 'f-Ubj 




m 
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i}Ujl '^3 o&. - £j!) Jtf i&^ J3 d 3 ' 

&ly y ^ j £sj J jfy 

** **‘ / ^ *» H ^ * 

* *t ( ** * 

- cJ& s / kS^I >t 
* *** 

*r^. 4-^L*j^ J; &JJ y (J^& **b US I 

tyijf 2-~)J ^ (J ISl zatsjL V J &J 

%J)t ^ U'l tS^I J [3 / i £/ l > Jk - !v ^ o^jt 

^ i/ ^rP y - a/ ^ >» ^V- ^i> ^ of 

- 4^/0 j iZsjl J^f hi- 33 



£*l sjL f &f £*>) 0/ J #olsj(' 

cJ lg slj 'yJuf j Jsf tUy * / iS&f: 

- JZ>jb J CJyf v 'f-J^.. £3/ £7 I S 
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27. 200. Serial Vocabulary. 




panf-kws 



five- slayer, killer of five 




inezgarea 



a poor person. [As stated in the 
introduction to this text, the author 
has followed the Southern and Eastern 
practice of marking the subject of a 
past tense transitive verb with one of 
the "definite" suffixes. He has not 
been quite consistent, however, 
especially when the subject is far from 
its verb. The student must thus 
examine each occurrence of /a/ or 
/an/-/a/ to determine whether it 
marks the subject or the object of the 
sentence. Here /nezgarea/ is the 
subject of /gvazent/. ] 




7 



+poryat 



wage. [ = /porya/. ] 



mwzz 



wage. [ = /porya/. Makrani. ] 
/mwzz bus g/ to be a wage, be working for a wage 
/mwzz ksnsg/ to work for a wage, do labour 




+ ?s 

+ stk 



from, than, with. [ - /ss/. Mak rani. ] 



[he, she, it] came. [ = /a[h]t/. 
Makrani. Also /atk/. ] 



^ +ts 




mwsk 



gsRo 




+mwrdsg 



then, rather, but, on the other hand. 
[ = /to/. Makrani. ] 



mouse, rat 



cooking pot, kettle. [ = /deg/. 

Usually only Rakhshani. ] 

deceased, dead. [The author has 
sporadically tried to indicate the 
presence of /s/ by inserting a /[hjsmzs/ 
(Sec. 21. 416) before /g/ in certain 
words. It is thus possible to distinguish 
/jsnsg/ (with /[h]smzs/) from /jsng/ 
(without /[hjsmzs/); unfortunately 
the practice gives rise to inconsistencies 
and special spellings which complicate 
the system. ] 
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*J>1 



c foJ 






+gva£t 

+n^zanay 



+kadie 



+ atkago 



[he, she, it] said. [ = /gwst/. Makrani. ] 



[you sg. ] do not know. [The writer 
usually represents /ay/ by the /draje 
ye/ (Sec. 21.402) with /[h]amza/ upon 

it. ] 



for some time. [ = /kadien wn/. See 
Sec. 17. 102. Here /kadi/ lacks its 
usual interrogative sense but rather 
denotes an indefinite period of time: 

"I came some time ago. "] 



[i] have come. [ = /a[h]tagwn/. 
Makrani. The 1st sg. verbal ending 
is represented by /vao / + /nun/ or 
/nun ywnna/ in this text. ] 









X 



& 



JjP 



> 



+mana 



+na kanay 



+ laTTe 



sivar 



me. [The writer uses the /[h]amza/ 
writing for the "singular -definite " 
suffix here instead of the more common 
representation with /alyp/. ] 



[you sg. ] do not do. [ - /nbkanay/. 
The author fluctuates between joining 
the verbal prefix to the verb as one 
word and keeping them separate (as 
here). ] 



a stick. [The writer has adopted the 
rather uncommon practice of representing 
both the "singular - indefinite " suffix 



"possessive " 



/e/ and the "objective" or 
suffix /e/ by /gvanDe ye/ -- perhaps 
pronouncing these elements as /i / ? 

In a few instances, however, he employs 
the more common /draje ye/ writing 
for these affixes. ] 



clever, cautious 
/sivar bua g/ to be, become clever, cautious 
/sivar kanag/ to make clever, cautious 



+ at 



[he, she, it] was. [The author 
consistently represents past tense 
forms of the copulative verb in this 
way. See Sec. 21. 704. ] 






'dast 



hand 



/dast bandag/ to join one's hands in supplication, show 
respect, plead 
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be sakk 




+ e dyga 




+yakk bara 




+wlws s 



without doubt, doubtless; brazen, 
immodest, bold 



this other, these other, the next. 

[The demonstrative /e/ is occasionally 
joined to a following word. ] 



all at once, at one time. [ = /yakk 
dama/. Makrani. The use of the 
"plural-definite" suffix in these forms 
is idiomatic . ] 



people. [The spelling with /vao/ is 
common, although not phonetically 
justifiable. ] 



C^i/3 


''drwst 


all, whole; recognising, knowing 




/drwst kanag/ to recognise, know. [See Sec. 18. 401 (1). ] 




badsa[h]i 


kingdom, rule; kingly 




/badsa[h]i buag/ 


to be ruled, be ruling 




/badsa[h]i kanag/ to rule (as a king) 




+kadr -w- va[h]ag 


value-and-regard. [The first element 
is spelled with a /q/ as in Arabic; 
the second has been written with /h/ 
instead of /y/, and some Baluchis do 
indeed pronounce the word in this way. j 




asrat 


luxury, comfort. [Also /asrat/, which 
is more common in the Rakhshani 
dialect. ] 




/asrat buag/ to 


be enjoying luxury, be comfortable, well-off 




/asrat kanag/ to enjoy luxury, live comfortably 


cj iSA 


+bavare kwrt 


[he] believed her. [See /laTTe/ above 
for the final /gvanDe ye/. ] 




+ sytahana 


praises [obj. ]. [The writer uses /h/ 
to separate the two /a/ vowels. ] 




£ytr 


joke. [Makrani. ] 


#• 


/£ytr kanag/ to 


joke, play a joke 


> 


malanD 


joke. [Rakhshani. ] 




/malanD janag/ 


to make fun of, tease 




/malanD kanag/ 


to joke, play a joke 
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+pa ai 



for him, her, it. [ = /par ai/. ] 




bala[h] monster, ghost; calamity, trouble; 

huge, monstrous, terrible 

"garm hot, warm 

/garm gyrag/ to be, become excited, angry, upset 




+by padani sara buag 



+ sa[hjra 




+badSa[h]i[h]ea 



to get to one's feet, get ready for 
action 



in the city. [The sequence /a[h]/ is 
often written without /alyp/; see Sec. 
21.415 (3). ] 



in a kingdom. [The writer uses /h/ 
to separate /i/ and /e/. ] 




yngw-angw 

/yngw-angw kanag/ 



this way and that, hither and thither 
to procrastinate, shilly-shally 




+ [h jare 




bunDwk 



a donkey. [The writer has used this 
form o f /h/ (see Sec. 21. 403) be cause 
this word is pronounced /xar / in 
Persian and Urdu. ] 



bedding and carpets, etc. piled in one 
corner of a house or /gydan/ for 
storage. 



-2 



*‘'byr 



on, on the surface of, at, in, inside, 
in an area of, in (a place) 



/byr kanag/ to put (a pot, kettle, etc. ) on (the fire); to 
load onto 




rafhjdag road-and-highway : way, setting out 

/ra[h]dag buag/ to set out 

/ra[h]dag kanag/ to show (someone) the way 







jykk erect, sticking up, jutting up, salient; 

thorn 

/jykk buag/ to be, become erect, get up, stick up, jut up, 
be salient 

/jykk kanag/ to erect, cause to stick up, cause to get up, 
make salient 
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& i/I ^ 





+ e sapys roS but 



bangava 



this night of theirs became day. [ = 
the night passed. ] 



early morning, cockrow. [The author 
also writes /bangava[h]/. ] 



barot 



moustache 



tab twist, turn 

/tab dayag/ to twist, make turn 

/tab kanag/ to turn around, turn (in some direction) 
/tab varag/ to be, become twisted, turned 





zan thigh, front portion of the upper leg 

/zana bandag/ to sit cross-legged, to sit as Baluchis do in 

a formal /divan/, cross-legged with their mantle wrapped 
around their legs 



+va s s -atk 



welcome. [ = /vass -a[h]t/. ] 






+[h]al-w-[h]aval 



condition-and -news . [The author has 
used this form of /h/ because of the 
Arabic origin of these words. Actually, 
the correct Arabic form is / a[h]val/ 
and not /[hjaval/. ] 




+name 



his name. [Here the author has not 
followed his usual practice of writing 
the "objective" suffix with /gvanDe ye/. J 




* 




+a[h]ani their. [ = /avani/. Makrani. The 

author has occasionally followed the 
Persian and Urdu practice of referring 
to honorific persons with plural pronouns, 
demonstratives, etc. Here, /a[h]ani/ 
refers to /vaja psn2-kw?/. ] 



+ <5wse 



such. [ = /Jose/, ] 



dor raenag I- II to state, explain. [Makrani. ] 

'•'pagar stipend 

/pagar [kjyllag/ to fix a (certain) stipend 




glory, magnificence 
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TaTT 




pride, arrogance, over-formality 

/TaTT ka nag/ to act arrogantly; to behave in an overly 
formal way 





i •* 


bega[h]-dem 


early evening. [Rakhshani: /bega-dem 




l }LsJL 


+maRi[h]ani 


of palaces. [The author has again 
used /h/ to separate two vowels. ] 






+ rwmat 


[he, she, it] instructed, taught, showed. 
[ = /rwmayt/. Makrani. ] 




* * 


+ Ci[h]e 


some, something. [See /maRi[h]ani/ 
above. ] 






pesar 


ahead, beforehand, before 






/pesara/ in advance 






*kar 


work, task, job 






/kara laggsg/ 


to begin the work 






Sang 


curved, coiled 




♦ 


/Sang buag/ to be, become curved, coiled 






/Sang kanag/ 


to make curved, coiled 




# 


galapan 


horse-herd, person who watches over 
a herd of horses 


‘S'! V 


+ Swnt va[h]d ynt 


[it] has been some time, for some 
time. [Here /Swnt/ lacks its usual 
interrogative sense; see /kadie/ 
above. /va[h]d/ = /vaxt/. ] 


jSr 


- / 


gsls[g] 


herd (of horses) 


Jf 


- »/ 


kwr r a[gj 


foal, young colt (horse, donkey, or 
mule) 




-%• 


bidallenag I - II 


to go habitually to a certain place, to 
frequent 




*» 


+kayt 


[he, she, it] comes. [The author has 
here chosen to represent the sequence 
/ay/ with /[h]amza/ and /ye/ -- and 
again in /say/, which follows. In the 



next paragraph but one, however, he 
has written /kayt/ without the /[hjamza/. ] 



187 




Jtlj, 

•» v 


parmayag I-/parmatk/ to order, command 


Jc> t 


■'[h]wSk 


dry 




/pa [h]wska/ 


for nothing, for free 




loTaenag I - II 


to cause to be called, invited 


Jk 

** V 


SwTTenag I - II 


to free, get rid of 


u£& 


+[h]an£ae 


just such. [ = /[h]an£ose /. Makrani. ] 




+balken 


perhaps. [ - /balkyna/. Makrani. ] 




+ £ydo 


from here. [ = /Syda/ or /as yda/. 


— 

» 




Makrani. "Such a task, or perhaps 
even more difficult tasks, are nothing 
for me. " Lit. "... from here 
difficult tasks even . . . "] 


> 


+ ant 


[they] are. [The writer has here 
spelled the present tense form of the 
copulative verb with /[hjamza/ instead 
of /alyp/. ] 


** ^ 


+mardeky 


a man who. [The writer (or the scribe? 
has joined /ky/ to the preceding noun. ] 


£ 


bsjj 


bend, crookedness, bow; bent, crooked 
bowed 




/bajj dayag/ 


to bend, cause to bow 




/bajj varag/ 


to bend, bow 


irt 


jass 


approbation, acclaim, praise 


/jass dayag/ 


to acclaim, laud, praise 


jlp 


sabas 


applause, plaudit, commendation 




/?abai§ dayag/ to applaud (someone), cheer, laud 




/sabaS kanag/ to applaud, cheer 


of 


+ go 


with, in the presence of, accompanying, 
[/go gysay rasaga/ "upon arriving 
home. "] 


dtijijj L?J 


+vaSS - w- vadank 


happy-and-prosperous: peaceful, 

cheerful, [/vadank/ is Makrani for 
Rakhshani /vadan/. ] 



188 




/vas s -w- vadanka/ peacefully, cheerfully. [Here the wife 
of /vaja panC-kws/ is speaking sarcastically. ] 



heartless, cruel, unsympathetic; 
heartless person 









dar-pa-dar homeless 

/dar-pa-dar buag/ to be, become homeless 
/dar-pa-dar kanag/ to make homeless 



+ma kwrten 



[if you] had not done. [ = /mbkwrten/. 
Cf. /na kanay/ above. ] 



say- sam 



third supper. [For three nights after 
the death of a person, his family 
prepares food which is dedicated to 
his memory, /tai say-sam/ "[May it 
be] your third supper! " is an expression 
equivalent to "Go to hell! "] 



iislji" 



d k. 



nazant 



+kadi 



mazar-kws 



tparmanyt dat 



parman 



O! [Context alone indicates that /o 
nazante jan/ "O ignorant woman! " i 
not to be read as /aw nazante jan/ 
"and the ignorant woman. "] 



ignorant, foolish. [Usually /nazant/. 
This word is used only as an adjective, 
whereas /nazantkar/ "ignorant, 
inexperienced" can also serve as a 
noun: "ignorant person. "] 



when? [Here /kadi/ denotes "ever, 
and with a negative verb, "never. " 
Cf. /kadie/ above. ] 



tiger - slayer 

[you] gave your command, [/yt/ is 
the second person "objective" or 
"possessive" suffix. See Sec. 11. 901. ] 

command, order 



/P arman barag/ to carry out an order 



"'byr 



on, on the surface of, at, in, inside, 
in an area of, in (a place) 



/byr dayag/ to put over, cover 
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*> - 



it-' 


tasalla 


assurance, condolence 




/tasalla buag/ 


to be assured, condoled 




/tasalla dayag/ 


to assure, condole 




/tasalla kanag/ 


to reassure oneself 


d'M 


+bylaDDan 


[that we] may move. [The writer uses 
/alyp/ + /nun/ to represent the personal 
ending /an/. ] 


> 

** 


'pad 


afterward, back 


* 


/pad janag/ to go looking for. [Makrani. Rakhshani employs 
/pad-w-rand janag/ for this meaning. ] 




+atkyn 


coming, advent. [Makrani. Rakhshani 
uses /a[h]tyn/. See Sec. 19. 108. ] 


3) 


"Dakk 


blow, stroke; score (in a game) 


/Dakk varag/ to strike together, collide, be struck 




ta[h]ar 


dark. [Synonymous with /tarma[g]/. ] 



/ta[h]ar buag/ to be, become dark 
/ta[h]ar kanag/ to make dark 




pykr thinking, cogitation; worry. [Older 

Baluchi /pygr/. ] 

/pykr janag/ to think of, hit upon an idea 
/pykr kanag/ to think, meditate; to worry 





ylgsr rushing, hurrying 

/ylgar buag/ to be rushing, hurrying 
/ylgar dayag/ to rush, hurry (someone) 

/ylgar kanag/ to rush, hurry 

kas side (of the body, just under the ribs) 

/-ay kasa/ next to, by the side of 
/kas dayag/ to beat rapidly, hit quickly 
/kas kanag/ to move rapidly, go as fast as one can 




zamzil 



bebwnag 



chain, fetter 



without baggage, without any means 
of transport 
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sogav safe, secure, firm 

/sogav buag/ to be, become safe, secure, firm 
/sogav kanag/ to make safe, secure, firm 

swrag I-I to move, make a movement 

gyrr dragging, mark or trail where some- 

thing has been dragged 

/gyrr buag/ to be dragged 

/gyrr kanag/ to drag. [ = /gyrrag/. ] 



J 




betavar silent, speechless, mute, voiceless 

/betavar buag/ to be, become silent, speechless, mute, 
voicele s s 

/betavar kanag/ to make silent, speechless, mute, voiceless 




j * 






ka[h] -w-kadim 



grass-and-grain: food for beasts of 

burden, cattle, etc. [/kadim/ denotes 
a ration of rough grain given to one's 
animals each day. ] 



/ka[h]-w-kadim kanag/ to give food to one's beasts of burden, 
cattle, etc. 




/roznai buag/ to b 
/roznai kanag/ to 



but rather, but instead. [ = /balky/. 
Makrani. ] 

light, illumination. [Usually /rosnai/ 
in Rakhshani. ] 

light, illumination 

ake light, illuminate 




+va[h]deky 



when, at the time that. [ = /vaxte ky/. 
Makrani. ] 




<s» 


r adi 

/pa radi/ or /radia/ 


by mistake, erroneously 
by mistake, erroneously 




badan 


body (of a person, etc. ). [The form 
in the text is /badane/ "his body"; 
the /gvanDe ye/ stands for the 
"objective" or "possessive" suffix /e/; 
cf. /laTTe/ above. ] 


vr 


+[h]ar cfynkas 


howsoever much. [Here /£ynkas/ 
lacks its usual interrogative sense; 
cf. /kadi/ and /<5wnt/ above. ] 
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Si ^ 
* 


+ sypa[h]i 


soldier. [ = /sypai/. J 




bevab 


sleepless, awake 




/bevab buag/ to be sleepless 




/bevab kanag/ 


to keep awake, keep from sleeping 


X. 

** 


+bega[h] 


evening. [ = /bega/. ] 




jarr 


cloth, clothing. [ = /pw£2/. Eastern 
Baluchi. ] 




+la[h]te 


some, a few, several. [Cf. /sa[h]ra/ 
above. ] 




+haft 


seven. [ = /hapt/. Possibly Eastern 
Baluchi, or perhaps due to the influence 
of Persian /haft/. ] 


J 


lwTTag I-I 


to loot 




lwnT -lwRonj 


pouting, glum-faced, with a hangdog 
look. [Lit. "lip -hanging-down. "] 


Jb 


+ rwmate 


[she] instructed him. [ = /rwmayte/. 
Cf. /rwmat/ above. J 


- u&t 


[h]wr jin 


saddlebag. [This word is written with 
both forms of /h/ since in some dialects 
it is /xwrjin/. ] 


£ *&% <jf 


+ai gvaray pw££ana 
bygyr 


take the clothes he is wearing! [Lit. 
"Take the clothes of his breast! "] 


* IK. 
# 

• 


+panja[h] 


fifty. [ = /panja/. ] 


cJ 

•* 

» 


g 0 PP conversation, chat, talk 

/ gapp zurag / to take (someone's) advice 


cfc/l 


+art 


flour. [ = /aRt/. Makrani. ] 


• 


za[h]r 


poison. [Here spelled without /alyp/, 
as might be expected. ] 




/za[hjr dayag/ 


to poison 




/za[hjr varag/ 


to take poison, be poisoned 
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JCj 




'dw£ar confrontation, facing, coming face to 

face 

/dwCar vara g/ to come face to face, confront 

vaSSal happy, glad. [Also /vass[hjal/. ] 

/vassal buag/ to be, become happy, glad 
/vassal kanag/ to make happy, glad 

[hjala hurry, commotion, tumult; hurry up! 

/[hjala buag/ to be hurry, commotion, tumult 
/[h]ala kanag/ to hurry, make haste 






+bakkale 



[it is] a merchant! [The spelling with 
/q/is in accordance with the Arabic 
original. ] 





wtrwm springing to one's teet 

/wtrwm buag/ to be (suddenly) upon one's feet 
/wtrwm kanag/ to spring to one's feet 

leTenag I - II to cause to lie down, to lay down 



JUf + i a [ h J 1 



down, deep, low. [Cf. /sa[h]ra/, 
/za[h]r/, etc. above. ] 




kamal wonder, marvel, extraordinary feat 

/kamal buag/ to be a wonder, marvel, feat 
/kamal kanag/ to perform a wonder, marvel, feat 

log house, home. [ = /gys/. Makrani. ] 






berav turning (the direction of motion of a 

moving object) 

/be rav buag/ to be turned, diverted 

/be rav dayag/ to turn, divert 

/be rav kanag/ to turn, divert 




gal-w-bal 

/gal-w-bal kanag/ 
/gal -w-bal kanag/ 



rejoicing -and -flight: 
r e joic ing 

to be jubilation 

to be jubilant, rejoice 



jubilation, great 



193 




degree, level, class, position 




dsrjofgj 



jA 




0 





*bwrz above, over, up, high, tall 

/bwrz buag/ to be raised, exalted 
/bwrz kanag/ to raise, exalt 

myR-w-jang struggle -and -war : battle, war 

/myR-w-jang buag/ to be a battle, war 
/myR-w-jang kanag/ to fight a battle, war 

‘Da[h] alarm 

/Da[h] par renag/ to spread the alarm 

parrenag I - II to make fly off, make slip away, throw 

away 




[h]amra[h]i companionship, company 

/[h]amra[h]i buag/ to be in company 
/[h]amra[h]i kanag/ to keep company 








myR 


battle, struggle, quarrel 




a/ 


sambarag I-I 


to gather one's strength, get ready for 


y » 




action 






'\' v , 

gast 


patrol, round, turn, time. [Here the 
writer has used /gasta/ in the sense 
of "times, turns. "] 




sob 


success, victory 




/ sob barag/ 


to gain a victory, become successful 




/sob buag/ to be successful 




/ sob kanag/ 


to make a success (of something), to succeed 


0 


trwmb 


trumpet, bugle 




5alak 


clever, cunning, smart, active 


00 

0 


/£alak buag/ 


to be, become clever, cunning, smart, active 




/£alak kanag/ to make clever, cunning, smart, active 




tangav 


gold. [ = /so[h]r/. /tangav/ is mostly 
found in literary writing and poetry in 
Rakhshani Baluchi. ] 
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sanj 




* U' 



*» 



4-<y 
*» y 



» 






CO 




^7/ 



K * 

& I 



(horse) harness 



/sanj buag/ to be harnessed 
/sanj kanag/ to harness (a horse) 



sypa[h] army- 

top bolt of cloth; cannon, [/go yakk top 

gwda/ "with one bolt [of] cloth. " The 
author has used /gwd/ "headcloth" 
for "unsewn cloth. "] 



zen (horse) saddle 

/zen buag/ to be saddled 
/zen kanag/ to saddle (a horse) 



traDDag I-I 



to skip, gambol, frisk 



gvanz 

/gvanz dayag/ 
/gvanz varag/ 



swing 

to swing (something) 
to swing to and fro 



drykk jump, leap 

/drykk janag/ to make a jump, leap 

/drykk kanag/ to jump, leap 

/pa drykk/ jumping, "jumpingly" 



vass power, control, effort 

/-ay vassa buag/ to be in the power of 
/vass kanag/ to exert oneself, do one's best 



bagal armpit; embrace 

/bagala buag/ to be under one's arm 
/bagala kanag/ to take under one's arm 
/bagal kanag/ to embrace 



kurot uprooted 

/kurot buag/ to be uprooted 
/kurot kanag/ to uproot 



+aia he, she, it. [Form used as the subject 

of a past tense transitive verb in the 
Makrani dialect. See Sec. 15. 901. ] 
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3^4- 


besamai 


heedlessness, recklessness; heedless 
reckle s sly 




kwdr at 


power (of God); God. [The spelling 
with /q/ is in accordance with the 
Arabic original. ] 


3 •U' d ( 


+ai sypa[h] w jynda 
ky dist 


when his army and he himself saw . . . 
[Here /ky/ has the sense of "when. "] 




pa[h]lavan 


hero, warrior, brave person. [The 
origin of /palavan/ "bard, singer of 
epic poetry. "] 


(Ac 


'■'pros defeat 

/pros kanag/ to break up (as a defeated army on the battle- 
field), disperse 




vag 


bridle 


-t 1 - 


-, '[h]er down 

/[h]er gejag/ to take down, put down, [in Makrani Baluchi 
the past tense stem of /gejag/ is either /get/ or /getk/; 
the author has here written /ghet/ -- perhaps for 
/ge[hjt/. ] 




nema[g] 


half, half portion. [This is the noun 
form of /nem/ "half"; it is homo- 
phonous with /nemag/ "direction, side 


... 4- 


bale . . . atka 


but we didn't get anything from /vaja 
pan2-kws/, and we turned and came 
[back] dry and empty-handed, [it is 
traditional to end an /azmanakk/ with 
some such address to one's audience -- 
usually negative in content; e. g. "we 
got a wife for him, but brigands 
kidnapped her on the way, " or "he 
received a rich reward, but it was 
stolen before he got it home, " etc. ] 


yJjyi c+S) 


dast-[h]ork empty-handed 

/dast-[hJork buag/ to be, become empty-handed 
/ da st -[hjork kanag/ to leave empty-handed 




27.300. Drills and Exercises. 



27.301. Question-Response Drill. 
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27. 302. Fill the Blanks. 
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C^J 
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27. 304. Sentence Composition. 
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Performing the noon prayer in a nomadic encampment 





UNIT TWENTY-EIGHT 



28.100. T ext s . 

28. 101. Text I. 

The modern short story presented in this Section is by Mr. Asmatullah Khan Jamaldini 
(/ 9smatwlla[h] xan jamaldini/). It appeared in the September, 1967, issue of /wlwss/ 
published in Quetta. 

The author belongs to the /jamaldini/ subtribe of the Rakhshani tribe, and the grammar 
and vocabulary which he has chosen to employ in his story are perhaps more typically 
Rakhshani than those of the /azmanakk/ given in Unit XXVII. The text still contains various 
"Makrani-isms, " of course: some of these are due to the general commingling of dialects 

so common now in the urban centres of Baluchistan, while others are again attributable to 
the conscious desire for linguistic standardisation discussed previously. 

The major difficulty to be encountered in this text is the inconsistency of the orthography. 
Substantive suffixes, verbal affixes, etc. are written now in one way and now in another; 
words of Perso-Arabic origin are sometimes spelled in accordance with Baluchi pronunciation 
and sometimes in their original orthography; a word given in Makrani form in one place 
may be repeated elsewhere in its Rakhshani pronunciation, etc. Some of these irregularities 
are due, no doubt, to the author's own predilections; others must be attributed to scribal 
carelessness, however, and still others may be laid at the door of hasty editing. A great 
many of these inconsistencies have been edited out of the text as given here, but enough have 
been left to give the student an idea of the problems involved and to provide practice in 
reading "real Baluchi" -- Baluchi as it now appears in all too many modern publications. 
Necessary notes and comments have again been included in the following serial vocabulary 
(marked by a "+"), as in the preceding Unit. 
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28. 102. Text II, 



The following article appeared in the April 8th, 1968, edition of the weekly newspaper 
/noke dawr / , published at Quetta, West Pakistan. Its author, Mr. Abdul Karim Shorish 
(/abdwl karim sorys/) is the editor of this paper. 

Although Mr. Shorish is a member of the Rind tribe and comes from Mastung, the 
language of his article displays many of the "Makrani" characteristics so common now in 
written Baluchi: e. g. the use of a "definite" suffix to mark the subject of a past tense 
transitive verb, lexical forms such as /ca/ for "from, than, with, " /a[h]ani/ for "their, " 
etc. etc. Orthographical inconsistencies are comparatively few in this article: words of 

Perso-Arabic origin are usually spelled according to their original orthography, and the 
writing of the substantive and verbal affixes -- while still fluctuating somewhat --at least 
follows an overall pattern and conforms to common usages. 

As originally written by Mr. Shorish, the language of this article was felt to be some- 
what complex for beginners; various rare words and unfamiliar constructions have thus 
been removed or replaced with items already known to the student. A number of personal 
names have simply been dropped. In spite of these changes, however, an attempt has been 
made to retain the grammar, style, and content of the original piece. 

f. 

f 1 ' 

jj/^l I ^ 1 If flj 

s t-dfc ^ ^ (fis ptjlf. {jjJ 

^ jl Jj 
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28. 200. Serial Vocabularies. 



28.201. Text I. 





dwttag 


daughter, little girl. [Literary. ] 




raji 


Raji (woman's proper name) 


fl 


Tamm 


eye 


I * 


/Samma darag/ 


to care for, hold dear, cherish 


& 


''[h]akk 


right, due; true, real, genuine. [The 
word is written here in accordance 
with its original Arabic spelling. ] 


jbi 


awlad 


offspring, child 




bra[h] brightness, lustre, brilliancy, 

refulgence. [Literary. ] 

/bra[h] buag/ to be brightness, lustre 

/bra[h] dayag/ to give light, shine 

/bra[h] kanag/ to appear bright, lustrous 


s)/ 


kuRo 


world. [Literary. ] 


otJjL 

♦ 


'badsa[h] 


king; omnipotent, mighty 


\J- 


+ [h]wda 


God. [Spelled /xwda/ here, as in 
Persian. ] 


• 


'"jan 


body; life, spirit. [After a noun (and 
particularly after a personal name) 
/jan/ denotes "dear, beloved": /[hjwda 

jan/ "beloved God. "] 


& 


+ a£ 


from, than, with. [ = /as/. Makrani. ] 


djs 


abdwl 


Abdul (man's proper name) 




+dem-[h]oni 


sacrifice of a sheep, etc. performed 
at a marriage. [The author uses this 



word as a general term for "blood 
sacrifice. 11 Here it is spelled /de- 
moni/, but later it is repeated as 
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/dem-[h]oni/. ] 





beba££ childless, sonless 

/beba££ buag/ to be, become childless 
/beba?£ ka na g/ to cause to be childless 




yal thought, opinion, [/yal/ is a modified 

form of /[h]ayal/, with which it is 
synonymous, /yal/ is used primarily 
in complex verbal formations, however, 
while /[h]ayal/ is employed as a noun. ] 

/yal buag/ to be thought of, be an idea, be noticed 

/yal kanag/ to think, take notice, be aware 




,: vaja[g] 



sir, mister. [Here used for "God. " 
Note the unusual spelling of the 
possessive suffix /ay/ as /alyp/ + 
/draje ye/: /vajaay/ "of God. "] 




amr command, order. [Literary. ] 

/amr buag/ to be a command, order 
/amr dayag/ to give a command, order 




[hjykmatt 



miraculous skill, knowledge. [Spelled 
here according to Arabic orthography. ] 



(jyfj 



mwft - w-kallazi 



free, for nothing, without recompense, 
[/mwft/ "free, for nothing" is more 
often found as /mwpt/ in Rakhshani. ] 




+dat e 




gammi 



logi 



[he, she, it] gave her. [The "objective" 
or "possessive" suffix /e/ is often 
written separately in this text, either 
by a /[hjamz a/ + /draje ye/, or by a 
/[h]amza/ with /zer/: "how [He] has 

given her to us [as] a daughter. "] 



Gammi (man's proper name) 



wife. [Lit. "house-one. " Mostly 
Makrani -- or Eastern Baluchi /loyi/. ] 




* 




+tai . . . ?9mma 



your advice is upon my head and eyes. 
[I. e. "I completely agree with your 
advice. "] 



JjC nadr 



sacrifice (of an animal, etc. offered 
at a shrine) 
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/nsdr busg/ to be a sacrifice 




/nsdr ksnsg/ 


to make a sacrifice, offer a sacrifice 


*• 


ssdks 


charity, alms, sacrifice. [Here spelled 
according to Arabic orthography. 

/msn . . . ssdks wn/ "I myself am 
sacrifice and alms for Raji" = "I myself 
am totally devoted to Raji. "] 




/ ssdks busg/ 


to be charity, alms, be a sacrifice 




/ ssdks dsysg/ 


to give charity, alms 




/ ssdks ksnsg/ 
alms 


to sacrifice, make an offering of charity or 




beswladi 


childle s sne s s 




zyrab 


flame, blaze 


• 


/ zyrab busg/ 


to be a flame, blaze 




/zyrab ksnsg/ 


to flame, blaze up 


U Jj 

m 


r sbb 


God, the Lord 




dsr 


door, gate. [Literary. ] 




Swkrat 


thanks, gratitude, [/nun . . . swkrat 
ynt/ "now a hundred thousand times 
thanks at the gate of God. "] 




/swkrat busg/ 


to be thankful, grateful 




/swkrat ksnsg/ to offer thanks 


m 


+psre 


for this, these. [After a preposition 
the /slyp/ of the demonstrative /e/ 
and the /msdd/ of /a/ are often omitted. ] 


*> 

V 

1 


'vajs[g] 


sir, mister. [/vajs[h]e/ is used as an 
adjective here for "almighty, masterly. "] 




'’'[h]syrat 


alms, charity. [Here used idiomatically 
in the same meaning as /nsdr w ssdks/ 
above: "I am devoted to Almighty God. " 

Note the Arabic spelling with /x/. ] 


J;/; 


Dong 


dilapidated, ramshackle 



/Dong busg/ to be, become dilapidated, ramshackle 
/Dong ksnsg/ to make dilapidated, ramshackle 
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+£yrage 




a lamp. [The "singular -indefinite " 
suffix /e/ is here represented by 
/[hjamza/ with a /zer/ beneath it. In 
this form, it is easily confused with 
the "possessive" suffix /ay/. ] 





+pyt 


father. [ = /pyss/. Makrani. ] 


• 

»» »* 


+ £wtat 


had gone. [The writer consistently 
spells past tense forms of /ravag/ "to 
go" as though the stem were /sut/ or 
/sot/. ] 




+[h]aftage 


a week. [ - /[hjaptage/. ] 




’"dem 


face, front 


1- 


/-ay dema/ in front 
"ago, previously 


of, ahead, forward. [Here used for 
": /[hjaftage dema/ "a week ago. "] 


WT 


+a[h]yra 


him, her, it. [Note the spelling with 
/h/ instead of the more usual /[hjamza/. ] 




salagi 


-yeared, one of . . . years, yearly, 
annual 




wmr 


age (of a person). [Spelled as in Arabic. ] 


•v 

&r\ 


axobati 


eternal, everlasting 




/pa axobati/ eternally, forever 


t* 


laDD-w-bar 


moving-and-load: moving (with one's 

bag and baggage) 




/laDD-w-bar buag/ 


to be moved 




/laDD-w-bar kanag/ 


to move (with one's bag and baggage) 


OS'-/ 


gwl-zamin 


rose-land: beautiful land, world. 

[Poetic term for "the land, " "the earth. "] 




+ ra jiay 


of Raji. [The "possessive" suffix is 
written here with a /[hjamza/ and 
/ draje ye/. ] 


»• 

u- 

* 


+tan[h]a 


only, alone. [ = /tania/. Literary, 
following the Persian original. ] 


J 


+ gwar 


sister. [ - /gw[h]ar/. ] 


^/ m 


+byre 


on this. [Cf. /pare/ above. ] 
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yam 



* 




sorrow, grief 

/Y 3 m buag/ to be sorrow, grief 
/ 73 m dayag/ to cause sorrow, grief 
/ya m kanag/ to sorrow, grieve 
/yam varag/ to feel sorrow, suffer grief 




0 



L 



+gonai 



with him, her, it. [Cf. /pare/-ahove. ] 



srs 



/ar s reSag/ 



tear (lachrymal) 
to shed tears 



Sarik partner, sharer; sharing 

/sarik buag/ to be a partner; to share, take part 
/sarik kanag/ to make (someone) a partner 



[h]aDD-gir supporter, sympathiser, confidant 

ma[h]luk people. [Spelled /maxluq/, as in 

Arabic. This word is repeated further 
on in the text as /ma[h]luq/ (with the 
Arabic /h/), however. In Arabic 
/maxluq/ denotes "created being, 
creature. "] 



'"ma[h] 



moon; month; moon-like (adj. ) 




+ so[h]r so[h]r 



very red. [The repetition of /so[h]r/ 
denotes emphasis and also a state 
continuing over a period of time. Note 
the spelling of /o[h]/ as /w[h]/; see 
Sec. 21. 415 (3). ] 




+ fykr 



thinking, cogitation, worry. [When 
used as a noun, this word is usually 
spelled according to its Arabic orthography 
(as here); the writer seems to prefer 
/pykr/, however, for the complex 
verbal formation /pykr kanag/. ] 









ta i 9 [g] 


fresh, sweet (as fresh milk) 


* 


+ an£a 


although. [ = /an£w/. ] 


»» 

* 


ta 


you [sg. J. [= /taw/. Colloquial in 



both Rakhshani and Makrani; Eastern 
Baluchi /ta/. ] 
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&J uij </<- 4 - 



be-mas-w-pysse 



without -mothe r - and -father: parentless, 

orphaned. [Note the spelling of the 
"attributive" suffix /en/-/e/ here as 
a separate word beginning with /alyp/. ] 




Sabit spacious, ample, wide, open 

/Sabit buag/ to be, become spacious, ample 
/Sabit kanag/ to make spacious, ample 




gawrasi caring for, looking after, solicitude 

/gawrasi buag/ to be cared for, looked after 
/gawrasi kanag/ to care for, look after 



fpykan do! [Certain Rakhshani dialects employ 

/py/-/pw/ as alternate forms of the 
"subjunctive" prefix /by/-/bw/- /b/ 

(Sec. 9. 101) before verb stems 
beginning with a voiceless consonant. 
The commonest usage of /py/ is with 
/kanag/ "to do, make, " but other 
examples are also found. Certain 
dialects, it may also be noted, employ 
/my/-/m/ before a stem beginning with 
a nasal: e. g. /mynynd/ or /mnynd/ 

"sit! "] 





beba££i 


childlessness, sonlessness 




r asul 


Prophet. [Usually in reference to the 
Prophet Muhammad. ] 




+vata 


himself, herself, itself. [ = /vata/. 
The "singular -definite " suffix /a/ is 
here represented by /-a[h]/. This is 
rather unusual. ] 




+za[h]g 


child, offspring. [Another example 
of /a[h]/ written without /alyp/. ] 


... J) 


+dyl . . . bit 


. . . my heart may become cold. [ = 
"... my heart may be satisfied. " 

/ dyl sard buag/ is an idiom denoting 
"to be satisfied, at rest. "] 


JLJ 


+[h]ayal 


thought, opinion. [Written /xayal/, as 
in Arabic . ] 


c lljjosb 


tayat -w-tavan 


endurance -and - strength; endurance , 
power, strength, [/tayat/ "endurance' 
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is written partially according to Arabic 
orthography and partially according to 
its Baluchi pronunciation. In Arabic 
the word is /taq-ot/. ] 



bevak powerless, weak 

/bevak buag/ to be, become powerless, weak 
/bevak kanag/ to render powerless, weaken 



yawr nourishing, cherishing, feeding 

/yawr buag/ to be nourished, cherished, fed well 
/yawr kanag/ to nourish, cherish, feed well 



Sarag pasturage, grazing. [Easily confused 

in the Arabic script with /£yrag/ 
"lamp. "] 



asuda[g] comfortable, at ease 

/asuda[gj buag/ to be, become comfortable 
/asuda[g] kanag/ to make comfortable, put at ease 




dylasa consolation, solace, comforting, 

soothing 

/dylasa buag/ to be consoled, soothed 
/dylasa dayag/ to offer consolation, solace 
/dylasa kanag/ to console, comfort, soothe 




'■'mer grace, beneficence, love. [Here 

spelled /my[h]r/, as in Persian. ] 

/mer buag/ to be grace, love 

/mer kanag/ to love, show affection 






'"dard 



pain, anguish, hurt 



/dard gyrag/ to take trouble 




he, she, it. [in some dialects a third 
person singular demonstrative subject 
of a past tense transitive verb has a 
special form (identical with the 
possessive: / ai/ and /esi/). Plural 

demonstratives in this construction 
have forms identical with the object 
forms: /ava/ and /esa/. See Sec. 

15. 901. Unlike the Makrani and 
Eastern Baluchi dialects, however, 
the verb of the clause may still agree 
in number with this special subject 
form. ] 
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heart 



Jj 


*dyl heart 

/dyl dayag/ to fall in love 


* 


s ob 


morning. [Here spelled /swhb/ with 
the Arabic /s/ and /h/. In Arabic, 
however, the last two letters are 
reversed: /swbh/. ] 




gvarbam 


early dawn 




zirrag 


ray, beam 


X 


+jammar 


cloud. [ - /jambar/. ] 




+kat 


[he, she, it] came. [ - /ka[h]t/. ] 


Jx 


kwDDyk 


hut. [ = /kwDD/. ] 


m y 


+Danna 


outside. [ = /Danna/. The author 
has again written the "singular -definite 1 
suffix as /- a[h]/. Cf. /vata/ above. ] 


* 


kawifar 


pasturing, grazing. [Originally 
/ka[h]-w-£ar/ but now apparently 
treated as a unit word. ] 


<*> 


'"dem 


face, front 


l 


/dema 


gejag/ to take ahead, put ahead, drive ahead 


$ 


ksrar 


slowness, peacefulness, tranquility, 
ease; slow, peaceful; slowly, peace- 
fully. [Spelled with a /q/, as in Arabic. 




/karar 


[kjayag/ to obtain peace, tranquility 




/karar 


buag/ to be slow, peaceful, tranquil 




/karar 

do 


kanag/ to move slowly, peacefully; to slow down, 
slowly 


q)L*JI 


+azman 


sky. [ = /asman/. ] 


C Ilf. 


jy[h]an 


world; people 


X 


jyrr 


shrub 


i» » ^ 


CanD 


shake, jerk; shaking, waving 
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/SanD dayag/ to shake, jerk, wave 
/(SanD varag/ to be shaken, jerked, waved 







malum 


seeming, appearing; knowing, informing. 
[Written with /ayn/, as in Arabic. ] 






/malum buag/ 


to seem, appear; to be known 






/malum kanag/ 


to inform, tell 




X// 


gvatgyr 


wind-catching, waving 






+kavani 


of the grass. [ - /ka[h]ani. /] 






layb 


game, play. [ = /gvazi/. Makrani; 
Eastern Baluchi /layv/. ] 






/layb buag/ to 


be played 






/layb dayag/ to let play, cause to play 
/layb kanag/ to play 




ok 


+phwllani 


of the flowers. [ = /pwllani/. Perhaps 
taken from Eastern Baluchi, where 
/ph/ contrasts with /p/, and where 
this word is /phwll/?] 




# 


dramb 


garland, necklace 




i# 


zimwl 

/zimwl janag/ 


tune, melody 
to play a tune, melody 


Zb 


... y* 


+[h]ar . . . byr date 


. . . whenever the sun covered its face in 

the head-cloth of the mountains . . . 




s 

^1 


ay 


O! hey! 






/ay kanag/ to drive (animals). [I. e. to urge them along 
by shouting /ay! /. ] 


*• * 


' -g 
•* * 


Pegla[g] 


unmarried (girl), virgin 


5 t 


** 


+ £arda[h]e ma[h] 


the moon of the fourteenth. [ = /Sards[hJ/, 
The moon becomes full on the fourteenth 
night of the lunar month. The 
"attributive" suffix /en/-/e/ here 
indicates that /2arda[h]/ modifies 
/ma[h]/: "the fourteen-moon. "] 




jl)L 


balad 


height, stature (of a person) 
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JA 


sawl 


tree. [ = /draSk/. /sawl/ is some- 
what literary. ] 




+ rwst 


[he, she, it] grew. [Written here as t 
though it were /rust/ or /rost/j cf. 
/swtat/ above. ] 


+ 


gwlab 


rose; rosy 




anarakk 


cheek (the upper cheek, just over the 
cheekbone). [The entire cheek is 
called /kalakk/. ] 


jl? 


[hjwmar 


languorous, languishing, intoxicated, 
[in Arabic this word is /xwmar/ and 
denotes "after-effects of intoxication. 1 




/[hjwmar buag/ 


to be, become languorous 




/[hjwmar kanag/ 


to cause to be languorous, languishing 


M 


"‘'a sk 


deer; deer-like 


aJ 


gardyn 


neck 


<&. 

9 


pari 


fairy; fairy-like 




zyat 


more, too much, excessively 




tnyndarenag I - II 


to cause to sit. [in reference to an 
unmarried girl, /nyndarenag/ denotes 
"to keep unmarried. "] 


T*^ 


+ ayb 


fault, defect, blemish. [Spelled 
according to Arabic orthography. ] 


fa* 


varnai 


youth, adolescence 


& 


ganoki 


madness, insanity 




/ganoki kanag/ to act in an insane way 


A 

1 • 


+jaga[h]e 


a place. [Here denoting "someplace. " 




jaT 


live ashes, ashes in which there is 
still heat 



/-ay sara jaT kapag/ to have to make haste, be in a hurry 
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ft 





_(£l 

00 


yStap 


haste, hurry 




ft 


/ystap buag/ 


to be haste, hurry 






/ystap kanag/ to make haste 

/-ay sara ystap kapag/ to be in a hurry, have to make haste 


s> 

ft * 


- fivU 

•ft 


dida[g] 


pupil (of the eye) 






+gvaSi 


[he, she, it] says. [ = /gwsit/. Many 
speakers drop the final ft/ of the third 
person singular ending. ] 


JXe 


. L 

* 


"jagatg] 


place. [Here used for "matter. "] 




U“jj\ 


''[hjaros 


marriage, wedding 




/[hjaros gyndag/ to find a marriage partner, get married 


x Z~jj 

ft* ftft 

ft ♦ 


r o£ e -na -ro£ e 


sometime, some day or other 






+late 


some, a few, several. [ = /la[hjte/. 
Here written without /h/. ] 






sabr 


patience. [Spelled here according to 
Arabic orthography. ] 






/ sabr buag/ 


to be patient 






/ sabr kanag/ 


to have patience 




f' 


■'nam 


name 




1 


/nam g.yrag/ to mention (someone's) name, [in reference 
to an unmarried girl, /nam gyrag/ signifies "to ask for 
the hand of. "] 




% 


+[hjamma 


we-emphatic. [Not to be confused 
with /[hjama/ "that-emphatic . "] 






+baz 


many, much; very, a lot. [Here 
spelled according to Arabic orthography 
In Arabic, however, this word denotes 
"some, a few, several. "] 






Sarr -rang 


well-coloured; nicely coloured, 
blooming, fair 






sarr-2uc5 


delicate, tender. [/£ u£/ denotes 
"sprout, tendril, baby plant. " It is 



also the name for the little finger. ] 
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+ [h]abar 


word, matter, news, talk, thing. 
[Here spelled with the Arabic /h/. In 
Arabic, however, the word is /xabar/ 


dU 

* 


"zwban 

/ zwban 


tongue; language 
bandag/ to silence, shut up 


* ^ 


+rabbay . . . 


butant the commands of God took place. 

[ = "It was as God willed. "] 


* 


naampad 


ephemeral, impermanent 




y amvar 


sympathiser, comforter. [Here 
spelled /yamxvar/, as in Persian or 
Urdu. ] 


Joi 


"y stal 


star. [ - /ystar/. Literary. ] 



/ystal [ystar] prwsag/ to suffer a calamity, be afflicted by 
misfortune 




supper, supper -time; nightfall. 
[Here used for "time of gloom. "] 



a •* 



nysib fortune, lot, destiny. [Spelled according 

to Arabic orthography. In Arabic, 
however, the first vowel is /a/ rather 
than /y/. ] 

/nysib buag/ to fall to the lot of, be obtained 






Sum 


unfortunate, wretched, ill-fated; un- 
fortunate person 




[h]ae 


woe! alas! 


JJI 


azal 


the Day of Creation, the beginning of 
time 




Var i 


labour, effort; trouble, woe. [Spelled 
/xvari/; cf. /yamvar/ above.] 


Ir 


ta 


up to, until, to. [ = /tana/ or /ta[ba]/. 


9/lr 


fayda[gj 


profit, gain. [Usually /payda[g]/ -- 
and so entered in the final vocabulary 
of this book. ] 
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/paydafg] buog/ to be a profit, be profitable 
/paydafg] doyog/ to give a profit, produce a profit 
/payda[g] konag/ to profit, make a profit 
/paydafg] zurag/ to get a profit 





- ^ 


+mani . . , ast 


there is still life in my body. [In one 
sentence the author uses /jan/ "body; 
life, spirit” in both of its usual senses. ] 






+dain 


[i] give. [ = /dayin/. Spelled here as 
though it were /dayn/ or /din/. ] 




•• 


taklif 


trouble, hardship. [Although originally 
Arabic, this word has only recently 
come into Baluchi from Urdu; hence, 
one does not often hear /taklip/. ] 






/taklif buag/ to be trouble, hardship 






/taklif dayag/ to 


give trouble, cause hardship 






/taklif kanag/ to 


trouble 






+ Sai 


from his, her, its. [Cf. /pare/ above. ] 






[hjizakk 


churn; skin bag in which milk is shaken 
to produce butter 






manag I - II 


to churn (to shake the /[h]izakk/ 
rhythmically back and forth as it hangs 
from a tripod) 






sawza[g] 


greenery, vegetation 


** ** 




+[h]aros dayag loTit 


[she] should be married. [Lit. "[she] 
wants to [be] give[n] [in] marriage. " 
The infinitive + /loTag / "to want, 
desire, ask for, invite" is also used 
impersonally, denoting "ought to . . . , " 
or "should ..." See Sec. 17. 301. ] 






+taky 


so that, in order that. [ = /tanky/. ] 




UP 


+ Sar a[h] 


Islamic religious law. [Spelled according 
to Arabic orthography. ] 






+kwran 


Quran. [Spelled as in Arabic. ] 




♦ 


sarm 


shame, modesty 
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/Sarm buag/ to be ashamed, modest 
/Sarm kanag/ to feel shame, to act modestly 



L? 
»» r 


[hjaya 


shame, modesty. [/ssarm/ and 
/[hjaya/ are almost completely 
synonymous; the former is of Persian 
origin, while the latter is Arabic. 






/[hjaya is spelled with 7. in Arabic 
however, j 




/[hjaya buag/ 


to be ashamed, modest 




/[h]aya kanag/ 


to feel shame, to act modestly 




+ai ra 


him, her, it. [ = /ayra/. ] 


d? 


‘'bagal 


armpit; embrace 




/-ay bagala dayag/ to hand over to, entrust to 


J/ 


ganok 


mad, insane, crazy; lunatic 




/ ganok buag/ 


to be, become mad, insane 




/ganok kanag/ 


to drive mad 


X 

w 


rapaTag I-I 


to mutter, mumble, babble 




lali 


Lali (woman's proper name) 


by 


soj 


information; inquiry 



/soj buag/ to be informed, be information 
/soj dayag/ to inform, give information 
/soj kanag/ to inquire, request information 




abbo 



daddy, papa (term of familiar address) 




sari 



before, ahead, former. [ = /pes/. 
Makrani. ] 



+r avay 




[Here spelled with the 
zer / convention. ] 




+tane 



up to this, until this. [ = /tana e/. 
Cf. /pare/ above. ] 








asbab 



articles, tools, equipment; reasons, 
causes. [Originally the Arabic plural 
of /sabab/ "reason, cause. "] 
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+atun 


[i] came. [ = /a[h]twn/. ] 




+pa 25 e 


why? [ = /par 25e/. ] 




+[h]ar fynka 


however much, as much as 




s a r 


head, upper portion 


/sar kapag/ 


to understand, comprehend, make out 




davar 


threshold. [Literary. ] 




/-ay davara nyndag/ to wait for 


c^L-' 


+ sa[h]att 


time, short period, circumstance, 
hour. [Here spelled as in Arabic. ] 


r* 


+at 


[he, she, it] came. [ = /a[h]t/. ] 




+taia 


to your [sg. ] place. [See Sec. 3. 801. ] 




rasti 


correctness, straightness, rightness, 
truth 




/pa rasti/ correctly, truthfully 


V 


+gyrega 


to grasp, seize, catch, buy. [ = 
/gyraga/. Spelling?] 




+nyka[h] 


wedding, marriage ceremony. [Spelled 
as in Arabic . ] 




pir i 


old age 


/V 


+man ky . . . 


I [am the one] who. [/ky/ adds emphasi 
here. ] 


>1 


+gonta 


with you [sg. ]. [ = /go taw/. ] 




"b ass 

/bass kanag/ 


enough, sufficient 

to finish, end, silence. [Lit. "to make enough. 


*—^4' 


bebak 


bold, brazen, frank, immodest 




/bebak buag/ 


to be, become bold, brazen, frank, immodest 



/bebak kanag/ to cause to be bold, brazen, frank, immodest 
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rava lawful, admissible, proper, reasonable, 

just 

/rava buag/ to be, become lawful, admissible, proper, 
reasonable, just 

/rava kanag/ to make lawful, admissible, proper; to act 
reasonably, justly 




•• u/ / 

Jjj Jr 




+pa? open. [ - /pa?/. ] 

twkk-w-tavar talk-and-voice: sound 

/twkk-w-tavar [kjayag/ sound to be heard 
/twkk-w-tavar buag/ to be a sound 
/twkk-w-tavar kanag/ to make a sound 

pws-pws whisper, murmur 

/pws-pws buag/ to be whispered, murmured 
/pws-pws kanag/ to whisper, murmur 



0 




parva[h] 

/-ay parva[h] buag/ 

/-ay parva[h] kanag/ 
for 



care, concern 

to be cared for, be cared about 
to care for, care about, feel concern 



28. 202. Text II. 



ol 


+ma 


in, inside, mixed into, intermingled 
in, among. [ - /man/. ] 


V 


gedai 


foreign, external. [Written /gedi/. 
/gedi/, however, denotes "world" in 
literary Baluchi. J 




vetnam 


V ietnam 




sadr 


president. [ = /pagvaja[gj/, etc. 
Originally Arabic but recently borrowed 
from Urdu. ] 




jansan 


Johnson (proper name) 


Jfc 


takkag I-I 


to intend, have in mind 
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ymbarani 



nswmbgr 



+mansab 



of this time, of this year, forthcoming. 
[See Sec . 13.503.] 

November. [See Sec. 19. 310. ] 

post, office. [Spelled as in Arabic. ] 




'"bar 



/bar zur 9 g/ 



share, portion. [Consistently written 
/ba[h]r / ( = /ba[h]r/) in this article . ] 

to take part 




tanab 



tent-rope. [ = /tand/. Literary. ] 



/-9y tanab jaskenag/ to shake the foundations of. [Lit. "to 
shake the tent-rope of. "] 



jaskenag I - II to cause to shake, shudder, quake 

(as an earthquake, bombardment, etc. ). 
[The author has written the "present 
perfect" form /jaskentagynt/ "has 
caused to shake" as two words: 

/jaskenta gynt/. The addition o f / ynt/ 
to the "present perfect" here adds a 
connotation of temporal definiteness, 
connecting the action of this verb to the 
present context. This usage is common 
in various Baluchi dialects. ] 






+pa[h]naday 




paddarai 



of the side. [/a[h]/ is written without 
/alyp/. The "po ssessive" suffix is 
here represented by /draje ye/, although 
the author generally employs the 
/[h]amza/ convention for this affix. ] 



disclosure, divulgence, revelation, 
expression 




darSan evident, manifest, expressed, clear. 

[Cf. /dar sanag/ below. ] 

/da rsan buag/ to be, become evident, manifest, expressed, 
clear 

/darSan kanag/ to make evident, manifest, clear; to express 




+fay sla 



decision. [ = /paysla[g]/. Spelled 
according to Arabic orthography. ] 




dylekimi 



heart-fulfillment, satisfaction. [Also 
used in the negative sense of "having 
one's heart full of": i. e. "fed up with, 

sick of, disappointed with. " This is 
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the meaning intended here. ] 








paddara disclosed, divulged, revealed, expressed, 

clear 

/paddara buag/ to be disclosed, divulged, revealed, 
expressed, clear 

/paddara kanag/ to disclose, divulge, reveal, express, 
make clear 



+kwtag 



has done, have done. [ = /kwrta[g]/. 
Makrani. ] 



jamiraji 

+Di[h]ani 



communist, communistic 

of the lands, of the countries. [ = 
/Dyhani/. ] 



dw-tal two-folded, doubled, folded in two. 

[The author uses this word to mean 
"double-tongued, two-faced, hypocritical." 
/tal/ denotes "crack, " or "fold. "] 

/dw-tal buag/ to be, become folded in two 

/dw-tal kanag/ to fold in two 



rypk 


trick, strategem 


pawji 


military 


"b axt 


fortune, lot 


/baxt ganDag/ 
author has 
gat/. Cf. 


to cast one's lot with, ally oneself with. [The 
written /ganDytagat/ as two words: /ganDyta 

under /jaskenag/ above.] 



tapraka dispute, discord. [Arabic -- and hence 

Persian and Urdu -- /tafryqa/. ] 

) 

naanjari disagreement, dissension 

/naanjari buag/ to be disagreement, dissension 
/naanjari kanag/ to disagree, dissent 



naometi 



malaysia 
nyu zilaynD 



hopelessness, despair 
Malay sia 



New Zealand 
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fylpayn 



the Philippines 





» 



&3J 



' zut quickly, speedily, with haste, soon 

/pame zuta/ in the near future, soon. [ = /pa [h]ame zuta/. 
The use of the "plural definite" suffix here is idiomatic; 
cf. /yakk bara/ "all at once" in Sec. 27. 200. ] 




akwbat 




+ kwtwbi 




a£wpta[g] 



future; future life. [Spelled as in 
Arabic. [An alternate form is /axobat/; 
cf. /axobati/ "eternal, everlasting" 
in Sec. 28. 201. ] 



northern. [Spelled according to Arabic 
orthography. ] 



disturbing, terrorising, revolutionary 






j°[h]d struggle, striving 

/jo[h]d buag/ to be struggle, striving 
/jo[h]d kanag/ to struggle, strive 




nayb 

/nayb sadr/ 



deputy, 

vice president 



regent, vice- 



+ 





+[hjan?e 


such. [ = /[h]an£o5e/. Makrani. ] 


£/\ 


amriki 


American (adj. ) 




syasat 


politics, diplomacy 



/syasat buag/ to be politics, diplomacy 
/syasat kanag/ to practice politics, diplomacy 








dro^wm 


features; type 


& 


+ P S [ h ]jj 9 


recognising, acknowledging. [ = /pajj/ 
Spelling ? ] 


Jr 


+jagir 


estate, feudal lands. [The author 
employs this word in the sense of 
"colony. "] 


£. 


’ j sn g 


war, battle 




/jang buag/ 


to be a war, battle 




/jang kanag/ 


to fight a war, battle 
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'[hjabar 


word, matter, news, talk, thing 


/[hjabar zurag/ to draw a conclusion, infer 




ynsafpasand 


justice -loving, [/ynsaf/ "justice is 
spelled as in Arabic. It is usually 
pronounced /ynsap/ in Baluchi. ] 




wlws si 


public, of the people. [Spelled with 
/vao/j cf. /wlws s/ in Sec. 27. 200. ] 




+ sada 


hundreds. [Written as in Persian and 
U rdu. ] 


<■*> 


e -dem 


this way, hither. [Treated as a 
compound and written as one word. ] 




/e-dem [kjayag/ to come this way 

/e-dem kanag/ to move (something) this way 


i}U> 


""dempani 


defence 


f 


/dempani 


buag/ to be d-efended 




/ dempani 


kanag/ to defend 




jwpt 


pair (of objects); side by side, paired 


# 


/jwpt buag/ to be a pair, be side by side 
/jwpt kanag/ to pair, place side by side 




nasarpad 


lacking understanding, foolish, irrational 




+[h]arab 


bad, out of order, of poor quality. 
[Spelled /xarab/. ] 




+buagay 


of becoming. [Spelled with a /[hjamza/; 
cf. /mwrdag/ in Sec. 27. 200. ] 


)JJ 


'"zard 


yellow 




/zard gardag/ to turn yellow, turn pale. [The writer has 
again separated the "present perfect" form /gaStagynt/ 
into two words: /gaSta gynt/ ; cf. /jaskenag/ above. ] 


0*1 


+ angat 


still, yet. [ = /anga/. Makrani. ] 


tfJ/L' 


samraji 


imperialist, imperialistic 
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+vatan 


homeland. [Spelled as in Arabic. ] 


• 


albatt 


although, on the other hand, otherwise. 
[Also /albatta/. ] 




Sakk 


doubt, suspicion; shyness, modesty 




/§akk buag/ to be 


doubt, suspicion 




/sakk k9n9g/ to feel shy, act shyly 




dylnygran 


offended, displeased, annoyed 




/dylnygran buag/ 


to be, become offended, displeased, annoyed 




/dylnygran kanag/ 


to offend, displease, annoy 


> 


'pad 


afterward, back 


• 


/pad kynzag / to move back, withdraw, retreat 




sala 


peace, reconciliation; suggestion, 
advice, counsel. [Spelled /salah/ as 
in Arabic . ] 




/sala gyrag/ to take counsel, consult 




vatsar 


absolute, all-powerful, dictatorial, 
sole 




/vatsara/ independently, of one's own will, dictator ially, 
alone 










bamgvar i 


bombardment, bombing 


1 


/bamgvari buag/ 


to be bombarded, bombed 




/bamgvari kanag/ 


to bombard, bomb 


ot> 


dar gat 


period, duration. [ = /dawran/. 
Makrani. ] 


(Jlfj tis/ 


gat-w-gwman 


guess - and -expectation: expectation 


J3 


'■'dar 


out, outside 


/dar sanag/ to express, reveal, make clear. [The writer 
has written the "present perfect" form /santagynt/ as 
two words: /Santa gynt/. See /jaskenag/ above. ] 




asTrelia 


Australia 


Ujj> 


nyzori 


weakness 
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/nyzori buag/ to be weakness 
/nyzori kanag/ to display weakness 



t 


emani 


peace. [A more "Baluchi-ised" form 
of /amn/ "peace, "j 




+kawmani 


of the nations. [Written with /q/ , as in 
Arabic, j 




dylbwDDi 


encouragement 




/dylbwDDi buag/ to be encouraged 




/dylbwDDi dayag/ 


to encourage 


Jiiyi 


y srail 


Israel 




vaziri 


ministerial 




pa£ar 


backbiting, carping, criticism 


•t * 


/pa£ar buag/ to be backbiting, carping, criticism 
/paSar kanag/ to backbite, carp, criticise 


(&<)> 


dylekim 


heart-fulfilling, satisfying; disappointing 
[Cf. /dylekimi/ above, j 




/dylekim buag/ to 
disappointing 


be, become satisfying; to be, become 




+£are§i 


from this. [ = /aS eSi/. Makrani. j 




+ ar ab 


Arab. [Spelled as in Arabic, j 


ctib 


takat 


endurance, strength, power. [Written 
with /q/, as in Arabic. This word is 
also found as /tayat/ in Baluchi, how- 
ever; cf. /tayat-w-tavan/ in Sec. 

28. 201. j 




[hjamsang 


equal, level, on a par 




/[hjamsang buag/ 


to be equal, level, on a par 




/[hjamsang darag/ 


to keep equal, level, on a par 


_^L 

m 


/[hjamsang kanag/ 


to make equal, level, to place on a par 


banwk 


lady, madame. [Polite term for a 
lady. Mostly Makrani. = Rakhshani 
/godi/. ] 
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ifjif U>7 


yndyra gandhi 


Indira Gandhi (proper name) 




'■'kwmskk 


help, assistance 




/kwmakk buag/ to be 


support, be in support [of] 




5 ini 


Chinese (language, person, and adj. ) 




+[h]ayal 


thought, opinion. [Spelled /xayal/. ] 




wrd 


army. [ - /laskar/. ] 


& P 4 - 


be -3 art -w- Sarayt 


without any conditions, unconditional. 
[Recently borrowed from Urdu, /Sarayt/ 
is the Arabic plural of /Sart/ "condition, 
stipulation. "] 


j>l u 
** 


+bya ont 


[they] may come. [ = /byayant/. ] 




farmosa 


F ormosa 




+ [h]wkumatt 


government, state. [Spelled as in 
Arabic. ] 




+karar 


slowness, peacefulness, tranquility, 
ease; slow, peaceful, slowly, peace- 
fully. [Written with /q/, as in Arabic; 
see Sec. 28. 201. /karar kanag/ here 
signifies "de-escalation. "] 


# 

ifs 


sumi 


misfortune, ill-luck 


/Sumi buag/ to be misfortune, ill-luck 
/Sumi kanag/ to cause misfortune, ill-luck 






farans 


France. [Usually /parans/ in Baluchi 
-- and so entered in the final vocabulary 
of this book. ] 


s 






&' 


bwni 


basic, fundamental, original 




dastbandi 


appeal. [Cf. /dast bandag/ in Sec. 
27. 200. ] 




/dastbandi buag/ to be an appeal 




/dastbandi kanag/ to 


appeal 


&• 


+jheRa 


quarrel. [ = /jeRa[g]/. The /jh/ 
appears to be due to the influence of 
Eastern Baluchi. ] 
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»» 



> 



plb’ 


*[h]al 

/[hjal dayag/ to 
/[h]al rasag/ to 


state, condition; news, information 
inform, give news 
receive information, news 


, d 


gapp-w-rapp 


conversation, discussion 




/g 9 pp-w-rapp buag/ to be a conversation, discussion 
/gapp-w-rapp kanag/ to converse, discuss 


i*) 1 1? 

** * 

• 


japan 


Japan 


## 

# 


vapar 


merchant, trader, businessman 


» 


ar ab 


hundred million 


jii 


Dalar 


dollar 




nwsxan 

/nwsxan buag/ i 
/nwsxan dayag/ 
/nwsxan kanag/ 
/nwsxan rasag/ 


loss, deficit, wastage. [Also /nwksan/ 
-- Arabic /nwqsan/ (with the Arabic 

letter . ] 

to be a loss, deficit, wastage 

to cause a loss, deficit, wastage 

to lose; to waste, squander 

to suffer a loss 


f'.r' 


61 


+ ai 


he, she, it. [/ ai/ is the subject of 
/ kanaenta/; see Sec. 28. 201. ] 




+tane va[h]di 


up to this time. [ = /tana e vaxti/. 
Cf. Sec. 28. 201. ] 


&<t ft 


[hjo £i mynh 


Ho Chi Minh (proper name) 


jlr 


+ta [hjaddea 


to a certain extent, [/ta/ is an alternate 
form of /ta/ "up to, until, to" (and 
also /ta[ba]/ and /tana/), /[hjadd/ 
"border, boundary line, place" is 
spelled according to Arabic orthography 
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28, 300. Drills and Exercises. 



28. 301. Question-Response Drill I. 



<r 

# 




di»; 




j cH- 




- 1 


S &A tr> 


<& 


»/ 


*• 


</' ‘ 


» 


-r 


♦ ; 
# 


1/ , 

** 


*4 l>y 


*</ 


(j/ U“» f : 




-r 






J p/ 


^ 4- 
# 


■ *J t'J 


JP 




t <£<4/ 4 


* 


/ < 




JJj 


-a 








f 1 

• 


■^/ Cl£ £ 


a 




<r 




Z~ J 

*4 

♦ 


* 


^ ">V 0 1 


-j 


- 4 


■ S' o/ 'J 


/ ^ 


o' 


JTD / c£> 


a 


-'Z* 










5 ^ ' 


t 




f 

• 




Jf 4r 


■ 't&l 

m * 




d» 


'4 



w a, ^ ^ 

\ &J' 1* oJ *o -I* 



28. 302. Question-Response Drill II. 

\ i—M (jfz. (jplf -I 

'*J)j ij/jy £- j:j 't-j If ■ y 

‘t up! 

m 
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v 4 * i/ ofy fijui j yurf t ty(SJs~ 
\ 'f-^ 'uSdff' 't/ 

j %£/\ '^Jy ^ &> 

C, J) jft 'f-LSsl 

Z- >’■>'' <£? 

« i z&J' (jls/j 



< ad&b J^. ; Jk d</> (£/X> *JxV ( 

3 - jl ty* 1 *\/ i^if »*'' 

\ izJ>. 7 If 

d!X* W-*" fl'' c/< 4 - 

J O I ''S'LsCv (jlf^ *J\j u^% Ul/LIj zd^ 
1 *k & <— ^ <— *£? LU * 








-a 





28. 303. Fill the Blanks. 

uf oa ^ r < J y - 1 

t cu/ ^ > 

- j* bj (j^j> y o>f — iyT -Y 

Jj J I c &y '*-& } <, FaU L -r 

' (XL F j lv f 

» 
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•* %✓»♦ »,* ** 





- tt rT 


^ri 


^1 / 1* 

• 




c£ 


-4 


<* . 


> /j y 


^ *• 


; / 




^1 






-. i 

y 


m 


^ v? 












- zj jf> y * 




<yf 


* A 


'fC>£/7 


»• 


f/ 3-> 


y 

C 


- t> 




- 4 








- 








*d*. £ 


• •» 

■ y > 


y 

" c^l 


- 


</ 


- 1* 








- 4& 


*«j£? 








- 


^4T 

• 


Oj/r 7 * 


£&X/ 


-If 




r' 




<£- 


c?< 


-ir 



- &j\) 






>;/ 


5> ci/ J* 




£ 


_ Jed 
*+ 
m 


-\r 






s 




Ms 




w 

• ** 


^ * 

"hJv zd- * 




~ f-. 


J> or 


-I? 


->J.y 


^ 


uZ'» 


*r? 

> f- 


1/& tf 


- I* 


yy 


, J5 £ 


'f 


*7 'I 


-H 






- &&j\ - 


■ 'f-uf of - - 






~U 




- c//‘ 


<2-~\ '? — 


/-? > 


• •* 


K 

Ji 


~fA 


(S'A 


^i ; ; 


- ^OU. 
** * 


/ J* >- 




/ 


-IA 






- czfi L^y f\ 






00 

0 


J £• V 3 £sj\ 


> & 






(f 


-K* 








- j 


>J? 








- 


i ** #• * i *.* •? 

'ZfS uir J > J'* t'-rfJ 








c, »* 

^ </ ! 


»♦ 




-rr 




- 


t? 


* (jjl 4 


’LmjS'J 

00 

0 






oJi 


1 / ^ 


y ^ 


*T 


J 


-rr 








- 


<~rjk 

0 






- cjf lJ& h? * 

m* 

0 


f Is, * 
*» * 


xJ\ 


0 

— y 


\j1 


-rr 




4/* ^ iJ>t 


Jf * 


uy 


: ir 


L> 


-r* 








- o'l ft 


0> 7 








'fe/yy jf 

0 


y y C'l 


Ul — 




<? 


*ri 




C>f OOj s Lf L of 

• *S 


r / _ 




J 


-r* 


1 

0 


f j'J 'tf 


{* 

V. 


</ — 




4—\ 


'Y/s 


l> 


f 2-^ CJ^ 
00 0 / 

0 


y viy-jJ? 


4^ 

e 


i *• 

IS 


y*i 



- c>J 
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I .f. 



• ? 


/ ;/ - 


*? 


4^1 




* 

~r* 




- >y. 


>r Or 1 -- 


V* 


J^" 




** 

r y 


l)Sj 


0* 


<zJt 


d4 


*> 


uy 


vU> 


COUIL" 

- f 


J>; 

** 


<*/ 




0$ j 


** 


\/> 

*• 

» 


ccoi 
#• * 


Ji 


>. 

♦ 


* 

*• 


4> 








j;i 


c2u4 

** 




» 




& 




2o. 304. Variation. 






< 


V> -1 


- 

•* 


>4 / 


/ J? i v}. 


£ * 

• 


or 




•' *i 

A 


<^4 


Jf > V 




5*' </ 








I 








- ^ jS '^iSy <£» 

: Uil> 

Jj J& c f J <4 'Hfjf £‘-'4* £~S 
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- cpfi zJ/ zu“l 

^ cT* 1 tiff* Xlf J-* t (j* 

<£*b Lsfo 

c ^l * [ d j\j i-^t/ Ut^ f Lf-> y t 

- cr^ Uk ij t 

\ 't-jXy '>d> ^rZ j 

l 'zfi/J jff \j1 / cd\ L>Dj> f 

iJj*' 

- o\ $J &- lji* 'f-JJ %yS 

! f Jf 4-jiii ”f >i. 

• vz A 6* <J } M’ j dpf y- v> 

~ cJdzf' fjs j\jy <z-\ 

- Jyf \^ %s>/ </-> / z!zf P 

:>U 

- I a ^Z & d^ 

1 Lpj a f dSU f t V V ^L^l> 

* I ** ** # 

- *U '*dx> z Xfl-\ f 
' 4"^ ">Jy ^vjJ 

- a ^Z 'f** %& 3 J 4— I 
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: u 

s * 

- ^ l/J (&>J L?l 

'*iSj» tj? ^ ^ <? '-*> ^Jj ^c// U/ 

,**'. f.«* x • y . * x 

- <jlfl v vC^ 4 Zif\ 

** * * 

y » **&' (*)\* [)bh j l*C- (J"l 



- <^y 









- j& 4 44 



ulf - 






Jj.li.jl (jf / 
jf 4 'f-^y j 1 



J?r / 4 * *4 b j\f t 

- c 4 j*C\ 

* 

1 - 4 2 



uf , ** 

i/J if 

- 1£ >)?. 

4 <~y l ift L o 4 / ijr* 

* •* 

- lS >4 



/f y< b 4 ” cy J 




L> 



; 4 " 



i Jtf 



:pll 
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A -> - 


if L 

/ 


/ ^ 


L/f 


c/ 










- 




' ^ 
/* ^ 


'%£ 


|u 


^ d' ^ 


'f-iJjfy Jj 


X 

*♦ 

y 


S ^ ** 

6 1 y 


♦ 

S' 


</> 


s sjl j '* 


\JA 1 


</ 




m 




- Ji 






1=7 LX- 


*» 

3 




(-JI 5 ^ 


s A 

/ J 1-^ 

*• 

» 


1 










' ”/ 




X , , 




A>j/j 


r / ^ 
** 


Wl* -> Ci<-/l 










- VJ!> 





t - s 

' '-'‘l tA d^A‘l £-\ j jbl 
~ tfS j ij*~ ''" c)u 'f’J^f 2—1 l 
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ji jA 37 / ^ ' o) f f %f 

* f ()\ 

, *°l&4 

' l>I ab^ ; f?Z? >fV U^)*' 

l c>[ i -f[) <4~ x / 4—- '*■ eby^ & i 7 

- CZ^. el l/l 

£7 wLil &* jf J Jf - £*\ > >bs 

*• * 

- v> <y 3 

Y 4-1 - ^ *<#/ or ^ 

- yfjf % c)^ 3 



♦ < 



f £ ^l>i / >< ^ z- '>■/ 

. ^ 't * •: y 

i 0^ j vT*. * * *— ^ 

- 4^ jt^ <Y Jt*t* J; c^IjL 

*7 * 

- 21 4-f Jt *<-4/ / ^ 4- 

^* / c>i ,cri <^->-> it 

- (ji^f 



cK 

;t 



1 1 - ^ j\ %/? 
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JM 


*/ *♦ 
J*J 


J V 


t Zl> ' 




/ 












- ci^: 


/ 




- (jr^r v-> 
*» 


^vt4 




; ^ - y> 


S 

y 




&JJ yl f 


»» X# 


^ jy 




> 






' Jl/" (jfai 


2- 

* 




fi-t 

» 




j > 


/•I / 

/ 




lyf 


Mr 








- CJU* 
** 


Ol-fylj 


J-> 




* 

2-1 


*r'> > y 




# 




/ 


l 



: Cfipf -ir 

4 -^ 1 - J ^Jlj J> fa Ijl Jjf * 

■ (/A ^ 

'*>•, v* - </* ^ Uj ; 

- Csjjf 

'*U-S (S' * *<f ZrA Uj 1? 

- tfl (f«f *jy\ (jj &» y* ? 

; 25 b vf ->/l- f 

^ CC^ ^ Z-S* &*+ CaJP" (j’j |> 
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*• 



Jji “<L > 

M ^ 



'*o.t zJi~j {j/jf \j „ j' 



£>" -ir' 









♦• • t * / i> 

Oj 4/; 
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' ^ / <ry. *)/ ^/ 

- £)/ >U> > 4jf </ 
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j? 


W 
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» 
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'f- Ijb 
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/jy ^ 


<? ‘ *r 
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, ♦4' 


ay 

•* 


Jt 






i»y t/* 


of ft ' 
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- &b (jLLJI’ 

4 - f bj ) <j/ (-f 

' ±A <^4 / / ^ <■ <//^‘ 

- tV J» '*£* Jljl 3 (J 1 / IjJ if 



28. 305. 


Sentence Composition. 








iSJ/b- 


-ir 


-/• 




-i* 


^2 -I 




-If' 


-H 


cM - 




-r 

* 


jLr, 


-l <3 




-4 

* 


&U -i 
•• 


<44 •*" 
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A /mwlla/ delivering the /aid/ sermon 




UNIT TWENTY-NINE 



29. 100. Text I. 

This Unit is devoted to a brief sampling of classical Baluchi poetry. It is not possible, 
of course, to provide a comprehensive treatment of this subject in a book such as this, and 
the following selections are intended only as an introduction to this rich body of traditional 
literature. For a more thorough survey, the student should consult M. Longworth Dames' 
"Popular Poetry of the Baloches" (two vols. , London, 1907). [it must be noted, however, 
that Dames' materials are taken entirely from Eastern Baluchi and are thus phonologically 
and lexically rather different from those presented here. ] 

It is fitting, perhaps, that the first selection in this Unit be a portion of a /daptar/ 
narrating the origins of the Rind and Lashari tribes in Aleppo, Syria, and their subsequent 
wanderings eastward through Iran and Afghanistan into the Indo-Pakistan Subcontinent. 

Several versions of this "ballad of origins" (cf. also Text II in this Unit) have been recorded, 
each relating much the same story. Other /daptar/ then go on to describe the Rind and 
Lashari settlements in Makran, their quarrels and divisions, their heroes and deeds of 
valour, etc. etc. 

Many of the events related in these ballads may well be founded in fact. As Dames 
says (in reference to one group of /daptar/): 

"... nevertheless, as the Baloch legend is supported by history wherever it is 
possible to test it, it may reasonably be assumed that the whole story is historical 
in the main, although it has no doubt been freely exaggerated and altered, as is 
usual when actual historical events are dealt with in ballads ..." [Op. cit. , vol. 

1, p. xiv. ] 

Thus, although some of the claims made in these ballads -- particularly those regarding 
the origin and earlier movements of the tribes -- cannot now be substantiated from other 
historical sources, and many of the references are tantalisingly vague, yet enough are clear 
to provide a fascinating glimpse of Baluchi society and of events otherwise lost to history. 

In passing, it may be noted that Baluchi tradition speaks of three such great west-to- 
east migrations: (a) a group of tribes loosely termed /naroi/ or /nayroi/ (Dames' "Nahar, " 

named after --or who gave their name to? -- an area near Zabul in Irani Sistan); (b) 
the /koS/or /kwrdgal/ (i. e. "multitude of Kurds"); and (c) the incursion of the Rind- 
Lashari tribes. The time of the first two migrations cannot now be established, but the 
arrival of the Rinds and Lasharis in Makran can be fixed at the end of the fifteenth or the 
beginning of the sixteenth century. It is to the Rind and Lashari migration that all of the 
/daptar/ thus far recorded refer. 

The socio -cultural background of these epic poems requires a brief comment: the 

/daptar/ were composed by the Baluchi chieftains themselves or by poets attached to their 
entourages. Since it was considered undignified for a member of a prestigious tribe to 
recite his own poetry, it was thus the custom to teach the /daptar/ to a /palavan/, a Dom, 
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or a LoRi, who then recited it as part of his repertoire in various gatherings. A chieftain 
could thus compose -- or have composed -- a ballad in which he recounts the noble origins 
and heroic deeds of his own tribe. Such a poem could also be used as a vehicle for insults 
and taunts addressed to hostile tribes. Since it was considered an act of cowardice to insult 
or harm a /palavan/ or a member of one of the minstrel groups, these professional bards 
could wander freely from tribe to tribe reciting these ballads (as well as other types of 
poetry) and conveying the /passav/ "rejoinder" of one chief to his rival in a neighbouring 
tribe . 

The poem from which the following extract has been taken is from just such a series of 
/p 9 ss 3 v /. The poet, Soba, is a member of the Jarvar clan of the Kosa subtribe of the Rind 
tribe. In his first poem, he addresses a rival, Gahi, a member of the Kalloi clan of the 
Laghari subtribe -- also of the Rinds. The Kosas and Lagharis having quarreled, Soba 
taunts Gahi with charges of ignoble birth and cowardice, while praising the aristocratic 
descent and valour of his own clan. 

Gahi subsequently issued a /passav/ in rebuttal. In turn, Soba composed a rejoinder 
to this, in the course of which he briefly recapitulated the history of the Rinds (this being 
the portion presented here). Gahi concluded the match with yet another surrejoinder. All 
four of these compositions, which date from the middle of the eighteenth century> are given 
by Dames in the work cited above (op. cit. , vol. 1, pp. 89-100; vol. 2, pp. 90-100). 

The formal structure of the /daptar/ is more or less fixed. The /palavan/ opens with 
a /sarbwn/ "introduction" in prose, in which he identifies himself and gives the background 
of the composition and its author. He then proceeds to the /sarnama[g]/ "heading" of the 
/daptar/; this section contains the praises of God, the Prophet Muhammad, etc. , and 
continues with an address directly to the /palavan/, Dom, or LoRi who is to sing the poem, 
[in other types of classical Baluchi poetry the poet may call upon the clouds, a pigeon, etc. 
to be the messenger who is to carry the poem to its audience. ] After the /sarnamafg]/, 
the poet embarks upon the subject of the poem; this is termed the /[hjadis/ or /[hjykay at/ 
"narration. " At the end of the /daptar/ the poet usually concludes with some personal 
comment of his own, perhaps consisting of advice to his listeners, the name of his patron 
chief, or a verse in which he gives his own name. 

The use of rhyme in the /daptar/ is not strict, particularly in the older ballads. A 
single final rhyme may be followed for a number of lines, after which a new rhyme begins. 
Such "stanzas" have no fixed number of lines, and a nonrhyming line may occasionally be 
found in the middle of one of them. Thus, for example, a /daptar / may begin with five 
lines ending in /-ant/, followed by four ending in /-a/, seven ending in /-e/, etc. , etc. 

At the end of each rhymed section, the /palavan/ will usually repeat the last line of the 
"stanza" in a higher voice, perhaps stressing the line strongly -- this is technically termed 
/nwgda[g]/ -- before going on to the next section. 

The metres of classical Baluchi poetry owe little or nothing to the Arabic metrical 
system employed in Persian and Urdu. Baluchi metre depends upon a combination of 
quantity, stress, word juncture, and caesura. There are two prosodic quantities: 
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(a) a "long" syllable (symbolised by "-"below) which contains a long vowel or diphthong 
(/a, a, e, e, i, f, o, 5, u, u, aw, aw, ay, ay/ _+ one or more consonants, or else a short 
vowel followed by a syllable -closing consonant or consonants; and (b) a "short" syllable 
(symbolised by "o") which contains a short vowel (/a, a, w, w, y, y/) and which has no 
closing consonant. To put it another way, a long syllable may be depicted as "CV[C, CC]" 
or "C VC [ C ] "; a short syllable can only be "CV. " Various sequences of long and short 
syllables, set off by caesurae (symbolised by "/" for a short hiatus and "//" for a longer 
gap) and marked by a single strong stress, then function as metrical feet. Fixed patterns 
of these, in turn, make up the metre of a line, and this is followed throughout the poem. 

Some further points to be noted about the system of scansion include: 

(1) A word-final vowel may be treated as long or short, depending upon the requirements 
of the metre. The phonetic quality of the vowel may also differ somewhat accordingly. 
E, g. /ky/ "that (conj. ), as, who, which" is usually a short syllable, but it may 
also function as long, in which case it will sound almost like /ke/. /Soda/ "from 
there" may occur as two long syllables, or it may be treated as long-short, with 

the final /a/ phonetically approximating /a/. 

(2) Occasionally a word-medial long vowel (particularly /a/?) may be treated as short, 
the quality of the vowel being modified accordingly. E. g. /relan/ for /relan/ 

"Relan (man's proper name). " 

(3) Although a closed syllable is normally treated as long in the scansion, requirements 
of metre may sometimes require it to be treated as short. In such cases, the 
vowel of the syllable is phonetically extra-short. E. g. /[hjammal raa Sag o/ 
"Hammal upon [his horse] Shag, and . . . , " which corresponds to/-o---/ with 
/mal/ being read as short. 

(4) Following a consonant, /y/ and /v/ may be consonantal, or they may function as 
short vowels. E. g. /bya/ "come. 1 " may be treated as a single long syllable, or 
as a short-long sequence (in which case it will sound like /by-ya/); /svar/ 

"riding, astride" may similarly be used as a single syllable or as a short-long 
sequence: /sw-var /• A consonantal /y/ or /v/ may also be omitted from the 

scansion altogether. E. g. /daryab/ "ocean" may be read as long-long or as short- 
long (as though it were /darab/). 

(5) A word-medial short vowel may be dropped. E. g. /Carrtagan/ for /Carrytagan/ 

"[we] have wandered. " 

(6) The "epenthetic" vowel occurring between the substantive element and the verb of 
a complex verbal formation (see Sec. 7. 801) may optionally be treated as a short 
syllable -- or even as a long syllable. E. g. /kard [a] ban/ "[we] are divided" 
may be read as long-long, as long- short -long, or even as long-long-long (with the 
"epenthetic" vowel sounding like /a/) in the scansion. Such "epenthetic" vowels 
are usually phonetically close to /a/ or /a/, but occasionally /w/ or /o/ is used. 
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(7) Metrical considerations may also require the insertion of an "epenthetic" vowel 
between two consonants (or even between a vowel and a consonant, etc. ) elsewhere. 
E. g. /bit [a] go/ for /bit go/ "[he, she, it] will be with. " Such "epenthetic" 
vowels are usually found after a word ending in two consonants, in a long vowel + 

a consonant, or (rarely) after a word ending in a long vowel. 

(8) The bard may also insert a connective conjunction, a particle, or some other 
short word at the beginning of a line with no change in the scansion. E. g. / gwRa/ 
"then, " /ky/ "that (conj. ), as, who, which, " /to/ "then, rather, but, on the other 
hand, " /man/ "I, " etc. The singer may also preface a line of verse with some 
conventional interjection (e. g. /alia/ "God! " /abbo/ "woe, alas.' "). These 
stylistic devices are not integral parts of the composition, however. 

(9) The prosodic stress of the metrical foot may or may not coincide with grammatical 
stress. Baluchi poetry is intended to be sung, usually with instrumental accompani 
ment, and long or stressed syllables may thus be further lengthened or intensified 
to fit the melody and rhythm. 

In view of the complexities of Baluchi poetry, this Unit (and the following one, which 
deals with modern verse) are arranged as follows: each Text Section is followed by a Serial 

Vocabulary together with notes on the metre, and then by another Section containing an 
English translation. These two Units have no exercise Sections. The student should first 
attempt his own translation with the aid of the vocabulary, etc. , and then compare this with 
the authors' version. For further study, Dames' book (op. cit. ) should be consulted, 
preferably with the assistance of a Baluchi tutor. 

Unimportant place names and a few other such words are omitted from the final 
vocabulary at the end of this book. 

** ** • 

- (io 'f-PL f 

■ JLj' jf ju* ^ 

Ji/ j) ‘ U tjjj -v 

- ‘ yf j[y .f 

... - (J\y JUP j/ 'J\j, ,£> 
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- jr yj '*■&*/ cPl jukv * 

- - jljjl %oj? 

- ^ Y 1 '! ^f <ff' 1 

4 l 

yfi o&yfi * P J 't-ff 



- & j/ Otf LG: / c4 fr yj 

if 

- <jl &/ of ujff ) Jy 

' dh v * of '*oLL <~y?& 

- <£r *0 of 'f-tjfr 



29. 101. 






Serial Vocabulary. 



'1 

.1 

•A 

'*1 

'h 

-I! 

~tr 

-r 

-ir' 

-If 

-U 

M 

-h 





sobae teg ali 


Soba, son of Teg Ali (man's proper 
name). [For /e/, see Sec. 16.600 (1). ] 


JjS. 


jarvar 


Jarvar, a clan of the Kosa subtribe of 
the Rind tribe 


iff 


ga[h]i 


Gahi (man's proper name) 


jf 


kadyr 


the Almighty. [Spelled as in Arabic. ] 
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u 

* 


soba 






morning. [Literary. ] 


jbf 


+kana 






[I] do, make. [ = /kanin/. Eastern 
and Southern Baluchi. ] 




+ sad 






hundred. [Spelled as in Persian. ] 




bandagi 






devotion, adoration, servitude 




arz 






request, petition. [Written according 
to the Arabic orthography. ] 




/arz 


buag/ 


to be 


a request, petition 




/arz 


kanag/ 


to make a request, petition 


Oi> 


+mana 






me, to me. [ = /mana/, Used for 
reasons of rhyme. ] 


U&j 

** 


re lan 






Relan (man's proper name), [/relane 
loRi/ '.'Relan of the LoRi caste. " For 
/e/, see Sec. 16. 600 (1). Here the 
poet addresses the bard who will sing 
the poem. ] 




[h ]adis 






narration; tradition relating an act or 
saying of the Prophet Muhammad 


Oifjj 

•» 


dwr r -kya 






matchless pearl, [/dwrr/ "pearl"; 
/kyan/ "Kiyan, a dynasty of Persian 
kings. "] 




'saz 






instrument, instrumental music, tune 




/ saz 


kanag/ 


to tune (an instrument) 


J& 


Sag 






sp. of tree (Grewia vestita or Grewia 
oppositifolia or both); fiddle made 
of /sag/ wood 


- t>j& 


nwgdafg, h] 




mode of singing a line of verse at a 
higher and more intensified pitch. 

[See the introduction to Section 29. 100. ] 


fa 


daym 

/dayma/ always, 


always, ever. [Literary. ] 
forever 


## 


+nyade 






your [sg. ] meeting, [/e/ is an alternate 
form of /yt/ "your, you [sg. ]"; see 
Sec. 11. 901. ] 
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3U0" 


swltani 


o]/ 


+ sara 




jazid 


» 


rofasan 


CCS 


swrin 




[hjamza 




+bai§katagan 




y stambol 



royal, kingly. [Written as in Arabic. ] 



heads. [Used here in the sense of 
"leaders. "] 



Yazid b. Mu'aviya (man's proper name). 
[See Sec. 24. 201. ] 



east. [ = /rodratk/. Eastern Baluchi. ] 

Syria. [Dames gives "sarin" and 
translates this as "upper country. "] 



Hamza (man's proper name). [Generally 
supposed to refer to Amir Hamza 
(d. 625 A. D. ), the uncle of the Prophet 
Muhammad. The "Tarikh-i Sistan" 

(ed. Maliku-sh-Shu'ara Bahar, Teheran, 
1935, p. 156 ff. ) provides an interesting 
alternative to this identification: Amir 

Hamza b. Abdullah al-Khariji, who 
lived c. 800 A. D. Some texts give 
his father's name as "Azrak" -- 
possibly Baluchi /zarrak/? This 
person was a powerful leader in Sistan, 
who fought against the armies of Harun 
ar -Rashid, and is said to have made 
a long journey to Ceylon, China, back 
through Turkistan to the Byzantine 
Empire, and hence to Egypt, the 
Persian Gulf, and finally to Makran. 

The adventures of this Amir Hamza 
have perhaps been confused with the 
deeds of the Prophet's uncle, giving 
rise to the many fabulous tales contained 
in the "Dastan-i Amir Hamza" ("The 
Tale of Amir Hamza"). ] 



[he] has bestowed upon us. [/an/ is 
an alternate form of the "possessive" 
or "objective" suffix /en/-/e/ "our, 
us"; see Sec. 11. 901. The subject 
of this verb is /rasula/ "the Prophet. "] 



Istanbul, a city in Turkey 



r 




+ymam 



Imam; prayer leader. [This line may 
refer to the journey made by Amir 
Hamza (cf. above) --or possibly to 
the expedition sent against the Byzantines 
under the generalship of Yazid during 
the reign of Mu'aviya in -669 A, D. ] 
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f**% 


+Sar rtagan 


[wej have wandered. [ = /Jarrytagan/. 

The /y / is dropped for reasons of metre. ] 




[h]ari 


flood (adj. ), flooding. [See the following 
entry. ] 


J. 


mallag I-I 


to move smoothly, flow (as water, a 
herd of animals, a graceful person). 
[Dames gives "harf" as "cattle" and 
translates this phrase as "thronging 
like a herd of cattle" (op. cit. , vol. 

1, p. 96). Western Baluchi informants 
did not know /[h]ari/ as "cattle. "] 




3a[h]dagg 


highway, thoroughfare 


oUf 


jabbane §ay[h]an 


Jabbane Shayhan, a place. [Apparently 
for Perso-Arabic /jabale sayxan/ 

"the Mountains of the Elders" -- 
possibly /kuhe xaja/ "the Mountain of 
the Master" in Sistan?] 


4 / 


kard 


portion, division, separate piece. 
[Eastern Baluchi. ] 




/kard buag/ to be, 
into portions 


become apportioned, divided, separated 




/kard kanag/ to apportion, divide, separate into portions 


Jy 


mol 


Mol, a place. [Location uncertain. 

The "Farhang-i Jughrafiya-i Iran" 
(Teheran, 1330, vol. 7, p. 225) lists 
a place called Molu near Lar (a city 
often mentioned in the Baluchi epics). ] 


& 


sistan 


Sistan, a region in eastern Iran and 
western Afghanistan 


j sn gi 


warlike, martial 


an/ 


kaman 


bow; share of booty. [Each warrior 
-- bow-bearer -- received a fixed 
share of conquered land and booty. ] 


y% 


+bitagan 


[we] became. [ = /butagan/. Rakhshani 
/u/ is regularly represented by /i/ in 
various Eastern and Southern Baluchi 
dialects. ] 


*4? 


jwgin 


Juvayn, a city in Afghani Sistan. 

[Dames gives "jaghlh" and translates 
it as "calamity, misfortune, pestilence. " 
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A 



e 

** 



samswdin 



6 Is 


Sa[h] 


jSJ 


karimsaz 


** 

/ 


$- 


ke£ 




+makkwran 


s 


y 


lwR 




[hjar in 


'f-jS 

** 


+ 5eda 



This is incorrect, however; cf. the 
following line from a poem by the 19th 
century poet /mwlla fazyl/r /ma jwgin 
sale nyStag o zidyS sayl kwtag/ "A 
year [they] stayed in Juvayn and enjoyed 
its pasturage. "] 



Shamsu-d-Din (man's proper name). 

[This ruler, who is mentioned in 
various epics as a patron of the Baluchis, 
has yet to be definitely identified. In 
his article on Baluchistan in the 
"Encyclopaedia of Islam" (Leyden- 
London, 1913, p. 635), Dames theorises 
that this was probably the Saffari ruler 
of Sistan and Nimruz, Malik Shamsu- 
d-Din Muhammad (d. 1164), The 
"Tarikhnama-i Herat" by Ibn Ya'qub 
al-Haravi (Calcutta, 1944, pp. 138-362) 
provides another likely possibility: 
Shamsu-d-Din Muhammad Kurt, who 
ruled Herat from 1246 to 1277 (1287?) 

A. D. The "Tarikh-i Sistan" (op. cit. , 
pp. 398-9, 400, 407) mentions both 
this person and also a later Saffari 
ruler, Shamsu-d-Din 'Ali b. Mas'ud 
b. Khalaf (1229-1254) as being active 
in this region and as having carried 
out expeditions as far as Mastung. 

Cf. also E. de Zambaur, "Manuel de 
Gen^ologie et de Chronologie pour 
l'Historie de l'Islam" (Hanover, 1955, 
pp. 200, 256-7). Of these three 
possibilities, the present authors tend 
to feel that either of the latter two 
rulers is likely to be the Shamsu-d-Din 
of the Baluchi epics, with the preference 
somewhat in favour of Shamsu-d-Din 
Muhammad Kurt in view of his long 
career in the area. ] 



king, shah 



God, the Merciful 



Kech, a region in Pakistani Makran 



Makran. [ = /makran/, ] 



sword. [Lit, "curved-[one], "] 



Harin, a port on the Makran coast 
east of Kech 



from here. [ = /Syda/. This form is 
used for reasons of metre. ] 
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The metre of this poem is as follows: [For the symbolisation, see the introduction 

to Sec. 29. 100 above. ] 

-0---/-0--/-//-0- 

The following lines, together with their metrical analyses, are given in trans- 
cription as examples: 

1. qadyrsy nama [h]ar sabae- -a yat kana 

- o - - -/ - o --/-// - o - 

2. sad sytaa go bandagi ar- -ze ast mana 

- o - - - / - O - - / -//- o 

4. saz [a] kan saga gw§ balo£a -ni nwgda[h]a 

- O - - O - - / -// - o- 

5. dayma nyade bit [a] go swl- -ta- -ni sara 

-o- --/-o - - / -// - o - 

12. rabb sai gynt ke jabbane Say- -[h]an kard [a] ban 

- o - / - o - - / -// - o 

19. seda pa dema ma balo? ta- -lan bitagan 

-O - - - / - O - - / r // -o- 

29. 102. Translation. 

Soba, the son of Teg Ali speaks. The Jarvar Baluch speaks. [He] speaks, giving reply 
to Gahi. 

1. Each morning I remember the name of the Almighty. 

2. Together with a hundred praises, I offer [lit. have] a petition of adoration, 

3. Come, Relan the LoRi, matchless pearl of eloquence [lit. narrations]! 

4. Tune the fiddle [and] recite the melodies of the Baluchis! 

5. Ever may you be in the company [lit. your meeting will be] of kingly leaders. . 

6. We are those very Rinds; from Aleppo have we arisen. 

7. Twice have we engaged in battle with Yazid. 

8. Eastwards from Syria have we come down. 

9. The Prophet has bestowed victory upon us, the offspring of Hamza. 

10. With the Imam, we ourselves have wandered [as far as] the city of Istanbul. 

11. Flowing [like a] flood, we have come along the roads and highways. 

12. God knows that we separated [lit, divide] at Jabbane Shayhan. 

13. In Mol and Sistan we were among martial men. 
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14. At the city of Sistan we were divided into bows. [I. e. the land and plunder were 
divided amongst the warriors. J 

15. We have come to Juvayn with King Shamsu-d-Din. 

16. By the power of the Merciful have we passed through there. 

17. Thence did we divide up in Kech and Makran. 

18. From there have we taken Harin with sword and battle. 

19. Onwards from there have we Baluchis spread.' 



29. 200. Text II. 

The following selection by Mulla Shoran (/mwlla soran/) also deals with the history of 
the Rind and Lashari tribes, briefly describing their origin and subsequent wanderings, and 
carrying the story up through the thirty years' war between these two tribes in Kacchi and 
their eventual dispersion into the Panjab and Sind (see Sec. 18. 100). 

The total composition consists of 651 lines, of which only the first 67 are reproduced 
here (ending with the birth of Mir Chakar in Ashal-i Kalat, Makran). To these, the final 
five lines of the poem have been added, giving the poet's name and his comments to his 
audience. To the authors' knowledge, this ballad has not yet been published elsewhere. 
[Although the fourth ballad in Dames' book (op. cit. , vol. 1, pp. 5-9; vol. 2, pp. 5-11) 
shares the same metre and has some closely similar lines, yet it is quite different in 
content -- perhaps this poem and that given by Dames were once parts of a much longer 
composition?] The present piece was copied from a manuscript in Makran -- and may well 
be one of those ballads referred to by R, Hughe s -Bulle r in the Baluchistan District Gazetteer 
volume dealing with Makran (Bombay, 1907, vol. 7, p. 81). 




<y & ^ 

<y & 1 ^ 

- ( o/ ^ 

* ♦ •• 

' F\ l ctfV-* 1 jjy 



d 

-r 

r 

-f' 
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v »* 

- d^l -<■ 

- ijjJ~' c/j i/'JjfS ' A 

- cdfi* 2 J f -* 

' u^/ ^ -<• 





Jt 


c/ Jf. 


-/I 


- af^ 


JU¥ 


JL A 


-ir 


- ^ 




xfs 

¥ 
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J L? 
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u^sf 


-if' 


. ji£* 


4^ ■ 


s 
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J f-JJ 

*+ 


• Si 3 


- ufe) 


If 
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W4 


- of 
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- U 


■ op. of >A 


v 


-n 


i 0 % of 


*f 


^ j 


-r- 


jlX* 1 J f 


JL 


^ j€ 
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•* 




J 
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& & 


-rr 


' OiJ 
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Zjj / &JJ 7 -t'P' 



* 








.r* 


?A 


> 

* 




ai 


J!>v 




*9 


*♦ 

^ ' 


*♦ l 


7 






?A >. 


>V? 

•* 


a 1 


Jlf^ 


*Y* 




a/ 


7 


a) 


J'>7 


'fl 


* 


>7 


tfe 




ytfi/ 


-r* 



' ^ JU> «h 

</rl/ g,l c&'f •ff 

*♦ •* 

6 j[ rj> ■rr 

- «#4 $ ^ -rr 

- Jb^ JU ^ -* 

- Jbjf^ d/ ^ -w 

- at/ c^l / j/ ^ -« 

- ^ -<* 

- jt ^ -r4 

- 'fylyt (jt -P'* 

♦ 7 > 

- -vl^ cJ>7 J b' ^ -r'l 

- ">> va/ -pr' 

*♦ 7 
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- uUir cf}. j J) 

♦ 

'(■dip t—tfd 

, “jj A ^ 

'^J a c&* +drf 

- W td& t" jf 

- ->>> IZ/f/' ^ 

• (J-Jy J^V cA*-A 

- U'Jjjs (f^ -> ->S 

- df-j &. if/**: >>V 



*ft 

fti 

~u 

-rs* 

, p * 

.til 

-&r 



■ Jr'lj c^>J .&f 

' L£dj>l‘ yS >> -6? 

' ^ y-' <-**? ■** 

** i 

' if-jtii' j* 1 Up'.j) -bl 

ddfjj 't-ifi/S Jiffy 

«* • ^ 

CJSj 1 . ^ ZM3 <-j\ -£/* 

* 

J ‘—'I -£<) 

- 'f-jfjlf Jij jf } j'/ .if. 

> 

> cJ ( >V .if 
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't-tfbJ' 0&. 

0 




-ir 


- '9 Jlr y 


j&y 




-ir 


'f-J&l 






-W 


- -PJH 


A 


A 




- 


4 - *4 


++ # 


-ii 




iffy & 


A 


~ii 


. / ,i*/ u&Z' 


tifbJ 


-*A 










90 






- 

0 




OjjJ 




1 • 


jtf 


f * # 





29. 201. Serial Vocabulary. 



i^by iP* 



mwlla soran 



Mulla Shoran (man's proper name) 






[h]ot 





bel 



+ sa[h]ige 



Hot (man's proper name). [Here the 
poet, Mulla Shoran, is addressing the 
/palavan/ (Hot) who is to sing the poem. 
The original meaning of /[h]ot/ is 
"warrior. "] 



dear friend, bosom companion. 
[Approximately synonymous with /beli/. ] 



royal. [ = /sa[h]i/. The insertion of 
a / g/ between a stem-final vowel and 
a substantive suffix is generally 
optional in Baluchi; here -- and in 
other instances in these ballads -- it 
serves to delineate the syllable boundary. ] 



277 




w » 


+ J ai [g] 


V* 


markab 


1 

» • 


jaRi[g] 


jL 


+ma 




sami[g] 




vaSs -ryvaj 


A 

m 


bad 


a 


mallagi 




ibaladwn 


dlfrJ 


zendan 


jWa 

J 


mawjdar 




+dylwn 




nygran 


• 

•* 


+ zir 


Lj/ - d>/ 


mardi[gj 


JJ- A 


gardi[g] 



definite, proper [Here used in the 
sense of "unequivocal, irrefutable, 
definitive. "] 

horse, steed (specifically a horse 
trained for riding) 

studded, inlaid (with metal, jewels, etc.). 
[A word like "harnessed" must be 
understood here: "metal- studded- 

harnessed steed. "] 

in, inside, mixed into, intermingled 
in, among. [ = /man/. ] 

gloomy, dark, dismal. [Cf. /Sam/ 
"supper, supper-time, nightfall. "] 

smooth-gaited 

wind. [Literary. Here used 
metaphorically for "steed": i. e. 

"swift as the wind. "] 

smooth-moving, flowing, graceful 

my figure, [/wn/ "my, me" is the 
"possessive" or "objective" suffix; 
see Sec . 11. 901. ] 

prison; prison-like. [Literary. ] 

passionate, yearning 

my heart. [Cf. /baladwn/ above. ] 

sad, depressed, displeased 

[you sg. J pick up, lift' [ = /zur/ or 
/bwzur/ ; cf. /bitagan/ in Sec. 29. 101. J 



manly, stalwart, robust; manliness, 
brave ry 

circulating, revolving, changeable 
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+j°[h]d 


struggle, strife. [Spelled as in Arabic. ] 


I'b 


dana 


wise. [Literary. ] 


uM 


majly s 


meeting, gathering, council 


t bs 


varna 


young; youthful, vigorous, spirited 


Jy 


sogynd 


oath, vow 




/sogynd buag/ 


to be sworn, vowed 




/ sogynd dayag/ 


to cause to swear, vow 




sogynd varag/ 


to take an oath, swear, vow 


/ 


SoTil 


braid, plait, [in earlier times Baluchi 
men plaited the hair at the sides of 
the face into two long braids; the 
hair at the back of the head was allowed 
to hang free. /coTil/ may also be 
applied to a woman's braid or plait. ] 




kimvab 


brocaded silk or satin 


u> 

m 


kaba 


(man's) long outer coat, gown, 
[Spelled as in Arabic. ] 


/ ♦ 
*+ 


+zir ay 


[you sg. ] pick up, lift. [ = /zuray/; 
cf. /zir/ above. [Here employed 
with imperative force: "[you sg. ] 

must take up.' "] 


* ** 


"dastxatt 


signature; handwriting, writing, sign. 
[Spelled according to Perso-Arabic 
orthography j 


A 

Vy 


nawxatt 


downy beard (of a youth). [Spelled 
according to Perso-Arabic orthography. ] 




baskenag I - II 


to cause to bestow; to cause to forgive 


s 


by r r 


rebellious, untamed (as a young animal). 
[Here used metaphorically for "young 
camel. "] 


J 


gawhar 


Gawhar (woman's proper name). 
[See Sec. 18. 100. ] 
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^ »* 



£aka] 



Chakar (man's proper name). [See 
Sec. 18. 100. ] 



*» 



syr r 



trouble-maker, mischief-maker; 
trouble -making (adj. ) 



(SI 



as fire 

/as gyrag. to catch fire, burn, [/as gyrat.' / "May [she] 
catch fire.' " is an example of the "optative" formation. 
Such forms are now found mainly in poetry and in a 
number of stylised expressions in Rakhshani Baluchi 
(see Sec. 12. 200 (24), but they are fairly frequent in 
various Eastern and Southern dialects, ] 



ol jl? 
* 


+ gar bat 


may [she] be lost, destroyed. 1 [Cf. 
above. ] 


# 


apdyr r 


ravine, deep canyon 




[h]ykay at 


narration, story 




peSi 


of before, of olden times, previous 


OWj 


Izura 


[I] pick up, lift. [ = / zurin/. Eastern 
and Makrani Baluchi. ] 




purag I-I 


to swing; to praise. [The connection 
between "swing" and "praise" is seen 
also in canDenag/ I - 1 1 "to swing; 
to praise, " a synonym of purag . ] 


— 


jazid 


Yazid b. Mu'aviya (man's proper name) 
[See Sec. 24. 201. ] 




s wltan 


sultan, king. [Written as in Arabic. ] 




ya[h]wsen 


Husayn b. Ali (man's proper name). 
[See Sec. 23. 203. ] 


&l 


+ a£ 


from, than, with. [ = /as/. Makrani. ] 


w 


[hjasadd 


enmity, hatred, anger. [Spelled as 
in Arabic, where it denotes "envy, 
malice. "] 


($j>. 

m 


Sandi 


a few. a number of 
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» 



*• 


3a[h]id 


martyr 


A in 


laSar 


Lashar, a Baluchi tribe. [ = /lasari/ ] 




myzzyl 


stage of a journey (approx. 32 miles). 
[A more "Baluchi-ised" form of 
/manzyl/, q. v ] 


& 


"pes 

/pes kapag/ 


before 

to go before, precede 


A ))J 

* 


rodbar 


Rodbar, a town in Afghani Sistan 


J) 


"dar 


out, outside; open fields, area outside 
a city 


^lf 


gyab 


grass, verdure; grassy 


• *+ 


A 


lar 


Lar, a city in southern Iran 




maskotan 


Maskotan, a town in Irani Makran 


V 

* 


parra 


Fahraj, a town near Bam in Irani 
Baluchistan. [Also the city of Farah 
in Afghani Sistan northeast of Juvayn. 
Here the reference must be to Fahraj. ] 


V- 


bampur 


Bampur, a town in Irani Makran south- 
east of Bam 


A 


& 


gsnj 


treasure; rich, opulent, [/ganjena/ 
is grammatically a noun here in 
opposition to /dara/r "in the open 
fields of Bampur, the opulent ones. "] 


£ 


s an j 


(horse) harness; harnessed 


^\>y 


sarmatab 


brave, fearless; brave person 


&A 


2oT 


curved, crooked, askew. [Here used 
metaphorically for "proud warrior" 
because of the custom of wrapping 
one's turban at the side of the head as 
a sign of manly pride. ] 


A iu 


laSar 


Lashar, a town in Irani Makran 
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kattar 


line, row, series. [Arabic /qatar/. ] 




/kattara/ 


in succession, successively. [Poetic. ] 


y. 


\azi 


warrior, hero, person who fights for 
a noble cause 


Jj 


"twrk 


Turk; warrior, valiant fighter, 
[/twrk is often used in Baluchi for 


uf 




any courageous warrior. ] 


iS>. 


ballari 


slender. [Poetic. ] 


ifJL- 


tazi 


war-horse, charger 


c 


eran 


Iran. [A more "Baluchi -ised" form 
of /iran/. ] 


L_ru 

♦ 


+ jagae 


a place. [ = /jaga[h]e/. The second 
/a/ is required by the metre. ] 


C&J 


r aptant 


[they] went. [ = /Swtant/. Poetic. 
Cf. Persian /raftand/, ] 


JJ 


gyrok 


lightning 


j*j 


rad 


thunder. [Literary. Spelled as in 
Arabic. ] 


'is 


sarbaz 


Sarbaz, a town in Irani Makran 




mand 


Mand, a town in Pakistani Makran 


fly 


samwki 


Samuki, a tribe of the Koch or Kurdgal 
group. [See Sec. 29. 100, introduction. ] 


jW 


mwrdar 


carrion, polluted, evil 


,'J 

J, w - 


kwrd 


Kurd, a name applied to several Brahui 
tribe s 


p 


kallagi 


Kallagi, one of the Naroi tribes. [So 
called because they had settled around 
/kallafg]/ "mountain spring[s], "] 




mardvar 


brave, gallant, courageous 
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bamRi 




BamRi, a tribe probably of Naroi 
extraction. [The slight epenthetic 
vowel between /m/ and /R/ functions 
as a short syllable in the metre: 
/bamaRi/. ] 



** 


bekar 




damwni 




be sar 




mir mages 




say[h]akk 


Js/ 


“sardar 


l Jjsjj 


nodbandag 



jULs 


salar 


& 


s ar jami 

/sarjamia/ totally 


X 


0 


ap- vard 


m ** 


"ny sib 

/ -ay nysiba barag/ 


X 




apsar 




kawrdap 


0 




ja 



lazy, useless, good-for-nothing 
Damuni, a Naroi tribe 
heedless, mad, insane 

Mir Magas (man's proper name). [The 
chief of the Magassi sub-tribe of the 
Lasharis. ] 

Shayhakk (man's proper name). [The 
father of Mir Chakar. See Sec. 18. 100. ] 

chieftain, leader; chiefly, noble 

Nodbandag (man's proper name). 

[The chief of the Lasharis and the 
father of Mir Gvaram, Nodbandag is 
famous in the Baluchi epics for his 
generosity. ] 

chieftain, leader, commander; 
chiefly, commanding 

totality, whole 
wholly, altogether 

water -and-food: food, sustenance 

fortune, lot, destiny 
to take in search of 



stream- source, headwaters 



irrigated land at the mouth of a 
mountain stream 

place. [ = / jaga[g]/ . Literary. ] 
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kolva[h]i 


of Kolva[h], [/kolva[h]/ is the name 
of the eastern extremity of the Kech 
valley in Pakistani Makran. ] 




m 


+paTa 


in the plains. [ = /paTTa/. One /T/ 
is dropped here for reasons of metre. ] 




dip 


+[h]al 


state condition; news, information. 
[Spelled as in Arabic, /byr [h]ala/ 
"in [that] condition. "] 




Jill 


aSal 


Ashal-i Kalat, a small town in the 
lower Kolva[h] region 




M 

m 


"2yrag 


lamp; shining, gleaming 


ch* 


-O'* 


lal 


ruby 






banRi 


BanRi (woman's proper name). [The 
sister of Mir Chakar, BanRi is famous 
for her bravery. Like /bamRi/ above, 
this word must be read /banaRi/ to fit 
the metre. ] 




,i-f 


kota[h] 


short, curtailed. [Literary. ] 






/kota[h] buag/ 


to be, become short, curtailed 






/kota[h] kanag/ 


to shorten, curtail 




jfJ 


kyrdagar 


the Creator 


lJjL/ - djtv 

** •* 


zyada[g] 


more, too much, excessive; excessively 
[ = /zyat/. ] 






yaddar 


waterless desert 



The metre of this ballad is: 



The following lines will illustrate the pattern: 

1. [hjot o bel mani sa[h]i -ge 

- - / - o - / - - / 

5. svar bu vaSS-ryva- -je ba- -da 

- - / - o - / - - / - 
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24. a ro? ke jazi- -da zwr- -ta 
- / - o - / - - / - 

32. gvastsnt a? gy-ya -be la- -ra 

- - / - o - / C - / -' 

52. randa bamaRi beka- -re 

- O - / - - / 

55. say[h]akk ma sarat sarda- -re 

- - / " o 

[Note the omission of word juncture in /ma sarat/ (= /ma sar at/) "was 
at the head. "] 

72. gwDDa gar [a] bit yadda- -ra 

- - / - o - / - - / ; 

29. 202. Translation. 

Mulla Shoran speaks. He tells of the thirty years' war between the Rinds and the 
La shari s . 

1. Hot, O my royal friend. 1 

2. My verses speak the truth [lit. are definitive], 

3. Come with [your] stud -harne s sed steed.' 

4. Come down to the gloomy battlefield! 

5. Mount [your] smooth-gaited swift [horse].' 

6. Come with your graceful figure! 

7. My figure is imprisoned by sorrows [lit. is in prison-like sorrows], 

8. My yearning heart is sad, [but even so, you should] 

9. Take up [your] gallant melodies! 

10. Look upon the changing world [i. e. look upon the vicissitudes of the world].' 

11. Strive in [your] wise heart! 

12. Sit in the spirited assemblies! 

13. [I] swear by your braided locks, 

14. [Your] brocaded gown and form [that] 

15. You must take up my writings! 

16. [l] swear upon your downy beard! 

17. I will cause a gown and young camels to be bestowed [upon you]! 
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18. [If you would] memorise [the ballad of] Gawhar and the baby camels [and] 

19. The battle between Chakar and the trouble-makers! 

20. May Gawhar burn along with [her] baby camels! 

21. May she be [forever] lost among the precipices and the canyons! ^ 

NARRATION 

22. I shall take up a tale of olden times, [and] 

23. I shall praise [our] forefathers. 

24. That day which raised Yazid [to power, when] 

25. He slew King Husayn. 

26. The Rinds became wroth with anger. 

27.. Several died for the Martyr [i. e. Husayn], 

28. The tribes became embittered with Yazid. 

29. The Rinds marched forth from Aleppo; 

30. The Lashar preceded [them] by a journey- stage. 

31. They descended to the open fields of Rodbar. 

32. They passed by grassy Lar, 

33. From Maskotan to Rodbar, 

34. Onward to the market of Fahraj, 

3 5. Into the opulent fields of Bampur. 

36. The men with [their] harnessed horses, 

37. Bampur with [its] grassy fortalices 

38. The fearless warriors captured. 

39. The Lasharis settled in Lashar, [and] 

40. The Rinds in the market [town] of Fahraj, 

41. Three years in succession did they pass [there], 

42. Afterwards the warriors grew strong [lit. exerted force], 

43. The brave ones and [their] slender steeds. 

44. An army arose against them from Iran. ^ 

45. There was no place [then] for the lions. 

46. They went like the lightning and the wind, 

47. Roaring like the thunder they went 

48. From Kech to the region of Makran, 
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49. From Sarbaz to grassy Mand. 

50. The evil Samukis fled [and also] 

51. The courageous Kurds and the Kallagis. 

52. Afterwards the good-for-nothing BamRis [and] 

53. The mad Damunis departed. 

54. The renowned Mir Magas remained. 

55. Chiefly Shayhakk was at [their] head [and also] 

56. Noble Nodbandag, the Generous. 

57. They [i. e. Shayhakk and Nodbandag] gathered up the tribes all together [and] 

58. Took [them] in search of food and water. 

59. Tarrying at streams and water, 

60. Seeing mountain rivulets and stream-watered lands, 

61. There was no place in Kech for the Rinds. 

62. Wandering in the plains of Kolva[h] 

63. A year had passed in [that] condition. 

64. Shayhakk had settled at Ashal. 

65. Chakar, like a gleaming ruby, 

66. Was born at this same Ashal 

67. Three years before [his sister] BanRi. . . 

68. O Shoran, cut short [your] melodies! 

69. Remember [your] Omnipotent [lit. royal] Creator! 

70. Whoever does not scrutinise [his] deed [i. e. whoever does not anticipate the 

i4 

consequences of his actionsj 

71. Will undergo [lit. pick up] more spoliation [and] 

72. Then will be [forever] lost in the waterless desert! 

^The poet's derogatory remarks about Gawhar are apparently due to the fact 
that she was an ill omen for the Baluchis; the quarrel which began over her 
and her baby camels led to the thirty years' war and to the dissolution of 
Baluchi unity (see Sec. 18. 100). 

^Here the poet appears to have confused the order of the places through which 
the Rinds and Lasharis passed in their wanderings. Rodbar lies in Afghani 
Sistan and should surely come after Lar, Maskotan, etc. Indeed, Rodbar is 
mentioned again in line 33. 

^This may refer to the battle between the "Koch and Baloch" and the forces of 
Adudu-d-Dawla Daylami (949-982 A. D. ). See the "Tarikh-i Kirman" by Ali 
Ahmad Khan Vaziri Kirmani (Teheran, 1961, pp. 63-68) and also Dames' 
article on Baluchistan in the "Encyclopaedia of Islam" (op. cit. , p. 635). 
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^This comment is in reference to the consequences of the actions of Mir Gvaram 
in the matter of Gawhar and her baby camels. 

29. 300. Text HI. 

A prose account of the death of Doda of the Gorgej tribe has already been given above 
in Sec. 24. 103. This incident is the subject of a number of epic ballads, one of which is 
presented below. Although the contents of the poem are approximately the same as those 
of the three Eastern Baluchi versions given by Dames (op. cit. , vol-. 1, pp. 40-46; vol. 

2, pp. 46-50), the present selection differs in language (being in a Southern Baluchi dialect) 
and also in various other minor details. This version was originally published in the now 
discontinued monthly magazine "Baluchi" (issue and date of publication presently unavailable). 

Briefly, the story, which is said to have taken place in the mid-eighteenth century, is 
as follows: Sammi, a woman of the Buledi tribe, had brought her cattle and belongings and 

taken refuge with Doda, the leader of the Gorgej sub-tribe of Rinds. Subsequently, Bibarg, 
the chief of the Buledis, raided Doda's territory and carried Sammi's cattle off toward his 
own domain. When the Gorgej cowherd brought news of the matter to Doda, the latter was 
sleeping in front of his house. Doda's mother, mother-in-law, and sister-in-law all 
reproached him for sleeping while the property of his refugee - gue st was in danger (a section 
not given in detail in the following ballad but elaborated in Dames' versions). Thus urged 
by his womenfolk, Doda impetuously took just a few companions and sallied forth to re- 
capture the stolen cattle. He overtook the raiding party at Garmap Pass, and a fierce 
battle ensued, in which Doda and his men were slain. The present ballad is attributed to 
Doda's younger brother, Balach, who recounts the sorrowful tale and threatens Bibarg with 
eventual retribution. 
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i 



t* 




*» 




of 

of 



tf -if 
if -1* 



29. 301. Serial Vocabulary. 




Jjl 



J* 

o\pJ 

&f 

v! 

fr. 

£ 

fr 

■ Ji 

w 



balaS gorgej 



doda 



me[h]tar 



kan 



melab 



mysk 
rwngra[h] 
koT 
bar ri 

bibar g 
s ammi 
kapot 
mada[ g] 
na[h]akk 



Balach of the Gorgej tribe (man's 
proper name) 



Doda (man's proper name) 

noble, chief, prestigious person 

lord, king*, lordly, kingly. [ = /xan/ 
"khan. "] 



sp. of plant (corylus colurna). [The 
fruits of this sweet-smelling plant are 
crushed, and their juice is used to 
anoint the hair . ] 



musk (a perfume) 
narrow mountain path 
alloyed, spurious, deceitful 



of the desert, wild, barbaric. [Here 
to be read /bari/ because of the metre. ] 



Bibarg (man's proper name) 
Sammi (woman's proper name) 
pigeon; pigeon-like; bluish-grey 
female; cow 



unjust, wrongful, illegal, false. 
[Spelled according to Perso-Arabic 
orthography. ] 
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/na[h]3kka/ 


unjustly, wrongfully, falsely 


J&j 

— 


rwmbenag I - II 


to cause to rush (as a crowd), to 
stampede 


9 

V 


kwll 


hut, small house. [Makrani. ] 


c&\ 


+artagat 


[he, she ] had brought. [ = /[kjawrtagat/ 
Makrani. ] 


0(f 


gavval 


cowherd. [ - /gorwmpan/ Literary. ] 




mwnD-aR 


crippled-power: lazy, slothful, worth- 

less 


• 


byjjar 


Bijjar (man's proper name). [The 
name of the cowherd. ] 


** 


+bita 


[he, she] has become. [ = /but a/; 
cf. /bitagan/ in Sec. 29. 101. ] 


*• 


dari[g] 


door. [ = /darga[g]/. ] 


2M 


+mate 


his mother. [ = /mase/. Makrani. ] 


£ 


+kwta 


[he, she] has done, made. [ - kwrta/. 
Makrani. ] 




+ lalena 


the ruby-like one. [In apposition to 
/mate/: "his mother, the ruby-like 

one, . " /lal/ is used to denote 

"beautiful, lovely "] 


>_-£/? - </5> 


+vassi[gj 


mother-in-law. [ = /vassu/. Makrani. ] 


y 


zabadmal 


civet-stuff: fragrant, redolent 


f’ 


dwski? 


sister-in-law: spouse's sister, brother 

wife 


Jb $ 


kwran- van 


Quran-reading: devout, pious 


£*>J) 


'■'dost 


pleasing, liked; friend; wife, beloved. 
[Used here for Doda's wife. ] 


J&.& 

•» 


tangi[g] 


distressed, grieved, afflicted 
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Si 


4-atkag 


[he, she] has come [ =/a[h]ta[g]/. 
Makram. ] 


J& 


-fr 


bangi[g] 


smoker of "bhang" (a narcotic derived 
from a sp, of hemp); intoxicated, 
delirious, wild 






kwngwr 


spire, pinnacle (of a dome, mosque, 
etc.); topmost, highest 


Jfij 




rangifg] 


coloured, colourful 






+kwt 


[he, she] did, made. [ = kwrt/. 
Makrani. ] 




5 


Ti 


slave. [Makrani. ] 


Jy. 




me[h]ri[g] 


beloved, dear 






swrkynd 


roan. [The name of Doda's horse. ] 






swbakgam 


light-paced, nimble 




dkrf 


mw[h]iman 


charging, attacking (as a war-horse) 






di 


also, too. [ = /[h]am/. Eastern 
Baluchi, ] 




wzr excuse, reason, alibi. [Spelled as in 

Arabic. ] 

/wzr buag to be an excuse, reason, alibi 
/wzr gyrag to present an excuse, reason, alibi 



/wzr kanag ' to make an excuse, alibi 



+ ag 



if- [ - / s g 3 /- Poetic. ] 



: g on 

/go ge jag/ 



with, 

to put among 



in the possession of, accompanying 




garmap 



Garmap, a place. [Lit. "Hot-water. " 
Dames locates this place near Sangsila 
in the BugTi area, but the three place 
names mentioned in this version of the 
ballad are also found in Jalavan in the 
western part of Pakistani Baluchistan. ] 
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#• 


'dap 




so[h Jrap 




mawlikanDag 




sar 




s wnT o 


s 

* 


jaw 


Ja 1/ 


kaylarag I - II 




limbo 




byan 


(J/J 


nodi 




bwzwr g 


(T 


[hjynni 


JjlJ 


gwlbog 




v gon 



/go kapag/ to be 



mouth; mouth of a mountain pass 

Sohrap, a place. [Lit. "Red-water"; 
see above. ] 

MawlikanDag, a place. [See above. ] 

many-coloured. [Literary. ] 

beak-like, pointed. [/swnT/ ,r beak. "] 

barley. [/swnToe jaw/ is the name 
of a species of barley having a large, 
sharp -pointed kernel. ] 

to measure (a granular or liquid 
substance) in a /kayl/ (q. v. ) 

lemon; lemon-like; round and plump 



young mare 

swift, quick; swiftly. [Literary. 

/nod/ "cumulus cloud": i. e. "cloud- 

swift. "] 

pious person, saint; pious, saintly 

henna. [ - /[hjynnam/. ] 

finger. [ = /lwnkwk/. Literary in 
Rakhshani Baluchi. ] 

with, in the possession of, accompanying 
ined, reached, fall to the lot of 



J 





anzar shriek, cry 

/anzar buag/ to be a shriek, cry 
/anzar kanag/ to shriek, cry 



mesmwrgi 

banzwl 



goose-like. [/meSmwrg/ "goose, "] 



leg (of a bird). [Here used for the leg 
of a horse. ] 
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nazz 



y 



near, nearby 

nazz gy rag/ to bring close together, draw together [Here 
used metaphorically for "to draw all four legs together" 
= "to run fast, gallop. "] 





dyler 




brave, gallant 




Tak-w-Tuk 




bam-and-bang: noise of gunfire 




Tak-w- Tuk 


buag 


to be the noise of gunfire 




Tak- w- T uk 


kanag/ 


to make the noise of gunfire 


J5 


teg 




sword. [Approximately synonymous 
with za[h]m/. ] 




[hjyndi[g] 




Indian; Indian sword 


dj> 


tyla -mwst 




gold-handled. [Written according to 
Perso-Arabic orthography. ] 




r odgyn 




river-like, mud-coloured, reddish 


JL 


"'rang 




colour, dye;, coloured, dyed 


Jy 

•• 

m 


+pa[h]nat 




side. [ = /pa[h]nad/. ] 


pwr ang 




type of gem (black in colour, with 
many small white flecks); gem-like, 
precious 




samir 




flame -coloured, crimson 


jlir 

•* • 


jazir 




successor, replacement; succeeding, 
replacing 


j) 


nod 




cumulus cloud 


jy. 


jawz 




walnut; walnut-like, sweet. [Here 
used sarcastically; "sweet news" = 
"sorrowful news. "] 




+ od 




over there. [ = oda/. The /a/ suffix 
is dropped for reasons of metre. ] 


p 


nangar 




honourable. [Again employed 
sarcastically. ] 



29b 




* J 







pwzz Puzhzh, a subtribe of the Rind tribe. 

[Here the poet addresses Bibarg as 
the chief of the Puzhzh subtribe, but 
in other versions he is clearly identified 
as a Buledi . . . ? ] 



y akra[h] 



straightforward, candid 



laDDi-laDD bag-and -baggage: moving with all of 

one's possessions 

/laDDi-laDD busg/ to be moved with all of one's bag and 
baggage 

/laDDi-laDD kanag/ to move with one's bag and baggage 



bar time, occasion, [/bare/ "a time, 

occasion" is used idiomatically for 
"perhaps" or "let us see . . . "] 

+ <fona kant how [he] does. [The /a/ suffix is used 

here only for considerations of metre 
-- as also before /kant/ in the two 
following lines. It might better be 
considered an "epenthetic" vowel. ] 

+kai whose? [In this and the last two lines 

of the ballad, /kai/ functions metrically 
as a single long syllable. ] 




”[h]on 



blood. [Spelled with the Arabic /h/. ] 



/[h]on kanag/ to bloody, make bloody 



The metre of this composition is the same as that of the ballad given in Sec. 29. 200: 

- - / - o - / - - / 

A few lines may be given as examples: 

1. [h]ar car me[h]tara kane- -na 

- / - o - / - - / - 

3. doda melabo myska- -ni 

- - / - o - / - - / - 

[Note the omission of word juncture between /melab/ and /o/, ] 



22. gvank kwt nokara sya[h]e- -na 

- _ - / - o - / - - / - 

45. Tak-o- -Tuk kwta tupak- -ka 

- - / - o - / - - / - 
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-na ksn- 



-dit 



65. 



kai 



dost go 
- / - 



gala- 
o - / 



/ - 



29 302. Translation. 

Balach of the Gorgej tribe speaks. He speaks, giving the circumstance[s] of the 
slaying of Doda. 

1. [O] all four lordly nobles, 

2. Excellent masters of the tribe, ^ [and] 

3. Sweet- smelling, anointed Doda.' 

4. Do not go upon the crooked mountain paths! 

5. Do not perform deceitful deeds 

6. Such as [those] of that barbaric Bibarg [who] 

7. Sammi's bluish-grey cows 

8. [He] then did wrongfully cause to stampede; 

9. [He] has caused them to pass by the row of houses. 

10. The cowherd had brought the [lit. a] news, 

11. The cowherd to that Gorgej [i. e. to Doda], 

12. The ill-starred and slothful Bijjar 

13. Doda lay asleep [lit. had slept and was asleep] 

14. There in front of the door. 

15. His beautiful mother did awaken [him], ^ [as did] 

16. [His] civet-fragrant mother-in-law, [and] 

17. [His] devout sister-in-law, [and] 

18. [His] wife, with heart distressed. 

19. The intoxicated mad one arose [i. e. Doda arose like a madman when he heard the 
news of the raid], 

20. The supreme warrior Doda, [and] 

21. Left his colourful mattress. 

22. [He] called to [his] dusky servants, [saying: ] 

23. "[O] slaves, harness [my] beloved [steed], 

24. The excellent beast of [my] heart, 

25. The Roan, nimble -footed, 
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26. The charging beast. " 

27. Doda also gave this same reason [to his horse]: 

28. "[O] Roan, if you will take me among [the enemy] 

29. At the pass of Garmap among the cows, 

30. At the pass of Sohrap among the sheep, [and] 

31. At MawlikanDag among the camel herds, [then I will overcome the enemy and] 

32. Send a cowherd with the cows, 

33. A good shepherd with the sheep, [and] 

34. A chieftain like myself with the camel herds. 11 

35. Grain in a colourful nosebag, 

36. Beak-pointed barley [the women] measured out [and] 

3 7. Gave [it] to the plump young mares, 

38. Swiftly with pious hands [and with] 

39. Henna-dipped fingers. 

40. The desires of Doda were achieved. 

41. [The horses] gave a goose-like cry [and] 

42. Drew [their] four legs together [in a gallop], 

43. [They] fell among [the enemy] at the pass of Garmap 

44. In the morning, with gallant companions. 

45. The guns fired noisily; 

46. The bluish-grey swords danced, 

47. The gold-hilted Indian swords. 

48. The youths with [their] proud heads 

49. Poured [a hail of] river-hued bullets 

50. Upon the flank and side of the Roan. 

51. [They] struck Doda and flung [him]; 

52. Doda from his bejewelled saddle 

53. Fell upon the crimson battlefield. 

54. Is there no one to take [his] place [lit. to be the replacing head]? 

55. [O] grey clouds, if [you] pass by, 

56. Carry [these] "sweet" tidings 

57. There to the "honourable" Bibarg, 
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58. The "straightforward" chief of the Puzhzh: 

59. [O] Brother, rejoice not three times! ^ 

60. Transport [your] belongings and draw nigh! 

61. Let us see how God disposes: 

62. Whose mouth will [He] bloody in the battle, [and] 

63. To whom will [He] send the victory! 

64. Whose beloved will sit amidst sorrows, [and] 

65. Whose beloved will laugh with rejoicing! 

^The poet appears to be addressing the four companions of Doda, who were 
slain with him in the battle. Some versions mention five and even six persons, 
however: /kavsri/, /Sondram/, /tuta/, /rais/, and also /mwrid/ In line 3, 

the poet speaks directly to Doda. 

^Other versions of the ballad insert the words of Doda's mother at this point: 
she reminds him of how she bore him and suckled him, and now she counsels 
him to sally forth and do his duty as an honourable man. Doda's mother-in- 
law then reprimands him for lying asleep after he had promised protection to 
Sammi. See Dames' book, op. cit. , vol. 1, p. 43; vol. 2, pp. 46-47. 

Apparently Doda's sister-in-law and wife also have something to say, but this 
is not recorded in any version thus far seen by the authors. In any case, Doda 
is stung by these remarks, and he makes hurried preparations and then rushes 
off after the raiders. 

In other versions Doda employs much the same argument with his horse that 
his womenfolk have just used to prevail upon him. He reminds the horse of 
all the food, affection, and care, which he has lavished upon her, and urges 
her to repay him by doing her utmost to overtake the Buledi raiding party. 

^Bibarg rejoiced for the first time when he succeeded in carrying off Sammi's 
cattle. He was jubilant for a second time when he slew Doda and his companions. 
Now Balach warns him that the third time will be a different matter indeed. 



29. 400. Text IV. 

The selection presented below is attributed to Mir Bakkir, the son of Mir Gvaram 
(see Sec. 18. 100). This type of composition is called a /zo[h]iro k/s a poem in which one 
laments one's separation from one's native land or from one's home and family. In this 
piece, Mir Bakkir sings of the beauties of Kacchi, forever lost to the Lasharis after their 
crushing defeat by the combined forces of Mir Chakar's Rinds and his Turkish allies, an 
event which took place early in the sixteenth century. Sometime later, in Sind, Mir Bakkir 
recalls the last terrible battle of the Rind-Lashari war and grieves for his lost homeland. 

To the authors' knowledge, this poem has not been published elsewhere. 



300 




cr* ' 33JX t/Xt) X yC JiS 

■ cXX 6~ b I 3 \ A 3 6 •< - cJX cO? Jjrfj 



i o 


X/ 


# w r 

' & 


X 


o&r } 


21 


y?*' 


-r 


' AX uj? 


jij 


Ohs 


*r 


k zjy 




jCOjj 




c gjxf Q 


<r* 


cA'v 




cd>. X jX'bjy 


- ^ 


- o&% 






, l> cOjjj 


IS 


‘■T 


-* A 


♦ 

cOjJ J )/ 


w 


It-L X 




- 


&A 


oh S3 


~h 


oX (Sis. 


(? 


o*X 


XI 


- O&X yj 


oy 




XY 


o&X ji 


+ •+ 


jy 


Xf 


t -jb? J s/ 


cX>i 


S * • 

i y 


xf 


■ (S^>~ 3 


jy 


» 


x& 


cX~j\j »b 


&A 


6s 

0 


' 17 


't/s w-X 


Oh 


6s 


-U 



301 




ULhJ > jcp 







U 

u 

r* 



29. 401. Serial Vocabulary. 



.J& 



> 

i i r 




gvaram 


X* 


mir bakkyr 




za[h]irok 

/ za[hji 


** 




mati 


Cjijl 


Oman 

/oman 
/ oman 


Jk 


parramag 


& 




''so[h]r 

/ so[h]r 
/ so[h]r 


- 


[h]osa[gJ 




suri 


Jij 


da 



Gvaram (man's proper name) 
Mir Bakkir (man's proper name) 



song of separation, a type of poem 
lamenting one's separation from one's 
native land or from one's family 



/za[h]irok janag/ to sing, recite a /za[h]irok/ 



maternal, mother- (adj. ). [ = /masi/. 

Makrani. ] 



recollection, reminiscence, memory 



to play tricks upon, make game of, 
bother, vex, torment 



red 



•ip( 



ear (of grain). [Persian and some 
Baluchi dialects have xosa/; hence 

the ^ •] 



Suri, a town in Kacchi 



up to, until, to. [ = tana/, etc. 
Eastern Baluchi. Here read /da/ for 
reasons of metre. ] 



302 




o' 



* 






& 


myTTRi 


MiTTRi, a town in Kacchi. [The metre 
requires /myTTaRi/; cf. /bamRi/ 
in Sec. 29. 201. ] 


Jr* 


‘'sawz 


green, blue, grey. [Here in reference 
to Mir Bakkir's horse: /mani sawz/ 

"my Grey. "] 




mags s si 


Magassi, a subtribe of the Lashari 
tribe 


d 


+ni 


now. [ = /nun/. Eastern Baluchi. ] 


jAjjy 


mordana[g] 


finger. [ = /lwnkwk/. Eastern Baluchi, 
In the Rakhshani dialect, /mordana[g]/ 
denotes "coral bead. "] 






mwnD 

/mwnD buag/ 
/mwnD kanag/ 


cut off, severed (as a severed limb), 
crippled, disabled. [Cf. /mwnD-aR/ 
in Sec. 29. 301. ] 

to be cut off, severed, crippled, disabled 
to cut off, sever, cripple, disable 


- 


kasa[g] 


measuring vessel (for grain, etc. , 
containing approximately five pounds). 
[See Sec. 19. 206. ] 


<-✓1^ 

** 

+ 


cwTTwg 


tamping, thumping down (as grain into 
a container), cramming full 


L ** 


d—>J 


"toDe 


even if, whether, even so 




"'sala peace, reconciliation; suggestion, 

advice, counsel. [ - /sala/. Here 
written /sala/ for reasons of metre. ] 

/ sala zurag/ to take counsel, consult, seek advice 


U^k> 

*» 


Delenag I - II 


to roll (transitive), cause to pass by 




J>. 


byngav 


brave, bold, valiant 


s' if 1 . 


bamisar 


early dawn. [ = /gvarbam/. Eastern 
Baluchi, /bamisara/ "at early dawn": 
cf. /yakk bara/ "all at once, at one 
time" in Sec. 27. 200. ] 


' s$ 


"[h]er 


down 
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/[hjer re£ag to pour upon, fall upon, [/retkaga/ = /retkagant/. 
Eastern and Southern Baluchi. ] 



* •* 


daryab 


ocean, [in this line the y/ of this 
word is not counted in the scansion, 
the word being read as though it were 
darab/. ] 


JJ 


"dar 

/dar kynzag / 


out, outside 
to move out, flow out 


O&P 


-kentaga 


[they] moved, shifted, slipped away. 
[ = kynzytagant . In some Eastern 
Baluchi dialects the past stem of 
/kynzag/ is kent/. ] 


> 


‘nazz 

nazz [kjayag 


near, nearby 
to come close, draw nigh 


♦* 


+kawm 


nation, tribe. [Spelled as in Arabic. 
Used by Mir Bakkir to refer to his 
own people. ] 


** 


ka[hjar 


oppressing, tyrannical; oppressor, 
tyrant. [Arabic / qahhar Employed 

metaphorically for Mir Chakar's 
Turkish allies. ] 


i* 


OtJ 


:: Da[h] 

Da[h] varag 


alarm 

to receive an alarm 


.» 


"danz 


dust; dusty 




but 


back of the neck. [Eastern Baluchi 
,'bhut/. ] 


Jr ^ 


mwgunD 


small of the back. [Eastern Baluchi. ] 






Dobar 


chest. [Eastern Baluchi. ] 


A 

** 


gri[h] 


collarbone 


c*\'Py 


mazan-gvat 


proud 


jy 

w 


kaRabbi 


cane-like. [ kaRab/ "cane (of maize, 
millet, etc. ). " The bb/ of , kaRabbi/ 



is due to considerations of metre; in 
prose this word is /kaRabi/. ] 
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The metrical pattern of this composition consists of two identical feet separated 
by a strong caesura. Each of these feet has an initial secondary stress and a final 
strong stress: 



- - o 






o - 



Examples are: 

1. ko?£i nbpar- -ramay mana 

- - o - / / - - o - 

2. so[h]r [o] kansy taw [h]osaga 

- o - / / - - o - 

[The "epenthetic 11 vowel here functions as a long syllable in the scansion. ] 



4. drwsta mani sawzay jawant 
- - o'-// - - o - 

[Note the absence of word juncture between /jaw/ and /ant/. ] 

13. [h]oni daryab dar kentaga 
l-o-// - - o - 

[For the scansion of /daryab/ as short-long, see above. ] 

15. Candi sado £andi [hjazar 
- - o - / / - - o - 

[Note the omission of word juncture between /sad/ and / o/. ] 



29.402. Translation. 

The son of Chief Gvaram, Mir Bakkir Lashari, speaks. In Sind he sings a song of 
separation and speaks. He recalls his motherland and speaks. 

1. [O] Kacchi, [you] will not trouble me, 

2. [Even though] you redden the ears of grain 

3. From Suri unto rich MiTTRi. 

4. In all [of those fields] is [lit. are] the barley of my Grey. 

5. Now do the Magassis rule them, 

6. Their fingers have become crippled 

7. [From] filling OUR measuring vessels [with rich grain], 

8. Even so [these memories] take counsel with me. 

9. Those men now eat [the produce] in [my] country. 
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10. The Baluchis [i. e, Mir Bakkir's tribe] have passed [their] periods [of greatness], 

11. The Turks upon my valiant brothers 

12. Did fall at early dawn, 

13. Oceans of blood have flowed. 

14. The Nation [i. e. Mir Bakkir's people] and the Oppressors [i. e. the Turks] have 
drawn nigh [to one another], 

15. So many hundreds and so many thousands. 

16. In the morning have the Baluchis received the alarm. 

17. From the morning unto the dusty evening 

18. Neck and back and chest 

19. Collarbone and proud heads 

20. The swords have swept [away] like canes of millet, 



29. 500. Text Y. 



The student has already seen a prose version of the story of Mir Hammal and the 
Portuguese in Sec. 16. 500. In the Gazetteer of Makran (op. cit. , p. 46), R. Hughes-Buller 
gives a brief summary of Portuguese activities along the Makran co'ast during the sixteenth 
century, culminating in the burning of Gvadar and Pasni in 1581. It is probably to this 
period that the following selection belongs. 

The poem is ascribed to Hotman Kalmatti and appears to be only a part of a longer 
composition. It may well be the one which Hughes-Buller reported seeing in manuscript 
form in 1906 (ibid. , p. 82). To the authors' knowledge, only some portions of this ballad 
have been published, appearing in /noke dswr/ (issue and date of publication presently 
unavailable). 
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s oW. 9 ^ ' Y * 

» 


-r 
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29. 501. Serial Vocabulary. 


< Jfc ji J> -r^ 


~5* o t&f 


[hjotman kalmatti 


Hotman of the Kalmatti tribe (man's 
proper name) 




[hjammale ji[h]and 


Hammal, the son of Jihand (man's 
proper name), [in this ballad, 
/[hjammal/ is consistently spelled 
with the Arabic . ] 


JSc 

• 


parang 


European (noun) 


iSjj 


zy r i 


ocean (adj. ), sea (adj. ) 


rfc 


paygam 


message. [ = /kwlav/. Literary. ] 


<sJ 


ka[h]ebi 


glorious, grand. [Literary. ] 




/pa ka[h]ebia/ g' 


Loriously, grandly 


JA 


bambav 


dearest, beloved. [Usually Eastern 
Baluchi. ] 




besut 


useless, worthless, profitless 


y 


kambar 


greyish-brown 




las sa 


fat and glossy, sleek 




gvatsari 


pride; proud 
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** 


bedyl 


cowardly, fainthearted 


J ^ 


med 


Med, a tribe of somewhat lower social 


*0 




status living along the coast of Makran. 
[The main occupation of the Meds is 
fishing. ] 


JS 

/ 


lykkag I-I 


to run away ; slip away. [Makrani. ] 


jt 

** 


"pak 


clean, pure 


* 


/paka/ 


cleanly, openly, flagrantly 




+raptagant 


[they] have gone. [Cf. /raptant/ in 






Sec. 29. 201. ] 




"■'melsb 


fragrant, sweet- smelling. [Cf. Sec. 


m 




29. 301. ] 


f/ 


gandim 


wheat. [ = /galla[g]/. Mainly Southern 
and Eastern Baluchi. ] 


♦ 

•* * 


+ma drws 


[you sg. ] do not grind.' [/ma/ is 
written separately here to indicate the 






syllable boundary -- and hence the 
scansion (i. e. short-long). ] 


c^k 

+ 


£ast 


mid-morning meal 


& 


kirg 


greyish -white 


J* 


gaTTor 


yearling male lamb 


JiL 


ma[h]wl 


beloved. [Lit. "moon-like [one], "] 


6 


+ ni 


now. [ = /nun/. Eastern Baluchi. 
For the scansion of this line, see the 
discussion at the end of this Section. ] 


V 






&ly t J >1 


a[h]-w-pyryat sigh-and-lament: lamentation, grieving 


/a[h]-w 


-pyryat kanag/ to lament, grieve 




’ jan 


wife; woman 


/ 

♦ 

<L- 


nay 


neither. [Usually /nay . . . nay/, or 
a negative verb followed by a clause 
beginning with /nay/. ] 
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(jlv 


[hjwdai 


of God, divine 


J& 


SyngaSk 


crab 


jC-t* 


-msky sk 


housefly. [ = /masysk . ] 


yj - y< 


*[h]er down 

/[h]er barag/ to swallow, gulp down 


Jk 


paSk 


shirt, tunic, blouse (usually -- but 
not always --in reference to female 
costume) 


u^L* - /* t* 

*S *? 

i 


napa[g] 


navel 


jf 


kaD 


girl, young woman. [Literary. ] 


Zji? 

1 


[h]wmar-?3mm 


languorous -eyed 


'-dr'' ' ^ 


sari[g] 


(woman's) head-cloth. [ = /gwd/. 
Eastern and Southern Baluchi. ] 




sar^adar 


(woman's) shawl, wrap 


A 


par 


(opposite) side, over, across, sake 


## 

» 


/-ay para/ for, for 


the sake of 


t 


mat-w-pyt 


mother-and-father : parents. [ = 

/mas-w-pyss/. Makrani. ] 


tbjlj 


va - w- vayl 


crying-and-lament: lamentation, 

grieving, mourning 




/va-w-vayl kanag' 


to lament, grieve, mourn 


# 

j. 


+kwta 


[he, she] has done, made. [ = kwrta, 
Makrani. Here /kwta/ for reasons of 
metre. ] 




gazdan 


Gazdan, a village and region near 
Kalmat on the Makran coast. [The 
birthplace and home of Mir Hammal. ] 


If 


gaDD 


urial, wild sheep 
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yM 


ja[hju 


Jahu, a place near Gazdan in Makran 




samsar 


declivity at the top of a cliff, lower 
point between two crags of a precipice 


jYp 


sondar 


ledge (of a precipice); ledged, shelving 


(ft/ 


ko[h]i 


mountain (adj. ), mountainous 


+ 


pa<5yn 


male ibex, male wild goat 




matko[h] 


highest mountain, largest mountain in 
a range 




+ mat 


mother. [ = /mas/. Makrani. ] 


0% 

* 


+pyta 


fathers. [ = /pyssa/. Makrani. ] 




+kwrtaga 


[they] have done, made. [ = /kwrtsgant/ 
Eastern and Southern Baluchi. ] 




Sag 


Shag (the name of Mir Hammal's horse) 


cP - 


nal 


horseshoe 


/nal buag/ 


to be shoed 




/nal kanag/ 


to shoe (a horse) 


u 

+♦ 


+pama 


for that, toward that. [ - /pa.sma/, ] 






The metre of this ballad is the same as that of the piece given in Sec. 29. 100: 

- O / - o O - 

Examples are: 

1. o zyri noda [hjommalsy psy- -ga- -ma baryt 

- o - - - / - o- - / - // - o - 

7. lykkytsnt payma- -nano Sa pa- -ka raptagsnt 

" o - - - / - o - - / - / / - o - 

10. o mani ma[h]wl pammani zi- -ro- -ka mbjan 

- O - - - / - o - - / - / / - o - 

[/pamman ni za[h]iroka/ has been reduced to fit the metre. ] 
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-ta n&bant 



12. jsn parangani [h]ammala [h]y££ dos- 

- O - - - / - o - - / -' / / - o - 

[The "epenthetic" vowel inserted after /dost/ serves as a long syllable in 
the metre. ] 

20. asks msn gszdan gsDDs man ja- -[h]u Samsara 

- o - - - / - o - - / - / / - O - 

[Note the scansion of the "plural-definite" suffix /a/ as /§/. ] 

21. Sondsre gsTTa- -ni bwz go ko- - [ h ]i paSyna 

- o - - - / -o - -/ -// - o - 

[/bwz/, a closed syllable, is normally treated as long, but here it must 
be read as short to fit the scansion. Cf. the following liner ] 

28. [hjsmmsl ma Sag o sag psma nil- -bo- -e zyra 
o - - - / - o - - / - / / - o - 

[The syllable /msl/ must be read as short here. ] 



29. 502. Translation. 

Hotman of the Kalmatti tribe speaks, He tells of the battle between Hammal, the son 
of Jihand, and the Europeans. 

1. O ocean clouds, carry the messages of Hammal, 

2. Deliver [them] gloriously unto his dearest beloved! 

3. The worthless Europeans have captured Hammal; 

4. The greyish-brown ropes have bitten [lit. eaten] [him] like the sleek serpent. 

5. [His own] ill-omened, arrogant words have caught Hammal. ^ 

6. [in] his company were [lit. have become] [only] fainthearted Meds; 

7. [They] fled from [their] promises; openly have [they] gone. 

8. "[O] beloved, grind not the fragrant wheat for my supper! 

9. Do not kill the whitish-grey lambs for my mid-morning meal! 

10. O my beloved, sing no [more] laments for me now! 

11. Grieve no [more] for my figure! " 

12. Hammal does not like the women of the Europeans. 

13. [They] do not wash [their] faces, nor do [they] take the name of God. 

14. [They] swallow fish and crabs together with flies. 
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15. Their blouses are short, and their navels [lit. the sides of their navels] are 
exposed. 

16. Hammal likes the languorous -eyed maidens of [his own] country. 

17. Their tunics are long, and [they] wear [lit, are with] the head-cloth and the shawl. 

18. [His] mother and father have grieved bitterly for Hammal. 

19. [But] a few [lit. three and four] things have rejoiced at Hammal's death. 

20. The deer in Gazdan, the wild sheep in the crags [of] Jahu, 

21. The ewes [i. e. female goats] of the ledged cliffs, together with the mountain rams 
[i. e. male goats]: 

22. [Saying: ] "Leave the high peaks! Come [let us] go and graze in the fields [lit. 

dams: the terraced fields on the lower mountain slopes].' 

23. Hammal, the son of Jihand, is dead, and who [now] will shoot and kill [us]? " 

24. [O] mother and sister, wash not [your] heads on Saturday! 

25. Saturday is [also] not good for the brothers [i. e. for Hammal's fellow tribesmen], 
[nor] the sixteenth [of the month] for the fathers, [for] 

26. [They] have captured Hammal on a Saturday. 

27. On Saturday did Hammal shoe [his horse] Shag, 

28. Hammal upon Shag, and Shag [turned] towards the blue sea! 

^Hammal had boasted that he would defeat the Portuguese raiders with no 
difficulty • 

^Hammal's description appears to fit Indian, rather than European, women -- 
perhaps the women of the Goanese coast? The "short blouse" is most probably 
the /?oli/, worn with the /saRi/ "sari. " 



29. 600. Text VI. 

The romance of Shay Murid and Hani is popular in all parts of Baluchistan. Aside from 
a very long ballad, which relates the story of these two lovers, there are a number of love 
songs ascribed to Shay Murid and others attributed to Hani. Dames gives a portion of the 
ballad (op. cit. , vol. 1, pp. 54-57; vol. 2, pp. 57-61), but none of the love songs appear 
in his collection. The present selection, which has not been published elsewhere, is a 
Western Baluchi version of one of Shay Murid's songs. 

The romance runs as follows: Shay Murid, the son of Mir Mubarak Rind, was one of 

Mir Chakar's followers: One night, at a gathering of the Rind nobles, each of the warriors 

made a vow. Striving to outdo all the rest, Shay Murid swore that if anyone came to him 
in supplication, he would grant him anything he wished. At a later occasion, when Shay 
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Murid had had too much to drink, Mir Chakar reminded him of his vow and demanded Shay 
Murid's fiancee, Hani, the daughter of Mir Mandav Rind, for himself. In order to maintain 
his honour, Shay Murid had to keep his word and give Hani to Mir Chakar forthwith. Broken- 
hearted and disgusted with his own rashness, Shay Murid elected to go upon the pilgrimage 
to Mecca. Although he became a mslang or /mia "holy man, ascetic, faqir, " his love 
for Hani gave him no peace, and he returned several times to Mir Chakar's palace in 
disguise. At last, during one of these visits, he was recognised. When the matter was 
brought before the council of nobles, however, they recognised Shay Murid's deep love for 
Hani and induced Mir Chakar to give her up and return her to her rightful fiance. Shay 
Murid, however, refused, saying that his many years of wandering and unfulfilled yearning 
had rendered him unfit for marriage, and that he would go on as before, riding his yearling 
camel and singing his love songs in the wasteland. 

It is commonly believed that Shay Murid still lives, wandering endlessly in the deserts 
upon his camel, still to be seen occasionally or heard singing his songs for his beloved 
Hani. He is now regarded as a sage or saint. 

In fact, however, there is no historical corroboration for the story of Shay Murid and 
Hani, and the ascription of these events to the time of Mir Chakar appears to be apocryphal. 
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29.601. Serial Vocabulary. 



*/ 




say mwrid 




Shay Murid (man's proper name) 



term of respect, [Used here as a 
vocative particle: "O! "] 




pyryat 

/pyryat janag/ 



lament, complaint, weeping 
to lament, complain, weep 






va-w-zang crying-and-rustr lamentation, weeping 

bitterly, [Approximately synonymous 
with /va-w-vayl/. For reasons of 
metre, this compound must be read 
here as /vav-zang/. ] 

/va-w-zang kanag/ to lament, weep bitterly 





s a r 

/sar kasSag/ 


head, upper portion 

to withdraw, take oneself away, abandon 




Saydai 


madness of love, passion, rapture 


J 

+* 

0 


£akar 


Chakar (man's proper name) 




lwDDag I -I 


to sway, nod 


if 


gwl 


rose; rosy 




[hjani 


Hani (woman's proper name). [This 
name is derived from /[h]an/ or /xan 
"khan"; hence the Arabic . ] 




dad 


justice. [Literary. ] 




bedad 


without justice, suffering injustice, 
wronged 
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J 




[hjambaz embrace 

/-ay [hjambaza buag/ to be in someone's embrace 
/[hjambaz buag/ to be embraced 
/[hjambaz kanag/ to embrace 





tire nimkssS 




badkaS s 


A 


kamm -gwsad 




[hjangwl 




seri 


JJ. J 


g°rs[g] 




Carkwll 




zarr-San 



/zarr-2an kanag/ 
luck gift) 



half-drawn arrow. [Used in the sense 
of "stricken with a half-drawn arrow": 
i. e. an arrow which has penetrated 
the body but which lacks the force to 
emerge cleanly from the other side, 
thus remaining embedded in the body 
and causing pain and inflammation. 

A term often used in poetry for the 
sufferings of a lover. ] 

loophole, embrasure 



weak, incapable 

Hani-Rose (affectionate nickname for 
/[h]ani/ , q. v. ) 

comfort, fulfillment; comfortable, 
fulfilled 



cool, cosy 
courtyard 

throwing of money over someone as 
a good luck gift on a happy occasion 
(e. g. upon a bride at her marriage). 
[The /wn/ affixed to /zarr-San/ here 
is the "possessive" or "objective" 
suffix denoting "my, me. " In this 
example, as in various Eastern and 
Southern dialects, this suffix functions 
as the subject of the following verb. ] 

to throw money (over someone as a good 



J 5 *! 



myan 
+ ambany& 



middle, waist; middle (adj. ), mid 
her mango-[like breastjs 



*band 



closed, shut, locked; dam, dike; 
knot, [/dylay band/ "the knots of the 
heart" = "the seat of one's being, 
one's innermost soul. "] 
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r akk 


cheek, [Roughly synonymous with 
/anarakk/. ] 




£usag I-I 


to suck, kiss 


Jj 


z9n g 


rust; sorrow, grief 




+dir 


far. [ = /dur/. Cf. /bitagan / in 
Sec. 29. 100. ] 


** 


A 


ka[h]r 


violence, turbulence, vehemence; 
violent, turbulent, vehement. [Spelled 
as in Arabic. ] 


: iJjj A 


+ma zyri bwDDana 


in the [state of] ocean sinking. [ = 
"continuing to sink in the ocean. "] 


* 


'pwst 


back; generation 


Jj4 


[hjamdyl 


friend; friendly, sympathetic 


Jr- 


+belwn 


my dear friend, my bosom companion, 
[/wn/ is the "possessive" or "objective 
suffix "my, me. "] 


A I 


wppar 


sigh 


♦♦ 

* 


/wppar janag/ 1 
/wppar kaSSag/ 


:o sigh 

to heave a sigh 


U j' 

w 


+ sap ky £ar pas ynt 


the night which is four /pas/ [old], 

[= "the night which is almost over. " 
The beginning of the night is reckoned 
from sunset; /<5ar pas/ of the night 
is thus approximately five or six 
o'clock in the morning. The sense 
here is "all night long. "] 


& 


[hjattali 


(metal) band, ring (fastened around a 
pillar, pole, etc. to strengthen it); 
strong, tight, firm 


<s>-f 


yamzadi 


sorrow- stricken, sorrowful 


tsA 


+payri 


last (time, year, etc. ). [ = /pa[h]ri/. ] 


* 9 




jwTT 


old female camel. [Here read /jwT/ 
for reasons of metre. ] 






dwdantan 


two-year old camel (male or female) 


& 

/ 


leRav 


young male camel 




£atr 


four -year - old; young and strong. 
[Term applied to camels but occasiona 
used in poetry to refer to a vigorous 
young warrior. ] 




nakam 


failure; failed, unsuccessful; un- 
successfully 




a[h]yni 


iron (adj. ) 




palk 


sheet (of wood or metal), one shutter 
or leaf of a door 


Jk 


jwRag I-I 


to be fixed, attached, joined, built 




jel 


fetter, gyve 


2% 


pa[h]nati 


of the side, side (adj. ); indirectly 


jU 


kaTar 


poniard 


6> 


dyli 


of the heart, heart (adj. ). [For /dyli 
band/, see /band/ above. ] 


J5f 


wlwkkag I-I 


to gush out, pour out 




+tabib 


doctor, physician. [Spelled as in 
Arabic. ] 


<y y 

OjC 

# 


+Tappw 


my wounds, [/w/ is the "possessive" 
or "objective" suffix "my, me, " here 
written ■ -1 


</V 


sarpos 

/ sarpos buag/ 


hidden, concealed 
to be, become hidden, concealed 




/sarpos kanag/ 


to hide, conceal 




gwbgwbar 


gloomy and mute, dark, severe 




darman 


remedy, medicine 
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flower; flower -like 




'pwll 



The metre of this selection is the same as that of the poems given in Secs. 29. 100 
and 29. 500: 



- o / - O o - 

This piece contains a number of lines, however, which have a word or words 
prefixed to them which do not count in the metre. When these lines are sung by 
a bard, such "proclitic" words are recited rapidly, with less stress, and in a 
somewhat lower tone than the rest of the line. Examples are: 

1. ji kapot sawze makkaay dar- -ba- -ray kapot 

-o- - - / - o- / - //- o - 

3. nalago vav-zang pammani ba- -la- -da mbkan 

- O - - - / - O - - / - / / - o - 

6. [h]ani, dada, bedad wn 2akaray [h]am- -ba- -za taway 

-o --- / -o- - / - / / - o 

[/[h]ani/ is not counted in the metre. Note also the lack of word juncture 
between /taw/ and /ay/. ] 

15. [hjani, mani [hjakke dystar ay ka[h]re darya- -ba kaptagwn 

- o - - - / - o - - / - / / - o - 

[Neither /[hjani/ nor /mani/ is counted in the metre. ] 

17. vaptage vaba [hjamdyle be- -lwn jwst [a] kant 

- o - - - / - o--/ -// r o 

[The "epenthetic" vowel between /jwst/ and /kant/ functions as a short 
syllable in the metre. ] 



20. man yamzadi bare payry sa ba- -zar gyptagwn 

- o - - - / - O - - / r / / - O - 

[/man/ is not counted in the metre. ] 

25. ky Sakara pa[hjna- -ti mana ka- -Ta- -re jata 

- O - - - / - O - - / - / / - o - 

[/ky/ is not counted in the scansion. ] 

28. Tapp mani baz ant go tabiba drwa- -[h]a nbbant 
- 0 ---/- 0 --/ - / / -o- 

[The "epenthetic" vowel inserted after /drwa[h]/ serves as a long syllable. ] 
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30, mani Tappani darman [hjangwlay pwl- -le kandagant 
- O - - - / o - - / - / / - o - 

[/mani/ is omitted from the scansion. Note the lack of word juncture 
between /kandag/ and /ant/. ] 



29.602. Translation. 

Shay Murid speaks. In Mecca, he laments [lit. groans] for [his] beloved and says: 

1. O bluish pigeon, pigeon of the court of Mecca.' 

2. Pigeon of the court of Mecca, lament not! 

3. Make no outcry or wailing for my figure! 

4. I abandoned [my homeland] out of [lit. for] love for the beloved, 

5. For the beloved of Chakar, the nodding rose of [his] palace. 

6. Hani, in [the matter of] justice [I] suffer injustice, [for] you are in Chakar 's embraces. 

7. I am [stricken by] a half-drawn arrow; you [stand] in the embrasures of Chakar's 
[palace], [I. e. you are the one who has pierced me with the agonising arrow of 
love, yet now you belong to another. ] 

8. I lack the power to quarrel with Chakar, 

9. [Otherwise] I would conquer [lit. break] his fortress and take Hani-Rose by her 
hand. 

10. [I] would take [her] to my cool, comfortable courtyard: 

11. There would [I] shower Hani-Rose with money seven times; 

12. [I] would worship her slender waist like the Quran; 

13. [I] would place her [breasts like] ripe mangoes upon my innermost heart [lit. knots 
of the heart]; 

14. I would kiss her cheek[s] and dispel the sorrows of [my] heart. 

15. Hani, [you] are my true fiancee, [but I] have fallen into the turbulent ocean; 

16. Sinking in the ocean [lit. in the [state of] ocean sinking] [I] am lost [lit. went] 
for seven generations. 

17. In [my] deep [lit. slept] sleep, my sympathetic companion asks, 

18. "Shay, what ails you? [You] sigh too much! 

19. [When] the night is almost past [lit. of four /pas/], do you suffer such oppressive 
memories [lit. make severe memories]?" 

20. I have bought a burden of sorrows [lit. sorrow- stricken burden] from the market- 
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place the last time [I went]; 

21. Neither [can] the old camels take them up, nor [can] the two-year-old camels lift 
them; 

22. The strong, young camels carry them with a heart [full] of failure. 

23. Iron plates [they] are, attached to my body; 

24. Fetters and chains are [they]; [they] have fallen upon my neck, 

25. Because Chakar has stabbed me from the side [with] a poniard. 

26. Through [my] innermost heart [lit. heart knots] -- from thence has [he] caused 
[it] to emerge from [my] back. 

27. The wound of it is fresh; blood gushes from [its] mouth. 

28. [In actuality] my wounds are many; [they] are not curable by physicians. 

29. My wounds are hidden; mute and gloomy do [they] pain. 

30. [Only] the flower -like smiles of Hani-Rose are the remedy of my wounds. 1 

29. 700. Text VII. 

Jam Durrak, the court poet of Nasir Khan I, was mentioned in Secs 20. 300 and 20. 400 
(40). All that is known about him with any certainty is that he was a member of the prestigious 
Dombki (/Dombki/) tribe, a group related to the Rinds and not to be confused with the Dombs, 
and that his father was named Karam Khan. It is said that he was in love with a lady of 
Nasir Khan's court, and that this infatuation was the cause of his violent death. His tomb 
is supposed to be in Kacchi, but, to the author's knowledge, this report has not been 
verified. 

The verses of Jam Durrak are famous throughout Baluchistan. Dames has included five 
of his compositions in his book (op. cit. , vol. 1, pp. 124-128; vol. 2, pp. 125-130). 

Bashir Ahmad Baluch has also published a collection of Jam Durrak's poems entitled Durr- 
Chin (/dwrr-cin/) under the auspices of the Baluchi Academy (Quetta, 1963). Although the 
following selection appears on page 75 of Durr-Chin, the version presented here is in a 
Western Baluchi dialect and also differs in some details of wording, etc. 
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29. 701. Serial Vocabulary. 



jS flf 


jam dwrrak 


Jam Durrak (man's proper name) 


* J 


nasir xan 
wttar 


Nasir Khan (man's proper name) 

north. [ = /kwtwb/. Literary, from 
Hindi. ] 


»• H / 


dir -panD 


far-stretched, extended, outstretched. 
[ /dir/ = Rakhshani /dur/ ] 


& 


dakkan 


south. [ = /jandwm/. Literary, from 
Hindi. ] 


Csjls 


sart 


cold, cool. [ = / sard/. ] 


lP/ 


gaws 


breeze 




+nynda 


[I] sit. [ = /nyndin/. Eastern and 
Southern Baluchi. ] 


obf 


+kana 


[I] do, make. [ = /kanin/. Eastern 
and Southern Baluchi. ] 




s ar[h]add 


Sarhadd, a place in southern Jalavan, 
Pakistani Baluchistan. [Lit. "border. " 
Here read /sar[h]ad/ for reasons of 
metre. ] 


H 

w 9 

i 


mazan-panD 


large - stretched: extended, outstretched 

[Roughly synonymous with /dir-panD/, 
q. v. ] 


jf 


jwll 


cover, [in Rakhshani Baluchi /jwll/ 
denotes the cloth cover thrown over 
animals to keep them from the cold; 
in this poem it signifies "tent-cover, 
cloth covering of a /gydan/. "] 


M 


ko[h]kyr 


raincloud, thunderhead 


J* 


menag I - II 


to wet, soak, drench. [ = /misenag/. 
Eastern Baluchi. ] 


yz-ys 


[hjemav 


tent. [ = /gydan/. Literary, Eastern 
Baluchi. ] 
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do 


rani 


queen. [Literary, from Hindi. ] 




[h ]ambo 


fragrance, perfume? fragrant, 
pe rfumed 


jW. 


ba[h]ar 


spring (season). [Literary. ] 


c 


ba[h]ar ga[h] 


spring foliage, spring grass and 
flowers. [Literary. ] 


<S b 


vas 


kiss 




/vas gyrag/ to kiss 






mast 


intoxicated, enraptured, ecstatic 




/mast buag/ to be, 


become intoxicated, enraptured, ecstatic 




/mast kanag/ to intoxicate, enrapture, make ecstatic 




bwlbwl 


nightingale 


4a/ 

cry 


bar[h]akk 


right, proper, fitting, correct. 

[Spelled according to the Perso-Arabic 
orthography. ] 




/bar[h]akk buag/ to be, become right, proper, fitting, 
correct 




/bar[h]akk kanag/ to make right, proper, fitting, correct 


■jA 


"bavar 


believable, trustworthy 




/bavar [k]arag/ to come to believe, put one's faith [in] 


*/ 

^ * 
./ 


+ [h]apt sara 


seven heads. [ ? Perhaps for /[h]apt 
bara/? The sense appears to be "seven 
times. "] 


& jy 


sad-ganj 


hundred-treasured: invaluable, 

precious, dear, [/sad/ spelled as in 
Persian. ] 




donav 


tangled, twisted 




/donav buag/ to be, 


become tangled, twisted 




/donav kanag/ to tangle, twist 


j if 


jal 


net 


(/> 


+ janwn 


my body, soul, [/wn/ is the "possessive 
or "objective" suffix "my, me, " It is 
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read as short (or as /w/) here in 
order to accomodate the metre. ] 




0 






nasaz 




indisposed, ill, adverse, discordant 


/nasaz buag/ to be, 
discordant 


become indisposed, ill, adverse, 


/nasaz kanag/ to cause to be indisposed, ill, adverse, 
discordant 


+§a[h] 




king, shah; great, royal. [Here used 
for "God. "] 


Sakkal 




sugar, candy; sweet. [= /sakar/. ] 


mwskyl 




difficulty, hardship, problem; difficult, 
hard 



/mwskyl buag/ to be, become difficult, hard 
/mwskyl kanag/ to make difficult, hard 



"asan easy, simple 

/asan buag/ to be, become easy, simple 
/asan kanag/ to make easy, simplify, facilitate 



r 



L 7 

m 



jam 



Jam (the poet's pen-name) 



The metre of this poem is: 

- o - - / / - o - - - 

The caesura between the two metrical feet is strongly marked. Examples are: 

1. wttaray dir-pan- -De gyrok byayant 

- o o 

2. dakkanay sarte gaw§ [w] man ayant 

- o - - / / - o - - - 

[An "epenthetic" vowel, functioning as a light syllable, is required after 
/gaws/. ] 

3. nynda man sobi o kana arza 

- o - o - - - 

[The final /a/ of /nynda/ is read as short, but the /a/ of /kana/ must be 
long in order to fit the metre. ] 

5. gvaryt man dostay gorage kwlla 

- o - - - / / - o - - - 
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[The closed syllable /yt/ functions as a short syllable here. ] 

10, as tai vasa mast [w] co bwlbwl 

- o- - - o - - - 

[An "epenthetic" vowel is required after /mast/. ] 

11. bwlbwlay za[h]ma mark [w] bar[h]akk ynt 

-o - - / / - o - - - 

[An "epenthetic" vowel is inserted after /mark/. ] 

14. bya [w] taw o dost gynd mani [hjala 

- o - - / / -' 

[An "epenthetic" vowel is inserted -- rather unexpectedly -- after /bya/. ] 

15. go pykrani ma donave jala 

- o - - - /I o - 

[The singer must syllabify /pykrani/ as /py-/ + /-krani/ in order to 
adapt it to the metre. ] 

18. mwSkylan asan kant [w] as jama 

- o - - - / / - o 

[An "epenthetic" vowel is required after /kant/. ] 

29. 702. Translation. 

Jam Durrak speaks. The poet laureate of the court of Nasir Khan speaks. Confined 
in prison, he says: 

1. May the far - stretching lightnings of the north come! 

2. May the cool breezes of the south join [the lightning].' 

3. [Early] in the morning I sit and make supplication [that] 

4. [You pi. ] may rain upon the lands and valleys of Sarhadd! 

5. Rain upon the cool house of [my] beloved! 

6. Upon the outstretched grey cover [of her tent]! 

7. The rainclouds have drenched the queen of the tent, 

8. [And now she is] like a garden of fragrant spring. 

9. I am the spring foliage; you the flowers of spring. 

10. From your kisses [am I] enraptured like the nightingale. 
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11. Death is just [if it be] by the sword of the nightingale. 

12. [If you] believe [me, then] this is [my] warning to you.' 

13. Seven times is Dear God [my] witness' 

14. Come, O beloved, see my plight, 

15. Caught in [lit. accompanied by] the tangled net of anxieties. 

16. My soul sickens [lit, is indisposed] in the high prison, ^ 

17. [And now] I [can do nothing but] mention the sweet name of God [Who] 

18. Will make [these] hardships easy for Jam.' 

*From this line, it would appear that the poet wrote these verses while in 
prison, but there is no historical confirmation of this. 



29.800. Text VIII. 

Aside from such relatively "formal" poetry as the /daptar/, Baluchi also possesses 
a rich heritage of folk verse: marriage songs, work songs, elegies for the dead, lullabies, 

riddles, etc. The remainder of this Unit will be devoted to samples of some of these forms. 

The first genre to be presented, the /[h]alo/, is found throughout Baluchistan. It is 
a marriage song, consisting of a series of verses sung by an individual interspersed with 
a refrain verse or hemistich sung by a chorus. The length of the /[h]alo/ is not fixed; the 
solo singer draws upon his stock of traditional verses or composes spontaneous lines to 
suit the occasion for as long as the group wishes. The /[h]alo/ is performed during the 
three days preceding a marriage while the bride is being attired in her wedding finery,, her 
hands and feet dyed with henna, etc. Only women are allowed into the room or tent where 
this is taking place, and hence all of the singers are women. The groom, on the other hand, 
is surrounded not only by his male relatives and friends, but also by various servant women, 
and all of these persons join in the /[h]alo/ chorus while he is being dressed, his turban 
tied, etc. 

The refrain verse or hemistich of the /[h]alo/ is almost or entirely meaningless in the 
usual sense; its main requirement is that it contain the word /[h]alo/ or a variant like 
/[h]alo/, /[h]aloe/, etc. This is repeated throughout the line. The verses sung by the 
soloist contain the praises of the bride or groom, good wishes for the marriage, etc. 

The /[h]alo/ is divided into subtypes according to its metre. Each metrical type appears 
to have its own "tune" or melody, but these differ from region to region. The following 
brief samples (the first accompanied by five of its individual verses, and the rest by one 
each) will serve to illustrate this genre. In each case the refrain line or lines are enclosed 
in square brackets. 
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29. 801. Serial Vocabulary. 





i 





jh 

A 

Ui 

j) 



[h]alo 



meaningless refrain word 



[h]alo 



meaningless refrain word; 
type of marriage song 



/[h]alo kanag/ to sing a halo 



halo, a 



[hjaloe 

nur 



meaningless refrain word 
light, illumination, brilliance 




[h]ur 



ma[h]-kaj 



<5amm-kajjal 



houri, handmaiden of paradise. 
[Spelled as in Arabic. ] 



slender-waisted. [Lit. "moon-bent. " 
/kaj/ denotes "bent, dented. "] 



collyrium-eyed, [/kajjal/ "lampblack" 
is applied to the eyes both for medicinal 
purposes and also to enhance their 
beauty. ] 



0 H 



layk 



worthy, deserving, suited. [Spelled 
as in Arabic . ] 






/-ay layk buag/ to be worthy of, deserving of, fitted for 



si* 


gawhar 


pearl, jewel. [Roughly synonymous 
with /dwrr/ but more general. ] 




trypag I-I 


to shine, gleam 


cbf 


sw[h]el 


the star Canopus 




pawfhjr 


the Pleiades 




bylbylag I-I 


to glitter, twinkle 
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jr.i 

v * 


g 9 ?fa[g] 


grouped, gathered, clumped together 
[Cf. g 9 ?c "small group, gathering. " 




y stun 


black raincloud 


df?- 


je[hjun 


the Bactrus, a river in Iran 




Dil 


figure, form 


* — 


zeb 

,'zeb dsysg/ 


beauty, handsomeness 
to adorn, appear beautiful 


J 

0 


Pag 


turban 


* A 

k* 


s abbav 


fringe (of a garment) 


L MJ* 

m 


kapur i 


scented with camphor 




[h]aloe 


meaningless refrain word 




bylawr 


c ry stal 


Aj 

m 

V 


zabad 


civet (perfume) 




peTyk 


(woman's) silver forehead ornament 


V* 


+ m 9 [h] 


moon; month; moon-like. [Shortened 
form of /ma[h]/. ] 


J! 


Tykk 


circle, spot, disc 



The metre of the first example is: 

The refrain is repeated by the group after each verse sung by the soloist. 

The second example has the following metre: 

-0---/0---/0-- 

In this variety, the refrain line is repeated after every hemistich of the solo verse. 
The third selection has the following pattern: 

-0---/-0 - - / - o - - 
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As in the preceding example, the refrain line follows each hemistich of the solo 
verse. The final /a/ in both /sabbava/ and /ifabbava/ is scanned as two long 
syllables: i. e. /sabbavaa/ and /Sabbavaa/, The metre also requires an "epenthetic 1 

/a/ between /zeb/ and /dant/. 

The metre of the fourth example is somewhat more complex: the two hemistiches 

of both the refrain and the solo verses are separated by a short phrase (repeated 
throughout the song) set off by sharp caesurae: 

- - o - /^- - - ° - I 

The underlined syllables may consist (as shown) of two long syllables, or of one 
syllable lengthened to the measure of two: thus, /[hjaaloe/ and /-nii boe/ in the 

refrain; cf. / -nuray masa /. The wor d /gyla sa/ is lengthened to /geelasa/ to fit 
the pattern. 

The fifth sample consists of four half-hemi stiche s , each pair of which rhyme. 

The latter pair is repeated in both the refrain and in each solo verse. The metre 
of the first pair of half-hemistiches is also slightly different from that of the last 
two: 



0 --//-- 0 -- [First line] 

0 -- 0 --// 0 -- 0 -- [Second line] 



29. 802. Translation. 

1. Halo halo halo halo haloe ^ 

Halo, sing the halo [for] our dear one [lit. pupil of the eye].' 

Halo, sing the halo for the light of [our] eyes.' 

Halo halo halo halo, our houri.' 

I adore [lit. am sacrificed] the slender- waisted maid, the slende r - waisted maid 
[with] eyes [enhanced by] collyrium.' 

My fair one deserves gold and headcloths; [my] rose is the foremost [lit. the 
leader] of the ladies today. 

My dear one [is] a gleaming pearl and ruby, twinkling [like] Canopus and the 
Pleiades 

My lady, my mistress, my soul.' Light of my eyes and brilliance of my sight [lit. 
pupil of the eye].' 

2. O halo halo halo halo haloe 

O gathering rainclouds, rain today.' 

O halo halo halo halo haloe 

O cause [the rivers] to run [like] the Bactrus through the forests today! 

3. O halo halo O halo halo O haloe 

His graceful form appears beautiful [with] the fringes of [his] turban! 

O halo halo O halo halo O haloe 

[And with] a tunic [scented with] camphor and musk [and] with the shoes on his feet 
[lit. the shoes of the foot].' 



332 




4 . 



Halo halo haaloe -- I adore [lit. am sacrificed] [you] -- [my] rose [is] the fragrance 
of the melab [plant]. 

Fill the crystal glass -- I adore [lit. am sacrificed] [you] -- bring it for the 
mother of the bride! 

5. Halo haloe -- halo haloe 

[O] girls, come! [There is] a fragrance of civet! 

The forehead ornament of the bride 

Is [like] the disc of the moon [of] the fourteenth night], 

[O] girls, come! [There is] a fragrance of civet. 

■*Tn these translations the meaningless words of the refrain have been reproduced 
in rough phonemic form. 

o 

This particular sample is in praise of a groom; other examples in this Section 
are in honour of a bride. 

29. 900. Text IX. 

In this Section, three types of folksongs are introduced. All of these are in a lighter 
vein, being sung on such occasions as marriages, betrothals, feasts celebrating the 
circumcision of a son, or simply on pleasant moonlit nights. 

(1) The /leylo/ or /laDo/ (Makrani /laylaRi/) is sung only by girls and is accompanied 
by a tambourine. Like the /[h]alo/, this genre has a refrain verse, the main feature of 
which is that it contains some form of the meaningless word /laylo/ (e. g. /laylsRo/, 

/laDo/, /laRo/, /la/, /laRe/, etc. ), The entire song may be sung by all of those present, 
or one or two girls may compose spontaneous verses and sing them, to which the rest will 
respond with the chorus. 

(2) The /nazink/ (from /nazenag/ I - II "to sing (someone's) praises") is similarly a 

girls' song. Again, most varieties of this genre are accompanied by a tambourine. Each 
stanza of the /nazink/ contains two verses: in the first, a girl's name is mentioned; the 

second then contains the name of a boy with whom the singers wish to postulate a romantic 
link. The same stanza is repeated over and over with only the names of the various couples 
being changed until all of the available single persons in the family or village have been 
mentioned. If, for some reason or other, no romantic connection is possible -- or 
mentionable -- for a given person, the singers may simply link him or her with /benam jan/ 
"nameless beloved. " 

(3) The /moro/ is sung by both men and women, either as a solo or in chorus, and 
is not necessarily accompanied by a tambourine. This genre consists of a refrain verse, 
which is repeated throughout, and a number of individual verses (as many or as few as the 
singers wish). The first line of each of these individual verses bears little or no semantic 
relationship to the second but is only put in to fill the requirements of the metre and to 
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provide a rhyme. The first line may thus contain anything, while the second is usually in 
praise of a feminine beloved (even when the singers are girls). The /moro/ is perhaps the 
easiest and most common of Baluchi folksong types. 

Samples of these three genres are: 
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t - jf ^ cf j# tf J> - J£ dir & if-' A &) ■* 

• '*J>. eft ^ >u <y Jj - ijji d& 

L - (jjy 1 Zj* If Jj ~ 'yjtf ^ c/ s' * ^ J 

<-^i ^ fc/i ^ - (/>*!f (Aj 



29. 901. 


Serial Vocabulary. 






A* 


loylo 


laylo, a type of folksong 




.A 


laylsRo 


meaningless refrain word 




jjII 


laRo 


meaningless refrain word 


jj> - 


gj*'* 


ma skat 


Muscat, a small sultanate in south- 
eastern Arabia on the Gulf of Oman 




>st 


mayr o 


Mayro (woman's proper name) 




- 


mabatt 


love. [Also /mobstt/ From Arabic 
/mahsbbst/. ] 




v<f/ 


ko[h]s3r 


mountain top 




jlf 


"jani 


of life, relating to life, physical; 
of the spirit; dear one, beloved 






+nynda 


[I] sit. [ = /nyndin/ Eastern and 
Southern Baluchi. ] 




Jl/ 


+gynda 


[I] see. [ = /gyndin/. Eastern and 
Southern Baluchi. ] 






ko[h]bwn 


base of a mountain 
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>* 

* 


jud 


pasturage. [ = /zid/ ] 


Jtyi, 

jC 

9 


ma[h]r ang 


moon-coloured- fair- comely, lovely; 
fair one 


bik 


tress (hair falling from the temple or 
side of the head) 


y? 


ambar 


ambergris (perfume). [Spelled as in 
Arabic. ] 


j>S 


ud 


aloes. [Spelled as in Arabic. ] 


<SjV 


laylaRi 


meaningless refrain word. [Here 
/laylaRy/ to fit the metre. ] 


If 


la 


meaningless refrain word 


<jli> 


+nbnynda 


[i] do not sit. [ = /nbnyndin/; cf. 
/ nynda / above . ] 


y» 


'maTT 


equivalent, equal, match; equivalent- 
revenge 


jL c& 


■fnbgynda 


[i] do not see. [ - /nbgyndin/; cf. 
/gynda/ above. ] 


4—jti 


laRe 


meaningless refrain word 




laRe 


meaningless refrain word 


fx 


layla-gwli 


Layla-Rose. [Affectionate nickname 
for /layla/ "Layla (woman's proper 
name). "] 


C^J 


'■'dast 


hand 




/dasta ravag/ 


to leave the hand, get away, escape 


»* 

w* 


[h ]os 


consciousness, senses 


<J;p 

9* 


laylaRe 


meaningless refrain word 


Jc-ji- 


nazink 


nazink, a type of folksong 
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lali 


jjU 


laDo 


* 


byjjar 


/V 


[hjangwl 



Lali (woman's proper name) 



tassel (hung from a camel's saddle, 
etc. on festive occasions) 



Bijjar (man's proper name) 



Hani-Rose (woman's proper name). 
[See Sec. 29. 601. ] 






aspe dwldwlkass 



trainer of well-bred horses, [/aspe 
dwldwl/ "a horse like Duldul" (the 
/e/ being the Persian /yzafst/ construc- 
tion). /dwldwl/ is the name of the 
favourite horse of Ali, the son-in-law 
of the Prophet Muhammad. /kasSag/ 

"to pull, draw, take out" is also 
employed to mean "to train (a horse). " 
The metre here requires that this 
segment be read as /aspy dwdwlkass/. ] 













Sylymkas s 




pipe-smoker; pipe-smoking (adj. ) 


u 


Dorya 




striped muslin cloth 


jjLr Ijjj 


doda xan 




Doda Khan (man's proper name) 




bor 




chestnut -brown; chestnut -coloured 
horse 




[hjazari 




of a thousand, worth a thousand (rupees, 
etc. ) 


JV 


kunDwk 




lower back 


<& 


/kunDwk mwsag/ 
at full speed 

kawgi 


to rub the lower back: to gallop a horse 

partridge-like, of a partridge, [/kawg/ 
"partridge. "] 




2amag I-I 




to mince along, prance; to shine 


*! 


-tropi 




[he, she, it] sweeps. [ = /ropit/. 
The final /t/ is often colloquially 
omitted. ] 




swndur 
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vermilion, red lead. [A dot of 
vermilion is traditionally put on a 




bride's forehead as part of the marriage 
ceremonies. ] 

/ swndur bandog/ to apply [a dot of] vermilion 





+bandi 


[he, she, it] ties, binds. [ = /bandit/; 
cf. /ropi/ above. ] 


J 


+bi 


[he, she, it] will be, become. [ = 






/bit/; cf. /ropi/ above. ] 




svarag I-I 


to put one on top of another, pile up 
(as folded blankets), to arrange neatly 
(as a house or /gydan/). [/svari/ = 
/svarit/; cf. /ropi/ above. ] 




4 


gammi 


Gammi (man's proper name). [Here 
/garni/ for reasons of metre. ] 


tSM 


+byar i 


[he, she, it] may bring. [ = /byarit/; 


*+ 




cf. /ropi/ above. ] 


j^y 


moro 


moro, a type of folksong 


ZM 


badam-camm 


almond-eyed, [/badam/ "almond, "] 


f • 1 . 
0,1 


Jll 


laD 


beloved, dear one 


* 


'’"jambar 


cloud 




/jambar bandag/ 


clouds to gather 


t by 


syamos 


brownish -black 




ma[h]dem 


moon-face: fair, beautiful; fair one 




lalpari 


ruby-fairy: fair one, beautiful maiden 


#■ 


byjli 


light, electricity. [Here used 
metaphorically for "fair-faced one" 
and read /byjali/ for reasons of metre. 


£ 


+ kwt 


[he, she, it] did, made. [ = /kwrt/. 
Makrani. ] 


/ 


kajjali 


blackened, enhanced with lampblack. 
[Here /kajali/ for reasons of metre. ] 
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saykal 


cycle, bicycle. [Here read as two 
short syllables: /sykal/ to fit the 

metre. ] 


y 


Dor 


deep river canyon 


s 


kynykk 


edge, bank. [ = /kyrr/. Here /kynyk/ 
for metrical purposes, and also 
/jynyk/ instead of /jynykk/ "girl, 
daughter. "] 


> 


alia 


God. [Spelled as in Arabic. ] 




'sarr 

/sarr buag/ to be. 
turn out well 


good, fine, nice 

, become good, fine, nice, be fulfilled, 




/sarr kanag/ to cause to become good, fine, nice, fulfill, 
make turn out well 




's a w z 


green, blue, grey; golden-complexioned 
(of a rich golden-brown colour, in 
reference to a person's colouring) 


A 

++ 


yar 


beloved, dear friend 




bwzgal 


herd of goats 




[hjayali desirous, willing 

/[hjayali buag/ to be desirous [of], willing [for] 



The'first /laylo/ has the following metre: 

0---/-0-- 

The words /man tai/ in the refrain are not counted in the scansion. Similarly, 
/tai / in /dem tai So nura/ is read as /ty/. 

The second sample has the same metre as the first, the only difference being that 
in the second there are two verses between every repetition of the refrain. The 
word /vati/ in the last portion of the refrain of this sample is not counted in the 
scansion. 

The metre of the third and fourth samples is: 

--0--/--0-- 

The meaningless word /la/ in the refrain functions as two long syllables. The 
first line of the verse of the third example scans as: /eda nbnynda/; the second 

line is /[tai] maTTa nbgynda/, with /tai/ omitted from the scansion. The third 
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and fourth examples differ only in that the latter has the refrain repeated after 
every hemistich instead of after every verse. 

The metre of the fifth example is: 

-- 0 --/- 0 -//-- 0 --/- 0 - 
The sixth /laylo/ has the following pattern; 

- - o - - / - o - [Refrain] 

— oo-o-— /-oo-o- - [Verse] 

The first /nazink/ has the following metre; 

- - - - -/---- -- [First line] 

-----/--- --- [Second line] 

The second specimen has the metre; 

--0---/--0-- [First line] 

0--00--/0 -00-- [Second line] 

In the first hemistich the vowel of /kay/ is lengthened to equal two long syllables; 
/[h]angwl/ in the second hemistich is shortened to two short syllables. The third 
and fourth hemistiches are: /ame aspy dwdwlkass -- byjar [h]an [a] £y lymkas s/. 

The third /nazink/ has the pattern: 

o - - /--0--//0---/- o - - 

The metre of the fourth example is similar to that of the second. Each verse has 
an added third hemistich, however: 

— - o - - - / 00-0--- [First line] 

o o - - / [o] - - o o - - - [Second line] 

0--00--- [Third line] 

Again /kay/ is read as two long syllables. The second line is: /swndur [w] lal 

[w] bandi -- [w] logi by gysa svari/, The third line is: /garni jana [h]wda byari/. 

It may be noted that in the first line two short syllables may stand for one long one. 
In the second and third lines it appears that the two short syllables may be placed 
as required by the wording so long as the overall metrical length remains the same. 

The metre of the first /moro/ is: 

_'_„/ o ---'-//-'--/ c 

The second example has the pattern: 

--00-/--00-//-00--/ -00- [First line] 

00-00-/ - -00-/ / - o o - - / - -00- [Second line] 

In this example also two short syllables appear to be freely substitutable for one 
long one. 

The last /moro/ has a similar metrical pattern: 

-00--/-00--//-00--/---- 

In the last line /[h]ayali/ functions as two long syllables: /[h]ya-li /; /pa/ is not 
counted in the scansion at all. Again, it appears to be permissible to substitute 
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two short syllables for one long one, 



29. 902. Translation. 

As in Sec. 29. 802, the meaningless words of the /laylo/ refrain verses have been 
rendered in roughly phonemic form. 

1. LaylaRo laRo laylaRo laRo 

[0] Mayro of Muscat, I am destroyed by love of you, 1 
[You] come from far away; your face is as [fair as] light. 

2. LaylaRo laRo laylaRo laRo 

[1] sit upon the mountain top [and] look upon my beloved. 

At the base of the mountain are greenery and pasturage. 

In the tresses of the fair [one] are ambergris and aloes. 

3. LaylaRi la laylaRi la 

[I] will not stay here, [for] I do not see your equal. 

4. [You] come laughing. LaylaRi la 
Combing [your] tresses. LaylaRi la 

5. LaRe laRe laRe laRe laRe laRe laRe laRe 

Layla-Rose is lost [to me]. My senses and thoughts have slipped away. 

The Mulla gives the call [to prayer] in the mosque. The father of [my] beloved 
gives her [in] betrothal [to someone else], 

6. LaylaRe laRe laylaRe laRe 

Come, O dearest [lit. knot] of my heart.' [My] heart is mad [with love] for [your] 
heart. 

Translations of the various /nazink/ are: 

1. Lali [decorated with] flowers and tassels! We are going to Sibi. ^ 

Great [lit. official] Sibi! We are going to Sibi. 

Bijjar [accompanied by] drum[s] and horn[s]! We are going to Sibi. 

Great Sibi! We are going to Sibi. 

2. Who washes [her] head? Hani-Rose washes her head. 

This trainer of fine horses, Bijjar Khan, the pipe-smoker. 

[On] whose head [is] striped muslin? [On] the head of Lali-Rose is striped muslin. 
This trainer of fine horses, Doda Khan, the pipe smoker. 

3. A chestnut horse of Bijjar Khan [worth a] thousand! [He] comes from afar at full 

speed. 

From afar [his horse] comes prancing [like a] partridge. [He] comes nigh holding 
the reins. 
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4. Who sweeps the house? Beloved Hani-Rose sweeps the house. 

The beloved [lit. ruby] applies vermilion; [she] will be [a] lady [and] will arrange 
the house [nicely]. 

May God bring [her] beloved Gammi [soon].' 

Translations of the specimens of the /moro/ are? 

1. Come, O come, my almond-eyed [one]! [My] soul and breath are devoted [lit. 

sacrificed] to the beloved. 

The brownish-black clouds have gathered; never have I seen such a rose! 

[I] have seen a deer upon a plain. The moon-faced [one] is asleep in a cottage. 

I took up the powder -measure of the gun. The fair one [lit. ruby-fairy] went out 
for a stroll. 

2. O beloved fair one [lit. light], O beloved fair one! Your collyrium-enhanced 

eye[s] have destroyed my heart. 

[I] have gone by cycle to the edge of the river canyon. The moon-like maiden has 
carried off my heart. 

3. [O] God, fulfill [this] matter of our heart! The golden-complexioned beloved has 

carried off my heart, 

[i] left the herd of goats in the southern pasture. [I] yearn for the sight of the 
slender [one], 

^■Baluchi tribal councils and courts are traditionally held at the city of Sibi, 
and there is also a great annual fair held there. Large numbers of the Baluchi 
nomads come down to Sibi from the mountains in the autumn to spend the 
winter in its warmer climate, and the autumn months are thus the season for 
marriages. 



29. 1000. Text X. 

Some further types of Baluchi folk poetry include: 

(1) The /liko/ is a work or travel song. It is sung as a solo either by a farmer 
plowing his fields (the first example below), or by a camel rider on a journey (the second 
specimen). 

(2) A classical example of the /zs[h]irok/ "song of separation" was given above in 
Sec. 29. 400. Modern compositions in this genre are also very popular, and one of these 
is thus included here. 

(3) A specimen of the /moda[g]/ "elegy, song of mourning" may also be of interest. 

If the deceased is a man, the /moda[g]/ contains praises of his chivalry, generosity, and 
courage; if a woman, it eulogises her beauty, virtue, household skills, etc. The period 
during which /modo[g]/ may be sung varies from five to eleven days after the person's death, 
depending upon his or her age and status. Only women take part in this type of song; 
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its verses are sung by a leader (called a /modskaSS/), who is normally a woman of the 
lower castes or a slave girl. As each group of mourners arrives at the home of the deceased 
to join in the /pwrs/ "mourning ceremonies, " the women go off to sit in a circle around 
the /modakasS/. Following each verse sung by the latter, all join in weeping, lamentation, 
and rhythmic sobbing. Each such session may last an hour or more. In earlier times, a 
/moda[g]/ for a noble or chief was accompanied by a drum beaten by a LoRi or Domb, but 
recently some Islamic scholars have objected to the /moda[g]/ on religious grounds, and 
this custom has thus been curtailed or dropped entirely in certain areas. 



The genres illustrated in Secs. 29. 900 and 29. 1000 must suffice as an introduction to 
Baluchi folk poetry. There are a number of other forms, however, which at least deserve 
mention here: e. g. /loli/ "lullaby"; the /sawt/, a type of song sung at marriages and 

other celebrations; the /gvazigal/, which accompanies certain athletic games; the 
/dastana[g]/, which relates some event and which serves as the accompaniment for various 
folk dances; and the /Da[h]i/, a genre composed in a special metre and sung to the 
accompaniment of a flute. 
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29. 1001. Serial Vocabulary. 





liko 




vssS -gsw§ 




Si 




trongwl 




trapkyn 




trwmp 


# ** 
y 


baDDo 


ft- 


zarrgar 


j'y 


sonz 


Jx 

H 

m 


pwllwk 




dylbsr 




'"band 




sarzan 


dh) 


laDi 




''za[h]ir 


& 


navskk 


& 


reS 



liko, a type of work or travel song 

pleasant breeze; gently blowing 

hey.' [Word used to urge or drive a 
cow or ox. ] 

hail; hail-like 

shining, sparkling 

drop (of liquid) 

fawn; dear one 



goldsmith 



burning, yearning, passion 



nosering (ornament worn by women in 
the nose) 

attractive, fascinating; fascinating 
one. [Lit. "heart -taking . "] 



closed, shut, locked; dam, dyke; 
knot; ribbon tied on the lower leg of 
a camel for decoration 



decorated ribbon or tassel tied on the 
knee of a camel for decoration 



beloved, dear one. [ = /laD/. ] 



sorrowful, longing, yearning, home- 
sick; homesickness 



arrowhead. [Here /navsk/ for reasons 
of metre. ] 



abraded, rubbed, scraped 
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/reS buag/ to be, become abraded, rubbed, scraped 
/res kanag/ to abrade, rub, scrape 



A 


sal 


J 


kor 



/kor buag/ to be, 
/kor kanag/ to blind 



• " 



cry 


taws 


v 


ifeifar 


sT 


[h]wski2 




gradag I-/grast/ 


(jus } j) 


var -w-vardyn 



downpour, heavy rain 
blind 

become blind 

heat, fervour 

withered leaf; falling of leaves 

date[s] which have been boiled dry in 
order to produce syrup 

to be fried, boiled, cooked in oil or 
water, melted 

eating-and-food: food and drink 




[h]aty r 

/-ay [hjatyra/ 



heart. [Originally /xatyr/ in Arabic, 
for the sake of 



Jj ’ if JJ 



zari-zar 

/zari-zar 
/ zari-zar 



lamentation, complaining 
buag/ to be lamentation, complaining 
kanag/ to lament, complain 



(Jfl 


ajal 


untimely death 




dakk 


stroke, blow. [This term usually 
refers to an abstract blow, as a 
"stroke of bad luck, " a "calamity"; 
/Dakk/, on the other hand, denotes 
a physical blow with an instrument. 



] 



/dakk janag/ to strike a blow, hit 



/dakk rasag/ to be struck, hit 




abbo 



woe.' alas' 



1 A/* 

** • 




2er -w-andari 



below-and-inside: concealed, hidden 



:|! zar angry 

/zar kanag/ to get angry, [/kwt/ "[he, she, it] did, made. 
= /kwrt/. Makrani. ] 
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4 


malkamut 


the Angel of Death 




+ka[h]r 


violence, turbulence, vehemence; 
violent, turbulent, tyrannical, oppressive 
[Spelled as in Arabic. Cf. /ka[h]ar/ 
in Sec. 29. 401. ] 




sar 


consciousness, awareness; conscious, 
aware, sensible, wise 


A 


banz 


hawk; swift (as a hawk) 


jjj 


'dawr spring, rush 

/dawra [k]arsg/ to bring swiftly, come leaping bringing 
(something) 




gamgvanz 


long-paced 


% 


bevar 

/bevara 


unexpected, untimely 
i/ unexpectedly, suddenly 




si[h]an 


an especially fine breed of horse 



The metre of the first /liko/ isr 

/pg/ is not counted in the scansion in the third line of this example. 

The second /liko/ has the same metre as the first. Each verse, however, has 
the first metrical foot of the following verse appended to it. This metrical foot is 
then repeated in its own verse. 

The metre of the sample of the /za[h]irok/ is: 

. o o _ 

The specimen of the /moda[g]/ has the following metre: 

- - - / o '- / / - - - 

In the seventh line of this example the word /go/ is not counted in the scansion. 



29. 1002. Translation. 



The two /liko/ may be rendered as follows: 

1. O ocean clouds, [you] watch [from] the mountain tops. 
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[You] are mounted upon the steeds of the gently blowing winds. (Hey, shall I chop 
you up ? ) 1 

Bring the hail-like tears [of rain] upon us.' 

Rain [down] the sparkling drops in [lit. for] showers. 1 (Hey. 1 Dear one! 

2. [I] will call a goldsmith because of [lit. for] the yearning of my heart. 

(God! ) [He] will make a nosering. 

[He] will make a nosering for the nose of my beloved. (Fascinating one! 

[i] have a riding camel [which] is [decorated] with ribbons and tassels. (O beloved! 
A far-off destination, 

A far-off destination is easy for me. (O beautiful one! 

The specimen of the /za[h]irok/ may be translated as follows: 

The heart is rubbed sore [by] the barbs of homesickness. 

My eyes are blinded by the showers of blood. 3 
My lips are parched from the fervour of the heart. 

My face is pale, even as the fallen leaves of the wild pistachio tree. 

My body has melted [away] in sorrows like dates [boiled for syrup]. 

Neither sleep at night, nor rest [during] the day, 

Nor do food and drink attract my heart, 

Nor [do] sitting and meeting [with my] sisters. ^ 

The translation of the /moda[g]/ is: 

O untimely Death, [we should] complain [against] your blows! 

(Woe! ) The hidden arrows! 

The tyrannical Angel of Death is angered, 

[For see] how [he] carried off the wise lord! 

The last [time] the hawk-swift chestnut [steed] 

Brought him [the deceased] in long-paced leaps; 

[He] with [his] graceful figure and stature 
Alighted from the [swift]-moving wind [i. e. horse], 

O Death, [you] came unexpectedly [and] 

Carried off the excellent rider of the Shihan [horse], 

•^The parenthetical remarks in the first /liko/ are addressed to the farmer's 
animal. 

7 

In the second specimen the singer addresses his parenthetical exclamations 
to his beloved. 

3 The weeping of tears of blood signifies the extremes of sorrow, a common 
belief that continuous weeping will exhaust the tear ducts and result in weeping 
tears of blood. 

^This /za[h]irok/ is sung by a woman, hence the reference to "sitting and 
meeting [with my] sisters. " 
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A hunting expedition 




UNIT THIRTY 



30. 100. Text I. 

Although the forms of traditional Baluchi poetry described in the preceding Unit are 
still current, there has been a strong tendency in recent times towards experimentation 
with the genres, language (i. e. similes, metaphors, historical allusions, etc. ), prosodic 
system, and content of Persian and Urdu poetry. With the spread of modern technology, 
education, and methods of communication, those Baluchis living in Iran have been exposed 
to the all-pervasive atmosphere of Persian (and through Persian, Arabic) literature. Those 
residing in Pakistan have similarly tended to fall under the influence of Urdu -- which, in 
turn, received much of its own poetic tradition from Persian. Thus while one may still 
encounter examples of the older, indigenous genres, these have been somewhat pushed into 
the background by newer forms borrowed from the two prestigious languages adjacent to 
Baluchi. Indeed, once Persian or Urdu adopted such Western genres as "free verse" and 
"blank verse, " the new generation of Baluchi poets was not slow to follow suit. Interest 
in English (and other Western) literary developments has been further enhanced in Pakistan 
by the spread of English language learning among young Baluchi intellectuals at such 
institutions as Government College in Quetta, the University of Karachi, Haydarabad 
University in Sind, and the University of the Panjab in Lahore. 

Almost all of those genres presently popular in Urdu are thus to be found in modern 
Baluchi literature. The /yazal/ - -a term often rendered as "ode" or "sonnet" but really 
rather different from either of these -- perhaps enjoys the widest acceptance, as it does 
in Urdu. The traditional Perso-Arabic-Urdu narrative poem, the /mssnavi/, is used but 
is apparently being slowly eclipsed by the /nazm/, a more recent development which allows 
greater freedom of format. Baluchi poets have also tried their hand at the /rwbai/ "quatrain" 
(called /carband/ in Baluchi), and other Perso-Arabic-Urdu genres are encountered in 
about the same proportion in which they occur in Urdu. Examples of "free verse" and 
'Talank verse" are becoming increasingly frequent in Baluchi journals and newspapers. 

Except for some remarks on the \azal/ to be made below, no attempt will be made 
here to define the above-mentioned genres or to explain the intricate system of scansion, 
metre, and rhyme developed by the Arabs and transmitted to Persian, Urdu, and now to 
Baluchi. For these matters, the student should consult Sec. A. 100 ff. of "A Reader of 
Modern Urdu Poetry" by M. A. R. Barker, et al. , McGill University Press, Montreal, 

1968 . 

This Unit will present a brief selection illustrating some of the more common genres 
of modern Baluchi poetry. In view of its popularity, somewhat more space will be devoted 
to the /yazal/ than to any of the other forms. All of these selections have been edited to 
conform with the orthographical (etc. ) usages of this book. Certain less common Arabic 
and Persian words have been retained in their original spellings, however, since it is 
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rather unlikely that they would be found in phonemic form in Baluchi, In a few cases, difficult 
or rare words have been replaced by more familiar or common ones, and in one or two 
instances a poem has had to be abbreviated slightly in anticipation of the difficulties of the 
foreign learner 

The first selection is by Muhammad Husayn (/ma[h]mad [h]wsen/), who uses the pen- 
name Unqa (/wnka/). He comes originally from Panjgur in Makran but later settled at 
Machch near the Bolan Pass. He studied Urdu, Persian, Arabia, and English and graduated 
as a private student from the University of the Panjab, Lahore. He has served as editor 
of two newspapers: "Baluchistan" and "Bolan, " published from Karachi and Machch 

respectively. He has been active in Baluchi literary circles for almost forty years. 

In form, this composition is a type of stanza poem. It begins with a couplet; this is 
followed by four four-line stanzas. The last line of the introductory couplet occurs again 
as a refrain as the last line of each stanza. The rhyme scheme is: A A; B B, A A; C C, 

A A, etc. ["A" represents the rhyming portion of the first line of the couplet; "A" stands 
for the second line of the couplet -- the repeated refrain line; "B " symbolises the rhyme 
of the first couplet of the first stanza, etc. ] In the Per so-Arabic-Urdu metrical system, 
the metre of this poem is called /mwjtas mwsamman msxbun mwsa? ’9s mahzuf/ (cf. 

Barker, op. cit. , Sec. A. 160 (10)). In terms of the heavy and light syllables employed in 
Unit XXIX, however, the pattern is: 

0-0-/00--/0-0- / - - 

This poem originally appeared in the December, 1965, issue of /wlwss/, published at 
Quetta. 
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/ma gva£yni/ in reality, truly, [For reasons of metre /ma/ 
is read /ms/ here -- and elsewhere when it occurs as 
the first word in a line of this poem. ] 





2a[h] 


well. [ = /ka[h]n/. Literary. ] 


0 

• y 


ape nymyr 


water of everlasting life. [Abbreviated 
from /ape nymyran/. The /e/ is the 
Persian /yzafat/. Literary. ] 




+ma £amm 


in the eye. [ = "in [my] eyes, " "in my 
view. "] 


CTUI 


almas 


diamond 




+ [h]akym 


governor, ruler; ruling, royal. 
[Written as in Arabic. ] 


JC 


sal 


shawl 


;t- oif 


gyra naz 


Giran Naz (woman's proper name). 
[The beloved of Mir Bibarg Rind, 
famous for her beauty and the heroine 
of a long epic. ] 


J tr 


xal 


mole, beauty mark 




y azdan 


God. [Literary. ] 




ra[h]mat 


mercy, compassion. [Spelled as in 
Arabic. ] 


ji't 


nadyr 


rare, unusual, wonderful. [Literary. ] 


& 


paliti 


uncleanness, foulness 




dojyki 


of hell, hellish. [More "Baluchi-ised" 
form of /dozyxi/; cf. /dozyx/ "hell. "] 


irf- 


ba[h]y sti 


of paradise, heavenly 




+bWgvas 


[you sg. ] say, tell! [ = /bwgwS/. 
Makrani. ] 


w 

L? 

t 


+ £ amma 


from us. [ = /Samma/ or /sS ma/. 
Makrani. ] 
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30. 101. Serial Vocabulary 





asami 


jasmine; jasmine - scented 


i«>yy 


ma[h]m9d [hjwsen 
wnka 


Muhammad Husayn Unqa (the poet's 
name and pen-name). [Spelled in 


4X 




traditional orthography. ] 


• 

y* 


vasStyr 


sweeter 


#/ 


+gvacyni 


really, truly, certainly 
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m 


nyjat 

/nyjat dayag/ to 
/nyjat rasag/ to 


salvation 

grant salvation, save 
be saved 


* 


£awl wave, billow 

/£awl janag/ to make waves 


0/ 


+ gon 


with, in the possession of, accompanying, 
[in this and the following line /ant/ 

"are" is understood: "to you are 

accompanying . . . " = "you have . . . "] 


^ ♦ 


+pace 


why? [ = /par £e/. ] 




va[h]y r 


help, aid, assistance. [Literary. 
Eastern Baluchi. ] 


d-> 


'dyl 

/dylay sara dara 


heart 

g/ to love with heart and soul 


Ui 


+mara 


us. [Here read /mara/ for reasons 
of metre . ] 


Csl 


+mat 


mother. [ = /mas/, Makrani. ] 


0 1/ 


+ kana 


[we] do, make. [ = /kanan/. Makrani. 
The subject of this verb, /ma/, comes 
after the object for reasons of metre. ] 


£j^}r 


+[h]yzmat 


service. [ = /[hjyzmatt/. The spelling 
has been modified so as to retain both 
the shape of the Arabic original (/ xydmat/) 
and also give the Baluchi pronunciation. ] 


dfi 


asil 


real, pure, pure-bred 


34 

* 


+padani 


of the feet. [Here /padany/ for reasons 
of metre. ] 


clV 


ba[h]ySt 


paradise, heaven 




[h]azyr present, at hand. [Spelled as in 

Arabic. ] 

/[hjazyr buag/ to be, become present, be at hand 
/[hjazyr kanag/ to present, bring before, lay before 



355 




30, 102. Translation, 



The Jasmine -Scented Homeland 
Muhammad Husayn Unqa 

The fragrance of the soil of the homeland [is] sweeter than the jasmine. 

Truly, the water of the well of the homeland [is] the water of everlasting life! 

1. In [my] eye[s], the morning of it [is] like the royal shawl of diamondfs]. 

And the evening of it [is] like the captivating beauty mark of Giran Naz. 

Upon [lit. in] its beauteous land the compassion of God is wondrous. 

Truly, the water of the well of the homeland [is] the water of everlasting life! 

2. [O homeland], you are undefiled by all the idols of corruption! 

[You] are far from the fire of Hell; you are the soil of Paradise! 

Tell the world [lit. age, time]: Learn [lit. take] the path of salvation from us! 

Truly, the water of the well of the homeland [is] the water of everlasting life! 

3. For the enemy you have the wild waves of the sea. 

For the enemy you possess the pathless cliffs of the mountainfs]. 

Why should sorrow be in [our] heartfs], for God [is] your help[er]! 

Truly, the water of the well of the homeland [is] the water of everlasting life! 

4. You have lavished affection upon us [lit. kept us upon the heart] like a mother. 
We shall serve you like true sons [lit. a pure race], 

For "Beneath the feet of the mother lies Paradise. 

Truly, the water of the well of the homeland [is] the water of everlasting life! 
^This line is a Baluchi proverb. 



30. 200. Text II. 

The following poem is by Akbar Barakzai (/akbar barakzai/), who uses Akbar as his 
poetic pen-name. He was born at Shikarpur in Sind and belongs to the Barakzai tribe. He 
was educated at Sind Muslim College, Karachi, and was for some time the head of the 
Karachi Baluchi Academy A collection of his poetry, entitled /sa[hjar/, has been published. 

Like the previous selection, this composition is divided into stanzas. It is introduced 
by a refrain line, which then occurs again as the last line of each succeeding stanza. Each 
stanza consists of three long lines followed by two shorter ones (the last being the refrain). 
Technically, the metre may be termed /hazaj mwsaddas maqsur/, but classical Perso- 
Arabic-Urdu prosody does not normally permit lines of different metrical lengths within 
the same poem. The pattern is: 
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o 



- - - / o - - [Refrain] 

0 ---/ 0 ---/ 0 -- [Next three lines] 

o - - - / o - [Last two lines, the last being the 

refrain] 

The rhyme scheme is: A; A A, A, A A; B B, A, A A, etc. ["A" represents the 

refrain line. ] 

This poem was published in the June, 1965, issue of /wlwss/. 
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30. 201. Serial Vocabulary. 

akbar barakzai 
yakdar 
[h] ir -w- [h]ar 

'talar 
syrta[g] 
grand 

' j ar 

zarambwst 

jsgga 

dev 
dapar 
sagar 
gvarm 



Akbar Barakzai (the poet's name) 

boat. [A type of boat used in Makran. J 

cyclone-and-flood: cyclone, violent 

wind and rain storm 



cliff, precipice; cliff-like, precipitous 

gust, blast (of wind) 

thunder 



announcement; sound of a drum, 
roar, loud noise 

rumble, roar (as of rushing water) 

outcry, din, uproar 

demon 



morsel, mouthful 

scimitar; scimitar-like, sharp 
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tide. [Makrani. In the Rakhshani 
area this word is used for "pool (in 
a dry riverbed). "] 




*r 


be - swdd- w - sar 


without-awareness-and-consciousness: 
unconscious, senseless, unaware 




ta[h]ari 


darkness 


'£ 


+ gwsay 


[you sg. ] say. [ = "y ou may say, " 
"it is as if . . . "] 


L^V - Jlf 

J 


jati[g] 


witch. [Also / jatti[g]/. In Baluchi 
folklore a witch usually rides upon a 
hyena. ] 


i 


lwnj 


pitch-dark. [Somewhat literary. ] 




/lwnj buag/ 


to be, become pitch-dark 




/lwnj kanag/ 


to make pitch-dark 


# 


tattarag I-I 


to stagger, totter, reel 


>JJ 


zy rd 


heart. [Eastern Baluchi. Literary 
in other dialects. ] 


wt\ 

*♦ 

# 


pagas 


shark 




'"na[h]ar 


wild-animal, beast; ferocious 


crii 


aRi 


rabid, mad; one stricken by rabies 


j&(V 


mardwm-sykar 


man-eating, man-hunting; man-eater 


&s 


Imarci 


today. [ = /marofi/. Used for reasons 
of metre . ] 


fed 


[hjamen 


August, the harvest season. [See Sec. 
19. 310. ] 


7 * 


pwr r -kayp 


full -of -intoxic at ion: intoxicating, 

exhilarating, enjoyable 


- >1/2- 


bezynd 


lifeless 


-4 -* > 


bwDD - w-bar 


sinking-and-burden: heavy, burden- 

some, dolorous 




larzenag I - II 


to cause to shiver, tremble 
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erf 


napas 


| 4 


§9zar 

/lazar buag/ to be, 
/sazar kanag/ to gr 




dayar 


4- 


bedayar 



breath, life. [Literary. ] 

grieved, wretched 
become grieved, wretched 
ieve, make wretched 

country, region, homeland. [Literary, ] 

homeless, without a country. [Literary. ] 



30.202. Translation. 



The Fisherman and the Storm 



Akbar Barakzai 



My boat is lost! 

1. [There] is the ocean; [there] is the storm and wind; [there] is the cyclone; 
[There] is the thunder and roar of the cliff-like blasts; 

[There] is a rumbling, din, and noise. 

[It] is the ocean; for me [it] is [a] wild beast. 

My boat is lost. 

2. [Here] am I; [there] is the drunken voice of the wild sea. 

My boat is [but a] morsel for [lit. of] the demons. 

[it] is the prey of the scimitar - sharp waves and the tides. 

My head is stunned [lit, unconscious]. 

My boat is lost. 

3. [There] is darkness, which is moving into every corner; 

It is as though [lit, you say] [it] is consuming life along with the world. 

Like the witch who rides upon the hyena 
[it] is night; [it] is black and dark. 

My boat is lost. 

4. [My boat] is plunging, staggering, pitching. 

[It] is going into the heart of the sea; [it] is sinking. 

[It] is the heart of the sea which is as dark as the grave;- 
[it] is the threshold of evil death. 

My boat is lost. 

5. [There] is rejoicing of the ferocious shark[s] and the demons, 
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Rabid and hungry, hunter[s] of men. 

For them, today is the harvest season and the spring. 

For me, the world is dark. 

My boat is lost. 

6. Seek [lit. look] for me a beauteous shore, 

A shore [both] youthful and full of rejoicing [lit. exhilarating of rejoicing]! 
[My] body is without life, and my soul is heavy -burdened, 

But my heart is brave [lit. a tiger]. 

My boat is lost. 

7. These gusts do not cause our feet to tremble. 

The heart of hope shall see its goals! 

[Even] if today [my] spirit is straitened and sore -aggrieved; 

In [its] homeland [it] is without a home. 

My boat is lost, 



30. 300. Text III. 

The author of the following selection, Gul Khan Nasir (/gwl [h]an nasir/) is a prominent 
member of the Mengal (/mengal/) tribe. He was born on July 14, 1914, at Noshki. He 
abandoned his studies at Islamia College, Lahore, during the Indian Freedom Movement 
to take part in politics and also to become one of the foremost poets of Baluchistan, He 
has written a great number of verses in Baluchi, Brahui, Urdu, and Persian, and three 
volumes of his works have been published, as well as a history of Baluchistan in Urdu. 

The composition presented below is technically a type of /mwsaddas/: a poem consisting 

of six-line stanzas having a rhyme scheme A A, A A, A A; B B, B B, A A; C C, C C, 

A A, etc. Unlike the traditional /mwsaddas/, however, the last line of the first stanza is 
employed as a refrain and is repeated as the last line of each succeeding stanza. The metre 
of this poem also appears to be of Baluchi origin -- or at least it is not one of the traditional 
Perso-Arabic -Urdu metres. Its pattern is: 

- - o - / - o - 

This poem is taken from one of the published collections of Gul Khan Nasir 's works, 

/Sap gyrok/, published by the Baluchi Academy, Karachi, in 1964. At that time the Academy 
tended towards a more nearly phonetic -phonemic orthography for Baluchi; hence the lack 
of traditional Perso-Arabic spellings. 
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30. 301. Serial Vocabulary. 





ff 


kuku 


cuckoo 






/kuku janag/ to 


cry "cuckoo" 




eji* tX 


gwl xan nasir 


Gul Khan Nasir (the poet's name). 
[Spelled in traditional orthography. ] 




>: 


jwR 


cloudbank (mass of dark, heavy clouds. ) 
[/jwR o noda/ "cloudbankf s ] and cumulus 
clouds" are together the subject of 
/bastag/; the "plural definite" suffix 
is required only once. ] 




J> 


/jwR bandag/ cloudbank[s] to gather [Cf. /jambar bandag/ 
in Sec. 29. 901. ] 






mwj 


rainstorm, duststorm (any storm which 
rolls over the land like a great wave) 




- V 


sa[h]ar 


daybreak, dawn. [Literary. ] 




- jf^r 


bekarar 

/bekarar buag/ 


restless, uneasy 
to be, become restless, uneasy 






/bekarar kanag/ 


to make restless, uneasy 




of*. 


+ jantu 


[he, she, it] beats, hits, shoots me. 

[If /u/ is interpreted as the "possessive 1 
or "objective" suffix /wn/ "me" 
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(Sec. 11. 901), then this usage is 
Eastern and rather unexpected in a 
work by a Rakhshani poet. Another 
possibility is that this is an error 
(scribal or editorial?) for /jant ynt/ 
[ M he, she, it] beats, hits, shoots 
(intensively)"; cf. /kant- ynt/ in the 
fourth stanza. In some dialects the 
3rd sg. copulative verb /ynt/ may be 
added to the 3rd sg. present tense 
form of a verb (particularly such 
common verbs as /kanag/, /dayag/, 
/janag/, /barag /, etc. ) to give an 
emphatic connotation --or sometimes 
a definite future sense. This usage 
appears to be limited to the 3rd sg. 
of the present paradigm. ] 



.1/ 


+kaTar 


poniard. [ = /kaTar/, Used for 
reasons of metre. ] 


+ 


wpp 


O! (exclamation of pain or sorrow). 
[Also commonly /wff/. ] 


•* 


sya[h]-rang 


black-coloured, blackish 




+ zimwr 


tune, melody. [ = /zimwl/. Alternate 
form. ] 


s 

& 


bwn 

/bwn dayag/ to 
/bwn gyrag/ to 


on fire, burned to ashes 
set on fire, burn to ashes 
catch fire 




+ sot 


[he, she, it] burned (transitive). 
[ = / sotk/. ] 




+ kwrot 


uprooted. [ = /kurot/. Alternate 
form employed for reasons of metre. ] 




dwrot kiss (of affection or reverence). 

[/dwrot/ does not denote a kiss of 
passion; it is used for the kiss given 
by a mother to her child, by a pilgrim 
to the shrine of a saint, by a pious 
Muslim upon a copy of the Quran, etc. ] 

/dwrot dayag/ to kiss (affectionately or reverently) 


uM 


+bartu 


[he, she, it] takes, carries me away. 
[Orr "[he, she, it] takes, carries 
away (intensively). " Cf. /jant;u/ above. 




napir 


trumpet. [Literary. ] 
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sweet- singing,’ sweet singer 



A 


va§§ -gw§ 


d^ 


za[h]ir -nali 


A 


[h]yjr 


At 


lambok 


A 


+ sotag 




y skar 


Jj. 


bwrag I- /bwrtk/ 




kayp 


m 


+kant ynt 




dor 




sawt 




sipol 


Jyll 


la[h]uti 


* # 


r abab 


Jj 

mm 


dyl-kabab 


•* *4 

m 


caRenag I - II 


- M 


'"'[ h ]wmar 



moaning from homesickness 

separation (from a loved one). [Literary. ] 

flame, blaze 

[he, she, it] has burned (transitive). 

[ = / sotka[g]/ . ] 



burning coal, cinder 
to crumble, pulverise 



intoxicant, drug, liquor; intoxication; 
exhilaration, enjoyment 

[he, she, it] does, makes (intensively). 
[Cf. /jantu/ above. ] 

ache, pain, sore; aching, paining 

S9wt, a type of folksong. [Makrani. ] 

brazen trumpet. [Literary. ] 

divine, divinely-inspired, [Literary. ] 

rebeck, a type of stringed instrument 

heart-roasted: sorrow- stricken, 

yearning (adj, ) 



to enrapture, make ecstatic 

languorous, languishing, intoxicated; 
intoxication 



padard grieved, suffering 

s /padard buag/ to be grieved, suffering 




piloSag I - II 



to wither, shrivel, turn brown (both 
transitive and intransitive) 
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r a[h]-w-manzyl 




road-and-objective: path, way, 

destination, goal. [/ra[h]/ = /ra[h]/. ] 




salenag I - II 




to cause to pour (as heavy rain, tears) 




zar -w-zar 




lamentation, complaining. [ = /zari- 
zar/. ] 


- MZ 


pwr r -[h]on 




full-of-blood; distressed, grieved 




/pwrr -[h]on 


buag/ 


to be, become distressed, grieved 


0 / 

o 1 


/pwr r -[h]on 


kanag/ 


to distress, grieve 


a[h] 




sigh 




c aman 




flower - garden 




mwsapyr 




traveller 



30.302. Translation. 



Cuckoo 

Gul Khan Nasir 

1. The cloudbanks and the cumulus have gathered together; 

Far off amidst the rainstorms [there is] the sound of thunder; 

[There] are gardens and the gentle -zephyred dawn, 

[But] the heart has made me restless. 

[It] strikes me [with] the poniard of homesickness. * 

Cuckoo.' Your sweet voice! 

2. Woe! O black-hued pigeon! 

Your melody has set [me] on fire and consumed [lit. burned] [me]! 

The heart [is] torn from its roots [lit. uprooted from the knots of the heart]. 
Cease! Kiss not these pains thus! [I. e. do not aggravate my anguish so! ] 
[For it] bears me away from [self- Jcontrol, consciousness, and sense! * 
Cuckoo! Your sweet voice! 

3. Cuckoo, O trumpet of the gardens! 

O sweet-singing black mendicant! 

Your melodies are the arrows of memories. 

Perhaps you, too, are homesick. 
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[It] thrills in yearning for [your] beloved,' 1 
Cuckoo' Your sweet voice! 

4. You, the flames of separation [lit, separations] 

Have burned like fiery [lit, red] coals. 

[it] has ground up your melody together with torments [lit. pains] [and] 

Has mixed [them] a hundred times with the intoxicants [of love], ^ 

[It] preys upon aching hearts. ^ 

Cuckoo! Your sweet voice! 

5. Cuckoo! O book of melodies! 

Brazen trumpet and divine rebeck! 

Poet.' Singer! Yearning [one].' 

Your voice [lit. throat] is the wine of homesickness 
[Which] enhances the intoxication of memories! 

Cuckoo! Your sweet voice! 

6. Cuckoo! My heart suffers; 

My aching heart is sore-pressed [lit. [in] diffic ulty]; 

Miseries [lit. pains] have withered my flesh [lit. skin], 

[As yet] my goal is far away. 

[It] causes [my] eyes to weep bitterly. ^ 

Cuckoo! Your sweet voice! 

7. [O Cuckoo! ] Cry not "cuckoo" with Nasir -- 
Grieve not his aching heart! 

Let not his [i. e. Nasir's] sighs consume [lit. burn] your flower garden! 

[For just as] the traveller [i. e. Nasir] weeps for [his] homeland, 

So do you weep for [your] beloved! 

Cuckoo! Your sweet voice! 

literal translation of certain lines of this poem is rendered difficult by the 
fact that the logical subject of these lines -- /tavar/ "voice" in the refrain -- 
does not occur in the same line. A freer translation would circumvent this 
problem, of course, but at the cost of disrupting the original sequence of lines. 



30. 400. Text IV. 

The following piece is by Siddiq Azat (/syddik azat/). He is originally from Makran 
and is a graduate of Government College, Quetta. He is known for his /azat £ayri/ "free 
verse, " of which this is a sample. 

The metre for this poem resembles that of the traditional Baluchi /Da[h]i/ (cf. Sec 
29. 1000). There is no established rhyme scheme or division into fixed stanzas. The metrical 
pattern is: 
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- - / - O - 

This composition was published in the June, 1965, issue of /wlwss/ 
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30. 401. Serial Vocabulary. 



&IJI 


syddik azat 


Siddiq Azat (the poet's name). [Written 
in traditional orthography. ] 


& 


g 3 W S 

/gawS kaSsag/ 


breeze 

breeze to blow 




+ditaga 


[i] have seen. [ = /distagwn/. ] 


X 


"kaD 


girl, young woman; young, lively. 
[As an adjective, this word can 
apparently modify both masculine and 
feminine nouns, ] 




+ sawt 


sawt, a type of folksong. [Makrani. 
Written as in Arabic. ] 


cs,S - £*? 


so[h ]bat 


conversation, company,, society, 
social intercourse. [Spelled in 
traditional orthography ] 


O&J 

m 

y. 


+ rwptaga 


[they] have swept [away], [ = /rwptsgont/. ] 


A 


naga 


sudden, unexpected; suddenly, un- 
expectedly. [ = /nagwman/. Here 
/naga/ for reasons of metre. ] 




[h]amgir 


overwhelming, overrunning (from all 
sides) 
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/[h]amgir buag/ to be overwhelmed, overrun (from all sides) 

/[h]amgir kanag/ to overwhelm, overrun (from all sides), 
[/[hjamgire kwta/ "[he, she, it] has made an over- 
whelming" = "[he, she, it] has overwhelmed [it], covered 
[it] completely. " The subject is /jambara/ "the clouds. "] 



di 


nil 


blue, indigo; indigo plant; sapphire 


(M - 


bera[h]m 


merciless, unrelenting. [Written 
according to the Perso-Arabic ortho- 
graphy. ] 




saTTag I-I 


to urge with force, drive, accelerate, 
hurry 


A 


drin 


rainbow 




dr ambgvar i 


garland-breasted, adorned; garland- 
breasted-one 


& 


mwnja 


gloomy, dejected 


# 


/mwnja buag/ to be, 


become gloomy, dejected 



/mwnja kanag/ to make gloomy, dejected 



30. 402. Translation. 



The Cups Are Shattered 
Siddiq Azat 

1. The clouds have showered [rain]; 

2. The zephyrs have blown . 

3. I, too, have seen 

4. The spirited youths, 

5. The songs and gatherings, 

6. The dancing and gaiety [lit. skippings] -- 

7. The wine [lit. intoxicants] has [lit. have] swept [them away] 

8. The clouds have showered [rain]; 

9. The zephyrs have blown . . . 

10. Suddenly the clouds 
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11. Have overrun 



12. The blue sky. 

13. The relentless cloudbanks 

14. Have hastened [their] revenge [lit. a revenge], 

15. The cups are shattered; 

16. Their wine [lit. intoxicants] has [lit. have] spilled. 

17. The rainbow and the garland -breasted 

18. Moon-hued fairies 

19. Have become gloomy; 

20. Their tears have overflowed 



30. 500. Text V. 



Hashum Shakir (/[hjaswm sakyr/ -- the first word is historically /hasym/ but is 
generally pronounced /[h]aswm/ in Baluchi) comes from the Rakhshani -speaking town of 
Dalbandin in the Chagai District of Pakistani Baluchistan. He is a graduate of Government 
College, Quetta, and is known both for his /yszsl/ poetry and also for his free verse. 

The selection given here is an example of the latter genre. There is no rhyme scheme, 
and the poem contains lines of two metrical lengths: single lines of two metrical feet each, 

and double lines of four feet. The pattern is: 

0 -/-- 0 - [Or: ] 

- - o - / - O-//--O-/--O- 

This poem was originally published in the August, 1967, issue of /wlwss/. 
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30. 501. Serial Vocabulary. 




way, path, passage 

Hashum Shakir (the poet's name) 

century; decade. [The latter meaning 
is also found in Arabic and Persian. 
Spelled traditionally. ] 




ter darkness; passed, spent (time) 

/ter buog/ to be passed, spent (time) 

/ter konog/ to pass, spend (time) 




ny[h]al 



sprout, seedling 




Condon 



silver; silvery, shining; a perfume 
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shadowless, barren 





be saya[g] 

gonap 

yal 



picture, reflection 

stout, strong, vigourous; champion, 
hero 





ba[h]oRi 


fl/t 


natamam 


1 

JjU 


[hjambaza 


Hr% ' tCr 


+peSi[g] 




nawbat 




ma[h]lwnj 




Samkali 




atr 




"zabad 


A 


'[h]alo 




sablyk 



i-r 



/Sablyk janag/ 



burden (originally the burden borne on 
the shoulders during a march), onus, 
encumbrance, pressure; continuous 
marching 



incomplete, unfinished 



to embrace, welcome 



of before, of olden times. [As the 
student has seen, a /g/ may be inserted 
between almost any vowel ending and 
a suffix (or copulative verb) beginning 
with a vowel, /pesige/ thus varies 
freely with /pesie/. /e/ is short here, 
of course, for reasons of metre. ] 



time, turn, era. [Originally a kettle- 
drum played before the gate of a king 
or high official at certain set intervals, ] 



moon-dark: beauteous; beloved 



(woman's) necklace composed of many 
silver pendants which hang down over 
the breast 



perfume. [Spelled as in Arabic. ] 



civet; civet-scented 



halo, a type of marriage song. 
[Alternate form of /[h]alo/ used for 
reasons of metre. ] 



sablyk, a type of dance. [Unlike the 
/Sap/, the dancers do not circle the 
drummers but dance back and forth 
before them. ] 

to dance the /Sablyk/ 
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X 

Ji 

44 

4 


"'"mir 


noble, person belonging to a chief's 
family; noble (adj. ), highborn 




Jiakar 


Chakar (man's proper name). [See 
Sec. 18. 100. ] 


* 

*4 


* / 

*# 4 








£ay[h ] 


elder, sheikh, pious person; pious. 
[Arabic /sayx/. ] 




-V 


mwr id 


Murid (man's proper name). [See Sec 
29. 600. ] 






[h]ani 


Hani (woman's proper name). [See 
Sec. 29. 600. ] 




•M4 


pu[h]ar ja[h] 


weeping-place, place of mourning 


In 


U 


sa[h]ra 

/sa[h]ra buag/ to b 


clear, visible, obvious 
e, become clear, visible, obvious 




Sy 


/sa[h]ra kanag/ to 


make clear, visible, obvious 




c 


+kwj 


where? [Poetic. ] 




Ji-o'M 


jalvanak 


glorious, splendid. [Literary. ] 




jSi 


+[h]or 


together, mixed with. [ = /avar/. 
Makrani. ] 




je 


gy 1 


clay 




JfcV* 

4 


sitpal 


evil omen; ill-omened, unlucky 






yaksar 


alone, lonely [Lit. "one-head. "] 


jflij - iV-j 


dylmanafg] 


desirous, willing, intent upon 






/dylmana[g] buag/ 
upon 


to be, become desirous, willing, intent 






/dylmanafg] kanag/ 


to make desirous, willing, intent upon 


* 


4 


bekopafg] 


friendless, without a supporter. [Lit, 
"without- shoulder "] 






[h]amzwban 


confrere, confidant. [Lit. "same- 
language. "] 



377 




*A 


+ [hjamr a[h] 


companion, fellow-traveller [ = 

/[h]amra[h]. Employed for reasons 
of metre. ] 




tamor 


pitch-dark. [Synonymous with /lwnj/ ] 




/tamor buag/ 


to be, become pitch-dark 




tamor kanag. 


to make pitch-dark 


f’iJ} 


sya[h ]-droswm 


black-featured: grim, hideous 


^ A 

S'P 


sum-asar 


unfortunate-result: unlucky, misfortune- 

bringing, ill-fated; ill-fated person 


cfc\ 


+ angat 


still, yet. [ = ,/anga . Makrani, ] 


3 


t^gg 


power, force, energy 



/tagg buag/ to be forced 
/pa tagga buag/ to be striving 




+ rwngr a[h] 



narrow mountain path. [ = /rwngr a[h]/. 
Employed for reasons of metre. ] 




ky sk 



rule; point, matter, connection; path, 
way, trail 




lug naked, bare 

/lu£ buag/ to be, become naked 
/lug kanag/ to make naked 

lygyR beggarly, wretched, miserable 

/lygyR b uag/ to be, become beggarly, wretched, miserable 
/lygyR kanag/ to make beggarly, wretched, miserable 



jUJU- 
? 0 


bepazvar 

/bepazvar buag/ 


shoeless, barefooted 
to be, become barefooted 


3 

* 

s 


gykk 


fire-steel (steel used to strike against 
a piece of flint to produce fire) 


- y 
0 


pwr z 


tinder; small scrap of cloth or paper 




kisa[g] 


pocket 
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A 


danku 


roasted grain. [I. e. rough food eaten 
by the poor, nomads, etc. ] 




£ank 


double -handful 


& 

0 


'pallav 


side (of something); corner, hem, 
edge (of a garment, etc. ) 


$ 


lakkaR 


staff, stout stick 




/lakkaR janag to 
with a stick (a 


walk with the aid of a staff, grope along 
s a blind man) 


>• 


zamwr 


sp. of creeper; thick, dense, luxuriant 




Dal 


talus, slope covered with large rock 
fragments at the base of a mountain 


is 4 - 


bemwrz 


rough, uneven, ungraceful 




ta£k 


spread out, extended 



*+ 09 



/ta<!:k buag/ to be, become spread out, extended 
Aa£k kanag/ to spread out, extend 



benTafg] 



patch of riverbed land which is raised 
above the normal water level and 
hence cultivable 



30. 502. Translation. 



The Path 
Hashum Shakir 

1. Long decades [lit. decades of decades] have passed away; 

2. So many springs have gone by; 

3. The green seedlings have withered; the silvery trees are without shadows [i, e. 

leafle ss ] . . . 

4. Look upon these portraits of life! 

5. The brave youths have become elders in [their] struggle for the goal. 

6 Their desires of the heart [are] unfulfilled; 
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7. 



[They] have embraced worries and sorrows -- the assemblages and eras of the past, 

8. The ornament[s] and necklace[s] of the moon-dark [beloved], the perfumed and 

civet- scented tresses, 

9. The henna [lit. hennas] of the hand[s] of the bride, 

10. The tassels of the turban of the groom, 

11. The marriage song[s] of the maidens of the village, the festivals] and the dances 

[lit. /£ap/ and /ssblyk/], 

12. The assemblies of noble Chakar, 

13. The fiddle[s] and melodies of the Domb, 

14. The weeping place of the pure heartfs] of pious Murid and Hani -- 

15. [it] is not clear . . . Where are their .footprints? 

16. [It was] a matchless age, 

17. A splendid world, 

18. [But now it] has been mingled with earth and clay.' 

19. Ill-starred am I and alone; I am intent upon the goal. 

20. [i] know that I am without supporterfs] -- 

21. On the dry and long [road to] the destination [there is] neither confidant [nor] 

companion. 

22. Pitch-dark for me [is] the earth; above, the gloomy sky, 

23. From the [lit. a] hand of my Fate, grim-visaged and misfortune -bringing -- 

24. Where is the destination? -- Where, too, am I? 

25. But [nevertheless] I strive still upon each tortuous path and trail, 

26. Naked and wretched, barefoot, 

27. Steel and tinder in [my] pocket, 

28. A handful of roasted grain [tied] in the corner [of my robe], for my midday and 

evening meal, 

29. [Moving onward] striking [my beggar's] staff [blindly] 

30. Upon the thick-[heaped] stones and rocky slopes, [upon] the rugged and far-flung 

river lands . . 

31. Long decades [lit. decades of decades] have passed away; 

32. So many springs have gone by; 

33. The green seedlings have withered; the silvery trees are without shadows 
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30. 600. Text VI. 



As was stated in Sec. 30. 100, the /yszsl/ is perhaps the most popular of all of the 
poetic forms borrowed from the Perso-Arabic-Urdu heritage. In view of the complexity of 
its content, a brief recapitulation of the major features of the /yazal/ may not be out of 
place here. For a more detailed description, however, the student should consult Sec. 

A. 110 of "A Reader of Modern Urdu Poetry" (Barker, et al. , op. cit. ). 

The underlying theme of the /yazal/ is erotic. The love depicted in this genre is 
usually symbolic, however, rather than sexually or sensually descriptive (although verses 
of these latter types are occasionally found). Although it may have begun as a simple love 
poem (the Arabic root /y-z-l/ signifies "to flirt, talk amorously with women"), the /yazal/ 
has come to be saturated with the concepts of Sufism (Islamic mysticism). Thus, when the 
poet sings of the beauty, charm, and blandishments of his "beloved, " the latter is more 
likely to be God than any real maiden. God is the only true object of devotion for the Sufi, 
and the path of love is the only way to pass the barriers of worldly phenomena and mundane 
goals which lie between the mystic and Him. When the poet bewails his separation from the 
beloved and yearns for reunion with "her, " he may really be expressing the pain of separation 
of the created from the Creator and the intense desire to coalesce his being once more into 
that ineffable One from whence it came. The /yazal/ poet also sings of the ephemeral nature 
of this material world, the transitoriness of human happiness, the uncaring cruelty of fate 
and the cyclical nature of time, and of his struggle to rid his spirit of the snares of this 
universe of phenomena in order that he may directly perceive the Divine Essence. 

The language and imagery of the /yazal/ are similarly stylised. Almost every poet 
uses and reuses certain traditional metaphors: e. g. the caged nightingale singing in the 

garden (i. e. the mystic ensnared by the worldly beauties of this world), the assembly of 
the beloved in which the poet's rivals are favoured and he is spurned (i. e. the adversity 
of Fate and the capricious unfaithfulness of happiness), the tavern and the tavernkeeper 
(i. e. the world in which the poet seeks the wine of Divine love from his Sufi preceptor), the 
moth who sacrifices himself in the candle flame (i. e. the willing self-immolation of the 
mystic who dies in his passion for the supernal glories of God), the grief and yearning of 
the night of separation (i. e. the misery of the lover who is shackled to this earthly existence, 
separated from God), etc. etc. Technically, a poem which does not adhere to the traditional 
themes of the /yazal/ does not belong to this genre, even though it may otherwise follow the 
format and rhyme scheme of the /yszal/. 

Another point to be noted is that each verse of a /yazal/ must be complete in itself: 
there is usually no more than a tenuous connection of mood between the verses of a /yazal/. 

In a poetic symposium (/mwSayra/) it is customary to recite the first hemistich of each 
verse once or twice, until the audience has caught the idea, and then complete the concept 
with the second hemistich. The listeners then applaud and may request a repetition of the 
verse before allowing the poet to proceed to the next one. Such /mwSayra/ are now 
frequently held by Baluchi poets in urban centres, and they are thus quite a departure from 
the pattern of the traditional Baluchi /divan/. 
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The format and rhyme scheme of the /yszal/ are fixed: a /yazal/ should consist of no 

less than five and no more than seventeen verses (although many poets have composed longer 
ones). The rhyme scheme is: A A, B A, C A, D A, etc. It is customary (though not 

obligatory) for the poet to insert his nom-de-plume in the last verse. 

Judging from the limited themes and stereotyped language of the /yazal/, one might 
conclude that this art form would eventually exhaust itself and be discarded. Its lasting 
popularity appears to be due to several factors: for example, its intricate symbolism and 

many-faceted layers of meaning provide a field for delicacies of eloquence and nuances of 
word-play. Its mystic content satisfies the religious -minded, while serving at the same 
time as a vehicle for sublimated erotic expression in a society in which one cannot address 
women directly. Moreover, its formal metaphors can be employed as a guise for political, 
social, and religious commentary and criticism: when the modern poet sings of the fire 

of roses in the garden, he may be warning of the holocaust of atomic warfare; when he 
laments the capriciousness and tyranny of his beloved, he may really be referring to social 
injustices, to the apathy of the ruling classes, etc. In any case, the /yazal/ survives and 
appears to be increasing its hold upon the young intellectual poets of Baluchistan. Many of 
these new Baluchi compositions, of course, are but copies of Urdu or Persian originals, 
phrased in stilted Baluchi and larded with "Baluchi-ised" Persian-Urdu traditional /yazal/ 
language. There are a few poets, however, who seem to have something to add to this 
genre, and their number appears to be increasing. Limitations of space prevent the 
inclusion of any large selections of Baluchi /yezal/ compositions here, and the following 
must serve only as an introduction. 

The first specimen of this genre to be presented here is by Muhammad Murad (/ma[h]mad 
mwrad/), who employs Sahir (/sa[h]yr/) as his nom-de-plume. He was born in Makran in 
1927, where he received a traditional education in Arabic and Persian. He later migrated 
to Karachi to continue his studies, but straitened circumstances compelled him to take up 
the occupation of truck driver. He has been an active member of such literary circles as 
the Karachi /balo£i divan/ and is known particularly for his /yazal/ poetry. 

The metre of this composition is termed /xafif mwsaddas maxbun mwss'? ’gs mahzuf/ 

(cf. Sec. A. 160 (11) of "A Reader of Modern Urdu Poetry, " op. cit. ). Its pattern is? 

-0--/0-0 /-- 

This /yazal/ originally appeared in a collection of samples from many Baluchi poets 
entitled /mystag/, which denotes "reward (for bringing good news). " This book was 
published by the Baluchi Academy, Karachi, in 1959. 

&} 

pP JJ 

Lfji 



Jj -I 



382 




^ ‘-''1 %A 3 ^ 

(X/f j ^ jn * 

* p/ $ 

&/ 't-dlf. c >i JS J& .f 

+*#s* U ^ >J J, J 

V*Z +</ Jl J £^) .p' 

/ '*’&\jiy ip y ^ hi 

^ cSji <L j i b upLf.Z -* 

'f-Ctljfl is Alt' ‘ Zj. I >V 

** *J 

•*£* J (f}J <L_( (if'l lJ/Z l -f 



'Lv ^ 

** 


&IJ 


♦♦ 

*- J 


</> 








</h 

V #* ** 


* •* 
iu 






>C* 


■1*/ * 

#♦ 

§> 


-,^Xj 




pj» 


+<y r 


i }ji 




c_l 




< 't-cX* 
r 


■■ 


u& 






< j 


jls '* 


^}J) 


y 


V 

/ >&j\ 


uh> 


z t 
* 


d< 


45 



383 




30. 601. Serial Vocabulary. 





yozal 


•ya zal, a type of poem 


j\/ J? 


ma[h]mad mwrad 
sa[h]yr 


Muhammad Murad Sahir (the poet's 
name and nom-de -plume) . [Spelled 
in traditional orthography, ] 


& 


'"pab 


open 




/pa? tarrag/ to return, come back (as time, etc. ) 




nanvat 


plea, entreaty, importunity 




/nanvat buag/ 


to be a plea, entreaty 




/nanvat kanag/ 


to plead, entreat, importune 


Jf 


’’'tank 


narrow, tight, annoyed 


J 


/tank [kjarag/ to harass, annoy, bother [In this sense 

synonymous with /tank kanag/, q. v. ] 


gm 


breath. [Literary ] 




/gin tank [kjarag/ to harass, annoy, bother [idiom. ] 




[hjer -gvat 


south (or southwesterly) wind, cool 
sea breeze 




Sondat 


plan, strategy (to achieve or obtain 
something) 


if * 


pwrr-ba[h]ar 


full -of- spring: lively, vivacious, gay 


V 

#♦ 


sya[h]-gvat 


black-wind: gale, violent storm wind. 

[Here /sya-gvat/ for reasons of metre. 


^Lv 

** 


zwryat 


creed, beliefs. [Literary. ] 


'M 


[hjamraz 


confidant, bosom friend. [Lit. "same 
secret. " Literary. ] 


fa 


zyndagi 


life. [ = /zynd/. ] 


♦♦ 

# 


kawr Sat 


ditch, moat, deep well, abyss 


(Jjj> 


dori 


ache, pain, sore. [ = /dor/, except 
that /dori/ cannot occur as an adjective 
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+pa[h]nat 



side. [Alternate form of /pa[h]nad/. ] 




[h]wrta[g] 

/[h]wrte[g] busg/ 



crashed to bits, pulverised 
to be, become crashed to bits, pulverised 



30 602. Translation. 

In view of the complexities of the /yazal/ genre, a more or less literal prose translation 
of each verse will be followed (where needful) by a paragraph of explanation in square 
brackets . 



\9ZSl 



Muhammad Murad Sahir 



1. [O] heart, sigh and grieve no more.' 

Hurl us not into remembrance of the beloved! 1 

[The heart is often treated as a separate person in /yazal/ poetry, and its grief 
only adds to that of the poet and intensifies his yearning for the beloved. ] 

2. Past age[s], and timefs], and era[s] 

Do not return by [lit. for] entreaties. 

[Harping upon the glories of the past is useless: strength is not to be had by pleading. 

Conceptually, this verse belongs to the new school of /yazal/ poetry, in which such 
themes as patriotism, nationalism, etc. are popular. ] 

3. The world has harassed usj 

Let us [lie] in the cool breeze of your cottage! 

[We are sick of the world and its torments. Let us find peace in the soothing 
atmosphere of the beloved's house. Sufistically : let us take refuge with God from 

the distractions of this world. ] 

4. [i] clasp [my] hand[s] and ask of each person, 

[But] no one reveals the way to you [lit. gives your means -of-achieving], 

[I seek my beloved everywhere, but no one can tell me the way to obtain her favours. 
Sufistically: no one can point the way to God; each person is alone upon the path 

of spiritual development. ] 

5. The hope of our spring-filled hearts 

The black wind of sorrows has swept [off and] carried [away], 

[Sorrow and worldly cares have blighted our youthful aspirations As one matures, 
so does one lose one's early idealism. ] 
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6. We are crazed by [lit. of] this affection and love; 

Ask not oar caste and creed.' 

[The heart which is filled with the true love of God cares not for pride of lineage 
or professions of established religious doctrines. ] 

7. There is no confidant to sympathise [lit. condolence-giving confidant]; 

[We] have fallen into the abyss of life. 

[Each one is alone in this world. We must each bear our sorrows in solitude. ] 

8. On this side pain, and on that side agony -- 
Now upon which side should [we] lie? 

[No matter which way we turn the pain and grief of the world surround us. Or: 
we find no surcease from the anguish of our love for the beloved. ] 

9. [O] Sahir, [we] are burned in the agonies of the rose; 

We are pulverised like ground flour. 

[Our anguish and yearning are indescribable: it is as though we were being burned 

and ground to pieces all at once. The metaphor of "being burned in the agonies of 
the rose" is derived from this flower's crimson colour; it symbolises "being 
consumed by ineffable beauty, " 'being annihilated by the splendour of the beloved, " 
and hence "immolation of the self in the supernal Oneness of God. "] 



*It is more or less traditional in /yazal/ poetry for the poet to speak of himself 
in the plural, employing /ma/ "we, " etc. 



30. 700. Text VII. 



Abdu-l-Vahid (/abdwlva[h]yd/) employs the pen-name Azat (/azat/). He belongs to the 
Jamaldini (/jamaldini/) subtribe of Rakhshani Baluchis and was born at Noshki in 1918. 

Upon completion of his schooling at Noshki and Quetta, he entered the business world. He 
edited the monthly magazine /baloci/, published at Karachi, and a collection of his verses 
entitled /maste tavar/ has also appeared. Like Gul Khan Nasir, he is considered to be one 
of the original trend-setters of modern Baluchi poetry, 

The following /yazal/ is composed in the metre /hazaj mwsaddas maqsur/. Its pattern 
is: 



o- - / o - - / o - - 
It is also taken from /mystag/ (op. cit. ). 
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30. 701. Serial Vocabulary. 



( 'jfajiz &ui 



abdwlva[h]yd azat 
jamaldini 




mags 





bezar 



Abdu-l-Vahid Azat Jamaldini (the poet's 
name, pen-name, and tribal name). 
[Spelled in traditional orthography. ] 

but, [ = /vale/. Often used in strongly 
contrastive or contrastive -interrogative 
contexts; e. g. "but on the other hand 
. . . , " "but really , ? " Here /maga/ 

for reasons of metre. ] 



disgusted, sick of, fed up with, dis- 
couraged 
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bezar buag to be, become disgusted, sick of, fed up with, 
discouraged 

bezar kanag/ to disgust, make sick of, make fed up, dis- 
courage 




# 

jawza[g] 



02^ / ando[h] 



emotion, sentiment 

grief, anxiety, trouble. [Literary ] 



j[y 

♦ 



sar-w-besar conscious -and -unconsc ious : unhinged, 

bereft of reason 

sar-w-besar buag/ to be, become unhinged, bereft of reason 
sar-w-besar kanag/ to unhinge, cause to lose one's reason 



9JJJ 




dro[h] sake, account. [Poetic. The usual 

form is /dro[h]i ' ] 

dr o[h]i buag to call upon, implore, beg. [/tara dr o[h]i 
ynt "[I] call upon you, implore you . . "] 

/dr o[h]i dayag/ to call upon, swear upon, take the name of, 
[E. g. /kwranay dro[h]i datwn/ "[I] called upon the 
Quran (in order to stop a fight, etc. ). "] 



my sk 



musk; musk-scented 





sa[h]ar-gvat 


l k 


+ba[h]ar ga[hj 


n/ 

!• 


'vaSSbo 



morning -breeze 



spring foliage, spring grass and flowers, 
spring. [ = ba[h]arga[h]/. Employed 
for reasons of metre. ] 



perfume; perfumed 



M - vi*4- 




j 




bevar handicapped, helpless, powerless. 

[Lit. "without-turn": i. e. in such 

straits that one cannot take one's turn: 
be without recourse, unable to make 
an effective move. ] 

/bevar buag/ to be handicapped, helpless, powerless, unable 
to make an effective move 



gyl 9 [g] complaint, remonstrance 

/ gy^ 3 [g] buag/ to be a complaint, remonstrance 
/gyls[g] darag/ to have a complaint 
/gyls[g] kanag/ to complain, remonstrate 



gylagdar 



complainant, plaintiff 
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30, 702. Translation. 



yazal 



Abdu-l-Vahid Azat Jamaldini 



1. Today [we] are lost in the dust and storms of sorrow. 

But even so, today [we] are not discouraged, 

[Although enmeshed in the difficulties of this world, we do not lose heart, for we 
still have hopes of obtaining the beloved's (God’s) love. ] 

2. This knowing and emotion and enthusiasm have become an affliction; 

[Because of these things] [we] are so parched and gaunt and troubled today 

[Knowledge of the beloved (God) and our passion and yearning for Him have left us 
exhausted and have taken away our peace of mind. ] 

3. From thinking of you, and [from] the sorrows of people 
[We] are mad and bereft of reason today 

[On the one hand we are immersed in our passion for the beloved (God), and on the 
other hand we are troubled by the afflictions which beset mankind. This constant 
struggle between our spiritual and worldly sympathies has unhinged our reason. ] 

4. I implore you, [O] musk-scented morning breeze, blow.' 

For [we] are burdened with many sorrows today. 

[The morning breeze is traditionally the bearer of tidings of the beloved's coming, ] 

5. The fragrant flowers of the spring did not hold [us] back; 

[We] are hastening on, powerless [to stop] today 

[Even the beauties of this world could not distract us, so intent are we upon our 
passion for the goal. Or, as a social commentary: we shall not be held back even 

by the traditional virtues of our society; we realise that we must catch up with the 
economic (etc. ) progress of the world. ] 

6. Azat has no complaint against you ever; 

[Instead we] complain against this era today. 

[The poet feels no bitterness against his beloved (God); instead he deplores the 
cruelty and indifference of the world. ] 



30. 800. Text VIII. 

Muhammad Ishaq (/ma[h]mad ys[h]ak/) is now known primarily by his poetic name, Ata 
Shad (/ata Sad/ -- or its more "Baluchi-ised" form /ata Sat/). He was born in 1939 in 
Turbat in Makran, and after receiving his early schooling there and in Panjgur, he attended 
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Government College in Quetta, where he distinguished himself by his Baluchi and Urdu 
poetry. He is now employed in the Baluchi section of Radio Pakistan, Quetta, and is a 
frequent contributor of /yazal/ poetry, /azat Sayri/, short stories, etc, to all of the various 
Baluchi journals and newspapers. A collection of his poetry, entitled /drin /, ha s been 
issued by the Baluchi Academy, Quetta, He is counted among the foremost of the younger 
generation of Baluchi poets and prose stylists. 

The following /yazal/ is written in the metre /ramal mwsamman maxbun mwsa’ ’as 



maqsur/ (cf. 


Barker, op. cit. , Sec. A. 


160 (4)). Its pat 


tern is: 
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30.801. Serial Vocabulary. 



+ 





ata Sat 


Ata Shat (the poet's poetic name). 
[Spelled according to the traditional 
orthography except for the final /t /; 
cf. Sec. 30. 800. ] 




givar 


plait (the plait on one side of the centra 
part in a woman's hair) 




ma[h]ykan 


moonlight 


♦ 


ape rava 


flowing water, stream. [The /e/ is 
the Persian /yzafat/ construction. 
Literary. ] 


s' 


+ ma[h]par 


hair (of the head). [Written without 
/alyp/. ] 




samin 


breeze, zephyr. [Literary. The 
construction is grammatically /myske 
samina/ "the musk-scented breeze, " 
but it is reversed for reasons of metre 
and poetic style. ] 




bySkyndag I-I 


to smile, chuckle 


fcf- 


nemSammi 


glance, sidelong look 


Ji- 


naz 


blandishment, coquetry, grace 




/naz buag/ 


to be coquettish 




/naz kanag/ 


to act coquettishly , put on airs 




bwrvank 


eyebrow 




+ kay 


who? [The metre requires that this 
be read as a long syllable followed by 
a short one: /kay-y/. ] 




gvaRyg 


wild yellow tulip 




svad 


stroll, sightseeing, pleasure trip. 
[ - /sayl/. Literary. ] 



/svad buag/ to be a stroll, be sightseeing, be on a pleasure 
trip 

/svad kanag/ to stroll, sightsee, make a pleasure trip 
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pwll-dap 


V * 




bo-w-bwsan 


— 


dar igat 


uij. 


+bute 



flower -mouth: petal-lipped, beautiful; 

beautiful one, beloved 



odour -and-fragrance : perfume, 

fragrance. [Literary. ] 



expecting (the coming of the beloved), 
seeking (love), supplicant; place or 
time of the beloved's expected coming. 
[Literary. Here /drigat/ for reasons 
of metre . ] 

[he, she, it] would have been, become. 
[ = /bwbuten/. ] 




+ja[h]anani ja[h]a 



the world of worlds, [l. e. "the whole 
world. " The final /an/ of /ja[h]an/ is 
replaced by /a/ for reasons of metre. ] 



30.802. Translation. 



yazal 



Ata Shat 



1. Come, fo*r the stars have entwined [lit. struck] flowers into the tresses of the night; 
The moonlight has spread out this, its flowing stream [of light] 

[The flowers in the beloved's ebon hair are likened to the stars upon the field of 
night, and the sheen of her rippling tresses to the moonlight. The charm of this 
verse lies in the extended metaphor. ] 

2. This showering of your ringlets by [lit. from] the musk-scented zephyr -- 

You know not what a rainbow [you] have created [lit. spread out] in [our] hearts. 

[You are ignorant of the effects of your own beauty. The dishevelment of the beloved's 
locks is traditionally supposed to enhance their erotic attraction. ] 

3. So many persons by [lit. for] [your] smile, and sidelong glance, and coquetry -- 
[And] so many persons have the bow[s] of [your] eyebrow[s] scattered! 

[Each of the charms of the beloved has its victims. Some are smitten by this 
feature and others by that. The bow is a common simile for the eyebrow. ] 

4. Who would go forth and stroll among the tulips and flowers, 

[O] petal-lipped [beloved], [when] your fragrance has [already] destroyed [lit. 
scattered] us ? 
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[What effect can other beauties have, once we have glimpsed our true beloved? 
Sufistically : all other attractions pale beside the glory of God. ] 



5. [There] is not [just] one Ata Shat [who] would have been a supplicant -- 
Your figure has destroyed [lit. scattered] this entire world! 

[The poet is not the only person to be destroyed by his passion for the beloved; her 
beauty has smitten the entire universe. Sufistically: yearning for coalescence 

with the Divine Being has consumed not only this one humble soul, but there is an 
entire universe of seekers who have been immolated within His unimaginable glory. ] 



30. 900. Text IX. 

The following piece is by Malik Muhammad (/molyk ma[h]mad/) who employs the name 
of his tribe, Tawqi (/towki/), as his nom -de -plume . The Tawqi tribe is found both in 
Pakistani and Irani Makran, and Malik Muhammad Tawqi was born in the latter place in 
193b. He was brought at an early age to pursue his studies in Karachi but later returned to 
Baluchistan. Some time later he again came to Karachi where he enrolled in Sind Muslim 
College. For some time he served as the Joint Secretary of the Baluchi Educational Society 
and was employed by the Government of Pakistan in publication work. In 1963 he took a 
post in the Baluchi broadcasting section of Radio Zahedan in Iran. 

Technically, the following piece is a /kyta/ "piece, fragment" (Urdu /qyta/ from 
Arabic /qyt'o/). This genre is really an "incomplete" /yozal/: it lacks the first verse (in 

which both hemistiches rhyme) and also omits the poet's nom-de-plume in the last verse. 
Otherwise it follows the format, rhyme scheme, and content of the /yszal/. 

The metre of this composition is termed /hszoj mwsoddos sxrsb maqbuz maqsur/ (or 
/mohzuf/ varying freely with /maqsur/) (cf. Barker, op. cit. , Sec. A. 160 (3)). Its pattern 
is: 

--0/0-0-/0-- 

This /kyt a/ appeared in the March 16, 1967, issue of /noke dswr/, published at Quetta. 
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30.901. Serial Vocabulary. 




par -band 



JA^ <-& 



malyk ma[h]mad 
tawki 



composition (poetic) 



Malik Muhammad Tawqi (the poet's 
name and pen-name). [Spelled in 
traditional orthography. ] 




+ oma recollection, reminiscence, memory. 

[ = /oman/. Employed for reasons of 
metre. ] 



kaj dented, bent; beloved. [The metaphor 

is taken from the curves of the beloved's 
slender waist. Cf. /ma[hl-kaj/ in 
Sec. 29. 801. ] 

/kaj buag/ to be dented, bent 
/kaj kanag/ to dent, bend 




sama 



awake, conscious 
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/sama 


buag/ 


to wake up 




/ sama 


kanag/ 


to awaken 


y 


+kayay 




[you sg. ] come. [The metre requires 
this line to be read; /kayay nbyayay 
zy-dwn gvazan ynt. /] 




[h]wbb 




love, passion. [Spelled as in Arabic. 


!> 


myRa 




battle, struggle. [ = /myR/. ] 


]/ 


+ kapi 




[he, she, it] falls. [ = /kapit/. Cf. 
/ropi/, etc. in Sec. 29. 901. ] 




ta[h]tarin 




deepest hell. [Lit. "the deepest. " 
Literary. ] 


si 


+me[hjr 




grace, beneficence, love. [Written 
without /ye/. ] 




[hjamsari 




equality, equivalence; friendship 
(between two equals in age, etc. ) 



/pa [hjamsari/ equal, equivalent; equally 




gold. [Literary. ] 




ma st 



y*' 



sammo 



Mast (poet's nom-de -plume). [Tawq 
Ali Mast (1827-95) is a famous Baluchi 
mystic poet. He is renowned for his 
love of a maiden named Sammi or 
Sammo (/sammi/ or /sammo/). ] 

Sammo (woman's proper name). [Cf. 
above. ] 




dava 



medicine, remedy 




kar i 



effective, potent; worker. 
[Grammatically this should be /kar ie/, 
but /e/ is dropped for reasons of metre. ] 




+ za[h]r 



poison. [Written without /alyp/. ] 






+mar2i 



today. [ - /maroCi/. Employed for 
reasons of metre. ] 
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evil- smelling mud, filth 




ko? £ yl 



30. 902. Translation. 



Composition 



Malik Muhammad Tawqi 



1. Life is [to be had] for a thousand jests and taunts; 

[But] death [too] is at the price of pleading. 

[Both life and death are costly: the former must be purchased at the price of 

ridicule and misfortune; the latter can only be had by pleading - -a price which no 
honourable person would stoop to pay. ] 

2. Longing [lit. recollection] for sweethearts, yearning for friends -- 
Who knows who wakes for whom? 

[Love and friendship are really dangerous gambles since we never know whether 
our feelings are truly reciprocated or not. ] 

3. [Whether you] come [or] do not come, my life is passing; 

Our friendship and love are [but] a matter of mere words [lit. struggle of the mouth]. 

[I live upon your promises. Whether you keep your word and come to me or not, 
your promises themselves are sufficient to keep me alive. Our love is thus nothing 
more than "a struggle of the mouth" -- a matter of mere promises. ] 

4. Let it fall [lit. leave it that [it] fall] into the deepest hell -- 
A love which is equal to gold! 

[Love has become a terrible burden for me. My beloved is forever beyond my reach, 
as though her love were as precious as gold. 

5. Neither am I Mast, nor are you Sammo, 

Nor is your laughter the remedy of my [lit. our] heart. 

[Our love has not yet reached the higher stages of devotion and rapture. Neither 
can I love as deeply and fervently as Tawq Ali Mast, nor are you as skilled in 
coquetry as his beloved Sammo, whose smile was the balm of his heart. ] 

6. Perchance [i] have taken [lit. eaten] another potent poison -- 
Today [my] mouth [is] like poisonous oleander and slimy mud. 

[Something seems to have reawakened the bitter memories of my unrequited love. 
Nothing else could make me feel as miserable as this. ] 



396 




30. 1000. Text X. 



This Section contains three examples of the /(farband/ "quatrain. " The first, by Gul 
Khan Nasir (cf. Sec. 30. 300), follows the traditional format of the /rwbai/ as laid down by 
the Perso-Arabic-Urdu prosodists. As its name implies, the quatrain has only four lines. 

Its rhyme scheme is: A A, BA. Its metres are similarly fixed; this genre is restricted 

to twenty-four special catalectic varieties of the metre /hazaj/ (cf. Sec. A. 160 of "A 
Reader of Modern Urdu Poetry, " op. cit. ). The metre of the specimen presented here is 
termed /hazaj mwsamman axrab makfuf ahtam/. It is: 

0/0--0/0--0/0- 

The second selection, by Mengal Khan Mari (/mengal xan mari/), has the same rhyme 
scheme as the /rwbai/, but it is composed in another metre: /mwjtas mwsamman maxbun 

maqsur/ (or /mahzuf/ in place of /maqsur/). Its metrical pattern is: 

0-0-/00--/0-0-/00- 

The third piece, by K. K. Mazari Baluch (/ke ke mazari balod/), is not technically a 
/rwbai/ at all: its rhyme scheme is A A, A A, and it is written in the metre /ramal 

mwsaddas mahzuf/: 

-o- / O--/-O- 

The quatrain by Gul Khan Nasir is taken from /mystag/ (op. cit. ). The other two 
selections appeared in the December 1, 1968, issue of the new Baluchi semimonthly magazine 
/zamana[g]/, published in Karachi. 
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30. 1001. Serial Vocabulary. 



m* 

A 


£arband 


quatrain, poem consisting of four lines 


£)L? iX 


gwl xan nasir 


Gul Khan Nasir (the poet's name and 
pen-name). [Spelled according to 
traditional orthography. ] 


Xu* 


ja[h]a- jail 


world-keeping: wealthy, affluent, 

prosperous 




mazan-nam 


great-name.- famous. [Another /mazan 
must be understood before /tavar/: 
/mazan-nam w mazan-tavar/ "great 
of name and great of voice": i. e. 

"renowned and influential. "] 




3a[h]t 


honey. [Written here without /h/ to 



facilitate scansion of the Perso-Arabic- 
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Urdu metre. ] 



s: 


+jo 




valekyn 




+vatan [h]wi§ke dar 


tj/ 


mengal xan mari 




bar r - w-byaban 


,L? 


taba[h] 


♦ 


/taba[h] buag/ 
/taba[h] kanag/ 




veran 

/veran buag/ t 
/veran kanag/ 




+zenda 




ke ke mazari balo? 


0 


<5akar 


"w- 


ji[h]and 



stream. [ = /jo[h]/. ] 

but, nevertheless, even so. [Literary. ] 

the dry wood [of] the homeland. [This 
is a Baluchi proverb equivalent to the 
English "there's no place like home. " 
The "possessive" suffix /ay/ is under- 
stood after /vatan/. ] 

Mengal Khan Mari (the poet's name and 
tribal affiliation). [Written in traditional 
orthography. ] 

de sert -and -wilde rne s s : desert, wilder- 

ness. [Literary. Here /bar r - w-byaba/ 
for reasons of metre. ] 

destroyed, laid waste, ruined 
to be, become destroyed, laid waste, ruined 
to destroy, lay waste, ruin 

deserted, desolate. [Here /vera / for 
reasons of scansion. ] 

o be, become deserted, desolate 

to make deserted, desolate 

prison. [ = /zendan/. Employed for 
reasons of metre. ] 

K. K. Mazari Baluch (the poet's name) 

Chakar (man's proper name). [See 
Secs. 18. 100 and 29. 200. ] 



Jihand (man’s proper name). [See Secs. 
16. 500 and 29. 500. ] 



out, outside; open fields, open area 
outside a city 

/dar [kjarag/ to bring out, create, produce, give rise to 

[hjammal Hammal (man's proper name). [See 

Secs. 16. 500 and 29. 500. ] 




J) "dar 
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bibarg 


Bibarg (man's proper name). [See 
Sec . 29. 500. ] 




dardvar 


sympathetic, sensitive, tenderhearted; 
sympathiser 


— # 


coT - sar 


proud-head: proud, arrogant; proud 

warrior. [Cf. /£oT/ in Sec. 29. 201. ] 


A * 


sar -pros 


head -breaking: victorious, conquering 

vanquishing 



30. 1002. Translation. 

1. Quatrain 

Gul Khan Nasir 

However pleasant the country and homeland of another may be, 

Populous and affluent, and great of name and voice; 

Streams of honey may run [there], but for Nasir 

"The dry wood [of] the homeland" is better than [all] the world. 

2. Quatrain 

Mengal Khan Mari 

[Even] if [it] be [a] wilderness, the homeland is the homeland. 

[Even if it] be ruined and burned and desolate, the homeland is the homeland. 
[We] do not desire the country of the sun, which [is] a sea of light -- 
[Even] if [it] be dark as [a] prison, the homeland is the homeland. 



3. Quatrain 

K. K. Mazari Baluch 

Bring forth [again] the name[s] of Chakar and Jihand! 
Look you upon the glory of Hammal and Bibarg! 

You Baluch, brave and tenderhearted, ^ 

Hero[es] vanquishing the arrogant [enemies]! 
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^Employed as an adjective here, /balo2/ connotes all of the highest qualities 
of nobility, bravery, generosity, etc. found in Baluchi culture, /dardvar/ 
signifies "kind, understanding, full of noble feelings. " 
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APPENDIX I: BALUCH l-ENGLISH VOCABULARY 



A. 101. Entr ie s . 

The following list recapitulates all of the lexical items introduced in the Vocabulary 
Sections of the lesson Units. Names of countries, regions, and cities are included, but 
personal names and less imporcant place names are omitted. Substantives are entered in 
the nominative singular, and verbs are given in their infinitive forms. Paradigmatic forms 
(e. g. possessive and objective forms of the pronouns and demonstratives) are not listed; 
for these, the student must consult those Sections listed under the item's nominative form. 

This list also includes a number of words which were not given to be learned but which 
were casually mentioned in one or another Section of the course. Such incidental items are 
treated here like other entries, except that they are not followed by a Roman numeral 
indicating the Unit in which they were introduced. The Section in which they appeared is 
mentioned, however; e. g. 

/loli/ N lullaby. 29. 1000. [This word was mentioned in the introduction 
to Sec. 29. 1000, but the lack of a "XXIX" after its English meaning 
shows that it was not given to be learned. ] 

Two further types of words not included in this list are: (a) most of the names of the 

months, and (b) words for various units of measure. These are given in Secs. 19. 310 and 
19.206 respectively. 

The lefthand column of the Vocabulary contains the Baluchi script spellingfs] of each 
entry. A more or less "phonemic" rendering is given on the right, and any alternate (e. g. 
traditional) spellings are added to the left. All possible spellings cannot be given, of course, 
particularly for those Arabic or Persian loanwords which may be written traditionally, 
partly traditionally and partly phonemically , or wholly phonemically according to Baluchi 
pronunciation; for these, only the phonemic spelling and the usual traditional orthography 
will be given. It is also impractical to list variations reflecting dialect differences, although 
some of the more important of those mentioned in this course will be separately entered 
and cross-referenced to a Rakhshani form. 

Some further spelling matters include.- (a) words beginning with /[ h J/ are alphabetised 
under /h/, but spellings with and without /h/ are provided wherever both are common; 

(b) alternate spellings of words containing a medial /[ h ]/ are given; (c) words ending in 
the final "optional /[g]/" are written only with /g/, the "/g/-less" form being predictable; 

(d) elements occurring in compounds are usually written separately for clarity's sake, 
although it must be remembered that they will sometimes be found written together in actual 
Baluchi texts; (e) substantive suffixes are written according to the preferences expressed 
in Sec. 21. 200 ff. , and alternate spellings are omitted. 

The centre column provides the phonemic transcription of the entry, together with any 
alternate pronunciation. This is followed by an indication of the item's grammatical class 
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membership; see Sec. A. 103. 

The third column contains: (a) the English meaning[s] of the entry; (b) further 

information (e. g. dialect provenience) in square brackets; (c) one or more Roman numerals 
indicating the Unit in which the word first appears and also any other Unit in which further 
meanings of the item are given; and (d) a listing of those Sections containing further 
grammatical, semantic, or cultural information about the entry. 

Complex verbal formations, special usages, and idioms are inserted as subentries 
under their main entry headings. These are given in phonemic script only and are followed 
by a Roman numeral indicating the Unit in which they appear. Such subentries are confined 
to those formations given to be learned, and thus these listings are necessarily incomplete: 
the lack of a listing under a main entry does not imply that no complex verbal formations, 
etc. are possible for the item. 



A. 102. Alphabetical Order. 

Entries are alphabetised according to their phonemic transcription rather than 
according to the traditional alphabetical order of the Baluchi (Arabic) script. This is done 
in order to conform to the alphabetici sation employed in the final Vocabulary Sections of the 



course. The order is thus: /a, a, a, b, £, 
o, p, r, R, s, s, t, T, u, u, v, w, x, y, z, 

A. 103. Abbreviations. 

The following grammatical form classes 
ABBREVIATION 
A 

Adv 

Conj 

D 

Indef 
Inter j 
Inter r 
N 

Neg 

P 

PA 
Part 
Prep 
Ref P 
V 



d, D, e, e, f, g, y, h, i, f, j, k, 1, m, n, o, 

2 /. 



"parts of speech") are established for Baluchi. 

MEANING 

adjective 

adverb 

conjunction 

demonstrative 

indefinite pronoun 

interjection 

interrogative adverb 

noun 

negative adverb 
pronoun 

predicate adjective 
particle 
preposition 
reflexive pronoun 
verb 
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Some of the above are subtypes of even larger major classes: e. g. adjectives, some 

kinds of adverbs, demonstratives, the indefinite pronoun, some interrogative s, nouns, 
pronouns, predicate adjectives, and the reflexive pronoun can all be grouped together under 
the heading "substantives. " 

Roman numerals are employed after the symbol "V" to indicate membership in the 
various classes of the present and past verbal systems. This symbolisation was introduced 
in Sec. 13. 900 but may be recapitulated here. The first numeral after the "V" stands for 
the item's present system class (see Unit VII), and the second for its past stem formation 
(see Unit XIII). Nonpr edictable past stems are given in phonemic brackets. Thus, for 
example, in /lwDDag/ V-I-I "to sway, nod, " the first "I" indicates that this verb belongs 
to "Class I" of the present system (Sec. 7. 101), and the second "I" shows that it is a member 
of "Class I" of the past system (Sec. 13. 301). This verb thus has /lwDDit/ as its 3rd sg. 
present form and /lwDDyt/ as its past stem (and, coincidentally, its 3rd sg. past form also. ) 
Similarly, /dayog/ V V-/dat/ "to give" employs the Roman numeral "V" to indicate that 
the 3rd sg. present form is /dant/ (Sec. 7. 601), but the past stem is not predictable and 
must be given: /dat /. 

Where an item belongs to more than one grammatical class an attempt has been made 
to list its more common usage first. Thus, for example, /rang/ N, A "colour, dye; 
coloured, dyed" indicates that this entry is usually employed as a noun but may also occur 
with the "attributive" suffix /e n/-/e/ as an adjective. Such listings in order of "usual 
occurrence" are necessarily impressionistic. 

A few further abbreviations and conventions may be noted. These exclude commonly 
understood abbreviations (e. g. "q. v. "). 

ABBREVIATION MEANING 



adj. 

lit. 

pi. 

Sec . 
Secs . 
sg- 
sp. 

/ ••• / 



[...] 



adjective 

literally 

plural 

Section (of the course) 

Sections (of the course) 

singular 

spelling 

/. . . / is used to set off material in 
phonemic transcription in notes, 
complex verbal formations and other 
subentries, efc; for reasons of space, 
phonemic forms of main entry words 
are not enclosed by this device. 

square brackets enclose (a) an alternate 
pronunciation of an entry; (b) optional 
material in a formation; (c) a note 
given after an English gloss; (d) words 
missing in the English gloss which are 
implied by the Baluchi form 
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A. 104. Baluchi-English Vocabulary. 



1 


a D 


that, those; he, she, it, they. I. 

1. 201, 1. 301, 2. 201, 2. 202, 2. 301, 
5.102, 5.201, 5.402, 5.701, 5.801, 
7. b02, 7.603, 15.901, lb. 800 (17) 


At 

• 


abad A 


populated, inhabited. XVI 




/abad buag/ 


to be, become populated, inhabited. XVI 




/abad kanag/ 


to populate, inhabit. XVI 




adda Adv 


there. II. 2. 301, 6. 301 




adenk N 


mirror. VII 


JsA 

** 


adira[gj N 


cemetery, graveyard. XXIII 




/adira[g] buag/ to be buried (person). XXIII 
/adira[g] kanag/ to bury (a person). XXIII 


** 

»! 


a[h] N 


sigh. XXX 


m» ^ ** ^ 

f 


a[h]tyn N 


coming, advent. XXIII 


at 

++ *• 

♦ 


a[h]-w -pyryat N 


sigh-and-lament: lamentation, grieving. 

XXIX 




/a[h]-\v -pyryat kanag/ to lament, grieve. XXIX 




a[h]yn N 


iron (metal). XIX 




a[hjyni A 


iron (adj. ). XXIX 


£+51* - £ <J*I 


akwbat N 


future; future life. [Also /axobat/. ] 
XXVIII 


uT 


ana N 


anna, a coin worth one - sixteenth of a 
rupee. VI 


ft* 

~>JC\ 


anDa[gJ N 


half-load (one of two balanced equal 



parts of a burden slung across a beast's 
back); team. XXIII 
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AT. Jr 


ang w [r] Adv 


that way, that direction, thither. VII. 
7. 502 




ap N 


water. II. 2. 403 


| 

• 


apdast N 


ablutions, toilet. XXII 




/apdast kanag/ 


to perform an ablution, go to the toilet. XXII 


JJ* 1 
♦ 


apdyrr N 


ravine, deep canyon. XXIX 




ape nymyr N 


water of everlasting life. [Abbreviated 
form of /ape nymyran/, ] XXX 


* 


ape rava N 


flowing water, stream. [The /e/ is 
the Persian /yzafat/ construction. 
Literary. ] XXX 


-/Vth - -'ktf 


api-jaz [also /api- 
ja[h]az/] N 


ship, boat. XV. 15. 503, 16. 600 (4) 




api-my3in N 


tubewell. XIV 



/api-myssin janag/ to dig a tubewell. XIV 



♦ 


apkari N 


irrigation. XIV 




apsar N 


stream- source, headwaters. XXIX 




ap-vard N 


water -and-food: food, sustenance. 

XXIX 




aram N 


rest, relaxation. XII. 12.200 (53) 




/aram kanag/ to rest 


. XII 


X*. J) 


[kjarag V-II-/[kjawrt/ 


to bring. VII. 7.301, 7.801, 19.401 


Jjf - JA 


arti [or /aRti/] N 


supplies, animals, etc. sent by the 
groom to his father-in-law for the 
marriage feast. XX. 20.200 (1) 


5\ 


aR N 


partner, one of a pair; opponent in a 
game. XXIII 



/aR buag/ to be a partner; to take part. XXIII 
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/aRe gyrag/ to take a partner. XXIII 

/aR kanag/ to join (a team, game, etc. )j to make (someone) 
a partner. XXIII 



- < 


aRt N 


flour. VI 


r 1 

(SI 


as N 


fire. Ill 




/as gyrag/ to catch fire. XXIX 




a san A 


easy, simple. VII 




/asan buag/ 


to be, become easy, simple. XXIX 




/asan kanag/ 


to make easy ; simplify, facilitate. XXIX 


jU 


asani N 


ease, effortlessness, simplicity. 




/pa asani/ Adv easily. XIX 


(/i 


asami N, A 


jasmine; jasmine scented. XXX 


X - /\ 


asar N 


effect. XXV 




/asar buag/ 


to be affected. XXV 




/asar kanag/ 


to affect. XXV 


• 


asja[h] N 


fire-temple (Zoroasterian). XXVI 




ask N, A 


deer; deer-like. VII, XXVIII 


4 JI - (jLf'l 


asman [also /azman/] sky. IV 

N 




asrat [also /asra 
N 


t/\ luxury, comfort. XXVII 




/asrat buag/ to be enjoying luxury, be comfortable, well-off 
XXVII 

/asrat kanag/ to enjoy luxury, live comfortably. XXVII 
asTrelia N Australia. XXVIII 

asuda[g] A comfortable, at ease. XXVIII 

/asuda[g] buag/ to be, become comfortable. XXVIII 
/asuda[g] kanag/ to make comfortable, put at ease. XXVIII 
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aSka Adv 


on that side. III. 3.502, 3.601, 3.801, 
3. 901, 3. 1001 




/-ay aska/ on that side of. Ill 




a§wpta[g] A 


disturbing, terrorising, revolutionary. 
XXVIII 


# v 

• 


axobat, See /akwbat/. 


cfo-l 


axobati A 


eternal, everlasting. XXVIII 




/p 9 axobati/ 


Adv eternally, forever. XXVIII 


Alf 


ayat N 


verse (of the Quran). XIV. 14. 200 
(39) 


Jr 

** 


ayag N 


egg. V 


Jr. Jr 
** »» 


[k]ay ag V-VI- 
/[k]a[h]t[k]/ 


to come. VII. 7.701, 7.801, 9.101, 
9. 201, 9. 701 


*v7 


azat A 


free, independent. XIX 




/azat buag/ 

/ azat kanag/ 


to be, become free, independent. XIX 
to free, liberate. XIX 


*♦ 

<3Ui 


azati N 


freedom. XVII 


A-r 

** 


azmaenag V.-I-II 


to test, examine. IX. 9. 101 


JUl 


azmanakk N 


story, tale (fictional). XV. 15.404 




/azmanakk janag/ to tell a story. XV 


t/U- - t/LI 
» » 


abbas N 


a 

Abbas ("Port Abbas, " a port in Iran). 
XVI 


w 

Mi 


abbo N 


daddy, papa (term of familiar address). 
XXVIII 


yj 


abbo Interj 


woe.' alas! XXIX 
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& I a<f. [Makrani. ] See /as/. 



&L* - cJUl adalatt N 

adab N 



4 " 

JS 



adalatt N court, courthouse. XIII 

adab N courtesy; literature. XVIII, XXIV 

/pa adaba/ Adv courteously. XVIII 

adabi A literary. XXIV 

aga Conj if. XI. 11.101, 1 1.201, 1 1.301, 

19. 101, 19. 201 



Jir i - Jb?/ a[h]val N 



news, recent happenings, events (of a 
person, family, etc. ); states, 
conditions. IX. 9. 504, 10. 200 (14), 
20 . 200 ( 1 ) 



/a[hjval dayag/ to recite one's recent personal news. IX 
/a[h]val gyrag/ to ask for one's recent personal news. XX 

/a[h]val kanag/ to greet someone by asking him for his 
recent personal news, etc. IX 



a[h]valgyr N 
aid N 

ajab A 
ajal N 
alas PA 



newsman, reporter. XVII 



Id (name of two Islamic festivals). 
XIX. 19.303 



strange, wonderful. XXV 
untimely deatn. XXIX 



finished, completed. [In other dialects 
/[hjalas/. ] XI. 16. 200 (10) 



/alas buag/ to end, finish, be completed (intransitive). XI 
/alas kanag/ to end, finish, complete (transitive). XI 







alap N 


Aleppo. XXIV 


- 




albatt [also /albatta/] 
Conj 


although, on the other hand, otherwise 
XXVIII 




> 


alia N 


God. XXIX 
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iff 1 


Itf 

- <p>l 


allai A 


God's. XIV. 14.200(5) 






/allai mana ay/ 
God's care! 


Interj farewell! [Lit. "[You sg. ] are in 
"] VIII. 8.200(50) 




i/ui 


almas N 


diamond. XXX 




r 1 


am. See /[h]am/. 








aman N 


safety, security, protection. 8. 200 
(50) 




^ l 

m 


amb N 


mango. XII 




ambar N 


ambergris (perfume). XXIX 




cCc*' 


amiri A 


noble (adj. ). XX 




c/l 


amn N 


peace. XIX 




/I 


amr N 


command, order. [Literary. ] XXVIII 



/amr buag/ to be a command, order. XXVIII 
/amr dayag/ to give a command, order. XXVIII 





amrika N 


America. V 


c&i 


amrikan N, A 


American. II 




amriki A 


American (adj. ). XXVIII 


Ji 


anar N 


pomegranate. XII 




anarakk N 


cheek (the upper cheek, just over the 
cheekbone). XXVIII 


ft 


an£w Adv 


although generally, altogether, in other 
respects, although. VIII. 8. 200 (30) 


ojjt! i 


ando[h] N 


grief, anxiety, trouble. [Literary. ] 
XXX 




anga Adv 


still, yet. [Makrani /angat/. ] XI. 
11.602 
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& 


angrez N, A 


English[man], II 




angrezi N, A 


English (language); English (adj. ). 
IV 




/angrezi kanag/ 


to speak English. XI 


J\ 


angur N 


grape. IV 


db 


annun. See /nun/. 




jiP 


anzar N 


shriek, cry. XXIX 




/anzar buag/ to be a shriek, cry. XXIX 




/anzar kanag/ to 


shriek, cry. XXIX 


yi* 


apsar N 


officer, superior. XV 




arab N, A 


Arab. XIX 


^ A 


ar ab A 


hundred million. XXVIII 


6/ - d/i 


arabi N 


Arabic (language). XXVI 


- dt-t/i 


arabystan N 


A r ab ia . X IX 


KJJ 


araTT N 


irrigation well: the Persian wheel. 

V. 5. 106 




are Inter j 


O! hey! X 


a)L til 


arman N 


wish, desire; regret, pity. XXIII 



/ arman [ky]/ Conj would that, if only ... ! XIX 
/arman buag/ to be desired; to feel sorry for. XXIII 
/arman kanag/ to desire; to regret. XXIII 



c rj\ 



VS-M 



ars N 

/ars reSag/ 



tear (lachrymal), 
to shed tears. XXVIII 



XXVIII 



arz N 



request, petition. XXIX 
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/arz buag/ to be a request, petition. XXIX 
/arz kanag/ to make a request, petition. XXIX 



cJUj) - 


arzan [also /sRzan/] 
A 


cheap, light (in weight); easy. IV. 
7. 902 


& 


aRi A, N 


rabid, mad; one stricken by rabies. 
XXX 


» * 


a sbab N 


articles, tools, equipment; reasons, 
causes. [Originally the Arabic plural 
of /sabab/ N "reason, cause. "] 
XXVIII 


cfe'i - chri 


a sil A 


real, pure, pure-bred. XXX 


^1 


asp N 


horse. I 


u/ 


aspe dwldwlkass N 


trainer of well-bred horses, [/aspe 
dwldwl/ "a horse like Duldul" (the 
/e/ being the Persian /yzafat/ construe 
tion). /dwldwl/ is the name of the 
favourite horse of Ali, the son-in-law 
of the Prophet, /kassag/ "to pull, 
draw, take out" is also employed to 
mean "to train (a horse). "] XXIX 


Ci^xl 


asrat. See /asrat/. 




^ - c^l 


a st V 


[there] is, [there] are. IV. 4. 601, 
13.201, 15.301, 15.401, 18.400(1) 


(T't 


a sti N 


wealth, affluence. 18.400 (1) 


- Jr\ 


as [also /sa/] Prep 


from, than, with. V. 5.301, 5.401, 
5.402, 5.501, 5.601, 6.301, 6.302, 
6. 303, 6. 304, 6. 502, 7. 502 


•• »* 


atam N 


spring (season). [Some dialects use 
/[h]atam/. ] VIII. 8. 200 (24) 




atr N 


perfume. XXX 




atwkk N 


dish: any liquid or semi-liquid hot 

dish, stew, curry, soup. V. 5. 303 




avar PA, Adv 


together, mixed with. XVIII. 18.600 
(10) 
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/svar buag/ to be, become together, mixed together. XVIII 
/avar kanag/ to mix together, mingle together. XVIII 





avala Adv 


first. X. 10. 200 (23) 


A 


aw Conj 


and. III. 3.902 




awgan N, A 


Afghan, Pathan. Ill 


d&fii 


awganystan N 


Afghanistan. XV 


jjji 


awlad N 


offspring, child. XXVIII 


& 


awli A 


first. VI. 6.603 


jji 


awra[g] N 


spirit (of a dead person). XXIII 


j\j>\ 


awzar N 


tool. XIII 


s 

<L~\ 


ay Inter j, PA 


O! hey! XXVIII 




/ay kanag/ to drive (animals). [I. e. to urge them along 
by shouting /ay ! /. ] XXVIII 


. ** » ** 


ayb N 


fault, defect, blemish. XXIII 




/ ayb [kjarag/ 


to bring a bad name (upon oneself). XXIII 




/ayb buag/ to be a fault, defect, blemish. XXIII 
/ayb gyrag/ to develop a fault, defect, blemish. XXIII 


Jj i 


azal N 


the Day of Creation, the beginning of 
time. XXVIII 


jfi\ 


azgar N, A 


rich, rich person. XVIII. 18.400 (1) 


\v\ 


azda[h]a N 


dragon, great serpent. [Literary. ] 
0. 41 1 1 




t 


i 


it l 


babatt N 


matter, case, respect. XII. 12.200 
(40), 17. 302 




/-ay babatta/ 


about, concerning. XII 
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A 


bad N 


wind. [Literary. ] XXIX 


fiji 


badam N 


almond. XXIX 


W 


badam-?3mm A, N 


almond-eyed. XXIX 


1 l. y 

J&i 


badksSg N 


loophole, embrasure. XXIX 


lJAoI 


badryng N 


cucumber. XII 


a&L 


badSa[h] N, A 


king; omnipotent, mighty. XV, XXVIII 


(Jt L$jl 


badsa[h]i N, A 


kingdom, rule; kingly. XXVII 




/badsa[h]i buag/ i 
/badsa[h]i kanag/ 


to be ruled, be ruling. XXVII 
to rule (as a king). XXVII 


J 

* 


bag N 


garden. Ill 


lJ&I 
»* * 


ba[h]enag V-I-Il 


to lose (a game, war, etc. ). XIX. 
19.301 


ijk\ 


ba[h]oRi N 


burden (originally the burden borne on 
the shoulders during a march), onus, 
encumbrance, pressure; continuous 
marching. XXX 




ba[h]oT N 


refugee, person seeking asylum, 
refugee -guest. XVIII. 18. ZOO (1) 


JM 


ba[h]oTdar N, A 


protector, one who gives asylum. 
XVIII. 18. 200 (1) 


(SjM 


ba[h]oTdari N 


custom of asylum. XVIII. 18. 200 (1) 


6s\ 


ba[h]oTi N 


asylum, refuge, sanctuary. XVIII. 
18.200(1) 




/ba[hJoTi dayag/ 


to grant asylum. XVIII 




bal N 


flying, flight. XVII. 15.503 




/bal kanag/ to fly 


. XVII 


Ji 


balad N 


height, stature (of a person). XXVIII 



* 
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V 






bali-jaz [also /bali- 
ja[h]az/] N 




airplane. XV. 15.503 




bali-paTT N 




airport. XVII 


* 


balyst N 




cushion, pillow. X. 10. 200 (3) 


r L - 


bam N 




roof. VII 




bamisar N 




early dawn. [Eastern Baluchi. ] XXIX 




/bamisara/ Adv 


at early dawn, XXIX 


IjCL 

• 


banda Adv 




tomorrow. VII. 7. 202 


JL 

• 


bang N 




call, crowing, call to prayer. XXII 




/bang dayag/ to 


call, 


crow, give the call to prayer. XXII 


(A 


bangava N 




early morning, cockrow. XXVII 


ja 


banur N 




bride. XV 


• 


banwk N 




lady, madame (polite term). [Makrani. ] 
XXVIII 


si 

* 


banz N, A 




hawk; swift (as a hawk). XXIX 


jy\ 


banzwl N 




leg (of a bird). XXIX 


A 

• 


bar N 




time, occasion. XXIX. 13.503, 14.200 
(39) 




/bare/ Adv a time, 
. . . XXIX 


an occasion: perhaps . . . , let us see 


A 

» 


bar N 




load, burden. XV. 14. 200 (39), 



15. 202 

/bar buag/ to be loaded. XV 
/bar kanag/ to load. XV 






l 



bar N 



share, portion. XIV. 14. 200 (39), 
15.202 
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/bar buag/ to be shared, distributed. XIV 
/bar gyrag/ to take part. XX 





/bar kanag/ to share, distribute. XIV 
/bar zurag/ to take part. XXVIII 


Ja 

♦ 


barag A 


thin, slender. IV. 12. ZOO (18) 


)A 

• 


barav N 


matter, case, respect. XVII. 17.302 




/-ay barava/ about, concerning. XVII 


i/A 

* 


bari N 


period, term, reign. XIII. 13. 503, 
14. 200 (5) 




baRo N 


fare, rent. VI 


• 


bask N 


arm (upper); member (of an organisa- 
tion, parliament, etc.). XVII. 17.204 


s 

** 


batay. See 


under /vasss/. 




batyt. See 


under /vaSs/. 




bavar A 


believable, trustworthy. XXV 



/bavar [kjarag/ to come to believe, put one's faith in. XXIX 
/bavar buag/ to be believed, believable. XXV 
/bavar kanag/ to believe. XXV 



^ I > l - £s\ Ji 

s *♦ * > * 


bayd ynt Adv 


must, it is necessary. IX. 9. 301 


t A 


baz A, Adv 


many, much; very, a lot. IV. 4. 605, 
4. 701 


A A 


bazar N 


market. IV. 8.200(20) 


i/A 


bazi N 


occasion. XIII. 13.503 


aJa. 

• 


baSakk N 


boy. I 




baSC N 


son. IV 


> 


bad A 


bad, evil. XIII. 13.603, 18.200 (10) 
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/bad barag/ to take badly, be insulted, be hurt by (someone's 
remarks, etc. ). XVIII 



UjL> badal N 

* 



exchange, transfer, change. XVI. 
16. 800 (15), 19. 301 



/-ay badala/ in exchange for, in place of. XVI 

/badal buag/ to be, become exchanged, transferred, changed. 
XVI 

/badal kanag/ to exchange, transfer, change. XVI 




badan N 



body (of a person, etc. ). XXVII 



* • 



baddwva N curse, malediction. XXVI 

/baddwva dayag/ to curse (someone). XXVI 

/baddwva kanag/ to pray for (someone's) misfortune. XXVI 



Jlr> - Jf> 



bad[h]al A 



wretched, unfortunate. XIX 




/bad[h]al buag/ to be, become wretched, unfortunate. XIX 
/bad[h]al kanag/ to make wretched, unfortunate. XIX 

badi[g] N enemy; badness, evil. IX. 9.803, 

16. 800 (6) 








/badia gardag/ 


to turn against. XVIII 


X 

• 


badlag V-I-I 


to change (intransitive). 19.301 


H * 


badlenag V-I-II 


to change (transitive). XIX 




badni N 


water-jug, ewer. X. 10.200 (59) 


- 


badrakka N 


escort. XVIII 


y 

> 


baDD N 


load, burden (specifically what can 






carried on a man's back). XXII 



/baDD buag/ to be loaded (on someone's back). XXII 
/baDD kanag/ to load (upon the back). XXII 

baDDo N fawn; dear one. XXIX 




bagal N 



armpit; embrace. XXVII 
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/-ay bagala dayag/ to hand over to, entrust to. XXVIII 
/bagala buag/ to be under one's arm. XXVII 
/bagala kanag/ to take under one's arm. XXVII 
/bagal kanag/ to embrace. XXVII 





j; 


bagg N 


herd (of camels). V 


• • 


bs gg-j st N 


camelherd. XXIV 


* 


baha N 


price. VI. 6.401, 6.403 




/baha kanag/ 


to sell. X 


* 


ba[h]ar N 


spring (season). [Literary. ] XXIX 


r 


ba[h]arga[h] N 


spring foliage, spring grass and 
flowers. [Literary. ] XXIX 


cJv 


ba[hjyst N 


paradise, heaven. XXX 


ctT* 


ba[h]ysti A 


of paradise, heavenly. XXX 


m 


baja[g] N 


o'clock. VI. 6.501, 6.502, 7.202 


S* 


bajj N, A 


bend, crookedness, bow; bent, crooked 
bowed. XXVII 




/bajj dayag/ 
/bajj varag/ 


to bend, cause to bow. XXVII 
to bend, bow. XXVII 


■ 


bakkal N 


Hindu, Hindu merchant. XX 




bala[h] N, A 


monster, ghost; calamity, trouble; 
huge, monstrous, terrible. XXVII 


* 


bale. See /vale/. 






balky Conj 


but rather, but instead. XVIII. 18. 600 
(3) 


A 


balky [also /balkyna/] perhaps. IX. 9. 401 

Adv 


A 


balkyna. See /balky/. 
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cT>. 


ballari A 


slender. [Poetic.] XXIX 


J 

• 


ballwk N 


grandmother (either father's or mothe 
mother). XIII 




balo£ N, A 


Baluchi (person), Baluch. II 


** 

• 


balo£i N, A 


Baluchi (language); Baluchi (adj. ). 
IV 




/baloSi kanag/ to 


speak Baluchi. XI 




baloSystan N 


Baluchistan. Ill 




bambari N 


bombardfnent. XVII 




/bambari buag/ to be bombarded. XVII 




/bambari kanag/ 


to bombard 


X- 


bambav A, N 


dearest, beloved. [Usually Eastern 
Baluchi. ] XXIX 


(fJp. 


bamgvari N 


bombardment, bombing. XXVIII 




/bamgvari buag/ 


to be bombarded, bombed. XXVIII 




/bamgvari kanag/ 


to bombard, bomb. XXVIII 




band N, A 


closed, shut, locked; dam, dike; 
knot; ribbon tied on the lower leg of 
a camel for decoration. IX, XXVI, 
XXIX. 9.802 




/band buag/ to be 


closed, shut, locked. IX 




/band kanag/ to close, shut, lock, shut inside. IX 


J* 


bandag V-I-/bast/ 


to tie, bind, close by tying. IX. 
9.802, 19.102 


Sa 


bandagi N 


devotion, adoration, servitude. XXIX 


ja. 


bandar N 


port, harbour. XVI 


iSA 


bandi N 


prisoner. XV 



/bandi buag/ to be a prisoner. XV 
/bandi kanag/ to make prisoner. XV 
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arrangement, management. XXVI 



a * 



bandwbast N 




/bandwbast buag/ to be an arrangement (for something). 
XXVI 

/bandwbast kanag/ to arrange, manage (something). XXVI 

banging], N, A smoker of 'bhang" (a narcotic derived 

from a sp. of hemp); intoxicated, 
delirious, wild. XXIX 



bar N 



time. XIII. 13. 503 




/bare-bare/ Adv 
times. XIV 



sometimes, from time to time, at various 



barag V-IV-/bwrt/ 



to take, take away. VII. 7. 501, 19. 101, 
19.201, 19.204 




barbad A 



ruined, destroyed. XVIII. 18. 200 
(17) 







/barbad buag/ to be ruined, destroyed. XVIII 
/barbad kanag/ to ruin, destroy. XVIII 

bar[h]akk A right, proper, fitting, correct. XXIX 



/bar[hjakk buag/ to be, become right, proper, fitting, 
correct. XXIX 

/bar[hjakk kanag/ to make right, proper, fitting, correct. 
XXIX 





barot N 


moustache. XXVII 


am * 

a 


barp N 


snow, ice. IX. 9. o04 




/barp kapag/ 


to snow. IX 


S. 


bar r N 


penis. 0.471 


\Sj. 


barri A, N 


of the desert, wild, barbaric. XXIX 


am 


barr-w-bedy N 


desert. VIII. 8.200(30) 




barr -w-byaban N 


desert-and-wilderness; desert, 
wilderness. [Literary. ] XXX 
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bass N 



bus. VI 







bass A 



enough, sufficient. X. 10. ZOO (t>4) 



/bass buag/ to be enough. X 

/bass kanag/ to finish, end, silence. [Lit. "to make enough. 
XXVIII 





J&. 


baskag V-I-/baskat/ 


to bestow; to forgive. XXVI 




00 


baSkenag V-I-II 


to cause to bestow; to cause to forgive 
XXIX 




w 


baSsam N 


monsoon rains. XVII. 17. 40t>, 19. 310 






bat N 


duck. 0 . 46 1 




-L. 


baT N 


pelican. 0. 46 1 






baTT N 


pulses, lentils. XII 






baxmal N 


velvet. 0. 48 1 






baxt N 


fortune, luck. XVIII 






/baxt ganDag/ to 
XXVIII 


cast one's lot with, ally oneself with. 




Js. 


bayrakk N 


flag, banner. XVII 






bayt N 


verse (of poetry). 0.421 






bazgar N 


tenant-farmer. XIII. 14.200 (32) 




Jk 


bazzag A, N 


poor, unfortunate; poor fellow. XIII. 
13.307 






beawladi N 


childlessness. XXVIII 


• - 


0 0 


bebak A, N 


bold, brazen, frank, immodest. 
XXVIII 



/bebak buag/ to be, become bold, brazen, frank, immodest 
XXVIII 
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/bebak kanag/ to cause to be bold, brazen, frank, immodest. 
XXVIII 





beba££ A, N childless, sonless. XXVIII 

/bebaif? buag/ to be, become childless. XXVIII 
/beba££ kanag/ to cause to be childless. XXVIII 





bebaSSi N 


l JZx-. 

m * 


bebwnag A 


M 

00 


bed Prep 


j - jbZ- 
** 0 


bedad A 



childlessness, sonlessness. XXVIII 



without baggage, without any means of 
transport. XXVII 

besides, aside from, moreover, 
except. V. 5.601 

without justice, suffering injustice, 
wronged. XXIX 



jjjs. - 

0* m 


bedard A, N 


- j\*j iLr 
***** » 


bedayar A 


Jx - J->4r 
0+ 


bedyl A, N 


Jc, . 

»* * 


begana[gj A, N 




bega N 




/begaa/ Adv in 




bega-dem N 


00 


bekar A, N 


V * 


beka£2-w-ky sas A, 
Adv 


Vj/V* * vj 


bekarar A 




/bekarar buag/ 
/bekarar kanag/ 



heartless, cruel, unsympathetic; 
heartless person. XXVII 

homeless, without a country. [Literary. ] 
XXX 

cowardly, fainthearted; coward. 

XXIX 

strange, non-related, foreign. XXVI 

evening. VII. 7. 202 
the evening. VII 

early evening. XXVII 

lazy, useless, good-for-nothing. XXIX 
innumerable, beyond measure. XXIV 

restless, uneasy. XXX 

o be, become restless, uneasy. XXX 
to make restless, uneasy. XXX 
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•ft * ^ » 

* V 


bekopa[g] A, N 


friendless, without a supporter. [Lit. 
"without- shoulder . "] XXX 




cb 


bel N 


dear friend, bosom companion. XXIX 




Jc- 


beli N 


dear friend, bosom companion. [ = 
/bel/. ] XXII 




bel-w-bras N 


friend-and-br other : close relatives 

and supporters. XXIV 




3 t/l >4- 


be -mas -w-pys s A 


without -mother - and -father : parent- 

less, orphaned. XXVIII 


- ^ 4 - 


bemaTT A 


unequalled, matchless. XX 






bemwrz A 


rough, uneven, ungraceful. XXX 


r* 


-^*4- 


benam A 


nameless. 29. 900 






benDi N 


okra. XII 




J&- 

ft* 


benTo[g] N 


patch of riverbed land which is raised 
above the normal water level and hence 
cultivable. XXX 


yUJ L> - 


»• * 
ft 


bepazvar A 


shoeless, barefooted. XXX 






/bepazvar buog/ 


to be, become shoeless, barefooted. XXX 






ber N 


revenge. IX 






/ber gyrag/ to take revenge. IX 


i*+- 




bera[h]m A 


merciless, unrelenting. XXX 




-A 


berag V-I-I 


to turn (something) back toward; to 
bring together under one's control, 
get control of, take possession of. 
XX. 20. 400 (25) 




A 

X- 


berav A, N 


turning (the direction of motion of a 
moving object). XXVII 



/berav busg/ to be turned, diverted. XXVII 
/berav doyag/ to turn, divert. 'XXVII 
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/berav kanag/ to 


turn, divert. XXVII 




bergyri N 


custom of revenge -taking, vengeance. 
XVIII. 18.200(1) 


c* 


berwm N 


bedding: any covering used (temporarily 

or permanently) as bedding. III. 3. 602 


*» * 


besar A, N 


heedless, mad, insane. XXIX 


» »♦* *» * 


besaya[g] A 


shadowless, barren. XXX 




besamai N, Adv 


heedlessness, recklessness; heed- 
lessly, recklessly. XXVII 




besut A 


useless, worthless, profitless. XXIX 


u/ ^ w ^ 


beswdd A, Adv 


unaware, unheeding; unheedingly. 
XXIV 




be - swdd -w- sar A 


without -a war ene s s - and -consciousne ss: 
unconscious, senseless, unaware. 
XXX 




besakk Adv, A 


without doubt, doubtless; brazen, 
immodest, bold. XXVII 


- ^ 4 - 


be -§art-w-3arayt A, 
Adv 


without any conditions, unconditional 
XXVIII 




betavar A, N 


silent, speechless, mute, voiceless. 



XXVII 



/betavar buag/ to be, become silent, speechless, mute, 
voiceless. XXVII 

/betavar kanag/ to make silent, speechless, mute, voice- 
less. XXVII 



* » * 



bevab A 



sleepless, awake. XXVII 



lJ(j£ - 



/bevab buag/ to be sleepless. XXVII 

/bevab kanag/ to keep awake, keep from sleeping. XXVII 
bevak A, N powerless, weak. XXVIII 



/bevak buag/ to be, become powerless, weak. XXVIII 
/bevak kanag/ to render powerless, weaken. XXVIII 




bevar A 



unexpected, untimely. XXIX 



- Jj^r 



/bevara/ Adv unexpectedly, suddenly. XXIX 




bevar A 



handicapped, helpless, powerless. 

[Lit. "without turn": i. e. in such 

straits that one cannot take one's turn: 
be without recourse, unable to make an 
effective move. ] XXX 



/bevar buag/ to be handicapped, helpless, powerless, un- 
able to make an effective move. XXX 



lTjC- • 



bevass A 



helpless, weak. XVIII 



/bevass buag/ to be, become helpless, weak. XVIII 
/bevass kanag/ to make helpless, weak. XVIII 



'vb'4 - 



bezar A 



disgusted, sick of, fed up with, 
discouraged. XXX 



/bezar buag/ to be, become disgusted, sick of, fed up with, 
discouraged. XXX 

/b ezar kanag/ to disgust, make sick of, make fed up, 
discourage. XXX 





■ aL 

• 


bezynd A 


lifeless. XXX 






bidallenag V-I-II 


to go habitually to a certain place, to 
frequent. XXVII 




JL. 

— 


bik N 


tress (hair falling from the temple or 
side of the head). XXIX 




<£• 


bin N 


type of flute. 0. 410 






bir N, A 


expert, person skilled at some art, 
technique; expert. 0.410 




>. 


biR N 


rush, pounce, attack. 0. 473 






/biR dayag/ to rush, 


pounce upon, attack 






bist A 


twenty. VI 




1 


bo N 


smell, odour. XIX 
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k 


boD [also /boR/] N 


louse. 0. 307 


Jk 


bojag V-I-/botk/ 


to open, untie. XIII 


JJL 

• 


boji N 


boat. XVI. v 16. 600 (4) 


dH 


bolan N 


Bolan, the name of an important 
mountain pass near Quetta. XVI 


<— y . 
•# 


bop N 


mattress. XIII 


A 


bor A, N 


che stnut -brown; che stnut - colour ed 
horse. XXIX 


JA 

t 


bor£i N 


cook (chef). XI 


iVJA 

'j. 


borfixana N 
boR. See /boD/. 


kitchen. XI. 11.104 


dAs j>. 


bo-w-bwsan N 


odour-and-fragrance: perfume, 

fragrance. [Literary. ] XXX 


•IP. 


bra[h] N, A brightness, lustre, brilliancy, refulgence 

[Literary. ] XXVIII 

/bra[h] buag/ to be brightness, lustre. XXVIII 
/bra[h] dayag/ to give light, shine. XXVIII 
/bra[h] kanag/ to appear bright, lustrous. XXVIII 


As 


bra[h]o N 


Brahui, a group of tribes speaking a 
Dravidian language (/brahoi/) inhabiting 
the Quetta-Kalat region (with extensions 
into Kacehi, Sindh, Afghanistan, and 
portions of Iran) and numbering roughly 
half a million speakers. XXIV 




bra[h]wndag N 


(tribal) brother. XXII 


As. 


bras N 


brother. II. 8.200(2) 


As 


brasi N 


brotherhood, brotherliness. XVI 



/brasi buag/ to be brotherhood, brotherliness. XVI 

/brasi kanag/ to have brotherhood, act in a brotherly way. 
XVI 
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uit/!/' 


brazatk N 


brother's child: nephew, niece. 

10. 200 (18) 


Ji 


buag V-III-II 


to be, become. VII. 1. 303, 2. 102, 
2.203, 4.601, 7.401, 7.801, 9.604, 
9.701, 1 1.401, 1 1.501, 1 1.601, 1 1.701 
12.200(24), 13.101, 13.701, 15.301, 
15.401, 17.101, 17.201, 1 7.301, 19.40 


faJ. 


bu£ N 


bush, plant. X 


l mJl'Ai 


budnak A 

/budnak buag/ 
/budnak kanag/ 


prosperous, well-off. XIX 

to be, become prosperous, well-off. XIX 
to make prosperous, well-off. XIX 


Jtv. 


budnaki N 


prosperity, wellbeing. XIX 




bumya N 


guide. VIII 




bumyai N 


guidance. 0. 442 




bunDwk N 


bedding and carpets, etc. piled in one 
corner of a house or /gydan/ for 
storage. XXVII 


ji 


burag N 


sugar. IV 




but N 


back of the neck. [Eastern Baluchi 
/bhut/. ] XXIX 


*r 


bw£k N 


mane (of a horse). 0. 4111 


*s 

> 


bwdd N 


Buddha, Buddhist. XXVI 


u/i 

• 


bwDDag V-I-I 


to sink (intransitive). XIX 


*■* * 


bwDDenag V-I-II 


to sink (transitive). XIX 


vi4 


bwDD-w-bar A 


s inking -and -burden.- heavy, burden- 
some, dolorous. XXX 


tM 


bwlbwl N 


nightingale. XXIX 


>> 


bwn N 


root. XVII 
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bwn PA 



on fire, burned to ashes. XXX 









* fi 




•i» * 




J 



y. 



/bwn dayag / to set on fire, burn to ashes. XXX 
/bwn gyrag/ to catch fire. XXX 



bwnag N household baggage, military baggage. 

IX. 9. 104, 9. 406, 13. 604 

bwnbar N plundering, looting, dividing up of 

booty. XXV 

/bwnbar buag/ to be plundered, looted. XXV 
/bwnbar kanag/ to plunder, loot, divide up booty. XXV 

bwnD N treetrunk. XIX 



bwnga[h] N 
bwngej N 



baggage train, army convoy. XXVI 
basis, foundation. XVIII 



bwni A 
bwnja[h] N 
bwrag V-I-/bwrtk/ 
bwr r N 



basic, fundamental, original. XXVIII 



capital (city). XIX 



to crumble, pulverise. XXX 



the tenth day of the Islamic month of 
Muharram: "Ashura. " 0. 471 



bwrrag V-I-I 



to cut (with a slicing motion). XI. 
1 1. 402, 19. 102, 19. 302 



bwrvank N eyebrow. XXX 

bwrz [also /bwRz/] above, over, up, high, tall. VI. 

A 6. 502, 6. 503, 14. 200 (28) 

/-ay bwrza/ above, over, high up. VI 
/bwrz buag/ to be raised, exalted. XXVII 
/bwrz kanag/ to raise, exalt. XXVII 

bwt N image, idol. XXIII 

bwz N goat. H 
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herd of goats. XXIX. 17. 305 





bwzgal N 


Jb. 


bwzwrg N, A 


St 

/ 


by. See /byr/. 


(jit 


byan N 


J^c&. 


bySkyndag V-I-I 




bydar N, A 


M 


byjjar N 



pious person, saint; pious, saintly. 
XXIX 



young mare. XXIX 

to smile, chuckle. XXX 

stranger, unknown person. XVIII 

contribution[ s] collected by a groom to 
pay the expenses of his marriage. 

XX. 20.200 (1) 



/byjjar gyrag/ to take, accept contributions ] towards a 
marriage. XX 

/byjjar kanag/ to collect contribution[ s] towards a marriage. 
XX 




byjli N 
bylawr N 
bylbylag V-I-I 



light, electricity. XXIX 
crystal. XXIX 
to glitter, twinkle. XXIX 




byn N 
byngav A 



larynx. 0.410 

brave, bold, valiant. XXIX 



- J*, byr [also /by/] Prep on, on the surface of, at, in, inside, 

' ' in an area of, in (a place). V. 5. 801 

/byr dayag/ to put over, cover. XXVII 

/byr kanag/ to put (a pot, kettle, etc. ) on (the fire); to 
load onto. XI, XXVII 

/byr tarrag/ to turn back. XVIII 



J. byrr A, N 



rebellious, untamed (as a young animal). 
XXIX 




byrynj N 



rice. X 
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tea. IV 



g 



++ 


ga N 




* 


gadan 


N 


•• 

» 


gadar 


N 


** 

0 


gadi 


N, A 


dip 

•* 


ga[h] 


N 


— 


galak 


A 



teakettle. X 

sheet, mantle. XX 

stupid [fellow], XIII 

well (for water). [Literary. ] XXX 

clever, cunning, smart, active. XXVII 



/galak busg/ to be, become clever, cunning, smart, active. 
XX VII 

/galak kanag/ to make clever, cunning, smart, active. 
XXVII 








gandi N 


silver. XIX 


gap N 


dance. XI. 19. 404 


/gap janag/ 


to dance. XI 


gap N 


printing. XIX. 19.404 


/gap buag/ 


to be printed. XIX 


/gap kanag/ 


to print. XIX 


gap-w-Sing N 


pr inting - and - is suing: publication 

XXIV 



/gap -w-Sing buag/ to be published. XXIV 
/gap -w-Sing kanag/ to publish. XXIV 



A 

0 


gar A 


four. VI 


t 


garag V-I-I 


to see, look at, watch, watch over. 
X. 10. 200 (54) 


* 00 
0 


garband N 


quatrain, poem consisting of four lines 
XXX. 30. 1000 
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square. XVI. 16.200(9) 




2ar2oba[g] N, A 

2arda[g]. See /2arda[g]/. 

Sarenag V-I-II 

2ar i N 

Carkwll N 

2arra[h] N 

2ari§ambe N 



to graze (transitive), 
spy, scout. XXV 
courtyard. XXIX 
crossroads. XIII 
Wednesday. XIII 



XIX. 



19. 301 





** 

0 


2aRenag V-I-II 


to enrapture, make ecstatic. XXX 




V 


2a§t N 


mid-morning meal. XXIX 




c • *•* 


2a-w-£ylym N 


tea -and -pipe : refreshments. X 




1 


/2a-w-2ylym kanag/ 


to serve, offer refreshments. XX 


Jjjk 

0 


- Jjj k 


2arda[g] [also 
/2arda[g]/] A 


fourteen. VI 




< 


2a. [Makrani. ] See /aS/. 






& 


2abbav N 


men's sandals (of leather). IX. 5. 803, 
9. 505 














£a£arag V-I-I 


to annoy, tease, press. XVIII 




J 


2agini A 


designed, patterned, decorated with a 
pattern. XXVI 




0 


£akas N 


examination, test. XV 




0 


Sakasag V-I-I 


to examine, test. XV 






2akan N 


embroidery. XX 






/2akan janag/ to embroider. XX 
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daka<§S N 




scorekeeper (in the game of /dakaSsi/. 
XXIII 




cakarrenag V-I- 


-II 


to whirl, cause to revolve. XXIII 




dakaSSi N 




name of a ball game. XXIII 




/cakassi kanag/ to play /dakassi/. XXIII 


j ? 


dal N 




whirling, revolving. XIX. 19.402 




/dal dayag/ 


to whirl, 


revolve (transitive). 19.402 




/dal varag/ 


to whirl, 


revolve (intransitive). 19.402 


*» *t 


dalaenag V-I-II 




to run (a machine), drive (a vehicle) 
progress (with one's work). XIX. 

19. 402 


Jr 

V 


dalag V-I-I 




to go, run, progress (a wheel, machine 
a piece of work, etc. ) (intransitive). 
XIX. 19.402 




dalamdi N 




basin. X. 10.200(59) 




dall-bwrri N 




circumcision. XXV 




/dall-bwrr i 


buag/ to 


be circumcised. XXV 




/dall-bwrri 


kanag/ to circumcise. XXV 


f* 


dam N 




deceit, trick. 0.4101 


4 


damag V-I-I 




to mince along, prance; to shine. 
XXIX 




?3msn N 



flower-garden. XXX 




damkali N 



(woman's) necklace composed of many- 



silver pendants which hang down over 
the breast, XXX 




damm N eye. XI 

/damma darag/ to care for, hold dear, cherish. XXVIII 

damm-kajjal A, N collyrium-eyed. [See /kajjal/. ] 

XXIX 
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Randan N, A 


silver} silvery, shining; a perfume. 
XXX 




fandi A, N 


a few, a number of. XXIX 


• 


fanD N, A 


shake, jerk; shaking, waving. XXVIII 




/fanD dayag/ 


to shake, jerk. XXVIII 




/fanD varag/ 


to be shaken, jerked, waved. XXVIII 


j* 

* 


Sang N 


jewsharp. XIV. 14.200(46, 63) 




/fang janag/ 


to play a jewsharp. XIV 




fang A 


curved, coiled. XXVII 




/fang buag/ to be, become curved, coiled. XXVII 




/fang kanag/ 


to make curved, coiled. XXVII 




f ank N 


double -handful. XXX. 19.206 


•? * 


f app A 


left (hand, direction). XIX 




/f app-w-rast/ Adv left-and-right: in all directions, hither 

and thither. XIX 


jjij 
• * * 


f app-w-fagyrd N 


around, surrounding, environment, 
perimeter. XVI. 16. 400 (2) 




/-ay f app-w-f agyrda/ around, surrounding. XVI 




faraenag V-I-II 


to cause (someone) to graze (an animal) 
19.401 


Ja 


farag N 


pasturing, grazing. XXVIII 


•4 


farag V-I-II 


to graze. XIII. 19.301, 19.401 


* • 


f arp A 


oily, greasy. XXV 




/farp buag/ to be, become oily, greasy. XXV 




/farp kanag/ 
oil. XXV 


to make oily, greasy; to oil; to anoint with 


Jfe 


farrag V-I-I 


to stroll. XXII 



♦ 
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Sarx N 


wheel. 0.481 


• 


SaRa Adv 


always. XIII 


3k 


Sasmakk N 


eyeglasses, spectacles. XIX 


Jk 

0 


SaSSag V-I-I 


to sip. XIII 


* 

z 


S atr A 


four-year-old; young and strong. 

[Term applied to camels but occasionally 
used in poetry to refer to a vigorous 
young warrior. ] XXIX 


0 


SaT A, Adv 


total, absolute, entire; totally, entirely, 
thoroughly, badly. XVI. 16.400 (4), 

18. 200 (17) 




/SaT buag/ i 
finished. 


to be destroyed completely, be spoiled, ruined, 
XVI 




/SaT dayag/ 
XVI 


to throw (pi. objects), scatter, sow (seeds, etc. ). 




/SaT kanag/ 


to destroy, spoil, ruin, end, finish off. XVI 


"s' 

• 


SavaTT N 


men's leather sandal. XVII. 5. 803, 
17. 402 


Ja 


Sawl N 


wave, billow. XXX 




/Sawl janag/ 


to make wave[sj. XXX 


00 

0 


Se Inter r 


what? I. 3.1204, 7.60b 


00++ 


fefar N 


withered leaf; falling of leaves. XXIX 


j>. 
0+ 0 


£eda[g] N 


monument, cairn. XX. 20. 400 (43) 




Ser Adv 


down, below. III. 3. 101, 15. 603 




/-ay Sera/ under, beneath, below, down. Ill 




/Ser dayag/ 


to put underneath, to hide. XV 


*ta 


SerDagari A 


underground 


fa 


Sergej N 


carpet, floor-covering. III. 10. 200 
(21) 
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1 ^ 


Ser-w-andari A 


below-and-inside: concealed, hidden. 

XXIX 


£ 


Si N 


thing. IV. 4.603, 7.203 


£ 

♦ 


25 i Interj 


hey! [Word used to urge on or drive 
a cow or ox. ] XXIX 


& 

a* 


!5ie A 


some, something. IV. 4.603, 11.204 




/Sie -n9 -Sie/ A, 
something or 


Adv some ... or other, more or less, 
another. XIV 




Sin N 


China. XIX 


A5 


Sini N, A 


Chinese (language, person, and adj. ). 
XXVIII 


* 


So Adv 


so. IV. 4.801 




/So mbbit/ Conj 


lest. XVIII 




Son Interr 


how? what kind of? of what quality? 
of what relationship? of what price? 
IV. 4. 501 


c&s 


SoS A 


such. IV. 4.801 




SoT A, N 


curved, crooked, askew; proud warrior. 
[The latter meaning is derived from 
the custom of wrapping one's turban 
at the side of the head as a s-ign of 
manly pride. ] XXIX 


j4 


SoTil N 


braid, plait (of hair). XXIX 




SoT-sar A, N 


proud-head: proud, arrogant; proud 

warrior. [Cf. /SoT/ in Sec. 29. 201. ] 
XXX 


&£. 

• 


SuS N 


sprout, tendril, baby plant; little 
finger. XXVIII 


r^ 


Sum N 


pecking. 0.451 


J5>. 


SuSag V-I-I 


to suck, kiss. XXIX 
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£wkk-£en N 



massacre. XXV 




/cwkk-£ en buag/ to be a massacre, be massacred. XXV 



/55wkk-2 en kanag/ 



♦ 


SwnD N 




Swnt Interr 




<5wTTaenag V-I-II 


Jk 

m 


fwTTag V-I-I 


4 * 


£wTTenag V-I-II 




J5wTTwg N 


Jk 


£yanakk N 


j 

* 


Sykk N 


Jk 

** 

» 


Sykkag V-I-I 


& 


Eyll A 


jk 


£yllag N 




fylym N 




/fylym kassag/ to 




Sylymkass N, A 


Jk 


£ynag V-I-/Cyt/ 


♦ 


CyngaSk N 




<5ynka [also /£ynkas/] 
Interr 



to massacre. XXV 

(small) part, piece, bit (of something). 
XVI. 16.200(2) 

how many? VI. 6. 504 

to cause to be freed, cause to be rid 
of. XIX 

to be rid of, free of. XIX 

to free, get rid of. XXVII 

tamping, thumping down (as grain into 
a container), cramming full. XXIX 

teapot. X 

fire-steel (steel used to strike against 
a piece of flint to produce fire). XXX 

to pull, tug. XIII 

forty. VI 

winter. VIII. 8.200(24) 

pipe. VII 
smoke a pipe. VII 

pipe- smoker; pipe-smoking (adj. ). 
XXIX 

to pick, pluck, choose. XIII 
crab. XXIX 

how much? how many? how large? 
VI. 6.101, 6.401, 6.402, 6.504 
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£ynkas. See /<5ynka/. 
fyrag N, A 
?yrk N 



lamp; shining, gleaming. Ill, XXIX 
filth, dirt. XVII 





£yst PA raising, lifting. XVII. 17.405 

/£yst buag/ to be lifted, raised. XVII 
/cfyst kanag/ to lift, raise. XVII 

2y§k N drawing, engraving, incising. XXVI 

/<5ysk buag/ to be drawn, engraved, incised. XXVI 
/?ysk kanag/ to draw, engrave, incise. XXVI 
/ifysk kassag/ to draw a line. XXVI 





Sytr N 

/ifytr kanag/ 

£yTT N 



joke. [Makrani. J XXVII 



to joke, play a joke. XXVII 



rope, cord. IV. 13.303 



d 



jb 


dad N 


justice. [Literary. ] XXIX 


fa 


dai N 


nurse, wetnurse, midwife. XIX 




daman N 


skirt, hem, foothills or lower slop 
of a mountain. XXVI 


(jb 


dan N 


grain (wheat, barley, etc. ). XVII 


tu 


dana A 


wise. [Literary. ] XXIX 




danku N 


roasted grain. XXX 




dar N 


wood, stick, [piece of] wood III 
5.205 
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Jj 


darag V-I-/daSt/ 


to hold, stop, wait, stay. VII. 7. 801, 
15. 505, 17. 107 


jjb 


daru N 


medicine. XI. 12.200(39) 


(Jljjjjjb 


daru-w-darman N 


medicine-and-remedy: cure, treat- 

ment. XII. 12.200(39) 




/daru-w-darman kanag/ to treat, cure. XII 


jf&b 


dastana[g] N 


song which relates some event and 
which serves as the accompaniment 
for various folk dances. 29. 1000 


- Ijb 


dava N 


lawsuit, litigation, case (at law); 
quarrel. XVI. 16. 800 (5) 




/dava buag/ to be a lawsuit, case. XVI 




/dava kanag/ 
against. 


to sue, lay a case against, make litigation 
XVI 




/dava laggag/ 


to quarrel. XVI 


Jj!Sj - jbljb 


davadar N 


plaintiff, person lodging a case or 
complaint. XVIII 


Jfy-j -ftib 


davagyr N 


defendant, person against whom a 
complaint is lodged. XVIII 




daym N, A 


always, ever. [Literary. ] XXIX 


/dayma/ Adv 


always, ever. XXIX 


Ob 


da Prep 


up to, until, to. [ = /tana/. Eastern 
Baluchi. ] XXIX 


OJ 


da A 


ten. VI 




dagg N 


highway. 0. 462 




dajwkk. See /jadwkk/. 




dakk N 


stroke, blow. [This term usually refe: 



to an abstract blow, as a "stroke of ba 
luck, " a "calamity"; /Dakk/, on the 
other hand, denotes a physical blow 
with an instrument. XXIX 



/dakk janag/ to strike a blow, hit. XXIX 
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(X n 





/dakk rasag/ to be struck, hit. XXIX 
dakkan N, A south. [Literary, from Hindi. ] XXIX 




dam N 



breath, second. XII. 12.200 (51), 

19.206 




/dam barag/ to be tired, fatigued. XVIII 
/dame/ Adv a little while, a momeijt, XII 
/yakk dama/ Adv all at once, at one time. XXVII 

damama[gj N tambourine. XIV. 14. 200 (63) 




/damama[g] janag/ to play the tambourine. XIV 



dama[gj N 



province, region, connected valley 
system. XVI. 16.200(5) 



damb N 

* 



ruin. XIII 




damb-£ar N 
dambura[g] N 



archeologist. XXVI 

/damburag/, a stringed instrument 
played with the fingers. XIV. 14. 200 (51) 



/dambura[g] janag/ to play the /damburag/. XIV 




dam-dam N celebration. XIX. 19. 304 

/dam-dam buag/ to be a celebration. XIX 
/dam-dam kanag/ to celebrate. XIX 




dantan N 



tooth. XV 



/dantana kaSSag/ to show one's teeth. XXII 



A 





danz N, A 


dust; dusty. IV, XXIX 


k-SJ 

— 

* 


dap N 


mouth. XI 


•* 

♦ 


dapar N 


morsel, mouthful. XXX 


** 

A* 


daptar N 


epic-poem; record. XIV. 14.200 
(45, 46), 29. 100 




/daptar buag/ 


to be recorded. XX 
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/ daptar 
/daptar 


gwSag/ 

kanag/ 


to recite an epic-poem, 
to record. XX 


XIV 


— 

s” 


daptar N 




office. IX 




& 


daptari A 




recorded, official. 


XX 


J) 


dar Adv N 




out, outside; open 


fields, area outside 



a city. VII, XXIX. 8.200 (18), 17.409, 
17. 504 



/d ara buag/ to appear, become evident, be revealed, seen. 
XXV 

/d ara kanag/ to reveal, make evident, bare. XVII 

/dar [k]arag/ to bring out, create, produce, give rise to. 
XXX 

/dar [kjayag/ to come out. VII 

/dar barag/ to pass through, get through; to swallow (i. e. 
to pass something down the throat). XXVI 

/dar gejag/ to discover, find, unearth, uncover. XVII 

/dar kanag/ to take out, remove, expel. VII 

/dar kapag/ to emerge, come out, go out, get out. VII 

/dar kynzag/ to move out, flow out. XXIX 

/dar ravag/ to go out. VII 

/dar Sanag/ to express, reveal, make clear. XXVIII 



J) dar N 



door, gate. [Literary. ] XXVIII 



Ajj 

m 



darbar N 



court (of a king). XX 



/darbar buag/ to be a court, court to be held. XX 
/darbar kanag/ to hold court. XX 



>J> dard N pain, anguish, hurt. V. 5. 902, 18. 200 

( 10 ) 

/dard gyrag/ to take trouble. XXVIII 
/dard kanag/ to hurt. XI 





dardvar A, N 


sympathetic, sensitive, tenderhearted; 
sympathiser. XXX 




dsrga[g] N 


door. IX 


c£> 


dargat N 


period, duration. [Makrani. ] XXVIII 
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window. XIX 




dari£a[g] N 



OJJ 





dari[g] N 


door. [ = /darga[g]/. ] XXIX 




darigat A, N 


expecting (the coming of the beloved), 
seeking (love), supplicant; place or 
time of the beloved’s expected coming. 
[Literary. ] XXX 


m 


dar i a [g] N 


degree, level, class, position. XXVII 




darkar PA 


necessary, needed. VI. 6. 203 




darman N 


remedy, medicine. XXIX. 12.200 (39) 


♦ 


dar-pa-dar A 


homeless. XXVII 




/dar-pa-dar buag/ to 


i be, become homeless. XXVII 




/dar-pa-dar kanag/ to make homeless. XXVII 


** 


darraenag V-I-II 


to state, explain. [Makrani. ] XXVII 




darra[h] [or /darra/] 
N 


mountain-pass. XV 




darSan A 


evident, manifest, expressed, clear. 
XXVIII 




/darSan buag/ to be, 
clear. XXVIII 


become evident, manifest, expressed, 




/darSan kanag/ to make evident, manifest, clear; to 
express. XXVIII 


^Ljj 
• *> 


daryab N 


ocean. XXIX 




daRag. See /Darag/. 






daRko N 


reprimand, scolding. XV 




/daRko dayag/ to reprimand, scold. XV 




dast N 


hand. V. 19.207 



/dasta dayag/ to hand over, deliver. XVIII 

/dasta ravag/ to leave the hand, get away, escape. XXIX 
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(Sj&> 




j 












Ijj 






/dost bandag/ to join one's hands in supplication, show 
respect, plead. XXVII 

/dost kapag/ to obtain, receive (accidentally, by chance). 
XIX 

dastar N turban. [ = /pag/ or /mandil/. ] 

5.803 

dastbandi N appeal. XXVIII 

/dastbandi buag/ to be an appeal. XXVIII 
/dastbandi kanag/ to appeal. XXVIII 

dastgir PA arrested. XVII 

/dastgir buag/ to be arrested. XVII 
/dastgir kanag/ to arrest. XVII 

dastgw[h]ar N girlfriend (of a girl). XXV 

dast-[h]ork A empty-handed. XXVII 

/dast-[h]ork buag/ to be, become empty-handed. XXVII 
/dast-[h]ork kanag/ to leave empty-handed. XXVII 

dastpag N towel. X 

dastxatt N signature; handwriting, writing, sign. 

XVII, XXIX 

/dastxatt kanag/ to sign. XVII 

dava N medicine, remedy. XXX 

davar N threshold. [Literary. ] XXVIII 

/-ay davara nyndag/ to wait for. XXVIII 

davaxana N pharmacy. XII 






dawr N 



spring, rush. XIII. 13. 702, 16. 400 (4) 



/dawra [kjarag/ to bring swiftly, come leaping bringing 
something. XXIX 

/dawr dayag/ to throw, toss, throw into, throw away, throw 
down, quickly extend (a hand). XIII 
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/dawr kanag/ to spring, rush, jump out (as a wild animal 
from ambush). XIII 



s 

dawr N 



time, age, period. XVI. 16.400 (5), 
18. 600 (3) 








dawran N 



period, duration. XVI. 16. 400 (5) 



/-ay dawrana/ during. XVI 



dawr-w-bari N period-and-time : period, time, 





regime. 


dayar N 


country. 




XXX 


dayag V-V-/dat/ 


to give. 



XVI. 16.400(5) 

region, homeland. [Literary. ] 



VII. 7. 601, 7. 801 



deg N cooking pot, kettle. V 

dem N face, front. III. 3. 101, 16. 400 (6) 

17. 206 

/-ay dema/ in front of, ahead, forward; ago, previously. 

Ill, XXVIII 

/dema gejag/ to take ahead, put ahead, drive ahead. XXVIII 

/dem dayag/ to send. VII 

/dem pa/ Prep toward, towards. XVI 



dembaragi N continuation, carrying on. XXV 

dem-[h]oni N sacrifice of a sheep, etc. performed 

at a marriage. XX. 20. 200 (1) 

/dem-[h]oni buag/ to be a /dem- [h]oni/ sacrifice. XX 

/dem-[h]oni kanag/ to perform the /dem-[h]oni/ sacrifice. 
XX 



dempani N defence. XVII. 17.206 

/dempani buag/ to be defended. XXVIII 
/dempani kanag/ to defend. XXVIII 



dem-pa-dem Adv face-to-face, directly. XX 

demravi N progress. XVII 
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der N 


late, lateness. XIII 




deri A, Adv 


late, a long time. XVII 


z> 


dev N, A 


demon; demonic. XXX 




de. Only in: 






/[h]ar de ky/ 


Conj whenever. IX. 9.501 


& 


di Part 


also, too. [ = /[h]am/. Eastern 
Baluchi. ] XXIX 


X 

•* 


dida[g] N 


pupil (of the eye). XXVIII 




digar N 


early evening. XXIII 




din N 


religion. XIX 


do 

M 


dini A 


religious. XX 


jHyj 

*♦ #* 


dir-panD A 


far - stretched, extended, outstretched 
[Makrani. Rakhshani /dui-panD/. ] 
XXIX 




dival N 


wall. XI 




divan N 


social gathering, party. X. 10.200 
(55) 




/divan kanag/ 


to hold a social gathering. X 


<» 


doba N 


accusation. XVII 




/doba janag/ 


to accuse. XVII 


«# 

» 


doifag V-I-/dotk/ 


to sew. IX . 17. 403 


-V 


doCenag V-I-II 


to cause to sew. XIX 


MJ 


dod N 


custom, traditional practice. X. 
10. 200 (44) 



/dod kanag/ to perform a custom. X 
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£ 



3 333 



dod-w-rwbedag N 



custom-and-tradition: customs, 

practices. XXIV 



($33 dojyki A 



of hell, hellish. [More "Baluchi-ised 11 
form of /dozyxi/; cf. /dozyx/ "hell. "] 
XXX 




dol N 



drum. XIV. 14.200 (63) 



/dol janag/ to play the drum. XIV 




dol-w-<5ap N 



drum-and-dance: music and dancing. 

XIV. 



/dol -w-£ap janag/ to hold a dance, have music and dancing. 
XIV 



iS» 

$33 



domi A 



donav A 



second, next, other. VI. 6. 603 
tangled, twisted. XXIX 



/donav buag/ to be, become tangled, twisted. XXIX 
/donav kanag/ to tangle, twist. XXIX 



333 dor N, A 



ache, pain, sore; aching, paining. 
XXX 



&33 dori N 



ache, pain, sore. [ = /dor/, except 
that /dori/ cannot occur as an 
adjective. ] XXX 



C3^33 





C ?33 






r 3i - Z/333 



dost A, N pleasing, liked; friend; wife, beloved. 

X, XXIX. 10.200 (64), 20.200 (22) 

/dost buag/ to like. X 

dosti N friendship. XVIII 

/dosti buag/ to be friendship. XVIII 

/dosti kanag/ to have friendship, practice friendship. XVIII 
doSag V-I-/dwSt/ to milk. XIII 

do§i Adv last night. XIII. 13. 102 

dozyx [also /dojyk/] hell. [See also /dojyki/. ] XXV 
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5 ,W 


draj A 


long, tall. IV. 4. 505 






draji N 


length, tallness. XVI 




## 

# 


dra£k N 


tree. I 




• 


dramb N 


garland, necklace. XXVIII 






drambgvari A, N 


garland-breasted, adorned; 
breasted-one. XXX 


garland- 


w 


drassam N 


goats' wool. X 




•V ** 

V 


drasp N 


awl. XVII 




* /''/* 
3J3 


draw N 


(final) harvesting. XVII. 17 


. 109 




/draw buag/ to be harvested. XVII 
/draw kanag/ to harvest. XVII 




Wj> 


dr in N 


rainbow. XXX 




ut^ 


dr is N 


dancing, rhythm (not a specific type 
of dance). XXVI 




/dris buag/ to be a dance, be dancing. XXVI 
/dris kanag/ to dance, move rhythmically. XXVI 




X; 


dr og N 


lie, falsehood. XIX. 19. 102 




/drog bandag/ 


to tell a (harmful) lie (against someone). XIX 




/drog bwrrag/ 


to lie habitually, make up stories. 


XIX 


<S*j> 


dro[h]i N 


sake, account. [The form in the text 
is /dro[h]/, but /dro[h]i/ is the usual 
prose form. ] XXX 




/dro[h]i buag/ 
ynt . . . / " 


to call upon, implore, beg. [/tara 
[I] call upon you, implore you . . . "] 


dro[h]i 

XXX 




/dro[h]i dayag/ to call upon, swear upon, take the name of. 
[E. g. /kwranay dro[h]i datwn/ "[i] called upon the 
Quran (in order to stop a fight, etc. ). "] XXX 


J5 * 

f v3 


droSwm N 


features (e. g. of the face); 
XXVIII 


type. 


X; 


drw[h]ag V-I-I 


to betray. XIX. 19.202 
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drwst A 



all, whole; recognising, knowing. 

IV, XXVII. 4.606, 16.200(9), 17.207, 
18. 400 (1) 






/drwst kanag/ to recognise, know. XXVII 





drwsti N, A 


acquaintance, known person. 
18. 400 (1) 


XVIII. 




drwsag V-I-II 


to grind. X 




JJi 


drykk N 


jump, leap. XXVII 






/drykk janag/ 


to make a jump, leap. XXVII 






/drykk kanag/ 


to jump, leap. XXVII 






/pa drykk/ Adv jumping, "jumpingly. 11 XXVII 




Jti 


drykkag V-I-I 


to jump (over, across). XV. 


15. 405 


9 

M 


dur A 


far. IV. 20.400 (2) 






/dur buag/ to be removed. XIX 

/dur kanag/ to remove, eradicate. XIX 






durgynd [or /dirgynd/] farsighted. XX. 20. 400 (2) 

A 




iSj/j 


dur i N 


distance. VI 




&JJ 


dut N 


smoke . 0.410 




l)Uj> 


dvara. [Makrani. J 


See /dvarag/. 




JbS 


dvarag Adv, A 


again, a second time. XV 






dw A 


two. VI 




JJw 


dwazda[g] A 


twelve. VI 




M 

# 


dw£ar N 


confrontation, facing, coming 
face. XV. 15.902 


face to 




/dwCar buag/ 


to confront, face. XV 






/dw2ar dayag/ 


to resign (from a job, etc. ). XV 
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/dwCar kapag/ to (accidentally) come face to face. XV 
/dwfar vara g/ to come face to face, confront. XXVII 



(ii£ 





dwdantan N 


two-year-old camel (male or female 
XXIX 




dwkk N 


eye of a needle. 0. 462 


u/ 


dwkkan N 


shop. II 






w 



/dwkkan janag/ to raid, rob a shop. XV 
dwkkandar N shopkeeper. II 




- IvJ 

tfUj - JU/j - 



dwng N 
dwnya N 



bottle. VI 
world. VIII 



dwra [also /drwa/, 
/drwa[h]/] A 

dwrai [also /drwai/, 
/drwa[h]i/] N 

dwrot N 

/dwrot dayag/ to 



safe, well; all, whole. X. 10.200 
(78), 17.207 

welfare, safety. VIII. 8.200 (51) 

kiss (of affection or reverence). XXX 
kiss (affectionately or reverently). XXX 



J) dwrr N pearl. XXIII 



/dwrr dwrr kanag/ to make prosperous. XXIII 




dwrr-kyan N 




dwskiC N 



dwSambe N 
dwsman N, A 



matchless pearl, [/dwrr/ "pearl"; 
/kyan/ "Kiyan, a dynasty of Persian 
kings. " Term of praise. ] 



sister-in-law: spouse's sister, 

brother's wife. XXIX 



Monday. XIII 



enemy; hostile. XVI. 16. 800 (6) 




dw-tal A 



two-folded, doubled, folded in two. 
XXVIII 
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bj - Ijj 



* 

♦ 












/dw-tal bu9g/ to be, become folded in two. XXVIII 
/dw-tal kanag/ to fold in two. XXVIII 

dwttag N daughter, little girl. [Literary. ] 

XXVIII 

dwva N (informal, spontaneous) prayer. XXIII. 

19. 602 

/dwva buag/ to be a prayer. XXIII 
/dwva dayag/ to pray (for someone). XXIII 
/dwva kanag/ to pray. XXIII 
/dwva loTag/ to pray (for someone). XXIII 

dwzz N thief. XI. 1 1 . 903 

dwzzag V-I-I to steal. XI. 11. 903 

dwzzi N theft, stealing. XI. 11.903 

dyga[r] A, Adv other, another, further, else. V. 

5. 602, 1 1. 102, 16. 800 (1) 

dyl N heart. V. 9. 601 

/dylay sara darag/ to love with heart and soul. XXX 
/dyl darag/ to fall in love. XXVIII 
/dyl sard buag/ to be satisfied, at rest. XXVIII 
/dyl sw£ag/ to be jealous. IX 

dylasa N consolation, solace, comforting, 

soothing. XXVIII 

/ dyla sa buag/ to be consoled, comforted. XXVIII 
/dylasa dayag/ to offer consolation, solace. XXVIII 
/dyla sa kanag/ to console, comfort, soothe. XXVIII 

dylbar A, N attractive, fascinating; fascinating 

one. [Lit. "heart-taking. "] XXIX 

dylbwDDi N encouragement. XXVIII 

/dylbwDDi buag/ to be encouraged. XXVIII 
/dylbwDDi dayag/ to encourage. XXVIII 
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heart-fulfilling, satisfying; disappoint- 
ing. XXVIII 














dylekim A 



/dylekim buag/ to be, become satisfying; to be, become 
disappointing. XXVIII 



dylekimi N heart-fulfillment, satisfaction. [Als^ 

used in the negative sense of "having 
one's heart full of": i. e. "fed up with, 

sick of, disappointed with. "] XXVIII 



dyler A, N 
dyli A 
dyljami N 



brave, gallant. XXIX 

of the heart, heart (adj. ). XXIX 

assurance, condolence, comforting. 
XVI 



/dyljami dayag/ 
dyl-kabab A 

dylli N 
dyllo N 



to assure, satisfy, condole, comfort. XVI 

heart-roasted: sorrow- stricken, 

yearning (adj. ). XXX 

Delhi. XVIII 



storage-pot; large clay pot for storing 
water. VI. 6.206 



dylmana[g] A desirous, willing, intent upon. XXX 

/dylmana[g] buag/ to be, become desirous, willing, intent 
upon. XXX 

/dylmana[g] kanag/ to make desirous, willing, intent upon. 

XXX 

dylmanagi N desire, willingness, intention. XXII 

/dylmanagi buag/ to desire, have the intention of. XXII 

dylnygran A offended, displeased, annoyed. XXVIII 

/dylnygran buag/ to be, become offended, displeased, annoyed. 
XXVIII 

/dylnygran kanag/ to offend, displease, annoy. XXVIII 

dyrag V-I-II to tear, rip (intransitive). XVII. 

17.502 
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Si 






dyrrag V-I-I 



to tear, rip, rend (transitive). XIII. 
17. 502 



J 






dystar N 



fiance, fiancee. XIII. 13.202 



D 



JU DaDar N 



Dadar, a city in Pakistani Baluchistan. 
XX 



(flj Da[h] N 



alarm. XXIV 



/Da[h] buag/ to be an alarm. XXIV 
/Da[h] dayag/ to give an alarm. XXIV 

/Da[h] kanag/ to receive an alarm, to hear an alarm and 
take action. XXIV 

/Da[h] parrenag/ to spread the alarm. XXVII 
/Da[h] vara g/ tO receive an alarm. XXIX 





Dak N 


mail, post. XI 


Sj 


Dak N 


Dak, a region in Pakistani Baluchistan 
XVI 


Jj 


Dak N, A 


plain (flat, open land); bare, plain, 
empty. XXIII 




/Dak buag/ to be bare. XXIII 
/Dak kanag/ to make bare. XXIII 


.y/\3 


Daksar [also /DakTar/] 
N 


doctor. XI. 19.403 




Dakxana N 


postoffice. VI. 6. 110, 11. 104 


y> 


Dalar N 


dollar. XXVIII 




Darenag V-I-II 


to cause to collapse, knock down. 
XIX. 19.301 


+ L 

dj 


Dabbi N 


(small) box, packet. XII. 12.200(45) 


vri 


Dagar N 


land, earth, floor. V. 5.105, 5.805 
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Dagar-jwmb N 



earthquake. XVI 











/Dagar-jwmb [kjayag/ (earthquake) to occur. XVI 
/Dagar-jwmb buag/ to be an earthquake. XVI 
/Dagar-jwmb [kjoStag/ (earthquake) to cease. XVI 



Daggi N cow. [This word specifically denotes 

a cow; /gok/ also signifies "cow" but 
can be used as a generic term for both 
cows and bulls. ] 0. 462 



Da[h]i N 



type of folk song. 29. 1000, 
30. 400 



Dakk N blow, stroke; score (in a game). 

[See also /dakk/. ] XXIII 

/Dakk buag/ to be a score. [X-ay sara Dakk buag/ "to be 
ahead of X in score. "] XXIII 

/Dakk dayag/ to make a score. XXIII 

/Dakk janag/ to strike (with an instrument). XXIII 

/Dakk varag/ to strike together, collide, be struck. XXVII 



Dakkan N 



"it, " the player in a game who must 
compete against all the others. XXIII 



Dakkag V-I-I 



to hide, conceal. XV. 15.603 



Dal N 



talus, slope covered with large rock 
fragments at the base of a mountain. 



XXX 



Dalag V-I-I 



to bite. 13. 301 



Dali N 



group, party, XVIII. 18. 600 (9), 
19. 205, 20. 200 (20) 



DanD N 



fine (penalty); tax charged on a herd 
of goats or sheep. XVIII. 20. 400 (8) 



/DanD gyrag/ to fine. XVIII 



Dann N 



plain, open area away from the city, 
outside. VIII. 8.200 (18), 17.104 



/-ay Dairna/ outside. VIII 
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/y 



w 


Donni A 


outside (adj. ), foreign, external. XVII 


uifbJ 


Daraenag V-I-II 


to cause to be knocked down, cause 
(someone) to knock (something) down. 
19. 401 


- 


Darag [also /daRag/] 
Y-I-I 


to collapse, fall down (house, wall, 
etc.). XVII. 19.301, 19.401 


- 4 


Dass N 


address (of someone's house); clue, 
trace, information. IX, XXVI. 




Dawl N 


kind, type, sort, way, method, form, 
shape. VII. 7. 302, 9. 403, 9. 501, 
9.601, 12.200(15), 14.200(28), 18.200 
(14), 18. 600 (3) 




/Dawl-Dawl/ A 


various kinds. XIV 


Mj 


Dawldar A 


well-shaped, graceful, nice. XXVI 




/Dawldar buag/ to be, become well-shaped, graceful, nice. 
XXVI 




/Dawldar kanag/ 
order, make 


to shape (something) well, put into good 
graceful. XXVI 


Jk> 

+* 


Delenag V-I-II 


to roll (transitive), cause to pass by. 
XXIX 


4 

A J 


Der N 


(large) pile, heap. XIX. 19.203 




/Der buag/ to be 


piled, heaped. XIX 




/Der janag/ to cut and pile (as grass, hay, tree branches). 
XIX 




/Der kanag/ to pile up, heap up. XIX 




Di N 


strip of cloth, ribbon, bandage. XVII 


c>2 


Dil N 


figure, form. XXIX. 18.600 (3) 




Dil-w-Dawl N 


figure -and- shape : appearance, form, 

shape. XVIII. 18.600 (3) 


4 


Do N 


large spoon, ladle. XXIII 


4 

Vjj 

» 


Dobar N 


chest, breast. [Eastern Baluchi. ] 
XXIX 
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Do[h]ag V-I-I 


to carry off (in a vehicle, in one's 
arms, in several loads). XIX. 19. 204 


* b 




Doi N 


/Doi/, a children's custom. XXIII 


b 




Domb N 


Domb, a lower caste who act as artisan 
minstrels, etc. XIV. 14.200 (46), 

15. 903, 20. 200 (11) 


if h 


Dong A 


dilapidated, ramshackle. XXVIII 




/Dong buag/ 


to be, become dilapidated, ramshackle. XXVIII 




/Dong kanag/ 


to make dilapidated, ramshackle. XXVIII 


b 


JiJ 


Dor N 


deep river canyon. XXIX 


1 JJJ 
#+ 


Dorya N 


striped muslin cloth. XXIX 


•+ 


Drevar N 


driver. XIV 


J} 


Dwkk N 


iron comb employed in weaving. 0. 463 


Jj 


Dwng N 


band, gang (of brigands, robbers). 
XVI 


b 


/ 


Dyh N 


land, territory, country, area, region. 
VIII. 12.200(32) 







e 






e D 




this, these; he, she, it, they. I. 

1.101, 1.301, 2.201, 2.202, 2.301, 

5.102, 5.201, 5.402, 5.701, 5.801, 
6. 207, 7. 602, 7. 603, 15. 901 




e-dem N, A 


this way, hither. XXVIII 


f 


/ e-dem 


[kjayag/ to 


come this way. XXVIII 




/ e-dem 


kanag/ to move (something) this way. XXVIII 




emani N 




peace. [A more "Baluchi-ised" form 
of /amn/ "peace. "] XXVIII 



oW 



eran. See /iran/. 
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LiJI 
•* ** 


esia N 


Asia. XIX 




eSka Adv 


on this side. III. 3. 502, 
3. 901, 3. 1001 




/-ay eska/ on this side of. Ill 


X !». . 

\> JrJ 


eS-w-a N 


this-and-that: et cetera, 

X. 10. 200 (5) 




farmosa N 


f 

Formosa. XXVIII 


c/y 


farans. See /parans/. 


jti' 


fwTbal. See /pw 


Tbal/. 




fylpayn N 


the Philippines. XXVIII 






g 


jr 


gal N 


word (vocable), statement 
19. 104 




gal-tavar N 


pronunciation. XXIV 


r r 


gam N 


pace, one and a half feet. 
19. 206 




/gam janag/ 


to measure off by pacing. XXIII 


.A 


/ gam kanag/ 


to pace (a horse). XXIII 


jV*" 


gamgvanz A 


long-paced. XXIX 




gar A 


lost, destroyed. XV. 15, 
(4), 18. 200 (17), 18. 600 ( 



/gar buag/ to be lost (an article, a person, etc 
destroyed. XV 

/gar kanag/ to lose (deliberately); to destroy. 



3. 601, 3. 801, 
and so forth. 



, talk. XIX. 
XXIII. 



103, 16.400 
) 

); to be 
XV 
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railway train; cart. XIV. 14.200 (14) 




gaRi N 
ga££ N 



small group, gathering. XX. 20. 200 

( 20 ) 





/ga2? buag/ to be divided into small groups. XX 
/ga£<5 ka nag/ to divide into small groups. XX 
/gad£ -ga££a/ Adv in small groups. XX 



ga££a[g] A 


grouped, gathered, clumped together. 
XXIX 


gaDD N 


urial, wild sheep. XXIX 


gal N 


(political) party, group. XVII. 1 7.305, 
18. 600 (9) 


gal N 


rejoicing, happiness, celebration. 



IX. 19.304 



/gal buag/ to be rejoicing. IX 
/ gal kana g/ to re joice, celebrate. IX 



Jr 


gala[g] N 


Persian melon. VII. 7. 505 


Jr 


gala[g] N 


herd (of horses). XXVII 


Jt 


galapan N 


horse-herd, person who watches over 
a herd of horses. XXVII 


Jr 


galla[g] N 


wheat. VI 


Jbcf 


gal-w-bal N 


rejoicing-and-flight: jubilation, great 

rejoicing. XXVII 




/gal-w-bal buag/ 
/gal-w-bal kanag/ 


to be jubilation. XXVII 
to be jubilant, rejoice. XXVII 


Jj 


gandag A 


bad, evil. IV. 4. 504, 13. 603 




gandim N 


wheat. [Mainly Southern and Eastern 
Baluchi. ] XXIX 




ganDag V-I-I 


to mend (with an awl, as shoes, leathe 
goods). XVII. 17.403 
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i 


gsnj N, A 


treasure; rich, opulent. XXIX 


& 


ganok A, N 


mad, insane, crazy; lunatic. XXVIII 




/ ganok buag/ 


to be, become mad, insane. XXVIII 




/ganok kanag/ 


to drive mad. XXVIII 


&// 

** 


ganok-2adi N, A 


crazy fool, stupid fellow. XXII 


'if/ 


ganoki N 


madness, insanity. XXVIII 




/ganoki kanag/ to act in an insane way. XXVIII 


M 


ganT a[gj N 


hour. XVII. 17. 106 


</ 


gapal N 


(large) part, piece (of something). 
XVI. 16.200 (2) 


J 

V 


gapp N 


conversation, chat, talk. XV. 15. 106 
17. 202 




/gapp janag/ 
XV 


to discuss, talk (about some specific matter). 




/gapp kanag/ 


to talk, chat. XV 




/gapp zurag/ 


to take (someone's) advice. XXVII 




gapp-w-gwptar N 


conversation-and- speech: talk, speech. 

XXVI 


„ - f 

* t 


gapp-w-rapp N 


conversation, discussion. XXVIII 




/gapp-w-rapp 


buog/ to be a conversation, discussion. XXVIII 




/gapp-w-rapp 


kanag/ to converse, discuss. XXVIII 


I 


gar N 


precipice behind a waterfall. XXIV 


JJ 


gardag V-I-/gaSt/ to walk around, wander. XI. 17.105, 

17. 203 


JJ 

m* 


gardi[g] A 


circulating, revolving, changeable. 
XXIX 


0>J 


gardyn N 


neck. XXVIII 
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hot, warm. IV 









garm A 

/garm gyrag/ to be, become excited, angry, upset. XXVII 





gar r N 


mange. 0. 4101 


y 


gaRatti N 


worry. XVII 




/gaRatti kanag/ 


to worry. XVII 




gaRi N 


watch, clock. VI 




gaRo N 


cooking pot, kettle. XXVII 




gast N 


patrol, round, turn, time. XVII, 
XXVII. 17. 105 




/gast kanag/ to patrol, make a round (trip). XVII 


Ijjlf'j cf 


gat-w-gwman N 


gue s s - and - expectation: expectation. 

XXVIII 


If 


gaTT A, N 


busy, engaged, involved, trapped, 



surrounded; trackless mountain. VIII, 
XXIV 




/gaTT buag/ to be busy, engaged; be trapped, surrounded, 
cut off, blocked. XXV 

/gaTT kanag/ to trap, surround, cut off, block; to urge, 
press, insist. XXV 



gaTTor N 


yearling male lamb. XXIX 


gavval N 


cowherd. [Literary ] XXIX 


gawhar N 


pearl, jewel. XXIX 


gawr N, A 


Zoroastrian. XXV 


gawrasi N 


caring for, looking after, solicitude 
XXVIII 



/gawrasi buag/ to be cared for, looked after. XXVIII 
/gawrasi kanag/ to care for, look after. XXVIII 
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gawrband N 



Zoroastrian dam. XXVI 




gaws 



N 



/gaws kasSag/ 



breeze. XXIX 
breeze to blow. XXX 



Jj 


gazz N 


f 


gazz N 


cU/ 


gedai A 




gedi N 




gejag V-I-/ getk/ 


Jh? 


ge s A 




gestyr A, Adv 


J, 


gin N 



/gin tank [kjarag/ to 



tamarisk (tree). XXV 

yard (measure). VI. 6. 204, 19. 206 

foreign, external. XXVIII 

world. [Literary. ] 28. 202 

to pour into, put. XIII. 17 409 

more. VI. b. 304, 6. 600 

more, the most, often. XVI. 16.200 

( 20 ) 

breath. [Literary. ] XXX 
harass, annoy, bother. XXX 




ginry? N cold, catarrh. XI. 11.205 

/ginryS buag/ to have a cold. XI 
/ginry£ gyrag/ to catch a cold. XI 




gir N 



memory, grasp. XXIV 



/gir [kjarag/ to remember. XXIV 
/gir [kjayag/ to come to mind, recall. XXIV 
/gir kanag/ to grasp, hold tightly. XXIV 
/-ay gira [kjarag/ to remind (someone). XXIV 




giram N forgetting. XXIV 

/giram buag/ to be forgotten. XXIV 
/giram kanag/ to forget. XXIV 

giSag V-I-I to untangle, set straight, set apart. 

XIX. 19. 308. 20. 400 (25) 
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gisenag V-I-II 




gis-w-givar N 



to solve (a dispute); to explain, lay 
out, set in order. XIX. 19. 308 

untangling -and -par ting: ordering, 

arranging, setting straight. XX. 

20. 400 (2 5) 



/gi s-w-givar buag/ to be put in order, arranged, set straight. 
XX 

/giS-w-givar kanag/ to put in order, arrange, set straight. 

XX 



J 



/ 



givar N 



go N 



plait (the plait on one side of the central 
part in a woman's hair). XXX. 20. 400 
(25) 



prize (in a race), trophy. XXV 



/go buag/ to be a race for a prize. XXV 

/go kanag/ to race (horses, etc. ) for a prize. XXV 



<0/ 


godi N 




lady, madame (polite term). XXVIII 


j/ 


goD N 




knee. 0. 3 07 


Jf 


gok N 




cow. II 




gokwrt N 




sulphur. XIX 


jf 


gol N 




mirage. 0.411 


6f 


goli N 




tablet, pill. XII 


-e)/ 


gon [also /go/] 


Prep 


with, in the possession of, accompanying 
V. 5.201, 5.202, 12.200(51), 17.301, 
17. 408, 18. 600 (10) 




/go buag/ 


to accompany, go with. XII 




/go gejag/ 


to put 


among. XXIX 




/go kanag/ 


to cause to accompany, send with. XII 




/go kapag/ 


to be 


obtained, reached, fall to the lot of. XXIX 


Usf 

** 

» 


gonap N 




picture, reflection. XXX 


J/ 


gona[g] N 




resemblance, similitude, shape, form, 
reflection. XXIV 
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J 


gor N 


grave. XXV 




J 


gor N 


wild ass. XXVI 




JJ 


g°ra[g] A 


cool, cosy. XXIX 






gorwm N 


herd (of cows). XXIV 




d\?J 

* 


gorwmpan N 


cowherd. XXIV 




J/ 


go? N 


ear. XI. 14. 200 (59) 






/gos darag/ to 


listen. XIV 




cJsJ 


gost N 


meat, flesh. VI 




of 


go. See /gon/. 






JiJ 


gradag V-I-/grast/ 


to fry, boil, cook in oil or water 
curry). XII. 12.200 (52) 


(a s 




gran A 


expensive, heavy, difficult. IV. 


7. 902 


SJ 


gradag V-I-/grast/ 


to be fried, boiled, cooked in oil 
water, melted. XXIX 


or 


J 


grand N 


thunder. XXX 




J£ 


grandag V-I-I 


to thunder. XVII 




jtyjr 

+• M 


grevaenag V-I-II 


to cause to cry, weep. XIX 




J/J 

v> 


grevag V-I-/gret/ 


to cry, weep. XI 




J 


gri[hj N 


collarbone. XXIX 




/ 

A 


gu N 


excrement. 0. 410 




J/ 


gul. See /\ul/. 








gvafyni Adv 


really, truly, certainly. IX 
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/ma gva£yni/ Adv in reality, truly. XXX 



0 




gva[h] N 



witness. XX 



/gva[h] buag/ to be a witness. XX 

/gva[h] kanag/ to make (someone) a witness. XX 



*lf 


gva[h]i N 


witness, evidence, 


te stimony . 




/gva[h]i dayag/ 


to bear witness, give evidence. XX 




/gva[h]i gyr 9g/ 


to take, record evidence. 


XX 




gvalag N 


flour- sack made of 
19. 206 


goats' hair 


JS\1 


gvank N 


call, shout. XXIV 






/gvank buag/ to be a call, shout. XXIV 
/gvank janag/ to call to, shout to. XXIV 






/gvank kanag/ 


to call, shout. XXIV 




V 


gvanz N 


swing. XXVII 





/gvanz dayag/ to swing (something). XXVII 
/ gvanz var sg/ to swing to and fro. XXVII 



♦ 


gvap N 


loom. 0. 4112 






•» » 


gvapenag V-I-II 


to cause to weave. XIX, 


19. 301 


dblj 


gvaran N, A 


raining, pouring. 


. XXIII 






/gvaran buag/ to be raining, pouring, 
/gvaran kanag/ to rain, pour. XXIII 


XXIII 




s 


gvarag V-I-/gvart/ 


to rain, fall (rain). IX. 


9. 604 


JUT 


gvarenag V-I-II 


to cause to rain. 


XIX 






gvaryk N, A 


ice, icicle; icy. 


XIX. 


19. 501 


M 


gvaRyg N 


wild yellow tulip 


. XXX 






gvat N 


wind, air. IX. 


9. 604 
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/gvat kaSSag/ to blow (wind), IX 





gvatgyr A 




wind-catching, waving. XXVIII 




gvatsari N, A 




pride; proud. XXIX 


•* 


gvazenag V-I-II 




to pass (transitive). XIX. 19. 301 


isfi 


gvazi N 




game, sport. X 




/ gvazi konag/ 


to play (a game). XI 




gvazigal N 




song used to accompany certain games. 
29. 1000 




gvazigyr N 




player. XXIII 


<3 


gvan N 




pistachio. XXV 


j, y 
>*/ 


gvanD A 




short (of time, thing). IV. 4. 505 




gvanDo N 




baby, infant. II 


J7 

• 


gvapag V-I-II 




to weave. X. 19. 301 


jT 


gvar N 




breast, chest. III. 3.101, 14.200(24), 
17. 503 




/-ay gvara/ beside, close to. Ill 

/gvara buag/ to be wearing, have on (a coat, shirt, etc ) 
XIV 




/ gvara kanag/ 


to put 


on, wear (a coat, shirt, etc. ). XIV 


JJ 


gvarag N 




lamb. XIX 


rK 


gvarbam N 




early dawn. XXVIII 




gvarm N 




tide. [Makrani. In the Rakhshani area 
this word is used for "pool (in a dry 
riverbed). "] XXX 




gvar-w-geg N 




environs, surroundings. XXVI 



/-ay gvor -w-gega/ around, surrounding, in the environs of. 
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gvszsg V-I-/gvast/ 


to pass, pass by. VII. 7.801, 19.301 


gwbgwbar A 


gloomy and mute, dark, severe. XXIX 


gwd N 


(woman's) headcloth. V. 5.803 


gwDDa. See /gwRa/. 




gwDDag V-I-I 


to cut (with a chopping motion), to chop, 
hack, chop down. XI. 11.402 


gwDDi A 


last, latter; remainder. VIII. 8. 200 (26) 


gw[h]ar N 


sister. II. 8. 200 (2) 


gw[h]arzatk N 


sister's child; nephew, niece. 10.200 
(18) 


gw 1 N, A 


rose; rosy. XXIX 


gwlab N, A 


rose; rosy. XXVIII 


gwlam N 


(male) slave. XIII, 13. 103 


gwlbog N 


finger. [Literary in Rakhshani Baluchi. ] 
XXIX 


gwl-zamin N 


rose-land; beautiful land, world. 

[Poetic term for "the land, " "the earth. "] 
XXVIII 


gwman N 


idea, thought, expectation, suspicion. 
XXVI 


/gwman buag/ to 


have an idea. XXVI 


/gwman kanog/ to think, suspect. XXVI 


gwmbwz N 


tomb. XVIII 


gwna[h] N 


sin. XV 



/gwna[h] kansg/ to commit sin. XV 
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gwptar N 


saying; works of a poet. XVIII 


JJ 


gwrk N 


wolf. XI 


S3 


gwrrsg V-I-I 


to growl. XXII 


3-S 


gwRa [also /gwDDa/] 
Conj 


then, then afterwards. IX. 9. 502, 
11. 101, 15. 501, 19. 101, 19. 201 




gw? N 


stud ram, male sheep or goat used for 
breeding purposes. 0.411 


A if 


gw?ad N 


capability, talent. XVIII 


&iS 


gw?an N 


(woman's) headcloth. [ = /gwd/ . ] 
5. 803 


JS 


gwsag V-I-II 


to say, tell. VII 


s* 


gw?n N 


hunger. [Other dialects have / gwzn/ . ] 
XIII 


JS 


gwsnag A 


hunger. [Other dialects have /gwznag/. 
XI 


Jc\£S 


gwstank N 


speech. XV. 19.305 




/gwStank dayag/ to 


give a speech. XV 


ss 


gw?tyn N 


saying, statement, talk (what is said). 
XIX. 19. 108 




gwtalo A 


foggy, fog-covered. XXIII 


* 

i/ 


gwTT N 


throat, tone (of voice). XXII 




/yakk gwTTa/ Adv 


with one voice, in chorus. XXIII 


if 

* •+ 


gyab N, A 


grass, verdure; grassy. XXIX 


ok 


gy£en A 


selected (the best from among a group), 
chosen, elected. XVII. 17.306 



/gyZen buag/ to be elected, selected, chosen. XVII 
/gy£en konsg/ to elect, select, choose. XVII 
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** * 


gySenkar A, N 


electing; elector. 17. 30o 






gy?enkari N 


election. XVII. 17.30b 




dLf 


gydan N 


nomad's tent. IX. 9.406 






gy[h]tari N 


betterment. XVII 




jr 


gyl N 


clay. XXX 






gylas N 


glass (for drinking). V 




/ 


gyla[g] N 


complaint, remonstrance. XXX 




/gy l9 tg] buag/ to be 


a complaint, remonstrance. 


XXX 




/gyla[g] darag/ to have a complaint. XXX 
/gyla[g] kanag/ to complain, remonstrate. XXX 




jJr 


gylagdar N, A 


complainant, plaintiff. XXX 




jj. 


gyndag V-I-/dist/ 


to see. VII. 10. 200 (54) 




t 


gynd-w-2ar N 


see -and -look: deliberation, 

XX 


consideration 




/gynd-w-£ar buag/ 


to be deliberated, considered. 


XX 




/gynd-w-2ar kanag/ 


to deliberate, consider. XX 






gyptyn N 


grasping, seizing, catching, 
19. 108 


buying. 


M 


gyraenag V-I-II 


to cause to be grasped, seized, caught, 
bought. XIX 


JJ, 


gyrag V-IV-/gypt/ 


to grasp, seize, catch, buy. VII. 
7.501, 7.504, 7.801, 1 1.205, 12.200 
(8), 15. 204, 16. 800 (8) 


d 


gyrao N 


hostage, security. XX. 20. 


400 (3) 



/gyrao buag/ to be, become security. XX 
/gyrao darag/ to keep as security. XX 
/gyrao dayag/ to give as security. XX 
/gyrao gyrag/ to take, accept as security. XX 
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/ gyr so kanag/ 


to make (something one's) security. XX 


d 


gyraw N 


flute. XIV. 14. 200 (47, 63) 




/gyraw janag/ 


to play the flute. XIV 


d-J 


gyrd [also /gyRd/] 
A 


round. IV 


JJ 


gyrdges N 


area. XVI 


Jd 


gyrok N 


lightning. XXIX 


s 


gyr r N 


dragging, mark or trail where something 
has been dragged. XXVII 





/gyrr buag/ 

/ gyrr kanag/ 


to be dragged. XXVII 
to drag. [ = /gyrrag/. ] XXVII 


SI 


gyrrag VI- 1 




to drag off. XI 




gys N 




house, home. I 


ifJd 


gys-godi N 




mistress of the house. XXIII 


jfud 


gys-vaja[g] N 




master of the house, head of a house- 
hold. XXIII 


)i i 


yav N 


Y 


complaint (against someone). XVII. 
17.303 




/ yav kanag/ 


to CO 


mplain (against someone). XVII 


tfjv 


yazi N 




warrior, hero, person who fights for 
a noble cause. XXIX 


1 w * 


yaddar N 




waterless desert, wilderness. XXIX 


» 


yam N 




sorrow, grief. XXVIII 


1 


/yam buag/ 


to be 


sorrow, grief. XXVIII 
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/yam dayag/ to cause sorrow, grief. XXVIII 

/•yam kgnag/ to sorrow, grieve. XXVIII 

/•yam varag/ to feel sorrow, suffer grief. XXVIII 



♦ » 





\ami miras N 


lands given in return for military 
service. XX. 14.200(32), 20.400 

(8, 19) 




\amvar N, A 


sympathiser, comforter. XXVIII 


</y> 


Yamzadi A 


sorrow- stricken, sorrowful. XXIX 




yawr N 


nourishing, cherishing, feeding well. 
XXVIII 




/ Yawr buag/ to be nourished, cherished, fed well. XXVIII 




/yawr kanag/ to 


nourish, cherish, feed well. XXVIII 


w ♦ 


yayratt N 


honour; zeal. 0. 483 




yazal N 


/yazal/, a type of poem. XXX. 
30. 100, 30. 600 




yazzag V-I-I 


to be, become angry, boil with rage, 
fume . 0.312 


♦ 


yoswm N 


abundance, large number, large herd, 
swarm. VIII 


jA j> 


yul [also /gul/] N 


giant, demon. 0.312 




h 

[h]aDal N 


skeleton. 0. 4b2 




[h]ae Interj 


woe! alas! XXVIII 




[h]aji N 


pilgrim (person who makes the /[h]ajj/, 
the Islamic pilgrimage). XIX 




[h]ak N 


dirt, earth, soil, dust. V. 5. 805, 
14. 200 (25) 


tp/k- - i 


[hjakot N 


earth-pile, heap of dirt. XIV. 14.200 
(25), 19.203 
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[hjakym N, A 



governor, ruler; ruling, royal. XVI, 
XXX 



<A - 


[hjal N 


state, condition; news, information. 
IV, XXVIII. 17. 310 




/[h]al daysg/ to 
/[hjal rasag/ to 


inform, give news. XXVIII 
receive information, news. XXVIII 


A 


[hjalo N 


/halo/, a type of marriage song. XXIX 
29. 800 




/[hjalo kanag/ to sing a /halo/. XXIX 




[hjaltak N 


newspaper. XVII. 17.310 




[hjama[g] A 


raw, unripe, uncooked, nonpermanent 
(as an unpaved road), immature. XV. 
15.305 




[hjamen N 


August, the harvest season. [Makrani. 
XXX. 19.310 


dy [ 


[hjamun N 


lake. XVI 


y)L? - (*)tp , ^jL 


[hjan [also /xan/, 
/kan/J N, A 


king, khan, lord; lordly, kingly. 
XXIII, XXIX 


4 


[h]ar N 


flood. XV 




/[h]ar kanag/ to flood. XVI 


<S4 


[hjari A 


flood (adj. ), flooding. XXIX 


Ujj^ - iJ)j\ 


[hjaros N 


marriage, wedding. V 




/[hjaros buag/ to be a marriage, wedding. XVI 

/[hjaros gyndag/ to find a marriage partner, get married. 
XXVIII 




/[hjaros kanag/ 


to marry. XVI 


dJb - jji 


[hjatun N 


lady (honorific). XVIII. 18. 200 (7) 


J>\r -yf 


[hjatyr N 


heart. [Originally /xatyr/ in Arabic. ] 
XXIX 
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/-ay [hjatyra/ for the sake of. XXIX 










A 


[h]aw [also /[hjaw/] 
Inte r j 


yes. III. 3. 1202 


JA 


[h]awr N 


rain. IX. 9. 604 




/[h]awr gvarag/ 


to rain. IX 


A 


[hjazyr A 


present, at hand. XXX 



/[hjazyr buag/ to be, become present, be at hand. XXX 
/[h]a zyr kanag/ to present, bring before, lay before. XXX 




[h]a Interj 



yes. III. 3. 1202 



yf *y^ 








- ud* 





y> 

i 




[hjabar N 

/[h]ab ar zura g/ 



word, matter, news, talk, thing. 
7. 203, 15. 106, 17. 202, 19. 104 



to draw a conclusion, infer. XXVIII 



VII. 



[hjabartak N 
[h]abar -w-[h ]al N 

[h]abda[g] A 
[hjadd N 

/-ay [h]adda/ 



newspaper. 17.310 

news -and-condition: news, information. 

XXIV 

seventeen. VI 

border, boundary line, place. VII. 

7. 605, 12. 200 (32) 

at the place of, near, by, at, chez . VII 



[h]adis N 



narration; tradition relating an act 
or saying of the Prophet Muhammad. 



XXIX. 29. 100 



[h]aDD N bone. XIII 



[hJaDD PA standing, erected, built; stopping, 

waiting. XVII. 17. 107 

/[h]aDD buag/ to be built, constructed, composed, established 
XVII 

/[hJaDD dayag/ to stop (someone), cause to stand, make 
wait. XVII 

/[hJaDD kanag/ to build, construct, compose, establish; 
to stop, come to a standstill, wait. XVII 
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[hJsDD-gir N, A 



supporter, sympathiser, confidant. 
XXVIII 





/[h]ala buag/ to be hurry, commotion, tumult. XXVII 
/[hjala kanag/ to hurry, make haste. XXVII 





-4 


[hjalk N 


village. IV 


i - 


M, 
* * 


[h]alk-vaga[g] N 


village -headman. XVIII 




4 


[hjallag V-I-I 


to stop, finish, end. XVI. 16.200 (10) 


1 




[hjam [also /am/] 
Part 


also, too. VI. 6.701, 6.801, 7.502, 
7. 702, 8. 200 (30) 




jif, 


[hjambaz N 


embrace. XXIX 






/-ay [hjambaza buag/ to be in someone's embrace. XXIX 
/[hjambaz buag/ to be embraced. XXIX 
/[hjambaz kanag/ to embrace. XXIX 




Jm 
• * 


[hjambazag V-I-I 


to embrace, welcome. XXX 






[hjambal N 


fellow. XII. 12.200(1) 






[hjambo N, A 


fragrance, perfume; fragrant, perfumed 
XXIX 



472 







*♦ * 

V!W< - 





[hjamdyl N, A friend; friendly, sympathetic. XXIX 

[hjamgir N overwhelming, overrunning (from all 

sides). XXX 

/[hjamgir buag/ to be overwhelmed, overrun (from all sides). 
XXX 

/[hjamgir kanag/ to overwhelm, overrun (from all sides). 
XXX 



[h]amgona[g] N resemblance, resembling, similarity. 

XXIV 

/[h]amgona[g] buag/ _ to resemble, be similar. XXIV 

/[h]amgona[g] kanag/ to cause to resemble, make similar. 
XXIV 

[h]amra[h] N, A companion, fellow-traveller. XVIII 

[h]amra[h]i N companionship, company. XXVII 

/[h]amra[h]i buag/ to be in company. XXVII 
/[hjamra[h]i kanag/ to keep company. XXVII 



[hjamraz N, A 



confidant, bosom friend. [Lit. "same- 
secret. " Literary. ] XXX 



[hjamsaya[g] N 



neighbour. XIII 



[hjamsala A 



united, agreed, having the same 
opinion, purpose, or plan. XIX. 19. 603 



/[hjamsala buag/ to be united, agreed. XIX 



[hjamsang A equal, level, on a par. XXVIII 

/[hjamsang buag/ to be equal, level, on a par. XXVIII 

/[hjamsang darag/ to keep equal, level, on a par. XXVIII 

/[hjamsang kanag/ to make equal, level, place on a par. 
XXVIII 



[hjamsari N equality, equivalence; friendship 

(between two equals in age, etc. ). XXX 

/pa [hjamsari/ A, Adv equal, equivalent; equally. XXX 
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[hjamzwban N 


confrere, confidant. [Lit. "same- 
language. "j XXX 


A 


[hjand N 


place, area, region. XII. 12. 200 (32) 


.J* 


[h, kjandag V-II-I 


to laugh. VII. 7. 301 


Jk> 


[hjapok N 


co-wife (kinship term used by one wife 
to another in a polygynous family). 

XIX. 19. 107 




[hjapt A 


seven. VI 


• 


[hjaptad A 


seventy. VI 




[hjaptar N 


hyena. XIX 




[h]apta[g] N 


week; Saturday. XIII 


s ~ st 


[hjar N 


donkey. V 




[hjar A 


each, every. V. 5. 802, 6. 106, 7. 202, 
9. 501, 12. 200 (3), 19. 307 



/[h>r ?on bybit/ Adv in any case, no matter what, without 
fail. XVIII 

/[hjar de ky/ Conj whenever. [Also /[hjar kade ky/, 

/[hjar kadi ky/, or /[h]ar vaxt ky/. ] IX 

/[h]ar Dawl ky/ Conj however. IX 

/[h]ar kass ky/ Conj whoever. IX 

/[hjar kwja ky/ Conj wherever. IX 

/[hjardw/ A both. VI, XII 




[hjarab A 



bad, out of order, of poor quality. IV. 
4. 504 



3^ ' [hjar? N 



costs, expense, spending. XX 




/[hjar? buag/ to be spent. XX 

/[hjar? gyrag/ to take, accept the costs, expenses (of some- 
thing). XX 

/[hjar? kanag/ to spend. XX 
[h jar gona[g j A every sort, every kind. XXVI 
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[h]arra[gj N 


saw (tool). 0.471 


if 

TX 


[hjaRab N 


jaw. 0. 473 


fy 

' J St 


[hjaRag V-I-I 


to tangle with. 9. 101 




[hjasadd N 


enmity, hatred, anger. XXIX 


♦ 


[hjast A 


eight. VI 


jiA 


[hJaStad A 


eighty. VI 




[hjattali N, A 


(metal) band, ring (fastened around a 
pillar, pole, etc. to strengthen it); 
strong, tight, firm. XXIX 


r< 


[hjaw. See /[h]aw/. 




If - ^ 


[hjaya N 


shame, modesty. XXVIII 




/[hjaya buag/ to be 


ashamed, modest. XXVIII 




/[h]aya kanag/ to feel shame, to act modestly. XXVIII 


oy* - db 


[hjayal N 


thought, opinion. IX. 9. 601 




[hjayaldari N 


caring for, watching over. XXVI 




/[hjayaldari buag/ 


to be cared for, watched over. XXVI 




/[hjayaldari kanag/ 


to care for, watch over. XXVI 


ju . dh 


[hjayali A 


desirous, willing. XXIX 




/[hjayali buag/ to be desirous [ofj, willing [forj. XXIX 


U/ld ^ 

•* ** * 


[hjayat N 


life. X. 10.200(17) 


'yf 


[hjayr N 


wellbeing. VIII 




[hjayrat N 


alms, charity. XXIII 



/[hjayrat buag/ to be offered as alms. XXIII 

/[hjayrat dayag/ to give alms. XXIII 

/[hjayrat kanag/ to offer (something) as alms. XXIII 
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thousand. VI 










[hjazar A 
[hjazari A 

[h]azda[gj A 



of a thousand, worth a thousand (rupees, 
etc. ). XXIX 

eighteen. VI 



[h]el N habit, custom, learning. X. 10.200 

(44) 

/[ h ]e 1 dayag/ to train, habituate (someone to something). 
XXIV 

/[h]el kanag/ to learn, accustom oneself to, habituate one- 
self to.. X 



[hjelak A expert, skilled, trained. XXVI 

/[hjelak buag/ to be, become expert, skilled, trained. XXVI 
/[hjelak kanag/ to train, teach (someone) a skill. XXVI 



[hjelmwnd N Helmund, a river in Afghanistan which 

flows into a lake of the same name in 
Iran. XVI 



[hjemav N 



tent. [Literary, Eastern Baluchi. ] 
XXIX 



^ I [hjer Adv down. X 

/[h]er barag/ to swallow, gulp down. XXIX 
/[hjer gejag/ to put down, take down. XXVII 
/[hjer kanag/ to put down, set down, place, put, keep. X 
/[hjer kapag/ to get down, get off, disembark. XII 
/[hjer reCag/ to pour upon, fall upon. XXIX 





[hjerat N 


Herat, a city and province in Afghanistan. 
XVI 


&lj^7 


[hjer-gvat N 


south (or southwesterly) wind, cool sea 
breeze. XXX 


Jh 


[hjijag V-I-I 


to be startled. 13.301 




[hjirop N 


windstorm, cold winter wind. XV 
15. 504 
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/[h]irop kanag/ (windstorm) to blow. XVI 



J 




[hjir -w-[h]ar N 


cyclone -and-flood: cyclone, violent 

wind and rain storm. XXX 






[hjivakk A, Adv 


alone, by oneself, only. XV. 15. 50Z 




& 


[h]izakk N 


churn: skin bag in which milk is shaken 

to produce butter. XXVIII 


US 


■ US 


[h]on N 


blood. XI 






/[h]on janag/ to smear with blood. XXIII 
/[h]on kanag/ to bloody ; make bloody. XXIX 


\f.US - 


ty.Us 


[h]on-baha N 


blood-money. XVIII. 18.200 (1), 
18. 600 (2) 






/[h]on-baha dayag/ 


to pay blood-money. XVIII 






/[h]on-baha gyrag/ 


to take, receive blood-money. XVIII 


<//> - 




[hjongyri N 


bloodshed, blood-revenge. XVIII 


6? 


- js 


[h]oni A 


bloody. XXIII 



/[h]oni buag/ to be, become bloody. XXIII 
/[h]oni kanag/ to make bloody. XXIII 




[hjor. [Makrani. ] See /avar/. 

[hjork A empty. XI 

/[h]ork buag/ to be, become empty. XI 
/[h]ork kanag/ to empty. XI 

[hjos N consciousness, senses. XXIX 

[hJoSa[g] N ear (of grain). XXIX 

[hjoSenag V-I-II to train (an animal). XXV 

[h]oTal N hotel, restaurant. VIII 

[h]oTalvaja[g] N restaurant-keeper, hotel-keeper. XII 
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plunder, looting. XV 



(jyi [h]ui n 

/[h]ul buag/ to be plundered, looted. XV 
/[h]ul konog/ to plunder, loot. XV 



j? - jyi 


[h]ur N 


houri, handmaiden of paradise. XXIX 


‘T*^ ' 


[h]wbb N 


love, passion. XXX 


U* - Ljr 


[h]wda N 


God. XVIII 




[hjwdai A 


of God, Divine. XXIX 




[h]wkm N 


order, command. XIII 




[hjwkumett N 


government, state. XVI. 16. 600 (8) 




[hjwlkav N 


district. XX. 20. 400 (19) 


di 


[hjwll N 


helmet. 0. 412 


jfr- A 


[hjwmar A, N 


languorous, languishing, intoxicated; 
intoxication. XXVIII, XXX 




/[hjwmar buag/ to be, become languorous. XXVIII 




/[hjwmar kansg/ 
XXVIII 


to cause to be languorous, languishing. 


^ ' ff A 


[hJwmar-Camm A 


languorous -eyed. XXIX 




[hjwnarkar N 


artisan, technician. XIX. 20. 400 (38) 


(&?- vfsi 


[hjwrjin N 


saddlebag. XXVII 




[hjwrmag N 


date. V 


-4 


[hjwrta[gj A 


crushed to bits, pulverised. XXX 




/[h Jwrto[g J buag/ 
XXX 


to be, become crushed to bits, pulverised. 




[hjwsk A 


dry. XI 
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/[hjwSk buag/ to be, become dry. XI 

/[hjwsk kanag/ to dry (transitive). XI 

/pa [hjwSka/ Adv for nothing, for free. XXVII 

[hjwskic N date[s] which have been boiled dry in 

order to produce syrup. XXIX 

[hjyEE A, Adv any, at all. IV. 4. 603, 4. 604, 7. 1002 




/[hJyEE bar/ Adv at any time, never. XVIII 
/[hJyEEkass/ anyone, anybody, no one, nobody. IX 

[hjyEEanag V-I-I to sneeze. XIX 

[hjyEEanenag V-I-II to cause to sneeze. XIX 



Jj*/ [hjyEEi N 



anything, something. IV. 4.603, 
4. 604 







[h]yjr N 


separation (from a loved one). [Literary. ] 
XXX 




- 


[hjykayat N 


narration, story. XXIX. 29. 100 




4 


[hjykkag V-I-I 


to hiccough. 9. 101 


JL& . cJt 


[hjykmatt N 


miraculous skill, knowledge. XXVIII 




/ 


[hjynd N 


India. XIII 






[hjyndi N 


Hindi (language). XXVI 




f. 


[h]yndi[g] N, A 


Indian; Indian sword. XVI, XXIX 




- 


[hjyndwstan N 


India. XVIII 


ttf u/ 

<?-&-( 


UJ W 


[hjynnam [also 
/[hjynni/j N 


henna. XX 






/[hjynnam janag, 


kanag/ to apply henna. XX 




or * 

c 


[hjynni. See /[hjynnam/. 




w 

S! 


[hjyrr N 


baby-camel (up to six months of age). 
XVIII 
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account, reckoning, bill; mathematics. 
XXII 









[hjysab N 



/[hjysab buag/ to be calculated, counted. XXII 

/[hjysab kansg/ to calculate, count; to settle a bill. XXII 




[hjyspstal N 
[hjySt N 
[hjyzm N 



hospital. XI 
brick. XV 

immediate family, close relations. 
XXVI 



[hjyzmatt N 

/[hjyzmatt konag/ 



service. XIV 
to serve, do a service. 



XIV 



i 





iran N 


Iran, Persia. XIV 




iiUJ 


irani N, A 


Irani, Persian. XVI 




. $Lji 


isai N, A 


Christian. XXV 




M> 


ivoz N 


wild hound. XXVI 






i 

ja N 


place. [ = /jag 9 [g]/. 


Literary. ] XXIX 


Jt 

• 


jaga[g] N 


place. VII. 7. 605, 


12. 200 (32) 


Jr 


jagir N 


estate, feudal lands. 


XVIII 


i, * 


ja[h]sg V-I-I 


to chew. 13. 301 




J !r - it if 


ja[h]l A 


down, deep, low. XIV. 14.200(28) 



/ ja[h]l buag/ to be down, deep, low. XIV 
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/ja[h]l ksnag/ to lower, take down from a high place. XIV 
/ja[h]l kspag/ to subside, become less, lower. XVIII 



5 if 


jai A, Adv 


definite, proper, unequivocal, irre- 
futable, definitive; definitely. XXIII, 
XXIX 




/jai buag/ 
XXIII 


to be definite, proper; to be in the proper place. 




/jai kanag/ 
place . 


to make definite, proper; to put in the proper 
XXIII 


ju- 


jai N 


net. XXIX 


J, 

* 


jamag N 


shirt. III. 5. 803 


C>lf 


jan N, A 


body; life, spirit; dear, beloved 
[after a noun (and particularly after a 
personal name)]. V, XXVIII 




jandwm N 


south. VII. 7.604, 14.200 (34) 




jandwmi A 


southern. XV. 


jlf 


jani A, N 


of life, relating to life, physical; of 
the spirit; dear one, beloved. XVIII, 
XXIX 




jansalamatti N 


health. XIX 


/jlU’ 

w ' 


japan N 


Japan. XXVIII 


♦ 


jar N 


announcement; sound of a drum, roar, 
loud noise. XIV, XXX 



/jar busg/ to be announced, be a roar. XIV, XXX 
/jar jonog/ to announce, make a roar. XIV, XXX 



- » 


jaRi[g] A 


studded, inlaid (with metal, jewels, 
etc.). XXIX 


»• » ** * 


jati[g] [also 
/ ja.tti[ g]/] N 


witch. XXX 


jlr - 

i * 


jaz [also /ja[h]az/] 
N 


ship, vessel. 15.503 
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*• • 


jazir N, A 


successor, replacement; succeeding, 
replacing. XXIX 


J. * 
• 


jadwkk N 


hedgehog, [/dajwkk/ in other dialects. 
0. 462 


u* 

& 

* 


jagga N 


outcry, din, uproar. XXX 




ja[h]az. See /jaz/. 






ja[h]a-jall A 


world-keeping: wealthy, affluent, 

prosperous. XXX 




ja[h]udi N, A 


Jew, Jewish. XXV 




jal N 


mountain rivulet, streamlet. 0. 4102 


W 

Jf 


jail N 


case, cover. XIX 


J& 

♦ 


jallag V-I-I 


to stop (a thrown object, a person from 
advancing), to block the way, obstruct. 
XV. 15. 505 




jalvanak A 


glorious, splendid. [Literary. ] XXX 




jalysk N 


gas (natural gas). XIX 




jam N 


all, totality, community, collection. 
XXVI 



/jambuag/ to be collected, gathered. XXVI 
/jam kanag/ to collect, gather. XXVI 



* jambar N cloud. XV 

/jambar bandag/ clouds to gather. XXIX 





jami miras N 


land owned by the tribe as 
14. 200 (32) 


a whole. 




jamiraji A, N 


communist, communistic. 


XXVIII 




jan N 


wife; woman. Ill, XXIX. 


18. 200 (8) 






janag V-V-/jst/ 


to beat, shoot. VII. 7.601, 7.801, 
14. 200 (63) 




janen N 


woman. XVIII. 18.200(7, 8), 20.200 
(9) 


Jk 


jang N 


war, battle. XIV. 16.800 (1) 




/jang buag/ to be a war, battle. XXVIII 




/jang day ag/ 


to incite to war, cause to fight. XVI 




/jang kanag/ 


to fight a war, battle. XXVIII 




jangbandi N 


ceasefire. XIX 




/jangbandi buag/ to be a ceasefire. XIX 

/jangbandi kanag/ to effect a ceasefire, end a war. XIX 


jangi A 


warlike, martial. XXIX 




jang-w-jeRa N 


fight-and-quarrel: quarrelling, 

squabbling, contention. XVI. 16.800 
(1) 




/jang-w-jeRa 

XVI 


buag/ to be quarrelling, squabbling, contention 




/jang-w-jeRa 


kanag/ to quarrel, squabble, XVI 


tyjjk 


jang-w-myRai N 


war-and-fighting: warfare. XVIII 




janjal N 


quarrel, dispute, wrangling. XXVI 




/janjal buag / 
XXVI 


to be, become a quarrel, dispute, wrangling. 




/janjal kanag/ to quarrel, dispute, wrangle. XXVI 


Jf- 


jann N 


wedding procession. XX. 20.200 (1) 


ciur 


janozan N 


widow. XXVI 


A 


jantar N 


hand-mill for grinding flour. 0,4111 


5 


jar r N 


cloth, clothing. [Eastern Baluchi. ] 
XXVII 
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J>C>. 


jaskenag V-I-II 


to cause to shake, shudder, quake (as 
an earthquake, bombardment, etc. ). 
XXVIII 




jass N 


approbation, acclaim, praise. XXVII 




/jass dayag/ to acclaim, laud, praise. XXVII 


u/ 


jatt N 


camel-driver. 0.4101 




jaT N 


live ashes, ashes in which there is still 
heat. XXVIII 




/-ay sara jaT kapag/ 
XXVIII 


to have to make haste, be in a hurry. 


u> 


jaTT N 


Jat, a term for several related non- 
Baluchi tribes residing in Baluchistan 
and Sindh. XVIII 




javab N 


answer, reply. XV. 17.205 




/javab dayag/ to answer, reply. XV 
/javab gardenag/ to answer, reply. XXII 


z 


jaw N 


barley. XXIX 


;Z 


jawr N, A 


sp. of poisonous plant; sweet-scented 
oleander (nerium odorum); bitter, 
poisonous. XXVI 




jawz N, A 


walnut; walnut-like, sweet. XXIX 


JjZ. 


jawza[g] N 


• 

emotion, sentiment. XXX 




jazia N 


tax on non-Muslims. XX 



/jazia dayag/ to pay the /jazia/. XX 

/jazia gyrag/ to take, accept the /jazia/. XX 



(Jf: jel N 



fetter, gyve. XXIX 




jeRa[g] N quarrel. XVI. 16.800(1) 

/jeRa[g] buag/ to be, become a quarrel. XVI 
/jeRafg] kanag/ to quarrel. XVI 
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ji Part 



term of respect; vocative particle: 
O! . X, XXIX. 10. 200 (27) 





ji[h]aen9g V-I-II 



to cause (someone) to make (someone) 
run away ; flee; cause (someone) to 
drive away. XIX. 19. 401 




ji[h]ag V-I-/ jyst/ 
ji[h]enag V-I-II 



to run away, flee. XI. 19. 301, 19. 401 

to cause to run away, cause to flee, 
drive away. 19. 301 




jira-w-jaga N 



ration-and-place: commissariat, 

board and lodging. XX 



/jira-w-jaga dayag/ to provide board and lodging. XX 



Jr. 


jogyn N 


wooden mortar. 0. 4111 




jo[h] N 


stream. 


I. 16. 200 (17) 


J 










jo[h]d N 


struggle, 


striving. XXVIII 



/jo[h]d buag/ to be struggle, striving. XXVIII 
/jo[h]d kanag/ to struggle, striving. XXVIII 



Ss. 


jokag V-I-I 


to lean on. 13. 301 


Jk 


joR A 


well, healthy, built, made, joined, 
constructed. IV. 19.301 




/joR buag/ to be made, built, constructed, healed, made 
well. 19.301 

/joR kansg/ to make, build, construct, to heal, make well. 
VII 


Sjk 


joRenag V-I-II 


to make, build, construct, heal, make 
well. [ = /joR kanag/. ] 19. 301 


* 

l/j: 


joS N 


boiling, ebullience, rage, enthusiasm. 
XVIII. 18.600(10) 



/joS [kjayag/ to become furious, enraged. XVIII 
/jos dayag/ to boil (transitive). XVIII 
/joS gyrsg/ to come to a boil. XVIII 
/jos kanag/ to boil (with rage, fervour). XVIII 
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/joS varag/ to boil (intransitive). XVIII 





/jos zurag/ to 
XVIII 


be overcome by rage, become furious. 




jy: 


jud N 


pasturage. [ = /zid/. ] XXIX 




jy. 


juR N 


colon, lower intestine. 0.410 




jvan A 


good, nice, pretty. IV. 4. 503 


jis. 


jvani N 


goodness, niceness, virtue, good quality 
XVIII. 18.400(1) 




/pa jvani/ Adv 
XVIII 


nicely, pleasantly, courteously, well. 


** 


lK 


jwll N 


cover (cloth cover thrown over animals 
to keep them from the cold). XXIX 


l?. 


jwma N 


Friday. XIII 


- cZU. 


jwmayt N 


class (in school). IX 


** 


jwpp N 


jump, leap. XV. 15.405 




/jwpp janag/ to jump (down off of). XV 




jwpt N, A 


pair (of objects); side by side, paired. 






XXVIII 



/jwpt buag/ to be a pair, be side by side. XXVIII 
/jwpt kanag/ to pair, place side by s-ide. XXVIII 



, * 

m 


jwrrab N 


stocking. XV 










jwR N 


cloudbank (mass of dark, heavy clouds) 
XXX 




/jwR bandag/ 


cloudbank[s] to gather. XXX 




jwRag V-I-I 


to be fixed, attached, joined, built. 
XXIX. 19.301 




jwst PA 


asking. IX. 13.304, 17.308 




/jwst kanag/ 


to ask. IX 
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old female camel. XXIX 



* 9 




jwTT N 




<Jtf. 


jy[h]an N 


world; 


people. XXVIII 




jykk A, N 


erect, 


sticking up, jutting up, salient; 


• 




thorn. 


XXVIII 



/jykk buag/ to be, become erect, get up, stick up, jut up, 
be salient. XXVII 

/jykk kanag/ to erect, cause to stick up, cause to get up, 
make salient. XXVII 





jynd N 


self. XIII. 13.302 


j>\>. 


jynmadar A 


half- (half-brother, half-sister). XX 




jynykk N 


girl, daughter. II 


Jtk 


jyrga N 


tribal council. XVIII. 18.200 (1, 2), 
18. 600 (5) 


w 

y 


jyr r N 


shrub. XXVIII 


i> 


jyta A 


apart, separate. XII 




/jyta buag/ to be, become apart, separate. XII 




/jyta kanag/ tc 


» separate, take apart. XII 




/ jyta-jyta/ A, 
XX 


Adv separately, apart from one another. 




k 




+4 


ka£ak N 


smuggling. XV 




/ka?5ak buag/ to be smuggled. XV 




/ka£ak kanag/ 


to smuggle. XV 


X 


kad N 


bite (of an animal: a dog, horse, etc 

0.410 


- 


kadyr N 


the Almighty. XXIX 


> 


kaD N, A 


girl, young woman; young, lively. 
[Literary. ] XXIX, XXX 
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Jr 


kag9d N 


paper, letter. VII. 18. 400 (7) 




ka[hj N 


grass, hay. VIII 




/ka[h] kanag/ to 


cut grass, hay. IX 


iz/f - V' - l^/lV 


ka[hjn N 


(water) well; mine. [See also /ku/.J 
V. 5. 106 


Jy<* 


ka[h]o£ N 


May. 0. 422 


J -y;V 


ka[h]r N, A 


violence, turbulence, vehemence; 
violent, turbulent, tyrannical, oppressive 
[See also /ka[h]ar/. ] XXIX 


(/> m 


ka[h]-w-kadim N 


grass-and-grain.- food for beasts of 
burden, cattle, etc. [/kadim/ denotes 
a ration of rough grain given to one's 
animals each day. ] XXVII 




/ka[h]-w-kadim k9n9g/ to give food to one's beasts of burden, 
cattle, etc. XXVII 


lJ& ') oX 


ka[h]-w-kwnTag N 


grass-and-thorn: underbrush. XVII 




/ka[h]-w-kwnT 9g 


janag/ to cut, clear off underbrush. XVII 


jv 


kala N 


extended family, lineage. 20. 400 (10) 


iX 


kalyj N 


college. VIII 


dlls 


kan. See /[h]an/. 




jj£ -jjV 


kanud N 


law, statute. XVI 


- ifjijy 


kanudi A 


legal. XX 


MX -M* 


kanudsaz N, A 


lawmaker, lawmaking. XIX 


pH.pW 


kanungo N 


clerk (of a /jyrga/, q. v. ). 18.200(1) 


J& 


kapenag V-I-II 


to cause to fall. XIX. 19. 301 


iuy 


kapuri A 


scented with camphor. XXIX 
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J* 


kar N 


work, task, job. IV 




/kara loggag/ to begin the work. XXVII 




/kar gyrsg/ to 


use, cause to work, make use of. XII 




/kar kanag/ to 


work. VII 


Jx 


karag. See /arag/. 




tiW 


karbandi N 


project, proposal. XVII 




kart N 


knife. Ill 


J)j % 


kardar N 


secretary (of a political party, club, 
etc.). XIX. 19.501 


** 


karez N 


/karez/, irrigation tunnel system. XIV 




/karez kassag/ 


to dig a /karez/. XIV 




karga[h] N 


factory. XVII 




kargyr N 


worker, employee. XVII. 19. 306 


(Jjtf 


kari A, N 


effective, potent; worker. XXX 


c/jtf 


karkwn N 


worker, employee (in an office, a 
scholarly academy, a political party, 
etc.). XIX. 19.306 




karmastyr N 


supervisor, head (of a department, 
project, etc.), director, superintendent. 
XVII. 17.309 


J'jtfjjti 

t* 

• 


kar-w-karpad N 


aims and objects, objectives. XIX 




kar-w-kyrdar N 


work-and-deed: action, work. XXVI 




kas N 


sheeps' wool. X 


X* 


kasa[gj N 


measuring vessel (for grain, etc. , 
containing approximately five pounds). 
XXIX. 19.206 


jW 


kaTar N 


poniard. XXIX 
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•* . 
<> yf ~ wl? 


kava N 


coffee. X. 10.200(38) 


• 


kaw£ar N 


pasturing, grazing. XXVIII 


J* 

«+ 


kayag. See /ayag/. 




- <sX 


kazi N 


Qazi (Islamic judge). XIX. 17.404 


U . 1/ 
* # 


kaba N 


(man's) long outer coat, gown. XXIX 


wl/ 
• » 


kabab N 


meat patty, "kabob. " X 


- ci>/ 


kabul A 


acceptable, agreeable. XX 




/kabul buag/ to be 


acceptable, agreeable. XX 




/kabul kanag/ to accept, agree. XX 


i 


ka££ N 


measuring, measurement. XIII. 
17.307 




/ka£2 buag/ to be 


measured. XIII 




/ka££ kanag/ to measure. XIII 


$ 


ka?5i N 


Kacchi, a region in Pakistani Baluchi: 
tan. XVI 


A 


ka£2yl N 


evil- smelling mud, filth. XXX 


/ 


kad N 


manure. 0. 410 


* ** •''x' 

>? - >T 


kadd N 


height, size. 0,4101 


♦♦ «// 
Vjj - <5>r 


kadda N 


wine -cup. XIII 


</>^ - U-d 


kade [also /kadi/] 
Inter r, Adv 


when? ever, sometime. VII, XXVII. 
7. 703, 9. 501 


isJ 


kadi. See /kade/. 




jji ~ 


kadr N 


value, regard, respect. XXVI 


V 


kaDD N 


hole (in the ground), pit, ditch. XV. 
15. 306 
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/kaDD buag/ to be a hole; to be buried in the ground. XXIII 
/ksDD kanag/ to bury (something) in the ground. XXIII 



Jlf 




ka[hjar A, N 


oppressing, tyrannical; oppressor, 
tyrant. XXIX 




c tif 


ka[h]ebi A 


glorious, grand. [Literary. ] XXIX 






/pa ka[h]ebia/ 


Adv gloriously, grandly. XXIX 




d*f 


ka[h]ol N 


family. IX 






kaj A, N 


dented, bent; beloved. [The latter 
meaning is taken from the metaphor 
of the curves of the beloved's slender 
waist. Cf. /ma[h]-kaj/ in Sec. 29.801] 
XXX 






/kaj buag/ to be dented, bent. XXX 






/kaj kanag/ to 


dent, bend. XXX 




X 


kajjal N 


lampblack. [Applied to the eyes both 
for medicinal purposes and also to 
enhance their beauty. ] XXIX 




/ 


kajjali A 


blackened, enhanced with lampblack. 
XXIX 


&]£ - 




kalat N 


fort. XV. 15.403 






/kalat bandag/ 


to build a fort. XV 


&as . 




kalat N 


Kalat, name of a city and also a Division 
in Pakistani Baluchistan. V. 15. 403 




3k 


kalakk N 


cheek. XXVIII 




V 


kalam N 


pen. Ill 




u> 


kalladar N 


rupee. VI. 6. 406 




1 


kalla[gj N 


mountain spring. 29.201 






kamal N 


wonder, marvel, extraordinary feat. 
XXVII 
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/kamal buag/ to be a wonder, marvel, XXVII 
/kamal kanag/ to perform a wonder, marvel. XXVII 





kaman N 


bow; share of booty. [Each warrior - 
bow-bearer -- received a fixed share c 
conquered land and booty. ] XXIX 


jl/ 


kamas N 


responsible middle-aged man, repre- 
sentative, head (of a delegation, etc. ), 
president. XVII. 17. 108, 17. 312, 

20. 400 (10) 


jS 


kambal N 


blanket. V. 13.305 




kambar A 


greyish-brown. XXIX 




kamm A 


few, little (in quantity). IV. 4. 605, 
4. 701, 6. 304, 6. 502 




kamm-gwsad N 


weak, incapable. XXIX 




kamm-syal A 


less -prestiged, lower. XVIII. 18.600 
(3) 


JJ 


kamvak A 


weak, helpless. XXII 




/kamvak buag/ 


to be, become weak. XXII 




/kamvak kanag/ 


to make weak. XXII 


‘-4V' 


kanaenag V-I-II 


to cause to be done, made. XIX 




kanag V-V-/kwrt/ 
(/kwt/) 


to do, make. VII. 7.601, 7.801, 
1 1. 103, 15. 501, 15. 601, 15. 701, 
19. 401 


X> ■ X? 


kand N 


sugar candy. 0.4111 




kandag. See /[hjand 


3 g/- 


Ax> - Axf 


kanda[h]ar N 


Kandahar, a city and province in 
Afghanistan. XVI 




kanD N 


gap, empty space between two objects 
(as a gap between two teeth, a low 



space between two mountain crags). 
0. 463 



492 






kapaenag V-I-II 


to cause (someone) to make (something) 
fall. 19. 401 


jy 

00 

0 


kapsg^ V-I-II 


to fall, befall. VII. 7.801, 9.901, 
19.301, 19.401 


0 


kapot N, A 


pigeon; pigeon-like; bluish-grey. 
XXIX 


$</ 

» 


kara£i N 


Karachi, the major port city of West 
Pakistan. XXIV 


vV - v!/ 


karar N, A, Adv 


slowness, peacefulness, tranquility, 
ease; slow, peaceful; slowly, peace- 
fully. XXVIII 




/karar [kjayag/ to 


obtain peace, tranquility. XXVIII 




/karar buag/ to be 


slow, peaceful, tranquil. XXVIII 




/karar kanag/ to move slowly, peacefully; to slow down, 
do slowly. XXVIII 




kard N 


portion, division, separate piece. 
[Eastern Baluchi. ] XXIX 




/kard buag/ to be, 
into portions. 


become apportioned, divided, separated 
XXIX 




/kard kanag/ to apportion, divide, separate into portions. 
XXIX 


;u/ 


karimsaz N 


God, the Merciful. XXIX 


dj ■ dj 


karn N 


century; decade. XVI, XXX. 18.200 
(6) 


J? 


karrag V-I-I 


to scrape, scratch off. XVII 


J/ 


karzag V-I-I 


to deserve, be worthy of. XVIII 


J 

0 


kaRab N 


cane (of maize, millet, etc. ). XXIX 


& 


kaRabi A 


cane -like. XXIX 


q)IsS 


kasan A 


small (in size, age, status), minor, 
unimportant. IV. 4. 402 


in/ 


kasani N 


smallness; childhood. XIX 
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kass Indef 


someone, anyone. IX. 9.404, 9.501 


fj'j'OJ' 


kastbazi N 


jealousy, envy. XVIII 


X 


kastyr A 


smallest, youngest (in age), least 
important, most minor. IV 




kas N 


side (of the body, just under the ribs). 
XXVII. 18.200(18) 




/kas dayag/ 


to beat rapidly, hit quickly. XXVII 




/kaS kanag/ 


to move rapidly, go as fast as one can. XXVII 




kaSSaenag V-I-II 


to cause to be pulled, drawn, taken 
out. XIX 




kas^ag Y-I-I 


to pull, draw, take out. VII. 7. 801 


j\b> -M 


kattar N 


line, row, series. XXIX 




/kattara/ Adv in succession, successively. [Poetic. ] 


y 


kaTT N 


bed, bedstead. III. 3. 602 


jf 


kaTTag V-I-I 


to earn, gain, win. XI 


jV 


kaTur N 


basket. V 


j7 


kawg N 


partridge. XXIX 


// 


kawgi A 


partridge-like, of a partridge. XXIX 


J - j/ 


kawl N 


promise, oath. XX 




/kawl dayag/ 


to promise. XX 




/kawl gyrag/ 


to take, accept a promise. XX 




/kawl kanag/ 


to take an oath. XX 




kawm N 


nation, tribe. XV. 14.200(37), 
20. 400 (42) 


/j-y 


kawmi A 


national. XVII. 20. 400 (42) 
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// 


kawr N 


pj'j 


kawrCat N 


^yj'/ 


kawrdap N 




kaws N 




kay Inter r 


j/ 


kayl N 



rapid mountain stream. [Local 
Rakhshani dialect also /kur/. ] XXII 

ditch, moat, deep well, abyss. XXX 

irrigated land at the mouth of a moun- 
tain stream. XXIX 

(woman's) shoe. 0.421, 5.803 

who? V. 5.203, 7.606, 15.104 

measure (of a granular or liquid 
substance). XVII. 17.307 



/kayl buag/ to be measured (a granular or liquid substance). 
XVII 

/kayl kana g/ to measure (a granular or liquid substance). 
XVII 





kaylarag V-I-II 


to measure (a granular or liquid 
substance) in a /kayl/ (q. v. ). XXIX 


~ J 
*» ** 


kayp N 


intoxicant, drug, liquor; intoxication 
exhilaration, enjoyment. XXX 




kayz N 


imprisonment. XV 




/kayz kanag/ to 


imprison. XV 




ke? 


Kech, a region in Pakistani Makran. 
XXIX 




ke s N 


fine-blanket. XIII. 13.305 


j/ 


kilag N 


large farm, estate, lands. V. 5. 105 


a 


kili N 


cheating (in a game). XIX. 19. 202 




/kili buag/ to be 


cheating. XIX 


j 


/kili kanag/ to c 


heat (in a game). XIX 




kimvab N, A 


brocaded silk or satin. XXIX 


4 / 


kirg A 


greyish-white. XXIX 



495 




XX 


kisa[g] N 


pocket. XXX 




ko£ N 


inner shoulder (the place where the 
neck and the trunk meet). XX. 20. 200 
(15) 




/ko£a buag/ to be 
sword, gun). 


slung over the shoulder (as a bandolier, 
XX 




/ko£a kansg/ to s 
sword, gun). 


ling over the shoulder (as a bandolier, 
XX 




/ko£ kanag/ to march. XX 


‘/ 


ko[h] N 


mountain. I 




ko[h]bwn N 


base of a mountain. XXIX 


c ft/ 


ko[h]i A 


mountain (adj. ), mountainous. XXIX 




ko[h]kyr N 


raincloud, thunderhead. XXIX 


&f- <j/ 


ko[h]l N 


boiled grain. [Usually wheat and 
lentils. ]. XXIII 




/ko[h]l kanag/ to boil grain and lentils. XXIII 


X- 


ko[h]n A 


old (of things). IV. 4. 302 




ko[h]sar N 


mountain top. XXIX 


dC~t/ 


ko[h]ystan N 


mountainous -region. XVI 


>/ 


konD N 


cave, hole, den. XXVI 


X/ 


konDag V-I-I 


to dig, excavate, pick at. XXVI 




konT N 


coarse-rug of goats' hair. X. 10 200 
(21) 


X/ 

*♦ 

» 


kopag N 


shoulder (outer shoulder, where the 
arm joins the body). XIX. 20 200 
(15) 


J 


kor A 


blind. XXIX 



/kor buag/ to be, become blind. XXIX 
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/kor kanag/ to blind. XXIX 



fs?f 


kosin£ N 


pumpkin, a sp. of pumpkin-like 
vegetable. XII 


jf 


ko s N 


murder, killing. XVIII. 18.600 (1) 


** 


koStaraenag. See /ostaraenag/. 




kostarenag. See /ostarenag/. 


L&r 


koStag. See /ostag/. 






kos-w-kwsar N 


murder-and-killing: bloodshed, 

slaughter. XVIII. 18.600(1) 


j*/ 


kosys N 


attempt, try. XVII 




/koSys kanag/ to attempt, try. XVII 




kot N 


(small) pile, heap. 14. ZOO (Z5), 
19.203 




/kot kanag/ to pile ( 


in small heaps). 19. 203 


»t/ 


kota[h] 


short, curtailed. [Literary. ] XXIX 




/kota[h] buag/ to be, become short, curtailed. XXIX 
/kota[h] kanag/ to shorten, curtail. XXIX 




koT N 


coat. VII 




koT N 


small fort, fortalice. XXVI 




koT A 


alloyed, spurious, deceitful. XXIX 




koTa N 


Quetta, name of a city and also a 
Division in Pakistani Baluchistan. V 


Jf 


koTag V-I-I 


to cut to pieces, chop up into pieces. 
X. 11.402 


i/ 


koTi N 


room. VII 
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ku N 



(water) well. [See also /ka[h]n/. ] V. 
5. 106 




/ku janag/ to dig a well. XIV 

kufag N valley. XI 

kuku N cuckoo. XXX 

/kuku janag/ to cry "cuckoo. " XXX 

kunDwk N lower back. XXIX 

/kunDwk mwsag/ to rub the lower back: to gallop a horse 

at full speed. XXIX 

kur. [Local Rakhshani dialect. ] See /kawr /. 

kurot A uprooted. XXVII 

/kurot buag/ to be uprooted. XXVII 
/kurot kanag/ to uproot. XXVII 



kuRo N 


world. [Literary. ] XXVIII 


kus N 


soft spongy bone inside an animal's 
horn. 0.411 


kuTyg N 


watermelon. VII. 7. 505 


kw£akk N 


dog. I 


kwdrat N 


power (of God); God. XXVII 


kwDD N 


hut. XVII 


kwDDyk N 


hut. XXVIII 


kwja Inter r 


where? II. 3. 701, 9. 501 


kwjam Inter r 


which? V. 5. 302 


kwjangw[r] Inter r 


which way? which direction? whithe 
VII. 7. 502 
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- 



11 


b 


kwla N 


(man's) cap. [ = /Top/. ] 5. 803 




kwlav N 


message. IX 




kwll N 


hut, small house. [Makrani. ] XXIX 




kwlp N 


lock. V 



jr 



/kwlp kanag/ to lock. XI 

help, assistance. XVII. 17.408 



kwmakk N 



/kwmakk buag/ to be support, be in support [of]. XXVIII 
/kwmakk dayag/ to help, assist. XVII 
/kwmakk gyrag/ to receive aid. XVIII 
/kwmakk kanag/ to help, assist. XVII 







kwmakkar N 


helper, collaborator. XVII. 17.408 






kwnD N 


side, edge. V 




P 


kwngwr N, A 


spire, pinnacle (of a dome, mosque, 
etc. ); topmost, highest. XXIX 






kwnj N 


corner, angle. XXII 






kwnT A 


blunt, dull. XV 






/kwnT buag/ 
/kwnT kanag/ 


to be, become blunt, dull. XV 
to blunt, dull. XV 






kwran N 


Quran. XIX 


(jb - 


(jbtjlf 


kwran-van A, N 


Quran-r eading: devout, pious. XXIX 




M 


kwrdag N 


plot (of land). XVII 






kwrdystan N 


Kurdistan. XXIV 






kwrnu N 


a type of bread: dough rolled around 

a large stone and then cooked in hot 



ashes. 0. 4112 
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kwroR A 


ten million: crore. VI 


X/ 


kwrosk N 


rooster, cock. XXII 




kwrrs[g] N 


foal, young colt (horse, donkey, or 
mule). XXVII 


ifJ 


kwrsi N 


chair. VII 


Jj 


kwstsg. See /wstag/. 




t Jt\*f 


kwsaenag V-I-II 


to cause to be killed. XIX 




kwSag V-I-II 


to kill, slay. XI. 19.401 


J& 


kw?kynag. See /wskynag/. 




kwStyn N 


killing, slaying. 19. 108 


j . jS 

• m 


kwtwb N 


north. VII. 7. 604 


C &■(/ 


kwtwbi A 


northern. XV. 14.200(34) 


/ 


ky Conj 


that (conj. ), as, who, which. IV. 
4. 803 




kylit N 


key. V 


J* 


kyllag. See /yllag/. 






kynykk N 


edge, bank. [ = /kyrr/. ] XXIX 


& 


kynzag V-I-I 


to move, shift, slip away. XVII 




kyrdar N 


deed, act, doing. XIV 


j€)J 


kyrdagar N 


the Creator, XXIX 


L *Mf 


kyrman N 


Kirman, a city and province in Iran 
XVI 


1 


kyrr N 


edge, bank. III. 3. 101 
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/-ay kyrra/ on the edge of, on the bank of. Ill 



kysas N 
ky sb N 



p 


kysbgyr N 




kyssav N 

/kysssv j 
/kyssav ] 




kysar N 


Jk 


kysog V - 1 - II 


jH 


ky sk N 




ky st N 




ky st-w-ky sar 

/ky st-w- 
XVI 


m 


kytab N 


y 1 1 


JV 


laD N 




laDi N 


jjII 


laDo N 




lagsr A 



estimate, amount. XVI. 16. 200 (9) 
skill, technique. X 



artisan, skilled worker. XX. 20. 400 
(38) 



story, tale. XIV. 14.200(47), 15.404 



crop. IV. 14.200(32) 
to sow, plant. VIII 



rule; point, matter, connection; path, 
way, trail. XXIII, XXX 



planting; edition, number (of a 
magazine or journal); instalment 
(money paid on a debt). XVI, XXII. 
16. 200 (13) 



planting-and-crop: agriculture. XVI, 

16. 200 (15) 



book. II 



beloved, dear one. XXIX 

beloved, dear one. [ = /laD/. ] XXIX 



tassel (hung from a camel's saddle, 
etc. on festive occasions). XXIX 



thin, gaunt, ill-fed. XII. 12.200 (18) 
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- i 


la[h]t A 


some, a few, several. XI. 11.204 




JjU) 


la[h]uti A 


divine, divinely-inspired, [Literary. ] 
XXX 




- JH 


lal N, A 


ruby; ruby-like. XXIX 




iff 


lalpari N 


ruby-fairy: fair one, beautiful 

maiden. XXIX 




ft 


langav N 


Langav, a tribe of somewhat lower 
social status. XX. 14. 200 (46), 
20. 200 (1, 1 1) 




_* 1 s 


lap N 


stomach, belly. XVI 




•? 


lapdast N 


diarrhea. XI. 11.205 






/lapdast buag/ i 


to have diarrhea. XI 






/lapdast kanag/ 


to get, have diarrhea. XI 




dji) 


lari N 


truck, lorry, bus. XIV 




J}<fj 


lari-[h]aDDa[gJ N 


bus-station, truck-depot. XIV. 17.107 




6/iji) 


laSari N 


Lashari, a Baluchi tribe. XVIII 


- Jft 


layk A 


worthy, deserving, suited. XXIX 






/ -ay layk buag/ 
XXIX 


to be worthy of, deserving of, fitted for. 




• 


labb N 


wedding expenses paid by the groom 
(or the groom's people) to the bride's 
family. XX. 20.200 (1) 






/labb dayag/ to 


pay the /labb/. XX 






/labb gyrag/ to 


take, accept the /labb/. XX 




j) 


lad N 


forest. XIII 




JS 


laDDag V-I-I 


to move (one's domicile from one 
place to another) 
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1 


laDDi-laDD N 


bag-and -baggage: moving with all 

of one's possessions. XXIX 




/laDDi-lsDD buag/ to be moved with all of one's bag and 
baggage. XXIX 




/laDDi-laDD kanag/ 
XXIX 


to move with one's bag and baggage. 


us 


laDD-w-bar N 


moving-and-load: moving (with one's 

bag and baggage). XXVIII 




/laDD-w-bar buag/ to be moved. XXVIII 




/laDD-w-bar kanag/ 
XXVIII 


to move (with one's bag and baggage). 




laggag V-I-I 


to climb, hit, attach, feel, begin. 
VII. 9. 901 




lagori N 


cowardice. XXVI 




/lagori kanag/ to act 


in a cowardly fashion. XXVI 


i 


lajj N 


modesty, chastity, shyness, honour. 
XXVI 




/la jj [kjayag/ to feel 


shame, be embarassed. XXVI 




/lajj kanag/ to feel shy, act shy. XXVI 


Jf 


lakk A 


hundred thousand; lakh. VI 


& 


lakkaR N 


staff, stout stick. XXX 




/lakkaR janag/ to walk with the aid of a staff, grope along 
with a stick (as a blind man). XXX 


u £ 


lambok N 


flame, blaze. XXX 


J& 


langar N 


plow. IX 




larzag V-I-I 


to shiver, tremble. XI 




larzenag V-I-II 


to cause to shiver, tremble. XXX 




lass A 


common, ordinary. XII. 12. 200 (67) 
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19SS9 A 



fat and glossy, sleek. XXIX 






J V 



laSkar N 
laSti N 

lattaRag V-I-I 

laTT N 

/laTT janag/ 
/laTTe janag/ 



army, military force. XIII. 15.303 
earring. XIII 

to trample down, run over. XXV 

staff, stick, cane, stave. V. 5. 205 

to beat with a stick [several times] 
to beat with a stick [once] 




lawn N 



kind, colour, quality. IX. 9. 403, 
12. 200 (15) 



y j -d „ layb N game, play. [Makrani. ] XXVIII 

• * •* 

/layb buag/ to be played. XXVIII 

/layb dayag/ to let play, cause to play. XXVIII 

/layb kanag/ to play. XXVIII 



✓ 





laylo N 


/laylo/, a type of folksong. XXIX. 
29. 900 


s 

— 


layt N 


skein of thread. 0. 422 




lep N 


quilt. V 




leRav N 


young male camel. XXIX 




leTag V-I-I 


to lie down. XV 


J& 


leTenag V-I-II 


to cause to lie down, to. lay down 
XXVII 


•• 


lik N 


line (mark). XXIII 




/lik kaSSag/ 


to draw a line. XXIII 


A 


liko N 


/liko/ , a type of work or travel song 
XXIX. 29. 1000 
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limbo N, A 


lemon; lemon-like; round and plump. 
XXIX 


Ji 


log N 


house, home. [Makrani. ] XXVII 


«£> 


logi N 


wife. [Makrani. ] XXVIII 


61 


loli N 


lullaby. 29. 1000 


& 


lonD A 


oval, elliptical, egg-shaped. IV 


j) 


lor N 


shepherd's iron staff. 0.473 


51 


loR N 


sheaf of grain. 0. 412 


Ml 


loRenag V-I-II 


to roll, mix up, cause to wallow. XX 


til 


loRi N 


LoRi, a lower caste who act as artisans 
minstrels, etc. XV. 15.903, 20.200 

(ID 


±1 


loT N 


desire, want, asking. 0. 463 


Ml 


loTaenag V-I-II 


to cause to be called, invited. XXVII 


Jl 


loTag V-I-I 


to want, desire, ask for, invite. VII. 
9. 901, 17. 301, 17. 407 


bl 


lu£ A 


naked, bare. XXX 




/lu? buag/ to be, become naked, bare. XXX 




/lu£ kanag/ 


to make naked, bare. XXX 




luR N 


whirlwind. 0.412 


p 


lut N 


desert. 0. 463 


sf P 

M 


lwDDag V-I-I 


to sway, nod. XXIX 


p 

£ 


lwnj A 


pitch-dark. [Somewhat literary. ] XXX 




/lwnj buag/ 


to be, become pitch-dark. XXX 




/lwnj kanag/ 


to make pitch-dark. XXX 



505 




finger. XXIII 




lwnkwk N 





lwnT N 


lip. XXVII 




lwnT-lwRonj A, Adv 


pouting, glum-faced, with a hangdog 
look. [Lit. "lip-hanging-down. "] 
XXVII 




IwR N 


sword. [Lit. "curved one. "] XXIX 




lwTTag V-I-I 


to loot. XXVII 




lybas N 


costume, dress. XIII. 20.200 (15) 


£ 


lygyR A 


beggarly, wretched, miserable. XXX 




/lygyR buag/ to be, 
XXX 


become beggarly, wretched, miserable. 




/lygyR kanag/ to make beggarly, wretched, miserable. XXX 




lykkag Y-I-I 


to write. XIII. 18. 400 (6) 


J 


lykkag V-I-I 


to run away, slip away. [Makrani. ] 
XXIX 




lyng N 


leg. XXIII 


Jf&/ - JCu 

t v 


lypapa[g] [also 
/lyfafa[g]/] N 


envelope. XI. 6. 110 


l 


m 

ma P 


we. II. 2.101, 2.202, 5.102, 5.201, 
5. 402, 5. 701, 5. 801 


w * w «" / 

CjJ - . &.L 


mabatt N 


love. [Also /mobatt/. From Arabic 
/mwhabbat/. ] XXIX 


M 


mada[g] N, A 


female; cow. XXIX 


(Jb l 
*+ 


madyan N 


mare. XV 
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ol 


ma[h] N, A 


moon; month; moon-like. XI, XXVIII 


fjt 1 


- (2» l 


ma[h]dem A, N 


moon-face: fair, beautiful; fair one. 

XXIX 




& 


ma[h]i N 


fish. XII 




«£i 


ma[h]igyri N 


fishing. XVI 






/ma[h]igyri konag/ 


to practice, be engaged in fishing. XVI 


/ L 


ma[h]-kaj A, N 


slender -waisted. [Lit. "moon-bent. "] 
XXIX 




- 


ma[h]lwnj A, N 


moon-dark: beauteous; beloved. XXX 




' c^ 1 


ma[h]pal N 


load (of household goods, bedding, etc. ). 
XX. 20.200(1) 






/ma[h]pal buag/ to be loaded, be a load (of household goods). 
XX 






/ma[h]pal kanag/ to 
animal). XX 


load (household goods, etc. onto an 




ma[hjpar N 


hair (of the head). XI 






ma[h]rang A, N 


moon-coloured: fair, comely, lovely; 

fair one. XXIX 


yi l 


- t 


ma[h]ru A, N 


moon-faced: beautiful; beautiful one. 

18. 600 (1) 


Jtfl . 


,jlr»l. 


ma[hjtak N 


monthly magazine. XXIV. 17.310 




<i L 


ma[h]wl N, A 


beloved. XXIX 






ma[hjykan N 


moonlight. XXX 




Dt 


mai N 


Madame, Miss, Mrs. (term of address 
or respect used before a woman's name) 
XVIII. 18.200(7) 




Jt 


mal N 


livestock; property, goods. IX. 
9. 203 
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/mal janag/ to carry off livestock. XVI 



Jl 


mala Adv 


early. IX. 9. 202 




maldar N, A 


live stock- owning, live stock -owner 
XIV. 14.200(63) 




maldari N 


herding. XVI 



/maldari kanag/ to practice, be engaged in herding. XVI 




mali N land tax. XX. 20. 400 (8, 19) 

/mali dayag/ to pay land tax. XX 

/mali gyrag/ to take, collect land tax. XX 




mali A 



of property, relating to property, 
financial. XVIII 






malum PA 



seeming, appearing; knowing, 
informing. XXVIII 



/malum buag/ to seem, appear; to be known. XXVIII 
/malum kanag/ to inform, tell. XXVIII 




man PA 



in, into. IX. 18. 200 (17) 



/man [k]ayag/ to strike and penetrate, hit, attach, take 
place, befall. XVIII 

/man buag/ to be poured, to be in, into. IX 
/man kanag/ to pour, put in. IX 



Jl 


manag V-I-/mant/ 


to remain, stay behind. XIII 




Ja 


mandag A 


fatigued, mentally tired, bored, 
homesick; short greeting form. 
10. 200 (14) 


X. 




/mandag buag/ to be, become fatigued, tired, bored, 
sick. X 

/mandag kanag/ to perform the short greeting. X 


home 


V 


map [also /maf/] PA 


forgiving, pardoning, waiving. 


XX 
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/map buag/ to be forgiven, pardoned, waived. XX 
/map kanag/ to forgive, pardon, waive. XX 



A 


mar N 


snake. Ill 


Ja 


marag V-I-I 


to check, count, tally, review, bring 
to mind, recall. XIII 


$ 


mari. See /ma[hjari/. 




j\y if A 


mari-svar. See /ma[h]ari- svar/. 


ifjl 


maRi N 


palace, large building, edifice. XIII 


i/l 


mas N 


mother. II. 8. 200 (2) 


><- 


masTar N 


teacher. II 




mas-w-pyss N 


mother -and-father.- parents. XXIX 


Ji 


mas N 


sp. of lentil (Dolichos pilosus). XXIII 




mat. [Makrani. ] See /mas/. 


H 

A 


mati A 


maternal, mother- (adj. ). [Makrani. 
XXIX 


i 


matko[h] N 


highest mountain, largest mountain 
in a range. XXIX 


b 

Ji 


maTi N 


great snipe. XXIII 




maxul A 


serious, sober, quiet. XXVI 




madan. In: 






/madan madan/ Adv 
17.208 


slowly, gradually, gently. XVII. 


j: 


madag N 


locust. [ = /malax/. ] XIX 




maDDi N 


baggage, goods, belonging[ sj. XIII. 
13. 604 
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maga Conj 


but. [ = /vale/. Often used in strongly 
contrastive or contrastive - inter rogative 
contexts: e. g. "but on the other hand 

. . . , 11 'but really XXX 


l/J 


- (/M 


ma[h]ari [also /mari/] 
N 


riding camel. IX. 9. 102 


V 


ma[h]ar i- svar [also 
/mari-svar/] N 


camel rider. IX. 9. 102 


& 


- 4V 


ma[h]luk [also 
/maxluk/j N 


people. XXVIII 




tr^ 


majlys N 


meeting, gathering, council. XXIX 






mak N 


smut, disease found in maize and 
millet. 0. 4101 






makka N 


Mecca, the Holy City of Islam, located 
in Saudi Arabia. XXV 


ell? 


- 


makran [also 
/makkwran/] N 


Makran, name of a region in Pakistani 
and Irani Baluchistan. V, XXIX 






makysk. See /masysk/. 








malam N 


bribe. XIX 



1 


/malam dayag/ 
/malam gyrag/ 
/malam varag/ 


to give a bribe. XIX 
to take a bribe. XIX 
to take a bribe. XIX 


l Afo 


malaysia N 


Malaysia. XXVIII 


& 


malanD N 


joke. XXVII 




/malanD janag/ 
/malanD kanag/ 


to make fun of, tease. XXVII 
to joke, play a joke. XXVII 




malang N 


holy man, ascetic, faqir. 


& 


malax N 


locust. [ = /madag/. ] 0. 




malkamut N 


the Angel of Death. XXIX 
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mall N 



stream-irrigated area, pasture. XVI. 
16. 200 (13) 




/mall dayag/ to water, irrigate. XVI 



mallag V-I-I 



to move smoothly, 
herd of animals, a 
XXIX 



flow (as water, a 
graceful person). 



mallagi A 



smooth-moving, flowing, graceful. 
XXIX 




malpad N 



meadow. V. 16.200 (13, 15) 




man N 



maund, a measure weighing approxi- 
mately eighty pounds ( = forty seers). 
VI. 6.204 




man P 



I. II. 2. 101, 2. 202, 5. 102, 5. 201, 
5. 402, 5. 701, 5. 801 



(J - i/ - <s* 



man Prep 



in, inside, mixed into, intermingled 



in, among. [In other dialects also 
/ma/ or /ma/. ] V. 5. 901, 16. 800 (1) 




manag V-I-II 



to churn (to shake the /[hjizakk/ 
rhythmically back and forth as it hangs 
from a tripod). XXVIII 



mandar A short (of persons). IV. 4. 505 

mandil N turban. XIV. 5. 803 

manj N open area. XXVI 

/manja ravag/ to go out into the open; to go outside to 
answer a call of nature. XXVI 

mannag V-I-I to obey, approve, agree. XIII 

manny^t N vow, offering, sacrifice. XXIII 

/mannyst dayag/ to make an offering. XXIII 

/mannyst kanag/ to vow (something as an offering). XXIII 

/mannyst [kjyllag/ to set aside, reserve (something as a 
sacrifice). XXIII 

mansab N post, office. XVII 

* * 
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mansabdar N 



official, functionary. XVI 






mansa N 



desire, will. XIV 



manzur PA 



approved, accepted. XVII 






/manzur buag/ to be approved, accepted. XVII 
/manzur kanag/ to approve, accept. XVII 



manzyl N 



trip, journey, stage of a journey. IV. 

19.206 



/manzyl janag / to travel, accomplish a journey by stages. 
XVIII 






maraga N 



council, committee, commission. 
XIX. 19.205 



mard N 



man. I. 20. 200 (9) 



&JS marden N 

mardi[g] A, N 



man, male. XX. 20. 200 (9) 



manly, stalwart, robust; manliness, 
bravery. XXIX 



mardvar A, N 



brave, gallant, courageous. XXIX 



mardwm N 



person. II. 14. 200 (57) 



mardwmswmari N 



census. 



/mardwmswmari buag/ to be a census, census to be taken. 
XX 

/mardwmswmari kanag/ to take a census. XX 



okv 



mardwm-sykar A, N 



mark N 



markab N 



maroJa Adv 



man-eating, man-hunting; man-eater. 
XXX 



death. XIII 



horse, steed (specifically a horse 
trained for riding). XXIX 



nowadays. VII. 7. 202 
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• 


maro£i Adv 


today. IV. 4. 802, 7. 202 


V 


marv N 


Marv, a city in Russia. XVI 


M/ 


msRadar A 


courageous. XVIII 


*/!>!> 


msRadari N 


courage. XVI 




masit N 


mosque. XV 




maskat N 


Muscat, a small sultanate in south- 
eastern Arabia on the Gulf of Oman. 
XXIX 




mast A 


intoxicated, enraptured, ecstatic. 
XXIX 




/ mast buag/ to be, become intoxicated, enraptured, 
ecstatic. XXIX 




/mast kanag/ to intoxicate, enrapture, make ecstatic. XXIX 




mastag N 


curds. X 


J. i> 


mastwng N 


Mastung, a small city near Quetta. 
XIV 


L^C^* 


masysk N 


housefly. XIX 


us& 


mask N 


goatskin water bag. VI 




maTT N 


equivalent, equal, match; equivalent- 
revenge. XVIII, XXIX. 18.600 (2) 




/maTT gyrag/ to take equivalent - revenge . XVIII 


^ m 


mawjdar A 


passionate, yearning. XXIX 


tSJs 


mawlavi N 


Maulvi, Muslim religious functionary. 

14.200 (39) 


p 


mawswm N 


season, weather, climate. XI 


&P~ 


maxluk. See /ma[h]luk/. 
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jLs 

♦♦ 


mayar N 




dishonour, blemish upon one's honour; 
sum paid in compensation for a blemish 
upon someone's honour. XVIII. 

18. 200 (2), 18. 600 (2) 




/mayar gyrag/ 
someone 1 s 


to take compensation for a blemish upon 
honour. XVIII 




maydan N 




plain, open ground, XVI. 17. 104 


- (%* 


may[h]di N 




Mahdi, the Guide or Leader whom, 
according to Islam, God will send to 
guide mankind at the end of time just 
before the Day of Judgment. XXV 


- 


maykama[g J 


N 


department. XIX 


ds* 


mayl N 




inclination, tendency, desire. VIII 




mazar N 




tiger. XVII 




mazar -kws 


N, A 


tiger - slayer . XXVII 


<£* 


mazan A 




big, large, old, important, prestigeful. 
IV. 4. 402 




mazan-gvat 


A 


proud. XXIX 


^'cl> 


mazan-nam 


A 


great-name: famous. XXX 


^d> 


mazan-panD 


A 


large - stretched: extended, out- 

stretched. XXIX 


ti>d> 


mazan-vai A 


adult, grown-up. XXVI 


s? 


maztyr A 




biggest, eldest, most important, most 
prestigeful. IV. 17.309 


W 

> 


mazz N 




leprosy. 0. 337 


Jte 

» i 


me^enag V- 


I-II 


to suckle (transitive). XIX. 19. 301 


H 


med N 




Med, a tribe of somewhat lower social 
status living along the coast of Makran; 
fisherman. XXIX, XXX 
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A 'A 




me[h]r N 


payment to be made to the bride by 
the groom in the event of a divorce. 
XX. 20. 200 (1) 






/me[h]r dayag/ 
/me[h]r gyrag/ 


to pay the /me[h]r/. XX 

to take, accept the /me[h]r/. XX 


^A ■ 4/. * 


Js 


me[h]ri[g] A, N 


beloved, dear. XXIX 


A? - 


*+ i 


me[h]tar N, A 


noble, chief, prestigious person. XXIX 




• •* 


melab N, A 


sp. of plant (corylus colurna); frag- 
rant, sweet-smelling. [The fruits of 
this plant are crushed, and their juice 
is used to anoint the hair. ] XXIX 


dlef - 


dA 


meman N 


guest. [Persian /myhman/, which 
gives rise to the spelling with /h/, 
but no /h/ is apparent in Rakhshani. ] 
VI 


vU'ln^ , aUU? 


memandar N, A 


host. [See /meman/. ] XVIII 


(jjlilsf - 


memandari N 


hospitality. [See /meman/. ] XVIII. 
18. 200(1) 



/memandari ksnog/ to practice hospitality. XVIII 



;l/y - 



memanxans N 



guest-house. [See /meman/. ] XI. 
1 1. 104 






men N 



swamp, marsh. XXII 






/men dsyag/ to sink (someone or something) in a swamp. 
XXII 



mensg [Eastern Baluchi. J See /misenag/. 



A ' A. 



mer [also /me[h]r/] 
N 



grace, beneficence, love. [Forms 
with /h/ are rarely heard in Rakhshani 
Baluchi; the spelling is traditional 
from Persian. ] XIV, XXVIII. 18.200 
(14) 



/mer buag/ to be grace, love. XXVIII 
/mer kanag/ to love, show affection. XXVIII 
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merban A 


kind, affectionate. [The spelling with 
/h/ is in accordance with the Persian 
original. ] XXII 




/merban buag/ to be, become kind. XXII 
/merban kanag/ to make (someone) kind. XXII 


Myf - ji%* 


merbani N 


kindness. [See /merban/. ] VIII. 
10. 200 (43) 




/merbani kanag/ to 
kan! / "please! 


do a kindness, act kindly, [/merbani 
"] X 


cJJif? . CS\.Jy£ 


mer-w-mabatt [also 
/me[h]r -w-ma[h]batt/] 
N 


affection-and-love: romance. XVIII. 

18. 200 (14) 




meR N 


intervention in a dispute, reconcilia- 
tion-attempt. XVIII. 18.600 (5) 




/meR kanag/ to intervene in a dispute. XVIII 


£ 


meRav N 


assembly, parliament. XVII. 19. 205, 
20. 400 (19) 


Jk 


meRenag V-I-II 


to cause to fight. XIX. 19. 301 


IS? 


me s N 


sheep. II 


JJ> 


mesmwrg N 


goose. XXIX 


meSmwrgi A 


goose-like. XXIX 


cb* 


meyal N 


squash, a sp. of vegetable similar to 
a small, round, green squash. XII 


X 


mez N 


table. Ill 


<jL* , 

•* •» 


mia N 


holy man, ascetic, faqir. 29. 600 


iM 


mil N 


mile. VI 


X 


mir N, A 


noble, person belonging to a chief's 
family; noble (adj. ), highborn. XVIII, 



XXX. 18. 200 (1) 
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mirat N 


inheritance. XVII 




misenag V-I-II 


to wet, soak, drench. XXIX 


\M 


mobatt. See /mabatt/. 




Jy 


moda[g] N 


elegy, song of grief. [The /moda[g]/ 
is only sung by women. It is interspe 
with lamentation and bursts of grief. ] 
XXIII. 29. 1000 




/moda[g] kaSSag/ 


to sing, recite an elegy. XXIII 


, Ky 


modakasS N, A 


elegy- singer : the woman who sings 

the individual verses of an elegy. 

29. 1000 


Jy 


molyd N 


slave-girl. XIII. 13. 103 


±J;bjy 


mordana[g] N 


finger. [Eastern Baluchi. In the 
Rakhshani dialect, /mordana[g]/ 
denotes "coral bead. "] XXIX 


J>jy 


morink N 


ant. XIX 




moro N 


/moro/, a type of folksong. XXIX. 



29. 900 



Jy 

{Jjls 




motabar N influential-person. XVIII. 18.200 (1), 

20. 400 (10) 

moTal N car, automobile. IV 

mwbarakki N congratulations. XX 

/mwbarakki dayag/ to offer congratulations. XX 

mwff A collected, gathered, folded. IX. 9.602 

/mwEE buag/ to collect, gather, be folded (intransitive). 

IX 

/mwEE kanag/ to gather, collect, fold (transitive). IX 
mwEEi N gathering, assembly. XIV 
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mwdam Adv 


forever, always. XX 


dP 


mwgul N, A 


Mughal. XVIII 


ip 


mwgunD N 


small of the back. [Eastern Baluchi. ] 
XXIX 


dir? 
** * 

A 


mw[h]iman A 


charging, attacking (as a war-horse). 
XXIX 


i 


mwj N 


rainstorm, duststorm (any storm which 
rolls over the land like a great wave). 
XXX 


Ji 


mwlk N 


country, land, field. IV. 12. 200 (32) 


*0 


mwlla N 


Mulla, Muslim religious functionary. 
XIV. 14.200(39), 17.404, 20.200 (1) 


y 

XS 


mwnD A 


cut off, severed (as a severed limb), 
crippled, disabled. XXIX 




/mwnD buag/ to be cut off, severed, crippled, disabled. 
XXIX 




/mwnD kanog/ to 


cut off, sever, cripple, disable. XXIX 




mwnD-sR A, N 


crippled-power: lazy, slothful, worth- 

less. XXIX 


9 






& 

* 


mwnja A 


gloomy, dejected. XXX 




/mwnja buag/ to be, become gloomy, dejected. XXX 


0 


/mwnja kanag/ to 


make gloomy, dejected. XXX 


0 

* • 
<r" 


mwn5i N 


clerk. XIV 


(Sp> ^ 


mwpt-w-kallazi A, 
Adv 


free, for nothing, without recompense. 
XXVIII 


p 


mwrad N 


goal, aim, objective. XX 




mwrdar N, A 


carrion, polluted, evil. XXIX 


4- 


mwrda[g] N, A 


deceased person, dead. XXIII 




/mwrda[g] buag/ 


to be dead, lifeless. XXIII 
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mwrda-Sam N 




mwrg N 




mwrgap N 


f 


mwsapyr N 




mwsalman N, A 


- v 


mwsayra N 




mwsag V-I-II 




mw§k N 




mwSkyl N, A 




/mwSkyl buag/ 
/mwSkyl kanag/ 



Murda-Sham, the Night of the Dead. 
XXV 

bird. I 

Murgap, a small city in Russia and 
also the name of a river. XVI 

traveller. XXX 

Muslim. XXV 

poetic symposium. 30. 600 

to rub, polish. XIII 

mouse, rat. XXVII 

difficulty, hardship, problem; difficult, 
hard. XXIX 

to be, become difficult, hard. XXIX 
to make difficult, hard. XXIX 







mwzz N wage. [Makrani. ] XXVII 

/mwzz buag/ to be a wage, be working for a wage. XXVII 
/mwzz kanag/ to work for a wage, do labour. XXVII 




myan N, A 




4 * 







mySaenag V-I-II 
my£ag V-I-/mytk/ 
mynaTT N 
mynnatt N 



middle, waist; middle (adj. ), mid. 

XXIX 

to cause to be suckled. XIX 
to suckle. XIII. 19.301 
minute. VI 

favour, obligation; entreaty, supplication, 
urging. XVIII. 18.400 (4) 



/mynnatt kanag/ to entreat, urge (as one urges a guest to 
partake of further hospitality, etc. ). XVIII 

/mynnatt zurag/ to be obliged to, be under an obligation to. 
XVIII 
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ewe (female sheep). 0. 473 



y myr N 

myrag V-I-/mwrt/ to die. XI. 19.301, 20.400(44) 



> 


myR N 




battle, struggle, quarrel. XXVII 


l>. 


myRa N 




battle, struggle. [ = /myR/. ] XXX 




myRag V-I-I 




to fight. XI. 19.301 




myR-w-jang N 




struggle-and-war: battle, war. XXVII 




/myR-w- jang 


buag/ 


to be a battle, war. XXVII 




/myR-w-jang 


kanag/ 


to fight a battle, war. XXVII 


u* 


my s N 




urine . 0.4101 


Jl> - Ju 


mysal N 




example. XVIII 




mysk N, A 




musk; musk- scented. XXIX, XXX 




mystag N 




reward (for bringing good news). 
30.600 


wr" 


mysin N 




machine. VIII 


jii> 


mytalo A 




misty, mist-covered. XXIII 


J> 


myzzyl N 




stage of a journey (approx. 32 miles). 
[A more "Baluchi-ised" form of 
/manzyl/, q. v. ] XXIX 


t* 

»r* 


naampad A 


n 


ephemeral, impermanent. XXVIII 


ifjlSil- 


naanjari N 




disagreement, dissension. XXVIII 



/naanjari buag/ to be disagreement, dissension. XXVIII 
/naanjari kanag/ to disagree,, dissent. XXVIII 
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J> Uf 


nadaenag V-I-II 


to cause to be seated, cause (someone) 
to seat (someone). 19.401 




nadar A, N 


destitute, poor. XXIII 




/nadar buag/ to be 


, become destitute, poor. XXIII 


*♦ 


nadenag V-I-II 


to cause to sit, seat (someone). XIX. 
19.301 


d 1 j j l* 


nadwra[h] A 


sick, ill. XXII 




/nadwra[h] buag/ to be, become sick. XXII 




/nadwra[h] kanag/ 


to make sick. XXII 




nadyr A 


rare, unusual, wonderful. [Literary. ] 
XXX 


li- 


nags. See /nagwman/. 




ft- teii/l* 


nagwman [also /nags/] 
A 


sudden, unexpected. XVIII, XXX 




/ na gwmana / Adv 


suddenly, unexpectedly. XVIII 


w M> X 

y^L* - at- 


na[h]skk A, Adv 


unjust, wrongful, illegal, false. XXIX 




/na[h]skka/ Adv unjustly, wrongfully, falsely. XXIX 


3i* 


nai N 


barber. XIX 


>L‘ 


najoR A 


sick, ill. IV 




najoRi N 


sickness, illness. XII 


I'K't 


nakam N, A, Adv 


failure; failed, unsuccessful; un- 
successfully. XXIX 


> 


nako N 


uncle (either father's or mother's 
brother); father-in-law. IV 




nakozatk N 


cousin: uncle's son or daughter. X. 

14.200(13) 


jJ.Jt 


nal N 


horseshoe. XXIX 
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/nal buag/ to be shoed. XXIX 
/nal kanag/ to shoe (a horse). XXIX 


J- 


nalag V-I-I 


to groan. XIII 


r v 


nam N 


name. VII. 7. 606 




/nam gyrag/ 
hand of (a 


to mention (someone's) name; to ask for the 
. girl). XXVIII 




/nam kasSag/ 


to gain fame, become famous. XX 




namdar A 


famous. XVI 


rV 


nam-w-kam N 


name -and-nation: introduction (of a 

person), identification (of a person's 
name, ancestry, tribal affiliation, 
etc.'). XIV. 14.200(37) 


j/i' 


namzad A 


nominated. XXV 




/namzad buag/ to be nominated. XXV 
/namzad kanag/ to nominate. XXV 


cJl - 


nan N 


bread, [piece of] bread. I. 4. 608, 
13.203 


bw 


nanvai N 


baker. XVII 




nan-w-nagan N 


bread-and-bread: food. XIII. 13. 203 


<££lfr 


naometi N 


hopelessness, despair. XXVIII 


u/fr 

*♦ 


napa[g] N 


navel. XXIX 


4 * 4 1 * 


narwst N 


meat-broth, soup. VI 




narynj N 


orange (fruit). XIII 


;u* 


nasaz A 


indisposed, ill, adverse, discordant. 
XXIX 




/nasaz buag/ 
cordant. 


to be, become indisposed, ill, adverse, dis- 
XXIX 




/nasaz kanag/ 
cordant. 


to cause to be indisposed, ill, adverse, dis- 
XXIX 
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»» y 
♦ 


nasarpad A, N 


lacking understanding, foolish, 
irrational. XXVIII 


I'UL- 


natamam A 


incomplete, unfinished. XXX 




navakk N 


arrowhead. XXIX 


j-t 

m 


nayb N, A 


deputy, regent, vice-. XXVIII 




/nayb sadr/ 


vice president. XXVIII 


JL‘ 


naz N 


blandishment, coquetry, grace. XXX 




/naz buag/ to be coquettish. XXX 




/naz kanag/ 


to act coquettishly , put on airs. XXX 


CZsjjl* 


nazant. See /nazant/, 


Jbt 

*+ 


nazenag V-I-II 


to sing (someone's) praises, recite 
the praises of someone in verse. XXV 


t* 

*» 


nazink N 


/nazink/, a type of folksong. XXIX. 
29. 900 


• 


na Neg Adv, Part no, not. III. 3. 1202, 4. 502, 13. 101, 

13. 701, 15. 101, 15. 301, 15. 401 




/na to/ Conj 


otherwise. XVIII 


jX 


nadr N 


sacrifice (of an animal, etc. offered 
at a shrine). XXVIII 




/nadr buag/ 


to be a sacrifice. XXVIII 




/nadr kanag/ 


to make a sacrifice, offer a sacrifice. XXVIII 


/ 


nagan N 


bread. 13. 203 




nagd N, A 


cash, in cash. XXII 




na[h]ar N, A 


wild-animal, beast; ferocious. XIII, 
XXX 


* 


namb N, A 


damp earth; damp. XXIII 




/namb buag/ 


to be damp (as earth, clay). XXIII 
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/namb kanag/ to irrigate (dry land ). XXIII 



j*; 

m 



♦ 



/f 


nambar N 


J; 


nang N 




/nang kanag/ to supp 
honour. XVIII 


£ 


nangar A 




nangdar N, A 




/nangdar buag/ to be 
XVIII 




nanvat N 




/nanvat buag/ to be a 
/nanvat kanag/ to pie 


■ <S* 


napas N 


J 


napir N 


■ 

0 


napt N 


JLj 


narina[g] N, A 


# 

f' 


narm A 




naryan N 


Jj 


nasag V-I-II 




na sk N 




/nask buag/ to be ma 
/naSk kanag/ to mark 


J 


navad A 




nawbat N 



number. VIII 

honour. XVIII. 18.200(2) 
ort, fight in defence of someone's 

honourable. XXIX 

man of honour, honourable. XVIII 
, become a man of honour, honourable. 

plea, entreaty, importunity. XXX 

plea, entreaty. XXX 
ad, entreat, importune. XXX 

breath, life. [Literary. ] XXX 

trumpet. [Literary. ] XXX 

petroleum, oil. XIX 

male, man. XXVI 

soft. XIII 

stallion. XV 

to grin.d up, powder. XIII 

sign, mark, visible trace. XXVI 
rked. XXVI 

., leave a visible sign or trace. XXVI 
ninety. VI 

time, turn, era. [Originally a kettle- 
drum played before the gate of a king 
or high official at certain set intervals. 1 
XXX 
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nawmbar N 


November. XXVIII 


t# 

Vy . 


1 0 * * 


nawxatt N 


downy beard (of a youth). XXIX 






nay Conj 


neither. [Usually /nay . . . nay/, or 
a negative verb followed by a clause 
beginning with /nay/. ] XXIX 


&IJV . 




nazant [also 
/nazant/] A 


ignorant, foolish. XXVII 


J 


&\y 


nazantkar N, A 


ignorant, inexperienced. XVI. 16. 800 
(3) 


r 


- JJ* 


nazar N eyesight; the evil eye. XXV 

/nazar buag/ to be accursed, struck by the evil eye. XXV 
/nazar kanag/ to put the evil eye (upon someone). XXV 
/nazar laggag/ to be struck by the evil eye. XXV 




J 


nazz A, Adv 


near, nearby. XXIX 




/nazz [kjayag/ to come close, draw nigh. XXIX 

/nazz gyrag/ to bring close together, draw together. XXIX 

nazzik A near. IV 

nek A, N good, virtuous, pure. XXIII 



/nek buag/ to be, become good, virtuous, pure. XXIII 
/nek kanag/ to make good, virtuous, pure. XXIII 





nem A 




nema[gj N 


Js 

** 


nemag N 


& 


nemJammi N 




nemro? N 



/nemroJfa/ Adv 



half, . . . and a half. VI. 6, 202, 
7. 402 

half, half portion. XXVII 

direction, side. VII 

glance, sidelong look. XXX 

noon. VII. 7. 402 
noon. VII 




♦ 





nest V 


[there] is not, [there] are not. IV. 
4. 601, 13. 201, 18. 400 (1) 


is-i 


nesti N 


poverty. 18.400 (1) 


Jus 


neT Adv 


finally, after all, in the end. XVI. 
16. 600 (5) 




nezgar A, N 


poor; poor person. XVIII. 13.307, 
18. 400 (1) 




ni Adv 


now. [Eastern Baluchi. ] XXIX 


d£ 


nil A, N 


blue, indigo; indigo plant; sapphire. 
XXX. 16. 200 (5) 




nilbo A 


bluish, [/nilboe zyr/ "the Arabian 
Sea. "] XVI. 16. 200 (5) 


£ 


nili A 


blue. 16.200(5) 


dyf 


nimon N 


excuse, alibi, pretext. XVIII 




/nimon kanag/ 


to make an excuse. XVIII 


A 


nivag N 


fruit. IV 




nod N 


cumulus cloud. XXIX 


(fjj 


nodi A, Adv 


swift, quick; swiftly. [Literary, 
/nod/ "cumulus cloud": i. e. "cloud 

swift. "] XXIX 




nok A 


new. IV. 4. 302 



/nok buag/ to be, become new. XXII 
/nok kanag/ to make new, renew. XXII 




nokap N 




nokar N 



nokari N 



nonpermanent water source.- rain- 
water, seasonal streams, etc. 16. 200 
(18) 

servant. XII 



service, employment, job. XV 
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noki Adv 



presently, recently. XII. 12.200 
(32) 







nok-sar N 




new year. XXIII 




£) 


noske N 




Noshki, a city in Kalat Division 
(Pakistani Baluchistan). VI 






noT N 




(currency) note. XII 




Jh) 


nozda[g] A 




nineteen. VI 




c tJ 


nun Adv 




now. VII. 7. 702 






/annun/ Adv just now, right away. VII 




J 


nur N 




light, illumination, brilliance. XXIX 




S 

S 


nw A 




nine. VI 






nwgda[g] N 




mode of singing a line of verse at a 
higher and more intensified pitch. 
XXIX. 29. 100 


(JL&qJ - (jU* 


nwksan. See /nwsxan/. 






JjA* 


nwmaynda[g] N 




representative. XX. 20.400 (13) 






/nwmayndafg] buag/ 


to be, become a representative. XX 






/nwmaynda[g] ksnog/ 
tative. XX 


to make (someone one's) represen- 




- cilP 


nwsxan [also /nwksan/] 
N 


loss, deficit, wastage. XXVIII 






/nwsxan buag/ 


to be 


a loss, deficit, wastage. XXVIII 






/nwsxan dayag/ 


to cause a loss, deficit, wastage. XXVIII 






/nwsxan kanag/ 


to lose; to waste, squander. XXVIII 






/nwsxan rasag/ 


to suffer a loss. XXVIII 




ols 
• *» 


nyabat N 




sub-district, division of a /[hjwlkav/ 
(q. v. ). 20. 400 (19) 




;U 


nyad N 




meeting, sitting. XVII. 17.308 




nyam N 



middle, midst, among. XIII 




/-ay nyama/ 
nygadari N 



in the midst of, among. XIII 



supervision, surveillance, caring for. 
XVIII. 18.200(1) 





/nygadari buag/ to be supervised, under surveillance, be 
cared for. XVIII 

/nygadari kanag/ to supervise, keep under surveillance, 
care for. XVIII 



nygoSag V-I-I 

nygran A 
ny[h]al N 



to listen attentively to, be absorbed in 
listening to. XIV. 14. 200 (59) 

sad, depressed. XXIX 

sprout, seedling. XXX 



nyjat N salvation. XXX 

/nyjat dayag/ to grant salvation. XXX 
/nyjat rasag/ to be saved. XXX 

nyka[h] N wedding, marriage ceremony. XX 

20 . 200 ( 1 ) 



/ nyka[h] bandag/ to perform a marriage ceremony. XX 

/ nyka[h] vanag/ to perform (i. e. read the Arabic forms of) 
a marriage ceremony. XX 




nykan N 



foodstuffs, supplies, groceries. IV 
4. 608 




nykar A 



setting aside, not taking part, sur- 
passing, outshining. XXVI 



/nykar buag/ to be set aside, to not take part, be surpassing, 
outshining. XXVI 

/nykar kanag/ to set aside, cause not to take part, surpass, 
outshine. XXVI 




nymaz N 



Islamic ritual prayer. XIX. 19.602 



/nymaz buag/ to be prayer. XIX 
/nymaz kanag/ to perform [a] prayer. XIX 
/nymaz vanag/ to pray 
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nymyst N 


J:\sis 


nymystank N 


L 


nymysta[g] N 




/nymysta[g] buag/ t 
/nymysta[g] kanag/ 




nymystkar N 


*• 


nyndaraenag V-I-II 




nyndarenag V-I-II 


f.. 


nyndag V-I-/nyst/ 


m 


nyndja[h] N 




nynd-w-bwstar N 



writing, script. XXVI 
essay, article. XVII. 19.305 

writing. XVIII. 18.400(6) 

be written. XVIII 
to write. XVIII 

writer. XVII 



to cause to be seated, cause (someone) 
to seat (someone) (by assisting him, 
with force, etc. ). 19. 401 



to cause to sit, seat (by assisting the 
person, with force, etc. ); to keep 
(a girl) unmarried. XIX, XXVIII. 

19. 301 



to sit; to stay, live (in a place). VII. 
19.301, 19.401 



seat (in parliament, etc. ). XX 

sitting-and-rising: behaviour, conduct. 

XXVI 



/nynd-w-bwstar buag/ to be (a certain kind of) behaviour. 
XXVI 

/nynd-w-bwstar kanag/ to behave, conduct (oneself in a 
certain way). XXVI 




nynd-w-nyad N 



sitting -and -meeting: 
surroundings, contact 
XX 



environment, 
s, company. 



/nynd-w-nyad buag/ to be in (someone's) company, be in 
(a certain) society. XX 

/nynd-w-nyad kanag/ to keep company, make (some group 
etc. one's) society. XX 




** » ** 



nypad N 
nysib N 



bedding. III. 3. 602 



fortune, lot, destiny. XXVIII 
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/-ay nysiba barag/ to take in search of. XXIX 
/nysib buag/ to fall to the lot of, be obtained. XXVIII 





ny£ana[g] N 


target, mark, aim. XX 




/nysana[g] jana 
XX 


g/ to shoot at a target, hold target practice. 




/ny sana[g] kanag/ to aim at, make (something one's) target 
XX 




nyu zilaynD N 


New Zealand. XXVIII 




nyzam N 


system, organisation. XX 


.* 


nyzor A 


weak. XII 




nyzori N 


weakness. XXVIII 




/nyzori buag/ 


to be weakness. XXVIII 




/nyzori kanag/ 


to display weakness. XXVIII 


jl 


o 

o Interj 


hey! O! XII 


■>jjl 


oda Adv 


over there. II. 2. 301, 6. 301 




olak N 


cattle (including cows, camels, and 
horses). V. 5.1 04 


('ZjLsjl 


Oman N 


recollection, reminiscence, memory. 
XXIX 




/oman buag/ to be recalled, remembered, brought to mind. 
XXIX 




/ oman kanag/ 


to recall, remember, bring to mind. XXIX 


*♦ 


omet N 


hope. IX. 9. 601 



[k]oStaraenag V-I-II 



to cause (someone) to make (someone) 
stand. 19. 401 



[k]o§tarenag V-I-II 



to cause to stand, stand (transitive). 
XIX. 19.301 
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[kjogtag V-II- 
/[kjoStat/ 


to stand, VII. 7.301, 19.301, 19.401 


Si 


P 




pa£ag V-I-I 


to peel, pare. XV 




pa£yn N 


male ibex, male wild goat. XXIX 




pad N 


foot. IX. 13.306, 14.200(24), 17.503 




/pad [k]ayag/ to wake up, get up. IX 




/pad kanag/ to 


waken, arouse, get someone up. IX 




/pada buag/ to 


be wearing, have on (shoes, pajamas, etc. ). 




XVII 






/pada kanag/ to put on, wear (shoes, pajamas, etc. ). XVII 


J 

# 


pag N 


turban. XXIX. 5. 803 




pagas N 


shark. XXX 


# 


pagvaja[g] N 


head, ruler, president. XVII. 17.312 


c>!»£ ' 


pa[h]lavan N 


hero, warrior, brave person. 
[Originally the same as / palavan/ 


j by - j 1<L 




"bard, singer of epic poetry, " but no 
/h/ ever seems to occur in the latter 
word. ] XXVII 


pa[h]nad [also 


side. III. 3. 101 


- c^Uft 


/pa[h]nat/] N 




it 'v 


/-ay pa[h]nada/ 


beside, next to, adjacent to, adjoining. Ill 


- <fei 

• 


pa[h]nati A, Adv 


of the side, side (adj. ); indirectly. 
XXIX 




pa[h]ri [also /payri 
A 


/] last (time, year, etc. ). XIII. 13. 102 


JT 


pak A 


clean, pure. XI 



/paka/ Adv cleanly, openly, flagrantly. XXIX 
/pak buag/ to be, become clean, pure. XI 
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/pak kanag/ to 


clean. XI 


** 

* 


pakystan N 


Pakistan. VI 


• 


pakystani N, A 


Pakistani. II 


J b* - Ji 
♦ 


pal N 


omen, augury, divination. XXV 




/pal janag/ to obtain an augury, foretell the future or the 
results of some course of action. XXV 


c>yi 

* 


palavan N 


bard, singer of epic poetry. [See als 
/pa[h]lavan/. ] XIV. 14.200(46), 

29. 100 


• 


palez N 


melon-field. V 


Ji 

♦ 


panag V-I-I 


to safeguard, protect, defend. XVIII. 
17. 206, 18. 200 (1) 


A 


par N 


(opposite) side, over, across, sake. 
XXIX 




/-ay para/ for, 


for the sake of. XXIX 


^ ►* 
• 


parsi N 


Persian (language). XX 




/parsi kanag/ to speak Persian. XX 




paR N 


root-end, the very end of a plant's 
root. 0. 473 


dt - 
' » 


paRo N 


subdivision of a sub-tribe (/Takkar/). 
[Also /palli/. ] 20.400 (10) 


cA 

•• 

♦ 


pas N 


period of three hours. XX. 19. 206, 
20. 200 (21) 


it 


pav N 


pao, a measure weighing about half 



a pound; a quarter [less than . . . ]. 
VI. 6. 204, 6. 502 




paval N, A 




payda[g] N 



wilderness, hinterland; of the wilder- 
ness. X. 10. 200 (47) 

profit, gain. XXVIII 
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/payda[g] buag/ to be a profit, be profitable. XXVIII 
/ payda[g] dayag/ to give a profit, produce a profit. XXVIII 
/payda[g] kanag/ to profit, make a profit. XXVIII 
/payda[g] zurag/ to get a profit. XXVIII 



j\/A 


pazvar N 


shoe, footgear. III. 5. 803, 9. 505 


• 


pazda[g] A 


fifteen. VI 


• 


pa. See /par/. 




& 


pa? A 


open. IX. 16. 800 (8) 




/pa? buag/ to open, be open (intransitive). IX 
/pa? gyrag/ to seize, catch, snatch. XVI 
/pa? kanag/ to open (transitive). IX 

/pa? tarrag/ to return, come back (as time, etc. ). XXX 


» 


pa?ar N 


backbiting, carping, criticism. XXVIII 




/pa?ar buag/ 
/pa?ar kanag/ 


to be backbiting, carping, criticism. XXVIII 
to backbite, carp, criticise. XXVIII 




pa?ag V-I-/patk/ 


to cook, bake, roast. VII. 12.200 
(52) 


> 

• 


pad Adv 


afterward, back. VIII. 8. 200 (25) 




/pada/ Adv 


afterwards, later. VIII 



/pad darag/ to restrain, keep back. XVI 

/pad janag/ to go looking for. [Makrani. Rakhshani employs 
/pad-w-rand janag/ for this meaning. ] XXVII 

/pad kynza g/ to move back, withdraw, retreat. XXVIII 





padasar N 


after-effect, consequence, result. 
XVIII 




padard A 


grieved, suffering. XXX 




/padard buag/ 


to be grieved, suffering. XXX 


tM 

\j> 

H 


paddara A 


disclosed, divulged, revealed, expressed, 
clear. XXVIII 



/paddara buag/ to be disclosed, divulged, revealed, expressed, 
clear. XXVIII 






/paddara 

make 


kanag/ 
clear . 


to disclose, divulge, reveal, express, 
XXVIII 


* 


paddarai N 




disclosure, divulgence, revelation, 
expression. XXVIII 


</•> 

• 


padi Adv 




back, returning. IX. 9. 603 




pagar N 




stipend. XX 






/pagar dayag/ to give, pay a stipend. XX 
/pagar gyrag/ to take,-- accept a stipend. XX 
/pagar [kjyllag/ to fix a (certain) stipend. XXVII 




pajj PA 



recognising, acknowledging. XVII. 
17.304 



/pajj [kjarag/ to recognise, acknowledge. XVII 




pakir N 



beggar. XIII 



** 

% 



pakka A 



permanent (of roads, houses, etc. : 
i. e. paved, metalled, macadamised, 
made of stone or brick), mature 
(person). XV. 15.302 



/pakka buag/ to be, become permanent, mature. XV 



/pakka kanag/ to make permanent, mature. XV 



Jt 

** 

• 


pakkag A 


ripe, cooked. XV. 15.302 


Jk 

* 

♦ 


pakkag V-I-I 


to be, become ripe, cooked. XV. 
15.302 




paliti N 


uncleanness, foulness. XXX 


Jl 


palk N 


sheet (of wood or metal), one shutter 
or leaf of a door. XXIX 


J 

— 


pallag V-I-I 


to support; to strengthen, nourish, 
bring up. XIX, XXVI 


* 

• 


pallav N 


side (of something); corner, hem, 
edge (of a garment, etc. ). XVIII, 
XXX. 18. 200 (18) 




/ -ay pallav bandag/ 


to take the side of. XXIII 
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palli. See /paRo/. 



it 





Uus 
- *» 


pamesa Conj 


therefore. VIII. 8. 200 (36) 




& 


pan? A 


five. VI 






pan?-kws N, A 


five-slayer, killer of five, [/vaja 
pan?-kws/ "Mr. Five-Slayer, " a 
nickname given to a character in a 
folktale. ] XXVII 




j/?- 

• 


panSsambe N 


Thursday. XIII 




fr* i* 


panDatt N 


Pandit, Hindu religious scholar. XX 




te 
• » 


panja A 


fifty. VI 






panjab N 


Panjab. XVIII 






pann N 


leaf (oval in shape, from a deciduous 
tr ee) . 0. 4101 






pant N 


advice, counsel. XXVI 






/pant dayag/ to give advice, counsel. XXVI 




? ' < 


par [also /pa/] Prep 


for, in order to. V. 5. 701, 9. 901 






/par £e/ Interr why? VII 
/par 2e ky/ Conj because. X 


i/I/ 


- </i/ 
• 


parans [also /farans/] 
N 


France. XXVIII 




if9A2 
» * 


paramposi Adv 


day after the day after tomorrow. 
VII. 7. 402 




tfW. 


parandoSi Adv 


night before last. XIII. 13. 102 




♦ 


parang N 


European (person). XXIX 




& 

# 


parangi N, A 


European. Ill 






parangystan N 


Europe. XIX 
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• V 


psrsstySjafh] N 


temple, place of worship. XXVI 


* V 


par -band N 


composition (poetic). XXX 




pareri Adv 


day before yesterday. XIII. 13. 102 




pari N, A 


fairy; fairy-like. XXVIII 


- ^1/ 
m 


parman N 


command, order. XIX 




/parman barag/ to 


carry out an order. XXVII 




/pafman dayag/ to 


give an order. XXVII 


X 


parmayag V-I- 
/parmatk/ 


to order, command. XXVII 


-$!<• 


parraenag V-I-II 


to cause to fly off, to cause to slip 
away. XIX 


X 

* 


parramag V-I-I 


to play tricks upon, make game of, 
vex, torment. XXIX 


*♦ 

» 


parrag V-I-I 


to fly off, slip away. XVIII. 18. 200 
(18) 


X 
•* » 


parrenag V-I-II 


to make fly off, make slip away, throw 
away. XXVII 


»t*-£ 

* 


parva[hj N 


care, concern. XXVIII 




/-ay parva[h] buag/ 


to be cared for, be cared about. XXVIII 




/-ay parva[h] kanag/ to care for, care about, feel concern 
for. XXVIII 


A 


parystar N 


worshipper, devotee. XXVI 


✓>' * >>, 


parz N 


duty, obligation. X 


J6VC 

• 


parzonakk N 


tablecloth. X. 10.200 (63) 


c4 


pas N 


sheep, goat. XII. 12. -200 (61) 




pasand N 


choice, something which is liked. XX 
20.200(22) 
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/pasand buag/ to be pleasing, agreeable, liked, chosen, 
approved. XX 

/pasand kanag/ to like, choose, approve. XX 



ch*- J-i 


pasl N 


harvest, crop. XIV. 14. 200 (32) 


X 


passav N 


answer, reply. XVII. 17.205, 29.100 




/passav dayag/ to answer, reply. XVII 


*« 


paSk N 


shirt, tunic, blouse (usually -- but not 
always -- in reference to female 
costume). XXIX 


Jb 

•: 


paSsa[g] N 


mosquito. XIX 


- •; 


patayag V-I-I 


to fold. XIII 




patri N 


razor, razorblade. IX 


u* 

& 

** 

* 


patt N 


trust, confidence. XIX. 19. 103 




/patt buag/ to be trust, confidence. XIX 

/patt kanag/ to trust, have confidence. [The person trusted 
is marked by /-ay sara/ "upon. "] XIX 


w 


paTT N 


plain (flat, vegetationless plain of 
hard earth or rock). XVII. 17. 104 


Jl 

V* 


paTTag V-I-I 


to search for, look for, seek. XI. 
17. 407 




paTT-w-loT N 


seeking-and-wanting: research. XVII. 

17.407 




/paTT-w-loT kanag/ 


to do research. XVII 


dij ^ 
< » 


paTT-w-pol N 


research. [ = /paTT -w-loT/. ] 17.407 




paw[h]r N 


the Pleiades. XXIX 


54 

# 


pawj N 


army. XV. 15.303 


H 

* 


pawji A 


military. XXVIII 
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born, produced, found. XX 





r 






payda PA 

/payda buag/ to be born, produced, found. XX 
/payda kanag/ to bear, produce, find. XX 



paydayst N 
paygam N 
paygambar N 



birth. XXV 

message. [Literary.] XXIX 
prophet, apostle. XXV 



paygor N 

/paygor janag/ 



taunt, jibe. XVII 
to taunt, jibe, tease. XVII 




paym N 



kind, manner, way. XII. 12.200 (15), 
14. 200 (28) 



s 







payri. See /pa[h]ri/. 








payrokar N 


follower. XXV 






/-ay payrokar buag/ 

/-ay payrokar kanag/ 
XXV 


to be, become a follower of. XXV 
to make (someone) a follower of. 




uA 


pay sa[g] N 


money. V. 6.109 


J k? 


- JSk 


paysla[g] N 


decision. XVI 



/paysla[g] buag/ to be decided, settled. XVI 
/paysla[g] kanag/ to decide, settle. XVI 




pazzor A 

Pegls[g] A, N 
peRag V-I-I 



fat, heavy-bodied (through over-eating). 
XII. 12.200(18) 

unmarried (girl), virgin. XXVIII 
to wind around. XVII 



pesar N, Adv 

/pes ara/ Adv 



ahead, beforehand, before. XXVII 
in advance. XXVII 
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pei§ Adv 




before. VII. 10.200 (23), 13.204 




/pe? darag/ 


to show. 


VII 




/peS kanag/ 


to present, lay before. XVII 




/pes kapag/ 


to go be 


fore, precede. XXIX 


*# ♦ 


pesani N 




forehead. XXIII 




pe si A 




of before, of olden times. XXIX 


fit 


pesim N 




early afternoon. XX 




pes-pa[h]ri A 




(time, year, etc. ) before last. XIII. 
13. 102 




pes-pareri Adv 




day before the day before yesterday. 
XIII. 13. 102 


** * 


petap N 




sunny area, sunshine. XV. 15. 105 


#♦ 
m ♦ 


peTyk N 




(woman's) silver forehead ornament. 
XXIX 


J, 


pig N 




fat (fatty tissue). XXII 


m. 


pilosag V-I-II 




to wither, shrivel, turn brown (both 
transitive and intransitive). XXX 


Xs. 
** ♦ 


pimaz N 




onion. IX 


yt. 

~‘s 


pir N, A 




old (of persons); saint, holy man; 
shrine. IV, XXVI. 4. 302 


<S/t 

s 


piri N 




old age. XXVIII 




pirwk N 




grandfather (either father's or mother's 
father). XIII 


Jj 

* 


pok A 




useless, worthless, fruitless. XIX 




/pok buag/ 


to be, become worthless. XIX 




/pok kanag/ 


to make 


worthless, useless. XIX 
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/pol bandag/ to build a bridge. XV 



4 


pol N 


asking. [Mostly Eastern Baluchi. ] 
17.308 




/pol kanag/ to ask. 17. 308 


J& 

♦ 


polag V-I-I 


to ask. [Mostly Eastern Baluchi. ] 
17.308 




polnyad N 


academy, research group. XVII. 
17.308 


• 


ponz N 


nose. XI 


Ud 

*• V 


porya N 


wage. XII 


Vh 


poryagyri N 


wage -labour. XVI 




/poryagyri kanag/ to do, be engaged in wage-labour. XVI 


# 


poRi N 


contribution, donation; subscription 
(to a journal, newspaper). XIX. 19. 105 


•• »• 
# 


posaenag V-I-II 


to cause to wear, cause to put on. XX 




po?ak N 


garments, dress. XX. 20.200 (15) 


J>y 


po?ag V-I-I 


to put on, wear. XI. 14. 200 (24) 


<& 

m 


posi Adv 


day after tomorrow. VII. 7. 402 


** 


poto N 


ball. XV 


+* 0 


pre?ta[g] N 


angel. XXV 


• 

•J * 

</*c 

* 


pro? N 


defeat. XVIII. 18.200 (15) 




/pros dayag/ 


to defeat. XVIII 




/pro? kanag/ 
field), di 


to break up (as a defeated army on the battle- 
sperse. XXVII 




/pro? varag/ 


to be defeated. XVIII 




0 


proSag V-I-II 


to break (transitive). XI. 11.902, 
19. 301, 19. 401 


U&jy 

♦ 


prosenag V-I-II 


to cause to break. 19. 301 


- 


prwSaenag V-I-II 


to cause to be broken, cause (someone) 
to break (something). 19. 401 


• 


prwSag V-I-II 


to break (intransitive). XI. 11. 902, 
19.301, 19.401 


i[ ?Ai 

0 


pu[h]arja[h] N 


weeping -place, place of mourning. 
XXX 


«4 

» 


pure A 


completed, fulfilled. XX 




/pura buag/ to be 
/purs kanag/ to c 


, become completed, fulfilled. XX 
omplete, fulfill. XX 


Jj 

*» 

* 


purag V-I-I 


to swing; to praise. XXIX 


£ 


pw££ N 


cloth, clothing, garment. IV. 4. 506 


♦ * 


pwjjag V-I-I 


to bear, stand, endure, have the 
capability. XX 


;it 

•* 


pwlav N 


pulao, rice cooked with meat. XII 


J? 

*♦ 

» 


pwlag V-I-I 


to snatch away. grab. XV. 16. 800 
(8) 


*? 


pwlang N 


leopard. XVII 


c^i 


pwlis N 


police. XI 


a 

♦ 


pwll N, A 


flower; flower -like. Ill, XXIX 


w 


pwll-dap A, N 


flower -mouth; petal-lipped, beautiful; 
beautiful one, beloved. XXX 


jT 

H 

♦ 


pwllwk N 


nosering (ornament worn by women in 
the nose). XXIX 


S 

-$ 


pwr N 


ashes (burned out, dead). 0. 474 
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pwrang N type of gem (black in colour, with 

many small white flecks); gem-like, 
precious. XXIX 

pwrr A full. IX 

/pwrr buag/ to be filled, fill (intransitive). IX 
/pwrr kanag/ to fill (transitive). IX 







pwrr-ba[h]ar A 




full-of- spring: lively, vivacious, 

gay. XXX 




0 


pwrr-gwsadi N 




talent, great capability. XVIII 


fa* 

cvu: 

0 


- 


pwrr-[h]on A 




full-of-blood: distressed, grieved. 

XXX 






/pwr r -[h]on 


buag/ 


to be, become distressed, grieved. XXX 






/pwrr-[h]on 


kanag/ 


to distress, grieve. XXX 






pwrr-kayp A 




full -of -intoxic at ion: intoxicating, 

exhilarating, enjoyable. XXX 






pwrr-§on A 




well-organised. XX 






/pwrr-son buag/ to be, become well-organised. XX 
/pwrr-son kanag/ to make well-organised. XX 




Vs. 


pwr s N 




mourning ceremonies. 29. 1000 




JZz 


pwrsag V-I-I 




to ask. XIII. 13.304, 17.308 






pwrtagezi N, A 




Portuguese. XVI 




0 


pwrz N 




tinder; small scrap of cloth or paper. 
XX 




uiui 


pws-pws N 




whisper, murmur. XXVIII 



/pws-pws buag/ to be whispered, murmured. XXVIII 
/pws-pws kanag/ to whisper, murmur. XXVIII 




pwst N 



back; generation. Ill, XXIX. 3. 101 



/-ay pwsta/ behind, in back of. Ill 
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4 

j. 



Jl> - JLX 

Jk 



♦ 

JS 

++ 

m 



pwtrag V-I-I 



pwTag N 



to enter, sneak into, creep into. XI. 
1 1. 203 



smallpox. XI. 11.205 



/pwTag buag/ to have smallpox. XI 
/pwTag gyrag/ to catch smallpox. XI 



pwTbal [also /fwTbal/] football. 0.310 
N 



pyala[g] N 
pykr N 



cup. V 



thinking, cogitation; worry. [Older 
Baluchi /pygr/. ] XXVII 



/pykr janag/ to think of, hit upon an idea. XXVII 
/pykr kanag/ to think, meditate; to worry. XXVII 



pylan N, A 

pylpyl N 
pynDag V-I-I 
pyra[h] A 



a certain . . . , so-and-so (an unnamed 
or anonymous person). XX 



pepper. XIX 
to beg. XVII 
broad, wide. XVI 



/pyra[h] buag/ to be, become broad, wide. XVI 
/pyra[h] kanag/ to broaden, widen, XVI 



♦ 


pyr5 N 


saucer, small plate. XII 


* 


pyrdaws N 


paradise, heaven. XXV 


•• * 


pyryat N 

/pyryat janag/ 


lament, complaint, weeping. XXIX 
to lament, complain, weep. XXIX 


X 

m 


pyR N 


battlefield. XIII 




pyRi N 


marketplace. VIII. 8. 200 (20) 
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father. II 




» 



jtj - jb 





pyss N 

pyss-w-pirwk N father-and-grandfather .- ancestors, 

forefathers. XXII 

pyss-w-pirwki A ancestral, relating to one's forefathers. 

XXII 

pySSi N cat. XV 

pyt. [Makrani, ] See /pyss/. 



pyti miras N 



land owned on the basis of inheritance. 
14. 200 (32) 



pyTTag V-I-I 



to complain, recite one's grievances, 
tell one's troubles. XVII. 17. 303 



rad N thunder. [Literary. ] XXIX 

ra[h] N road, way. III. 15.203 

/-sy ra[h]a £arag/ to wait for, expect (someone to come, 
etc. ). XV 

ra[h]band N principle. XIX 

ra[h]dag PA road-and-highway: way, setting out 

XXVII 



/ ra[h]dag buag/ to set out. XXVII 

/ra[h]dag kanag/ to show (someone) the way. XXVII 







ra[h]gir N 


highwayman, bandit. XX 




jA j 


ra[hjgvaz N 


way, path, passage. XXX 




- 


ra[h]mat N 


mercy, compassion. XXX 




5,1 V 


raj N 


rule, society, subjects, tribe, 



community. XX. 20. 400 (42) 
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/raj buag/ to be ruled. XX 
/raj kanag/ to rule. XX 





raji A 


social, ruling, communal. XX. 
Z0. 400 (42) 


Zb 


rani N 


queen. [Literary, from Hindi. ] XXIX 


^b 


ra st A 


correct, straight, right, true. VIII 




rasti N 


correctness, straightness, rightness, 
truth. XXVIII 



/pa rasti/ Adv correctly, truthfully. XXVIII 



ij 



rabab N 



rebeck, a type of stringed instrument. 
XXX 



rabb N 



God, the Lord. XXVIII 



rad N, A, Adv error, mistake, miss; wrong, 

mistaken, missed; wrongly, erroneously. 
XVI. 16.800 (4) 



/rad buag/ to be a mistake, error, miss. XVI 

/rad kanag / to err, make a mistake, go astray, miss. XVI 






J&j 

(fj&j 



radi Adv by mistake, erroneously. XXVII 

/pa radi/ or /radia/ Adv by mistake, erroneously. XXVII 

radkar N, A criminal, culprit. XVIII 

radkari N crime, bad action. XXII 

/radkari buag/ to be a crime. XXII 
/radkari kanag/ to commit a crime. XXII 



t )j?j «b - 




ra[h]-w-manzyl [also 
/ra[h]-w-manzyl/] N 


road-and-objective: path, way, 

destination, goal. XXX 






rakk N 


cheek. XXIX 




X 


ramag N 


herd (of goats or sheep). V. 5. 104 
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rand N 




footprint, footstep. IX. 9.402 




/-ay randa/ following along after, pursuing. IX 
/-ay randa kapag/ to pursue, chase. XXIV 
/randa/ Adv after, afterwards. IX 


X 


randag V-I-I 




to comb. XI 




rang N, A 




colour, dye; coloured, dyed. X, 
XXIX 




/rang dayag/ 


to colour, paint, dye. X 


JK 


rangi[g] A 




coloured, colourful. XXIX 


X 

m 


ranjag V-I-I 




to hurt, cause sorrow, grieve. XVIII. 
18.200(10) 


X 


rapaTag V-I-I 




to mutter, mumble, babble. XXVIII 


l**y 

♦* 


rasaenag V-I-II 




to cause to arrive; to deliver. XIX 


jl 


rasag V-I-II 




to arrive, reach, get, be available. 
VII. 12.200(31), 19.207, 19.301 




rasenag V-I-II 




to overtake, catch up with. XIX. 
19.301 


(Jy^J 


rasul N 




Prophet. [Usually in reference to the 
Prophet Muhammad. ] XXVIII 


JL 


raTag V-I-I 




to grumble, nag. XVII 




rava A 




lawful, admissible, proper, reasonable, 
just. XXVIII 




/rava buag/ to be, become lawful, admissible, proper, 
reasonable, just. XXVIII 




/rava kanag/ to make lawful, admissible, proper; to act 
reasonably, justly. XXVIII 


X 


ravag V-V-/Swt/ 




to go. [in poetry the past stem may 
also be /rapt/; cf. Sec. 29.201.] 



VII. 7. 601, 7. 801, 9. 701, 19. 301, 
19. 401, 29. 201 
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(JUj 


razan N 


vessel, pot, utensil. I. 2. 404 


jb 


re£ag V-I-/retk/ 


to pour out, spill (transitive). XIII. 
13.502, 16.600(4), 19.301, 19.401 




re£enag V-I-II 


to cause to spill, pour. 19. 301 


•* ** 


reDyo N 


radio. XV 


*• 


/ reDyo janag/ 


to play a radio. XV 


r ek N 


sand, sand dune. Ill 




rekystan N 


sandy-desert, sand-dunes. XVI 


JLj 


repag V-I-I 


to cheat, deceive, befool. XIX. 19.202 




repenag V-I-II 


to cause to be cheated. XIX 


M 

m ♦ 


resag N 


row, line. XIV. 14.200 (25), 19.309 




/resag buag/ to be in a line, be in a row (one after another). 
XIV 




/resag kanag/ 


to line up (objects one after another). XIV 




resag V-I-I 


to twist (many strands into one thread). 
XXVI 




reS A 


abraded, rubbed, scraped. XXIX 




/reS buag/ to be, become abraded, rubbed, scraped. XXIX 




/res kanag/ to 


abrade, rub, scrape. XXIX 


* 

J'J 

♦♦ 


r ez N 


(thick) rope. XIII. 13.303 


*• ' 


riS N 


beard. XI 


• 


r oba N 


fox. XXII 


&JJ 


ro£ N 


day; sun. VI. 7.202, 17.310 



/ro£a/ Adv in the daytime, during the day, by day. VII 
/ro£e -n9 -roJ5e/ Adv sometime, some day or other. XXVIII 
/ro£-pa-ro£/ Adv day by day. XIV 
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L> [pjj 

»« 




ro?asan N 



ro£ag N 



east. [ = /rodratk/. Eastern Baluchi. ] 
XXIX 



fasting; the month of Ramazan. XXV. 
19. 303, 19. 310 



/ro£ag buag/ to be a fast. XXV 
/roSag darag/ to keep a fast. XXV 

/ro?ag proSag/ to break one's fast (at an improper time). 
XXV 



JJJ 


rod N 




rodenag V-I-II 




rodgyn A 




rodratk N 




rodratki A 




rogyn N 


Ji 


rok N 




/r ok buag/ to t 
/rokkanag/ to 




rokapt N 




rokapti A 


m 


ropag V-I-/rwpt/ 




roSnai. See /roSnai 


Jijj 


rotak N 




roznai [also /roSna 
N 



/ro2nai buag/ 



river. XVI. 16.200 (17) 

to cause to grow, bring up, 
XIX. 19.301 

river-like, mud -colour ed, 
XXIX 

east. VII. 7. 604 
eastern. XV. 14. 200 (34) 
ghee, clarified butter. VI. 
light. VII 

e lit, be kindled. XI 
light (a fire), kindle. VII 

west. VII. 7.604 

western. XIV. 14. 200 (34) 

to sweep, brush. VII 

/• 

newspaper. XI. 17.310 
i/] light, illumination. XXVII 

o be light, illumination. XXVII 



nourish. 



reddish. 



6. 205 
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/roznai kanag/ to make light, illumination. XXVII 



jj 


ru N 


face (in compounds only). XVIII. 
18.600(1) 




/-ay rua/ acco 


rding to, in connection with. XVIII 




/ru-ba-ru/ Ad' 


v face-to-face. 18.600 (1) 


J&ljj 


rwdaenag V-I-II 


to cause to be grown, cause (someone) 
to grow (something); to cause to be 
brought up (as a child). 19. 401 


Jj 


rwdag V-I-/rwst/ 


to grow (intransitive). XII. 19. 301, 
19. 401 


ft* 


rwmayag V-I-I 


to instruct, teach, show (someone how 
to do something). XV. 15. 102 


J z* 
*** 


rwmbenag V-I-II 


to cause to rush (as a crowd), to 
stampede. XXIX 


J'j 


rwnag V-I-II 


to reap, harvest. VIII. 17. 109 




rwngra[h] N 


narrow mountain path. XXIX 


w 


rwppi N 


rupee, money. V. 6. 109, 6.406 


ft* ft* 
ft 


rySaenag V-I-II 


to cause to be spilled, poured, cause 
(someone) to spill, pour (something). 
19.401 


Sj 

«* 

* 


r y2ag V-I-/rytk/ 


to spill (intransitive). XIII. 13. 502, 
19.301, 19.401 


jj 


ryd N 


line (of objects standing side by side). 
XIX. 14. 200 (25), 19. 309 




/ryd buag/ to be, become a line (of objects side by side). 
XIX 




/ ryd kanag/ to 


line up (objects side by side). XIX 




rydband N 


sentence (utterance). XIX 


jtj 


rynd N 


Rind, a Baluchi tribe. XVIII 


X 


rypk N 


trick, strategem. XXVIII 



ft 



549 






&\)j 


ryvaj N 


code of tribal law. XVIII. 18. 200 (1) 




u 


s 

sa N 


barley. VIII 


Up 


- UP 


sabun N 


soap. X 




* 


sa£ag V-I-I 


to suit. XX 




jlp 


sad N 


thread. XIII 


uP 


- (Jjls 


saDi [also / saRi/] present (adj. ). XX 

A 

/saDibuag/ to be, become present. XX 
/saDi kanag/ to cause to be present. XX 




jt 


sag N 


cooked-vegetable s . IX. 9. 105 




bis 


sa[h] N 


soul, spirit; dear one. XXII 






sa[h]ag V-I-II 


to shave. XI 




PsP 


sa[h]att N 


time, short period, circumstance, 
hour. XII. 12.200(16), 17.106, 
19. 206 




Is 


sa[h]dar N 


creature, being. XIII 




(ft L- 


sa[h]i N 


ease, resting. 0.421 


w 


-pp 


sa[h]ra A 

/sa[h]ra buag/ to be, 


clear, visible, obvious. XXX 
become clear, visible, obvious. XXX 



/ sa[h]ra kanag/ to make clear, visible, obvious. XXX 
sais N groom, stable-boy. XXV 

sal N year. VI 
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salar N, A 


chieftain, leader, commander; chiefly- 
commanding. XXIX 




salagi A, N 


-yeared, one of . . . years, yearly, 
annual. XXVIII 


Jq\s 


saltak N 


yearly magazine, yearly journal. 
17.310 




salunk N 


bridegroom. XV 


cJLL* 


saman N 


luggage, baggage (e. g. suitcases 
carried by a traveller). 9. 104 


♦ 


sambag V-I-I 


to care for, nourish, protect (someone 
else's property). XVIII. 18. 200 (1) 


(/L* 


sami N, A 


Semite, Semitic. XXIV 


<j)/^ 


samraji A, N 


imperialist, imperialistic. XXVIII 


Jfcu 


sanD N 


stud horse, stallion used for breeding 
purposes. 0. 463 


j~{y 


sane-la?kar N 


police, security force (in Nasir Khan's 
time). XX 


J l 


sang N 


betrothal, engagement. XIV 


(fx&L' 


sangbandi N 


intermarriage, marital relations. 
XVI. 16.600 (8) 




/ sangbandi buag/ 
XVI 


to be intermarriage, marital relations. 




/sangbandi dayag/ 
another tribe), 


to establish intermarriage (e. g. with 
, XVIII 




/sangbandi kanag/ 
XVI 


to intermarry, have marital relations. 


<fu 


sangi A 


engaged, betrothed. XX 


vU 


sar N, A 


consciousness, awareness; conscious, 
aware, sensible, wise. XXIX 


l&L' 


sari A, Adv 


before, ahead, former. [Makrani. ] 
XXVIII 
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conscious -and -unconscious: unhinged, 

bereft of reason. XXX 



J is 

Jjis 

*+ 



sart. See /sard/. 



sar-w-besar A 



/sar-w-besar buag/ to be, become unhinged, bereft of 
reason. XXX 

/sar-w-besar kanag/ to unhinge, cause to lose one s reason. 
XXX 



IfJL 


saRi. See /saDi/. 






l/uu 


sasarag V-I-I 


to pause for a rest, take a rest, 
13. 301 


re st. 




sat N 


jewellery, ornament. IX. 9. 103 


JzsL' 


saT N 


plaster cast (on a broken limb). 


0. 453 


jl 

44 


saya[g] N 


shade, shadow; evil spirit. XXII, 
XXV 




/ saya[g] kanag/ 


to make shade, cast a shadow. XXII 






saykal N 


cycle, bicycle. XXIX 






saz N 


instrument, instrumental music. 
XIV 


, tune. 




/saz janag/ to play (instrumental) music. XIV 
/saz kanag/ to tune (an instrument). XXIX 






sazjan N 


(instrumental) musician. XIV. 
(46) 


14. 200 


Z/ls - 
» • 


saba N 


morning. [Literary. ] XXIX 




♦ • 


sabab N 


reason, cause. XVI 






/-ay sababa/ because of. XVI 






sabak N 


lesson. XI 






sabbar A 


strong, powerful. XII. 18.200 


(16) 
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si* -s? 



sabr N 



patience. XXVIII 



/sabr buag/ to be patient. XXVIII 
/sabr kanag/ to have patience. XXVIII 



X* - 


sad A 


hundred. VI 


(Sxs - 
if -f 


saddi N 


century. XVIII. 18. 200 (6) 


& J** - 


sad-ganj A 


hundred-treasured: invaluable, 

precious, dear. XXIX 


Sjs . X 


sadka N charity, alms, sacrifice. XXVIII 

/sadka buag/ to be charity, alms, be a sacrifice. XXVIII 

/sadka dayag/ to give charity, alms. XXVIII 

/sadka kanag/ to sacrifice, make an offering of charity or 
alms. XXVIII 


- JJ^S 


sadr N 


president. XXVIII 


C 


sadri N 


jacket, vest. XIV 


X 


sag N 


dog. [Literary. ] 0. 482 


J & 


sagar N, A 


scimitar; scimitar -like , sharp. XXX 


X 


sagg N 


endurance. 0.4101 


Jl 


saggag V-I-I 


to bear, endure, put up with. XV 


- jls 

l 


sa[h]ar N 


daybreak, dawn. [Literary. ] XXX 


\Yj\? - X/j^f 


sa[h]ar-gvat N 


morning breeze. XXX 


<s£f 


sa[hjen N 

/ sa[h]en dayag/ 
/ sa[hjen gyrag/ 


divorce. XIX 

to divorce. XIX 
to obtain -a divorce. XIX 


& 


sai A 


informed. XI 



/sai buag/ to be informed. XI 
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/sai kanag/ to inform, tell. XI 




sajji N 



a method of roasting sheep or goat, 
in which the meat is put on stakes 
between two fires. 0. 4102 




sakk A, Adv 



strong, violent, hard, difficult} very, 
extremely. IV. 4.701, 7.902 




/sakka/ Adv strongly, violently, severely. XXIII 

sakki-w-sori N difficulty-and-sourness: hard times, 

"thick and thin. " XXII 

salam N greeting, felicitations. XIX. 19.106 

/ salam dayag/ to give a greeting. XIX 
/salam kanag/ to greet. XIX 

salam alekwm Interj hello, greetings! [Lit. Peace be upon 

you! ]. VIII. 8. 200 (2), 19. 101 



tf -y 



sala N peace, reconciliation; suggestion, 

advice, counsel. XVI. 16.800 (16) 

/sala buag/ to be agreed; to be reconciled. XVI 

/sala dayag/ to advise, give counsel, suggest. XVI 

/sala gyrag/ to take counsel, consult. XXVIII 

/sala kanag/ to take counsel, agree, make peace, reconcile. 
XVI 

/sala zurag/ to take counsel, consult, seek advice. XXIX 




sama A 



awake, conscious. XXX 



/sama buag/ to wake up. XXX 
/ sama kanag/ to awaken. XXX 







sambarag V-I-I 


to gather one's strength, get ready for 
action. XXVII 




samin N 


breeze, zephyr. [Literary.] XXX 


// 




sanad N 


authority, proof, document of authority 
(e. g. a land grant, a college degree, 
etc.). XXIV 



/sanad buag/ to be authoritative; to be recorded, written 
down. XXIV 
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/sanad kanag/ to record, write down. XXIV 



£ 



sangatt N 



sanj N 



friend. V 



(horse) harness; harnessed. XXVII, 
XXIX 



/sanj buag/ to be harnessed. XXVII 
/sanj kanag/ to harness (a horse). XXVII 



u> 



sann N 



sann-rasta[g] A 



year (when referring to a date). XVIII. 
18. 200 (22) 



adult (adj. ). XX 






sapar N 



trip, journey. XIX 



/sapar buag/ to be a journey. XIX 
/sapar kanag/ to make a journey. XIX 



sar N 



head, upper portion. III. 3. 101 
14. 200 (24) 



/-ay sara/ on, on top of. Ill 

/sara buag/ to be wearing, have on (a hat, turban, etc. ). 

XIV 

/sara kanag/ to put on, wear (a hat, turban, etc. ). XIV 

/sar buag/ to reach, arrive. IX 

/sar dayag/ to send off. XX 

/sar gyrag/ to depart, set out, leave. VII 

/sar kanag/ to cause to arrive, bring to, take to, deliver. 

VII 

/sar kapag/ to understand, comprehend, make out. XXVIII 
/sar kaSSag/ to withdraw, take oneself away, abandon. XXIX 






sarbwn N 



background, introduction, pedigree. 
XIV. 29. 100 



/sarbwn kanag/ to introduce, give the background (of some' 
thing). XIV 



A/ 



sarbyr PA 



on the very top of, above, over. III. 
3. 101 



/-ay sarbyra/ on the very top of, above, over. HI 
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sar£adar N 
sar£yllag N 
sard [also /sart/] A 
sardar N 



(woman's) shawl, wrap. XXIX 
November. XXIII 
cold, cool. IV 

chieftain, leader; chiefly, noble. II, 
XXIX. 20.400 (10) 





sar-dard N 


headache. XII. 12.200 (46), 17.305 




sare sardar N 


supreme chief, chief of chiefs. 20. 400 
(19) 




sargal N 


leader (of a political party, etc. ). 
XV. 17.305 




sargard N 


congratulatory gift of money. XX. 
20. 200 (1) 




/ sargard dayag/ 
XX 


to give money (as a congratulatory gift). 




/ sargard gyrag/ 


to take, accept /sargard/. XX 


-A 


sari[g] N 


(woman's) headcloth. [Eastern and 
Southern Baluchi. ] XXIX 




sarisal N 


new year. XXIII 




sarja[g] N 


pillow. V. 5.702, 10.200(3) 




sarjam A, Adv 


whole, total, complete. XXIV 


/sarjam buag/ to be, become complete. XXIV 




/ sarjam kanag/ 


to complete. XXIV 




/ sarjama/ Adv 


completely, wholly, totally, in all. XXIV 


& 


sarjami N 


totality, whole. XXIX 




/sarjamia/ Adv 


totally, wholly, altogether. XXIX 


j by 


sarkar N 


government. XIII. 16. 600 (8) 


iSjfy 


sarkari A 


governmental, official. XX 
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/sarkari buag/ to be, become governmental, be nationalised. 
XX 

/sarkari kanag/ to make governmental, to nationalise. XX 



t • (Sty 


sarkazi N 


supreme religious judge, head Qazi. 
XX 




sarlaSkar N 


commander -in-chief. XVII. 17.305 


0 


sarmafar N, A 


adventurous person, brave person 
(soldier, warrior), one who risks his 
life. XV 


&& 

0 


sarmaifari N 


bravery. XVI 




sarmatab A, N 


brave, fearless; brave person. XXIX 


Jk/ 


sarnama[g] N 


heading of an epic poem (in which the 
poet praises God, the Prophet Muhammad, 
etc.). 29.100 


J y' 


sarok N 


president. XVII. 17.312 


0 


sarpad A 


understanding. IX 




/ sarpad buag/ 


to understand. IX 




/ sarpad kanag/ 


to make understand, explain, convince. IX 




sarpanf N 


cabinet, council of ministers; repre- 
sentative. XX. 20.400(13, 19) 


<%/ 


sarpoS A 


hidden, concealed. XXIX 




/ sarpoS buag/ 


to be, become hidden, concealed. XXIX 




/sarpos kanag/ 


to hide, conceal. XXIX 


2 * * 


sar-proS A, N 


head-breaking: victorious, conquering, 

vanquishing. XXX 




sarSayr N 


master poet, poet laureate. XX 




sarToli N 


leader of a group. XXIII 


4>S 


sarvazir N 


prime minister. XVII. 17.305 
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sarzan N 


decorated ribbon or tassel tied on the 
knee of a camel for decoration. XXIX 


S' 


satr N 


custom of female seclusion, avoidance 
by women of all males who are not 
close family members. XXVI 




/ satr buag/ to be 
related males 


following the custom of avoidance of non- 
. XXVI 




/satr kanag/ to practice the custom of avoidance of non- 
related males. XXVI 


w 


satt N 


daring. XVIII 




/satt kanag/ to dare. XVIII 




saTTag V-I-I 


to urge with force, drive, accelerate, 
hurry. XXX 


- 

» 


savab N 


reward, recompense (for a good deed). 
XXIII 




/savab kaTTag/ to earn a reward (from God for some good 
deed). XXIII 




/s-avab rasag/ to 


receive a reward (from God). XXIII 


\jy 


sawda N 


merchandise, commodity, thing for 
sale, purchase. XII. 12.200 (1) 




/ sawda kanag/ to 


do business; to sell. XII 


fby 


sawdagyr N 


merchant. II 


df\»y 


sawdagyri N 


trade, business. XV 


&l iy* 


sawyat N 


gift, present. 0.312 


ds 


sawl N 


tree. [Literary. ] XXVIII 


- &y 


sawt N 


I sawt/ , a type of folksong. [Makrani. 1 
XXX. 29. 1000 


}y 


sawz A 


green, blue, grey; golden-complexioned 
(of a rich golden-brown colour, in 
reference to a person's colouring). IV, 
XXIX. 4.607 
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& 


sawza[g] N 


greenery, vegetation. XXVIII 


*• 


sswz-?a N 


green-tea. X. 10.200 (35) 




sawzi N 


vegetable. V. 9. 105 


M isjy 


sawzi-bazar N 


vegetable -market. XII 


Jr 


saxi A 


generous. XVIII 




/ saxi buag/ 


to be generous. XVIII 


^ - £- 


say A 


three. VI 


& 


sayl N 


show, spectacle, scene, view, sight- 
seeing. XVI. 16.600 (4) 




/ sayl kanag/ 


to see, watch, look at. XVI 




say-sam N 


third supper. [For three nights after 
the death of a person, his family 
prepares food which is dedicated to 
his memory, /tai say-sam/ "[May 
it be] your third supper.' " is an 
expression equivalent to "Go to hell! " 
XXVII 


* 


saysambe N 


Tuesday. XIII 


* / 
** 


sayyad N 


descendant of the Prophet Muhammad 
18. 600 (5) 




saza N 


punishment. XV 




/ saza dayag/ 


to punish. XV 


(J? 


sebi N 


Sibi, a town in Pakistani Baluchistan. 
XX. 18 200 (1), 29. 902 




sel N 


stomach of a newborn sheep, goat, 
or rabbit. 0. 412 



ser N 



seer, a measure weighing about two 
pounds. VI. 6. 204 
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f$ * 

Jf 





ser PA 


full, satiated (with food, etc. ). XI. 
11. 604 




/ser buag/ to be full. XI 




/ ser dayag/ to 


cause someone to eat his fill. XI 




/ ser konsg/ to 


eat one 1 s fill. XI 




seri N, A 


comfort, fulfillment; comfortable, 
fulfilled. XXIX 




sezda[g] A 


thirteen. VI 


f 


si A' 


thirty. VI 


c k?' 


sil N 


seal. [From English. ] 0.412 




sim N 


border, edge, dividing line; part (in 
the hair). XVI 




singar N 


cosmetics, make-up. XX 




/singar buag/ to be made-up, have cosmetics applied. XX 




/singar kanag/ 


to apply, use cosmetics. XX 




sinkwr N 


porcupine. 0.4112 




sistan N 


Sistan, a region in eastern Iran and 
western Afghanistan. XXIX 




siT N 


seat (in a car, bus, train). XIV 


m 


sob N 


success, victory. XXVII 




/ sob barag/ to 


gain a victory, become successful. XXVII 




/sob buag/ to be successful. XXVII 




/ sob kanag/ to 
XXVII 


make a success (of something), to succeed. 


- 


sob N 


morning. VII. 7. 202 




/soba/ Adv in the morning. VII 


J - 6s 


sobi A, Adv 


morning, relating to morning. XVII 
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yf -s;> y 










yy 




so?ag V-I-/sotk/ to burn (transitive). IX. 9. 503, 

19.301, 19.401 

so£enag V-I-II to cause to burn. 19. 301 

sogav A safe, secure, firm. XXVII 

/sogav buag/ to be, become safe, secure, firm. XXVII 
/sogav kanag/ to make safe, secure, firm. XXVII 

sogynd N oath, vow. XXIX 

/sogyndbuag/ to be sworn, vowed. XXIX 
/sogynd dayag/ to cause to swear, vow. XXIX 
/sogynd varag/ to take an oath, swear, vow. XXIX 

so[h]bat N conversation, company, society, 

social intercourse. XXX 

so[h]r N gold. XIX 

so[h]r A red. IV 

/so[h]r buag/ to be, become red; to ripen. XXIX 

/so[h]r kanag/ to make red, redden; to cause to ripen. 
XXIX 



soj N information; inquiry. XXVIII 

/ soj buag/ to be informed, be information. XXVIII 
/soj dayag/ to inform, give information. XXVIII 
/soj kanag/ to inquire, request information. XXVIII 

sonz N burning, yearning, passion. XXIX 

sop N apple. IV 

srwsag V-I-II to mix into a paste. XX 

suSyn N needle. XIII 

sug N mourning. XVI 
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c)LU^ 



jy' 


sur N 


marriage. [Makrani. ] XXIII 




/sur buag/ to be, 


become married. XXIII 




/sur kanag/ to marry. XXIII 




sut N 


profit. XV 




/ sut bu9g/ to be a 


profit. XV 




/sut kanag/ to profit. XV 




svad N 


stroll, sightseeing, pleasure-trip. 
[ = /sayl/. Literary. ] XXX 




/ svad buag/ to be 
trip. XXX 


a stroll, be sightseeing, be on a pleasure 




/svad kanag/ to stroll, sightsee, make a pleasure -trip. 
XXX 




svar N, A 


riding, astride, on (a vehicle), rider. 
XII 




/ svar buag/ to get 


on (a horse, car, etc. ), ride. XII 




/svar kanag/ to put (someone) on (a horse, vehicle, etc. ). 
XII 


JC* 


svarag N 


lunch, lunchtime. XI 




svarag V-I-I 


to put one on top of another, pile up 
(as folded blankets), to arrange neatly 
(as a house or /gydan/). XXIX 


<SJs 


svari N 


riding, vehicle, conveyance, means 
of transportation, passenger. XII 


I'i fyr 


swbakgam A 


light-paced, nimble. XXIX 


uJ^V 

*♦ H 
♦ 


swfaeneg V-I-II 


to cause to be burned, cause (some- 
one) to burn (something). 19. 401 


J> 

0* 

0 


sw?ag V-I-/swtk/ 


to burn (intransitive). IX. 9. 503, 
19.301, 19.401 


ctf 


sw[h]el N 


the star Canopus. XXIX 


- 


swltan N 


sultan, king. XXIX 
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A 



juu 


swltani A 




royal, kingly. XXIX 




swmbag V-L 


-I 


to pierce. XVII 




swnduk N 




box, chest. III. 12. 200 (45)- 




swndur N 




vermilion, red lead. [A dot of vermilion 
is traditionally put on the bride's 
forehead at her marriage. ] XXIX 




/ swndur 


bandag/ 


to apply [a dot of] vermilion. XXIX 




swng N 




tax (upon items imported into a city 
for sale). XVII. 17.404, 20.400(8) 


y* 

(S' 


swnni N, A 




Sunni, a sect of Islam. XXV 




swnT N 




beak. XXIX 




swnTo A 




beak-like, pointed. XXIX 


4* 


swrag V-I-I 




to move, make a movement. XXVII 




swrkynd A 




roan. XXIX 


jj, 


swrna[g] N 




/swrnag/, a kind of horn. XIV. 14. 200 
(63) 




/ swrna[g] janag/ 


to play the / swrnag/. XIV 


• • 


swronz N 




/ swronz/, a type of stringed instrument 
played with a bow. XIV. 14. 200 (51) 




/ swronz 


janag/ to play the /swronz/. XIV 




swrwp N 




lead (metal). XIX 


V *♦ 


sya-£a N 




black-tea. X. 10.200(35) 


d U*' 
•* 


sya[h] A 




black, dark, dark-complexioned. IV 


/j 

*» 


sya[h]-dro?wm A, N 


black-featured, grim, hideous. XXX 
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** 


sya[h]-gvat N 


black-wind: gale, violent storm, 

wind. XXX 


o U 
•* 


sya[h]-rang A 


black-coloured, blackish. XXX 


JJ 

** 


sya[h]-ru A, N 


black -faced: evil; evil person. 

18. 600 (1) 


Ju 


syal N 


relative, person of equal rank. XIII. 
18. 600 (3) 




syali N 


good relations, friendly ties. XVI 



/syali buag/ to be good relations, friendly ties. XVI 

/syali kanag/ to have, make good relations, friendly ties. 
XVI 



f 




syal-\v-kam N 


relative -and -nation: relations, kins- 

men. XIV. 14.200 (37) 




cAv 


syamoS A 


brownish-black. XXIX 




» 


syap N 


year-round water. XVI. 16. 200 (18) 


4*^ 


- 4k" 


sya-pas N 


goat. 12. 200 (6 1 ) 






syasat N 


politics, diplomacy. XXVIII 






/ syasat buag/ 

/ syasat kanag/ 


to be politics, diplomacy. XXVIII 
to practice politics, diplomacy. XXVIII 






syasatdan N 


politician. XVII 




** 


syasi A 


political. XVII. 20. 400 (42) 






sygreT N 


cigarette. V 




4 


syl N 


skin, hide-. XX 






/ syl kanag/ to 


skin. XX 


- p 


syla N 


arms, weapon. XV 






/syla kanag/ to arm oneself. XV 
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Sindh. XIII 



synd N 






[A** / syndag V-I-/sy st/ 



to break (rope, cord, stem, long 
slender object) (transitive and in- 
transitive). XIII 






JU 



synd-w-[h]ynd N 



syng N 



Sindh-and-India: the Gangetic Plain, 

the Plains of India. X 



stone, rock. V 



sypadar N 



army officer. XVIII 



sypa[h] N 



army. XXVII 



sypa[h]i [also / sypai/] 
N 



soldier. [The alternative form with 
M is rare in Rakhshani Baluchi. ] 
XV 



syry[h] N 



oilseed (brassica campestris). 0.411 






syta N 



praise. XIV 



/ syta buag/ to be praised. XIV 
/syta kanag/ to praise. XIV 



syTTag V-I-I 



to hop, skip. XXIII 



t/lB SabaS 



applause, plaudit, commendation. 
XXVII 



/sabas dayag/ to applaud (someone), cheer, laud. XXVII 
/sabas konag/ to applaud, cheer. XXVII 



sabit A 



spacious, ample, wide, open. XXVIII 



/sabit buag/ to be, become spacious, ample. XXVIII 
/Sabit kanag/ to make spacious, ample. XXVII.' 



*7 » 

ojls 



saddy N 



celebration, festival. XXVI 
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/Saddy buag/ 
/Saddy kansg/ 





Jfc 


sag N 






Sagyrd N 




tl* 


Sa[h] N, A 






Sa[h]dagg N 




(Sit 


Sa[h]i A 


♦ 

** 

vr 




Sa[h]r N 






Sa[h]rystani A 


- 




Sa[h]t N 




J £ 


Sal N 






Sam N 




++ 


Sami[g] A 






Samir A 






San N 




Jl; 


Sanog V-I-II 






Sar A 






Sasvar N, A 



Sayr N 



o be a celebration, festival. XXVI 
to hold a celebration, festival. XXVI 

sp. of tree (Grewia vestita or Grewia 
oppositifolia or both); fiddle made of 
/sag/ wood). XXIX 

student, pupil. VI 

king, shah; great, royal. XXIX 

highway, thoroughfare. XXIX 

royal. XX 

city. IV 

urban, city (adj. ). XXVI 
honey. XXX 
shawl. XXX 

supper, supper -time; nightfall. 

XVIII, XXVIII 

gloomy, dark, dismal. XXIX 

flame -colour ed, crimson. XXIX 

glory, magnificence. XXVII 

to throw (an object a sizeable distance). 
XIII. 13. 702 

many-coloured. [Literary. ] XXIX 

horseman, expert rider. [Originally 
/Sa[h]svar/, but /h/ was not recorded 
in this word in the Rakhshani dialect. ] 
XXV 

poet. XVI 
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sazda[g] A 


sixteen. VI 


* 


S3. See /as/. 




M' * 


sabbav N 


fringe (of a garment). XXIX 


Jp 


Sablyk N 


/Sablyk/, a type of dance. [Unlike the 
/Sap/, the dancers do not circle the 
drummers but dance back and forth 
before them. ] XXX 




/Sablyk janag/ to 


dance the /sablyk/. XXX 


• 

** * 


Sa[h]id N 


martyr. XXIX 




sakar [or /Sakkal/] N 


sweetmeats, candy. XX 


J* 


Sakk N 


comb. XI 


J& 


Sakk N 


doubt, suspicion; shyness, modesty. 
XXVIII 




/sakk buag/ to be doubt, suspicion. XXVIII 
/sakk kanag/ to feel shy, act shyly. XXVIII 




sal N 


downpour, heavy rain. XXIX 


• * 


Salenag V-I-II 


to cause to pour (as heavy rain, tears) 
XXX 


♦ 


Salvar N 


pajama[s], V. 5.803 


*♦ 

p£^ 

» 


Sambe N 


Saturday. XIII 


♦ 


samosag V-I-II 


to forget. IX 




Samsar N, A 


declivity at the top of a cliff, lower 
point between two crags of a precipice, 
XXIX 




Sanzag N 


rain-shower. XV. 15.406 




sanzag V-I-I 


to shower (rain). XV. 15.406 



567 




♦ 



#• 


'Sap N 


night, evening. VI. 7. 202 




/Sapa / Adv at night, during the night, by night. VII 


& 


Sapgir N 


night-attack. XVIII 




/Sapgir janag/ to 


make a night-attack. XVIII 




sapnem N 


midnight. VII. 7. 402 


1 


/sapnema/ Adv 


at midnight. VII 


* 

*• 

0 


sap-w-ro£ N, Adv 


night-and-day: day (24 hours); 

constantly, all the time. XI 


* 


sarab N 


wine, alcoholic beverage. XIII 


tj> -y 


sara[h] N 


Islamic religious law; Islamic religious 
court. XVIII. 18.200(1) 


*S - 


sarap [also /saraf/] 
N 


hospitality, showing honour. X 




/Sarap dayag/ to 


show honour, serve. XVIII 


-P 


sarik N, A 


partner, sharer; sharing. XXVIII 




/Sarik buag/ to be a partner; to share, take part. XXVIII 
/Sarik kanag/ to make (someone) a partner. XXVIII 


♦ 

♦♦ 

r^ 


Sarm N 


shame, modesty. XXVIII 


/sarm buag/ to be ashamed, modest. XXVIII 
/sarm kanag/ to feel shame, to act modestly. XXVIII 






Sarr A 


good, fine, nice. IV. 4. 503 




/Sarr buag/ to be 
turn out well. 


, become good, fine, nice, be fulfilled, 
XXIX 




/sarr kanag/ to cause to become good, fine, nice, fulfill, 
make turn out well. XXIX 


&*p 


Sarr-2u£ A 


delicate, tender. XXVIII 


u>t» 


Sarri N 


goodness, peacefulness, tranquility. 
XII. 18.400(1) 
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J:// 


Sarr-rang A 


well-coloured: nicely coloured, 

blooming, fair. XX VIII 


♦ 

»» •* 
• ^ 


Sart N 


bet; condition, stipulation. XIX. 
19.208 




/Sart bu9g/ to be a bet, be a condition. XIX 




/sart janag/ 


to bet. XIX 




/Sart kanag/ 


to make a condition. XIX 


• 


Sa st A 


sixty. VI 


* » 


Sa5S A 


six. VI 




Saydai N 


madness of love, passion, rapture. 
XXIX 


y 

• 






' <" 


Say[h] N, A 


elder, sheikh, pious person; pious. 
[Arabic /Sayx/. ] XXX. 18.600 (5) 


/ 

!> -J 


Sayr N 


song, verse, poem. VII 




/Sayr janag/ 


to sing. VII 


sj 


Sayrjan N 


singer. XIV. 14. 200 (46) 


i * 

vjv 


Sazar A 


grieved, wretched. XXX 




/Sazar buag/ 


to be, become grieved, wretched. XXX 




/Sazar kanag/ to grieve, make wretched. XXX 


♦ 


Ser N 


lion. XXVI 




Serzal N, A 


woman warrior, woman who takes 
part in those tasks and activities 
traditionally reserved for men. XXVI 


: . U 
*♦ 


Sia N, A 


Shi'ah, a sect of Islam. XXV 




Si[h]an N, A 


an especially fine breed of horse. 
XXIX 


*♦ 


Sing N 


serial emission, spreading out one 
after another. XV. 15.602, 19.301 
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/Sing buag/ to be spread out (as a girl's tresses on her 

shoulders), to move along leaving a trail (as a meteor), 
to be published. XV 

/Sing kanag/ to spread out (tresses, etc. ), to leave a trail 
while moving along, to publish. XV 



Mi 


Singenag V-I-II 


to spread out (as a girl's tresses on 
her shoulders), leave a trail while 
moving along, publish. XIX. 19.301 


M 


Sipag V-I-/Sypt/ 


to adorn, decorate, put on (jewellery, 
fine clothes, etc.). XIII 


» 


Sipol N 


brazen trumpet. [Literary. ] XXX 


♦ 


Sir N 


milk. IV 


&£ 


Sirbeli N 

/Sirbeli dayag/ 
/sirbeli gyrag/ 


bridal gift or payment made by the 
groom to his prospective mother-in- 
law. XX. 20.200(1) 

to pay the /Sirbeli/. XX 

to take, accept the /Sirbeli/. XX 


♦ 


sitpal N, A 


evil omen; ill-omened, unlucky. XXX 




sivar A clever, cautious. XXVII 

/Sivar buag/ to be, become clever, cautious. XXVII 
/Sivar kanag/ to make clever, cautious. XXVII 




Sodag V-I-/Swst/ 
(/Swst/) 


to wash. VII 


ds 


Son N arrangement, good order. XVII. 

17.311 

/Son buag/ to be, become in order. XVII 

/Son dayag/ to give order (to something), put into good 
order, arrange. XVII 

/Son kanag/ to arrange, put in order. XVII 


1 * ** 


Sondat N 


plan, strategy (to achieve or obtain 
something). XXX 


• 


Sondar N, A 


ledge (of a precipice); ledged, shelving 
XXIX 
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J 












Sonkar N 



editor, arranger. XIX 



Sora[gJ N 



saltpetre. 0. 471 



Sum A unfortunate, wretched, ill-fated; 

unfortunate person. XXVIII 

Sum-asar A, N unfortunate -result: unlucky, mis- 

fortune-bringing, ill-fated; ill-fated 
person. XXX 



Sumi N misfortune, ill-luck. XXVIII 

/Sumi buag/ to be misfortune, ill-luck. XXVIII 
/Sumi kanag/ to cause misfortune, ill-luck. XXVIII 



Surr N hill (of gravel or small stones). 0. 471 

Sw[h]az N desire, taste (for something). XVI 

Swkrat N thanks, gratitude, XXVIII 

/swkrat buag/ to be thankful, grateful. XXVIII 
/Swkrat kanag/ to offer thanks. XXVIII 

Swma P you [pi. ]. II. 2.101, 2.202, 5.102, 

5. 201, 5. 402, 5. 701, 5. 801 

Swmar N number (aggregate, tally). XVIII 

/Swmar buag/ to be counted. XVIII 
/Swmar kanag/ to count, tally. XVIII 



Swpank N shepherd. XXII 

Swru N beginning, start. XIV 

/Swru buag/ to begin, start (intransitive). XIV 
/swru kanag/ to begin, start (transitive). XIV 



Swvag N, A 



down-slope, sloping down. XIV. 
14.200(36) 



j\0 ? y kar N 



game (the animal hunted); hunting, 
the hunt. XI. 11.202 
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/Sykar kanag/ to hunt. XI 



Synag V-I-II 



P 



synykk N 



Synykki N 



to turn over and over (as birds do to 
the earth while scratching for food, 
as heavy rain does to the soil, or as 
someone searching through a pile of 
articles for something). XXIII 



goat-kid. XIII 

throwing of sweetmeats over someone 
(a congratulatory custom). XX 



/synykki kanag/ to throw sweetmeats (as a way of congratulating 
someone). XX 



f ■ Sypi [also /Syfi/] N 



fine-rug of goats’ hair, often colour- 
fully decorated. X. 10. 200 (21) 



syr N 



sp. of lentil (Ervum hirsutum). 0. 410 



Jp 



Syr r N, A 



Syrta[g] N 



trouble-maker, mischief-maker; 
trouble making (adj, ). XXIX 



gust, blast (of wind). XXX 



ta Prep 



up to, until, to. [See /tana/. ] XXVIII 



tab N, A 



twist, turn. XXVII 



/tab dayag/ to twist, make turn. XXVII 

/tab kanag/ to turn around, turn (in some direction). XXVII 
/tab varag/ to be, become twisted, turned. XXVII 



ta[baj Prep 



up to, until, to. [See /tana/. ] VI. 
6. 302, 6. 303 



tab it N 



amulet, talisman. XXV 



taCenag V-I-II 



to cause to run, chase. XIX. 19. 301 



tayat. See /takat/. 
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fc»Vj c» U> - 4silr 

•J** •*, 

^ - y- y 

cJ' - c^lr 

u^l** 

'jr 

(A 

Jf 



ta^at-w-tavan N 

ta[h]l [also /talx/] A 
ta[h]t. See /taxt/. 
ta[h]tarin N 

taj9[g] A 
tak N 

takat [also /tayat/] 

N 

takdem N 
tal N 



endurance -and- strength; endurance, 
power, strength. [See also /takat/. ] 
XXVIII 



bitter. IV 



deepest hell. [Lit. "the deepest. " 
Literary. ] XXX 



fresh, sweet (as fresh milk). XXVIII 



leaf (of paper); 
(of a magazine, 
XVII. 17.310 



issue, edition, copy 
newspaper, etc. ). 



endurance, strength, power. XXVIII 



page. 17. 310 



(large) plate, platter. 0. 451 




talan A 

/talan kanag/ 



spreading. X 
to spread, spread out. 



X 




tali N 


plate, platter. X 


tarn N 


taste. X 


tamor A 


pitch-dark. [Synonymo 




XXX 



/tamor buag/ to be, become pitch-dark. XXX 
/tamor kanag/ to make pitch-dark. XXX 




tanga. See /Tanga/. 




tangavala. See /Tangavala/. 




tanky Conj 



so that, in order that, unless, until, 
so long as, as long as, while. XI. 
11. 603, 18. 200 (4) 
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J* 

m 


tapag N 


stone griddle-plate for baking bread. 
VII. 7. 102 


jt 


tar N 


wire. XVII 


&A" 


tarix N 


history; date (calendr ical) . XVIII 




tarixdan N 


historian. XX 




tarixi A 


historical. XXIV 


t 


tarma[g] A 


dark. XXV 




/tarma[g] buag/ to be, become dark. XXV 
/tarms[g] konag/ to make dark. XXV 




taR-w-telank N 


shove -and-push: jostling, shoving 

and pushing. XXV 




/taR-w-telank dayag/ to jostle, shove and push. XXV 




/taR-w-telank 

XXV 


varag/ to be jostled, be shoved and pushed. 


iSli> - <sl~ 


tas N 


bowl, drinking vessel, storage vessel 
for liquids. II. 2. 404 


Cl'jt" 


tavan N 


loss; compensation for loss. XVIII. 
18. 600 (1) 




/tavan gyrag/ 


to take compensation for a loss. XVIII 




/tavan kanag/ 


to lose (in business, etc. ). XVIII 




/tavan rasag/ 


to suffer a loss. XVIII 


c fjtr 


tazi N 


war-horse, charger. XXIX 


dr 


ta Prep 


up to, until, to. [See /tana/. ] XXVIII 




/ta [hjaddea/ 


Adv to a certain extent. XXVIII 


** 


ta P 


you [sg. ]. [Colloquial. See /taw/.] 
XXVIII 


— 


ta. See /to/. 




*b 

• 


taba[h] A 


destroyed, laid waste, ruined. XXX 
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/taba[h] buag/ to be, become destroyed, laid waste, ruined. 
XXX 

/taba[h] kanag/ to destroy, lay waste, ruin. XXX 



*» 



- 

• ** 


tabib N 


doctor, physician (person trained in 
oriental medicine). XIX. 19.403 


L J>{ ^ 
** *? 


taSaenag V-I-II 


to cause to chase, cause (someone) 
to make (someone) run. 19. 401 


Jfr 

*♦ 

m 


ta£ag V-I-/tatk/ 


to run. VII. 19. 301, 19. 401 


0 


ta£k A 


spread out, extended. XXX 




/taCk buag/ to be, become spread out, extended. XXX 




/ta?k kanag/ to 


spread out,' extend. XXX 


J- 


tagg N 


power, force, energy. XXX 




/tagg buag/ to be forced. XXX 




/pa tagga buag/ 


to be striving. XXX 


»« 

( 


tah N 


interior. III. 3. 101, 4.403 




/-aytaha / in, inside, among. Ill 




ta[hjar A 


dark. XXVII 


/ta[h]ar buag/ to be, become dark. XXVII 




/ta[h]ar kanag/ 


to make dark. XXVII 


dvl/ 

h 


ta[h]ari N 


darkness. XXX 


u? 


tahi A 


internal. XX 




takkag V-I-I 


to intend, have in mind. XXVIII 




takki N 


clothes-bag: large goats 1 wool bag 

used for storing clothing. V. 5. 804 




taklif N 


trouble, hardship. XXVIII 



/taklif buag/ to be trouble, hardship. XXVIII 
/taklif dayag/ to give trouble, cause hardship. XXVIII 
/taklif kanag/ to trouble. XXVIII 
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takswr N 




tension, strain, XIX 




J 


tal N 




crack, fold. XXVIII 




jtfr 


talar N, A 




cliff, precipice; cliff-like, precipitous 
XXII, XXX 




Jr 


talla[g] N 




brick platform. [Carpets or bedding 
are spread upon these, and they are 
then used for sitting or sleeping. ] 
0.4101 




£ 


talx. See /ta[h]l/. 








Jj 

* 


tambak N 




tobacco. VII 




X 


tambav N 




pillar, house-post. XVII 






tana Prep 




up to, until, to. [See also /da/, /ta/, 
/ta[ba]/, /ta/. ] VIII. 8. 200 (32), 

12. 200 (8) 


m 


» 


tanab N 




tent-rope. [Literary. ] XXVIII 






/-ay tanab jaskenag/ to shake the foundations of. [Lit. "to 
shake the tent-rope of. "] XXVIII 




*+ 


tend N 




tent-rope. XV 






tandur N 




oven. 12. 200 (70) 






tanduri A 




oven-baked (bread). XII. 12. 200 (70) 




J* 


tang. See /tank/. 








fi 


tangav N, A 




gold. [Mostly literary in Rakhshani. ] 
XXVII 




J& 

*♦ 


tangi[g] A 




distressed, grieved, afflicted. XXIX 




!> 

*♦ 


tania A, Adv 




only, alone. VI. 15.502 


Jt 


- 


tank [also /tang/] 
N 


A, 


narrow, tight, annoyed; (horse) girth. 
XVI 
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. •* 
iU> 



/tank [kjarag/ to harass, annoy, bother. XXX 

/tank buag/ to be, become narrow, tight; to be, become 
annoyed, harassed, distressed. XVI 

/tank kanag/ to make narrow, tight; to annoy, harass, 

distress. [Synonymous in the latter meaning with /tank 
[kjarag/ . ] XVI 



tanynga Adv 



up to now, still, yet. IX. 9. 405, 
11.602 



tap N fever. XV. 15.204 

/tap gyrag/ to have, catch a fever. XV 

tapar N axe. XI 

tap-dykk N tuberculosis. XIX 



tapraka N dispute, discord. XXVIII 

tarr A wet, damp. XI 

/tarr buag/ to be, become wet, damp. XI 
/tarr kanag/ to wet, dampen. XI 



tarrank N 



translation. XXIV. 19.305 



tarrag V-I-I to turn (physically: the face, the body, 

etc. ); to turn (a colour); to wander. 
XVII. 17.203 



tarrenag V-I-II 



to turn (transitive); to stir (a liquid); 
to translate. XIX. 19.305 



tarrenok N 



translator. 19.305 



tarr-w-gard N 



turning-and-wandering: tour. XVII. 

17.203 



/tarr-w-gard kanag/ to make a tour. XVII 



tasalla N assurance, condolence. XXVII 

/tasalla buag/ to be assured, condoled. XXVII 
/tasalla dayag/ to assure, condole. XXVII 
/tasalla kanag/ to reassure oneself. XXVII 
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tasvir N 



picture, portrait, photograph. XIII 







J 




*•7 

jLP 

¥* 

Jt 

#♦ 




/tasvir gyrag/ to take picture[sj. XIII 
tattarag V-I-I to stagger, totter, reel. XXX 

tavar N voice, sound, call. XI. 11. 403 

/tavar jana g/ to call out to, shout to. XXII 
/tavar kanag/ to call to, shout at. XI 
/tavar -tavar kanag/ to make noise. XI 



taw P 




you [sg. ]. [See also /ta/. J II. 2. 10 
2.202, 5.102, 5.201, 5.701, 5.801 


tawhampara st 


A 


superstitious, animistic. XXV 


tawhamparasti 


N 


superstition, animism. XXV 


tawrag V-I-I 




to hurt, affect badly. XVIII. 18.200 
(10) 


tawS N 




heat, fervour. XXIX 


text [also /ta[h]t/] N 


throne . 0.481 


tayar A 




ready. X 


teg N 




sword. XXIX 


tel N 




oil. VI 


telank N 




push, shove. XV 



/telank dayag/ to push, shove, drive. XV 
/telank varag/ to be pushed, shoved. XXIV 

ter N darkness; passed, spent (time). XXX 

/ter buag/ to be passed, spent (time). XXX 
/ter kanag/ to pass, spend (time). XXX 

tevi [also /tivag/] A whole, all of. XVI. 16. 200 (9) 
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tez A 



sharp, fast. XV 




/tez buag/ to be, become sharp, fast. XV 

/tez kanag/ to sharpen, make fast, make rapid. XV 





y 



r/j fcJy 





tir N 



ballet, arrow. IX 



tire nimkaSs N half-drawn arrow. [Used in the sense 

of "stricken with a half-drawn arrow": 
i. e. an arrow which has penetrated 
the body but which lacks the force to 
emerge cleanly from the other side, 
thus remaining embedded in the body 
and causing pain and inflammation. 

A term often used in poetry for the 
sufferings of a lover. ] XXIX 



tirmag N 



summer. VIII. 8. ZOO (Z4), 17.406 



tironk N 

tivag. See /tevi/. 
to Part, Conj 



pain, twinge, sharp stab of pain. XIII 



then, rather, but, on the other hand. 
X. 10. 200 (36), 1 1. 101, 19. 101, 

19. 201 



toDe [kyl Coni even if, whether, even so. XVIII, 

XXIX. 18.400(1) 

tok N between (two objects). XXVI 

/-ay toka/ between. XXVI 



tol N weighing; scales, balance. XII. 

12. 200 (35) 

/tol buag/ to be weighed. XII 
/tol kanag/ to weigh. XII 




tom N 
tomSan N 
top N 



seed. VIII 

autumn. VIII. 8.200(24) 
bolt of cloth; cannon. XXVII 
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X) 


tosag V-I-II 


to put out, extinguish (lamp, fire). 
XIII. 13.403, 19.301, 19.401 


J?j 


tosenag V-I-II 


to cause to go out, cause to extinguish. 
19.301 


ds 


tran N 


conversation, talk, discussion. XVII. 
17. 202 




/tran buag/ 


to be a conversation, talk, discussion. XVII 




/tran kanag/ 


to converse, chat, discuss. XVII 


XX 


trapkyn A 


shining, sparkling. XXIX 


l ft 


tras N 


bucking (of a horse, etc. ). XXII 




/tras kanag/ 


to buck. XXII 




traSag V-I-I 


to cut, trim, pare, whittle. XIX. 
19. 301, 19. 302 


Jet 


trasenag V-I-II 


to cause to trim, to get trimmed. XIX. 
19. 301, 19. 302 


Jv 


traDDag V-I-I 


to skip, gambol, frisk. XXVII 


X) 


trahag V-I-I 


to rest. XI. 12. 200 (53) 




trongwl N, A 


hail; hail-like. XXIX 


a 

•* 

jy 


tru N 


aunt (either father's or mother's sister) 
XIII 


Jjj 


truzatk N 


cousin: aunt's son or daughter XIV 

14.200(13) 


/• 

. *» 
<-r^ 


trwmb N 


trumpet, bugle. XXVII 


A 

M 

» 


trwmp N 


drop (of liquid). XXIX 


A 


trwnd A 


hot-tempered, spirited (of horses, etc. 
swift (of a river, water), tight (of a 
rope), sharp, severe (of a storm, etc. ) 
XV. 15.402 
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/trwnd buag/ to be, become hot-tempered, spirited, swift, 
tight, sharp, severe. XV 

/trwnd kanag/ to make hot-tempered, to make swift, to 
tighten (a rope, etc. ), to make severe. XV 

trypag V-I-I to shine, gleam. XXIX 



- (jij 

♦ > 




tupan N 
tupakk N 



storm. XIX 
gun. II 




/tupakk janag/ to fire a gun. X 

turag N shoulder -bag: a small goats' wool 

bag with a shoulder-strap used to carry- 
personal articles . V. 5.204 




twkk N 



skimmed cream, the scum which 
forms on boiled cream. 0. 412 






twkk-w-tavar N 



talk-and-voice.- sound. XXVIII 



/twkk-w-tavar [kjayag/ sound to be heard. XXVIII 
/twkk-w-tavar buag/ to be a sound. XXVIII 
/twkk-w-tavar kanag / to make a sound. XXVIII 





twman N 


tribe. XIV. 20.400(10) 






twmandar N 


chief of a tribe (/twman/). XX. 
(10) 


20. 400 


V 


twnn N 


thirst. XIII 




J> 


twnnag A 


thirsty. XI 






twrbat N 


Turbat, a small city in Makran. 


XXV 


Jj 


twrk N, A 


Turkj warrior, valiant fighter. 
XXIX 


XVIII, 




twrkystan N 


Turkey. XIX 




k/X 


twr s N 


fear. XVIII 






twrsag V-I-I 


to fear, be afraid. XV 
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sour. IV 



•% *4 

</> twr? A 



Jtu 


twsaenag V-I-II 


to cause (someone) to put out (a lamp, 
fire), cause to be extinguished. 19. 401 


Jj 


twssg V-I-II 


to faint; to go out, be extinguished 
(lamp, fire). XIII. 13.403, 19.301, 
19. 401 


* »* 


tyab N 


seashore, beach. XV 


UJ> - ti“ 


tyla N 


gold. [Literary. ] XXX 




tyla-mwst A 


gold-handled. XXIX 


Ju" 

a* 


typak N 


unity, agreement. 19.603 


jV 
v *♦ 

4 


typaki A 


united, joint (adj. ). XIX. 19. 603 


d7 


tyzn N 


taunt. 0. 337 




T 

Ta[h]enag V-I-II 


to cause to agree, settle, fix, form, 
establish. XIX. 19.301 


J)jJ t 


Tak-w-Tuk N 

/Tak-w-Tuk bu9g/ 
/Tak-w-Tuk kanag/ 


bam-and-bang: noise of gunfire. XXIX 

to be the noise of gunfire. XXIX 
to make the noise of gunfire. XXIX 


je 


Tal N 


twig, shoot. 0.461 


1 p\r . &l k 


Tanga [also /tanga/] 
N 


tonga, a two-wheeled horse carriage 
XII. 12. 200 (2) 


Jl !j P'l" . HI J&t 


Tangavala [also 
/tangavala/] N 


tonga-driver. XII. 12. 200 (2) 


Xt 

0 


Tapwrag V-I-I 


to wander around. XIII 


Js - jf 

/ 


Taag [also /Ta[h]ag/] 
V-I-I 


to agree, fit, suit. XIII. 19. 301 
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Takk N 




sound of a knock, blow. XIV. 14. 200 
(36) 




/T akk janag/ 
(as land); 


to strike, knock; to measure off by marking 
to guess, estimate. XIV 


* J/ 

£ 


Takkar N 




subtribe. XX. 20.400 (10) 


(& 


Takkari N 




subchief, chief of a /Takkar/. XX. 
20. 400 (i0) 


){/ 


TamaTar N 




tomato. XII 


J t> 

ft* 

ft 


Tapal N 




letter (epistle). XVIII. 18. 400 (7) 




/Tapal kanag/ 


to 


send a letter. XVIII 


ft 


Tapalrasan N 




postman. XIX 


t 

O 


T app N 




wound. XIII 


J 

ft* 


Tappag N 




hemistich, one line of poetry. XXIII 


•i 


Tappag V-I-I 




to beat, pound, tamp. X 


j Jr 

(X 

0 


Tappi A 




wounded. XVI 




/T appi buag/ 


to be, become wounded. XVI 




/Tappi kanag/ 


to wound. XVI 


w b 

j£ 

# 


Tappo N 




seal. XX 




/Tappo janag/ 


to 


affix a seal. XX 


-> 

*4 


Tappwr N 




felt-rug of sheeps' wool. X. 10. 200 
(21) 


& 


TaTT N 




pride, arrogance, over -formality . 
XXVII 




/TaTT kanag/ to 
formal way. 


act arrogantly; to behave in an overly 
XXVII 


J) 

♦* 


Tela[g] N 




eyeball. 0. 451 
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y 



6 


Ti N 


snipe (bird). [In prose more usually 
/TiTi/. ] XXIII 


> 

6 


Ti N 


slave. [Makrani. ] XXIX 


Jj 


Tok N 


insulting remark, jibe. 0.461 


Jj 


Tol N 


branch (of a tree, a language, a 
religion, etc. ). XXIV 


Jj 


Toli N 


(small) group, gang. XXIII 


> 


Top N 


hat, cap. III. 5. 803 


Jy 


Tuag V-I-I 


to awaken (someone from sleep). 
XIII. 13. 306 


y 


Tu[h] A 


huge, gigantic. 0. 451 


J* 


Twkk N 


injection. 0.4102 


> 


Twkkwr N 


piece, portion. XXII 




/Twkkwr buag/ 


to be, become divided into pieces. XXII 




/Twkkwr kansg/ 


to divide into pieces. XXII 


j 

V 


Twll N 


tower. XIX 


Jb 


Twng N 


hole (through an object). XIV. 14. 200 
(30), 15. 306 




/Twng buag / to be a hole through. XIV 

/Twng kanog/ to make a hole through, tunnel through. XIV 


& 


TyksTT N 


ticket, stamp. XI. 6. 110 


J 

/ 


Tykk N 


circle, spot, disc. XXIX 




Tyll N 


ball; ball-game. XXIII 




/Tyll janag/ to 


hit a ball. XXIII 




Tyllo N 


a type of sword. XXIII 
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u 



ud N 



aloes. XXIX 



ft. !* - i'Hj 



jb 

c)bb 

jljlj 

J, 

Jlj 

c 

jvj • Ji> - jfb 

si^ 

L-C-b 

Jj 

Jb 

Iplfib - 



va am Conj nevertheless, however, even though. 

XVIII. 18.400(2) 

vab N sleep, dream. VII 

/vab buag/ to be sleeping, be asleep. XXII 
/vab kanag/ to sleep, go to sleep. VII 



vad N 



salt. V 



vadan A 



prosperous. XXIII 



/vadan buag/ to be, become prosperous. XXIII 
/vadan kanag/ to make prosperous. XXIII 



vadani N 


prosperity. XIV 


vag N 


bridle. XXVII 


va[hjag. See /vayag/. 




va[h]d. See /vaxt/. 




va[hjyr N 


help, aid, assistance. [Literary. 
Eastern Baluchi. ] XXX 


vaja[g] N, A 


sir, mister; almighty, masterly. 
VIII, XXVIII. 8.200(2), 12.200 (1) 


vajakar N, A 


hero, heroic. XVIII 


vak N 


energy, power. XII 


val N 


yard (measurement). XIX. 19.206 


valekwm salam Interj 


hello, and greetings to you! [Lit. 

And upon you be peace! ] VIII. 8. 200 
(1) 
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r b 


vam N 


debt, loan. XXII 




/vam dayag/ 


to loan; to pay a debt. XXII 




/vam kanag/ 


to borrow. XXII 




/vam zurag/ 


to borrow, obtain money. XXII 


JL 


vanag V-I-/vant/ 


to read, study. VII 


u j u jfb 


vanag-w-zanag N 


reading-and-knowing: literacy, 

knowledge, education. XVI 


Jb 


vanenag V-I-II 


to cause to read, to educate. XIX 




vangaR N 


eggplant. XII 


o&t) 

• 


vantja[h] N 


educational institution, school. XXVI 


A 1 -* 

• 


vapar N 


merchant, trader, businessman. 
XXVIII 


<fjlb 

* 


vapari N 


business, commerce. XVII 




/vapari kanag/ to do business. XVII 


Jkb 

**? 


vapenag V-I-II 


to cause to sleep, put to sleep. XIX. 
19.301 


Jj 


var N 


time, occasion, turn. XIV. 13. 503, 
14. ZOO (5) 


Jj 


var N, A 


troubled, unfortunate, indigent, poor 
(person). XIV. 14.200 (5) 




/var buag/ to be troubled, have trouble. XIV 
/var kanag/ to give trouble, take trouble. XIV 


** 


varenag V-I-II 


to feed, cause to eat or drink. 19. 301 


is A 


vari N 


labour, effort; trouble, woe. XIV, 
XXVIII. 14.200(5) 



/vari buag/ to be much labour, effort, trouble. XIV 
/vari kanag/ to work hard, labour. XIV 
/vari kagsag/ to exert much effort. XIV 
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var i N 


turn, time. 13.503, 14.200(9) 




- i/J) 


varys N 


heir, guardian. XVIII 




U'b 


vas N 


kiss. XXIX 






/vas gyrag/ 


to kiss. XXIX 




(}jj b 
*• 


va-w-vayl N 


crying-and -lamenting: lamentation, 

grieving, mourning. XXIX 






/va-w-vayl kanag/ to lament, grieve, mourn. XXIX 




djj b 


va-w-zang N 


crying-and-rust: lamentation, weeping 

bitterly. XXIX 






/va-w-zang kanag/ to lament, weep bitterly. XXIX 


4> 


i o w dj 

— 


vayag [also /va[h]ag/j concern, regard, consideration (for 

N something)} demand, requirement; 

goal, objective; love, affection. XVI. 
16. 800 (1) 




jb'jb 


vazdar N 


boss. XVII 




t" 

Jjj 


vaddag V-I-I 


to grow, increase. XVIII 




<S» 


vadi A 


born, found, appeared. XXVI 






/vadi buag/ to be born, found, to appear. XXVI 






/vadi kanag/ 


to bear, find, produce. XXVI 




va[h]d. See /vaxt/. 






vai N 


age (of a person). XVIII. 18. 600 (3) 




*/ 

b> 


vajj N 


wedding gifts sent by the groom to the 
bride. XX. 20.200(1) 






/vajj dayag/ 


to send, offer the /vajj/. XX 






/vajj gyrag/ 


to take, accept the /vajj/. XX 




& 


vakil N 


agent, deputy, advocate, lawyer. XX 






/vakil kanag/ 


to hire, employ a lawyer, etc. XX 




- cJi 


vakt. See /vaxt/. 
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^ 

• 

y 


vale [also /bale/] 
Conj 


but. VI. 10.200(36) 




valekyn Conj 


but, nevertheless, even so. [Literary. 
XXX 




vali N 


saint. XX 




vail N 


vine. XII 




vanD N 


(equal) part, portion, section. XXIII 




/vanD buag/ to 


be divided into equal parts. XXIII 




/vanD kanag/ to divide into equal parts. XXIII 


J&J 


vantkar A 


educated, literate. XX 


ifj&J 


vantkari N 


education. XVII 


• 


vapadar A 


faithful, loyal. XVI 


lJ>Uj 

++ 


varaenag V-I-II 


to cause (someone) to feed, to cause 
(someone) to give to eat or drink. 
19.401 


s 


varag V-IV-/vart/ 


to eat, drink. VII. 7. 501, 7. 503, 
7.801, 9.101, 9.701, 19.301, 19.401 




vardyn N 


food, edibles. X. 19. 108 




varna A, N 


young (of persons, animals), youth; 
youthful, vigorous, spirited. IV, XXIX 
4. 302 


&jj 


varnai N 


youth, adolescence. XXVIII 


&j) i j* 


var-w-vardyn N 


eating -and -food : food and drink. 

XXIX 


y 


vaR N 


way, method, kind. XIV. 14. 200 (28), 
18. 200 (14) 




/vaR-vaR/ A 


various kinds. XVIII 
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m 


vaspaenag V-I-II 


to cause (someone) to make (someone 
sleep. 19. 401 




vaspag V-I-/vapt/ 


to sleep. VII. 19.301, 19.401 




vaspenag V-I-II 


to cause to sleep. [ = /vapenag/. ] 
19.301 


*> 


vass N 

/-ay vassa buag/ 
/vass kanag/ to < 


power, control, effort. XXVII 

to be in the power of. XXVII 
exert oneself, do one's best. XXVII 


* 

r'j 


vassu N 


mother-in-law. XV 




vasyrk N 


father-in-law. XX 


A 


vaSS A 


sweet, happy, fine. IV. 4. 507 








is is 

Ji^> - J& 



/vas£ kanag/ to make happy, cheer up. XI 

/va§s batay! / goodbye] [Lit. May you [sg. ] be happy! ]. 
XII 

/va§§ nam batay! / goodbye! [Lit. May you [sg. ] be good 
name[d]! See Sec. 12.200 (24).] XII 

va§S-a[h]t N welcome. XVIII 

/vaSs-a[h]t gwSag/ to welcome. XVIII 

vassal [also happy, glad. XXVII 

/vas 3[h]al/] A 




/vaSSal buag/ to be, become happy, glad. XXVII 
/vassal kanag/ to make happy, glad. XXVII 

vassbo N, A perfume; perfumed. XX, XXX 

vass-gaws N, A pleasant breeze; gently blowing. 

XXIX 

vaSs-gws A, N sweet- singing, sweet singer. XXX 

vaSSi N happiness, joy, rejoicing. XX 

/vaSSi buag/ to be happiness, joy, rejoicing. XX 
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u/ 


/vaSSi kanag/ 


* 


vaSS-ryvaj A 


♦ 

S'* 


vaSStyr A 




vat Ref P 




vatak N 




vatan N 




vat-ma-vat Adv 


s** 


vatsar N, A 



to rejoice, be happy. XX 

smooth-gaited. XXIX 
sweeter, happier, finer. XXX 
[one Jself. VII. 7. 1001 
camp, temporary lodging. VIII 
homeland. XX 

one another, each other, among [our, 
your, themjselves. XVI. 16.800 (1) 

absolute, all-powerful, dictatorial, 
sole. XXVIII 






czJj - £2) - 






ct ; 



/vatsara/ Adv independently, of one's own will, dictator ially, 
alone. XXVIII 



vat-vajai N 
vaTTag N 



vaTTag V-I-I 



self-determination. XX 



wick (of a lamp). 17. 103 



to twist together, twine (two or more 
strings, etc. into one). XVII. 17. 103 



vaxt [also /vakt/, time. VIII. 9.501, 1 1.502, 12.200 

/va[h]d/, /va[h]d/] N (14, 16) 



/vaxte/ Adv ever, at any time. VIII 

/vaxte [ ky ]/ Conj when. XI 

/vaxte . . . [aw] vaxte . . . / Conj sometimes 
sometimes . . . XII 



[and] 



vaxti Adv 



on time. XIII. 13. 205 



/a vaxti ky/ Conj when, at the time that. XIII 
/e vaxti/ Adv at this time, at present. XXIV 



vayl N 



catastrophe, calamity, trouble. XIX 



vazir N 



minister. XVII 
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*♦ 


vaziri A 


ministerial. XXVIII 




veran A 


deserted, desolate. XXX 




/veran buag/ to 


be, become deserted, desolate. XXX 




/veran kanag/ to make deserted, desolate. XXX 


r L ‘^ 


vetnam N 


Vietnam. XXVIII 


yj 
*♦ ✓ 


vir N 


greed, avarice. 0. 492 




w 






w Conj 


and. [Connector for sequences of 
numerals; connector of elements in 
substantive compounds. In poetry 
/w/ = /aw/. ] VI. 8.200(30), 10,200 
(5), 16. 800 (4), 17. 407, 21. 607 


J? 


wgda N 


responsibility. XIX 




/wgda zurag/ to 


take on a responsibility. XIX 




wgdadar A 


responsible. XVIII 


jfr 


wlwkkag V-I-I 


to gush out, pour out. XXIX 


cP/ 


wlwss N 


people (belonging to some specific 
nation, tribe, or other group). XIV. 
14.200(57) 




wlwssi A 


public, of the people. XXVIII 


9 

/S' 


wmr N 


age (of a person). XXVIII 


* f fi 

J»J - w/ 
*• 

» 


wpp Inter j 


O! (exclamation of pain or sorrow). 
[Also commonly /wff/. ] XXX 


jtf 

*4 


wppar N 


sigh. XXIX 




/wppar janag/ to sigh. XXIX 




/wppar ka££ag/ 


to heave a sigh. XXIX 
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wrd N 



army. XXVIII 






'Mi 


wrdga[h] N 


army encampment, cantonment. XVI 




f 


wrdu N 


Urdu (language). XIX 


a 




wrd-w-bwnga[h] N 


army-and-baggage: army, military 

expeditionary force (including supplies 
camp followers, etc. ). XVI 






wrwss N 


Russia. XVI 




9 

W 


wrwssi N, A 


Russian. XXIV 




t-j 

<Sj> 


wrwss N 


attack, assault. XV 






/wrwsS buag/ to be 


an attack, assault. XV 






/wrwSS kanag/ to attack, assault. XV 


M. 


Ja 


[kjwstag V-II-/[k]wstat/ 


to get up, arise. XXIV 




d LAl 


wstwman N 


people, the public. XIV. 14.200 (57) 




wstwman-raj N 


democracy. XX 






[kjwskynag V-II- 
/[kjwskyt/ 


to hear, listen. VII. 7.301, 14.200 
(59) 






wstyr N 


camel. II 




9 

c* 


wtrwm N 


springing to one's feet. XXVII 






/wtrwm buag/ to be 


(suddenly) upon one's feet. XXVII 






/wtrwm kanag/ to spring to one's feet. XXVII 




Ji 


wttar N, A 


north. [Literary, from Hindi. ] XXIX 


9 ' 

^ * JJ\ 


wzr N 


excuse, reason, alibi. XXIX 



/wzr buag/ to be an excuse, reason, alibi. XXIX 
/wzr gyrag/ to present an excuse, reason, alibi. XXIX 
/wzr kanag/ to make an excuse, alibi. XXIX 
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X 





xal N 


mole, beauty mark. XXX 




xan. See /[h]an/. 






xandan N 


family, lineage. [Literary. ] 0.481 




xazana[g] N 


treasury. XVII 


w • 


xwrrwm N 


cache dug in the ground for the storage of 
wheat. 0. 334 




xylaf PA 


against, contrary to. 0. 334 



Y. 




ya Conj 



yagi N, A 



or. III. 3. 1101, 18. 400 (1) 
rebel, rebellious. XVII 






ya[h]wseni N 



Muharram, the first month of the 
Islamic calendar. XXIII. 19.310 




yal PA 



thought, opinion, [/yal/ is a modified 
form of /[hjsyal/, with which it is 
synonymous, /yal/ is used primarily 
in complex verbal formations, while 
/[hjsyal/ is employed as a noun. ] 



XXVIII 



/yal buag/ to be thought of, be an idea, be noticed. XXVIII 
/yal kanag/ to think, take notice, be aware. XXVIII 

yar N beloved, dear friend. XXIX 

** 

yat N memory, recollection. XXIII 

/yat [k]ay3g/ to come to mind, be recalled. XXIII 
/yat busg/ to be recalled, remembered. XXIII 
/yat dsyag/ to remind. XXIII 
/yat kanag/ to memorise. XXIII 



593 




yatgiri N, A 



memorial, memory. XX 









yazda[g] A 
yakdar N 
yakja Adv 



eleven. VI 

(type of) boat. [Makrani. ] XXX 



together, at the same time, at the 
same place. XIV. 18. 600 (10) 



yakk A one. VI. 

16. 800 (1 

/yakk dyga[r]/ each other. XI 



one. VI. 6.104, 6.603, 1 1.102, 
16. 800 (1) 



yakra[h] A 
yaksar A 

yaksambe N 
yal A, N 

y ala A 



straightforward, candid. XXIX 



alone, lonely. [Lit. ri one-head. "] 
XXX 



Sunday. XIII 



stout, strong, vigorous; champion, 
hero. XXX 



free, astray, loose, leaving. XV. 
15.304 



/yala buag/ to be, become free, loose, astray. XV 
/yala dayag/ to give up, abandon, leave. XV 
/yala kanag/ to free, liberate, let loose. XV 



# V 


yalai A 


free, loose, astray 
15.304 


6 


yaxx N, A 


cold. XI 




yazdan N 


God. [Literary. ] I 


\ 


yda Adv 


here. II. 2.301,6 


Pi 


ylgar N 


rushing, hurrying. 



/ yigtfi lu ue rusmng, nurrymg. 

/ylgar kanag/ to rush, hurry. XXVII 



rying. XXVII 



594 




.Jfp- Jfi 


[kjyllsg V-II- 


to leave, abandon, let go, let. VII. 
7. 301, 9. 101, 9. 201, 9. 901 


r L ! 


ymam N 


Imam; a prayer leader. XXV 


dpj - dp'} 


ymbaran [also 
/ymbora/] Adv 


this time, this year. XV. 13. 503 


dp} 


ymbsrani A 


of this time, of this year, forthcoming. 
XXVIII 




ymsali A 


this year. XIII. 13. 402 




ymi-sopi Adv 


this evening. VII. 7. 202 




ynam N 


reward. XVII 




/ynam dayeg/ to reward. XVII 


^Ti-4 


yn£w [also /ynSw^/] 
A, Adv 


a little, a small amount of. VI. 6. 602 


JTi 


yn<5ws. See /yncw/. 




tJlZ-P'l 

V 


ynglystan N 


England. XIX 




yngw[r] Adv 


this way, this direction, hither. VII. 
7. 502 


P' Pi 


yngw-angw Adv 


this way and that, hither and thither. 
XXVII 




/yngw-angw konag/ 


to procrastinate, shilly-shally. XXVII 


l/'I - /l 

✓ 


ynka [also /ynkas/] 
A, Adv 


this much, this many, as much, as 
many. VI. 6.601 


t/i 


ynkas. See /ynka/. 






ynna Part 


no. III. 3. 1202 


c)Ui 


ynsan N 


man, person, mankind. XVII 


kmmtLaJf M 

' t 


ynsap [also /ynsaf/] 
N 


justice. XX 
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/ynsap buag/ to be justice. XX 
/ynsap kanag/ to act justly. XX 



• 7 *♦ / 

• 


ynsappasand A 


justice -loving. XXVIII 




yntyzami A 


administrative. XX 


Jj-'l 


yskul N 


school. II 


f H 


yslam N 


Islam. XIX 




yslami A 


Islamic. XIX 




yspe-pas N 


sheep. 12.200 ( 6 1 ) 


w 7 / 


yspe-ris N 


sub-sub-chief, head of a /paRo/ or 
/palli/. [Also called /motabar/. ] 
20. 400 (10) 


^ri 


yspet A 


white, light, light -complexioned. IV 


ctVi 


ysrail N 


Israel. XXVIII 


JtW - j\>\ 


ystar [also /ystal/, 
literary] N 


star. XI, XXVIII 




/ystar prwsag/ to suffer a calamity, be afflicted by mis- 
fortune. XXVIII 




ystambol N 


Istanbul. XXIX 


dH 


ystun N 


black raincloud. XXIX 


s' 


y?kar N 


burning coal, cinder. XXX 


^bi 


yStap N 


haste, hurry. XXVIII 




/-ay sara yStap kapag/ to be in a hurry, have to make haste 
XXVIII 

/yStap buag/ to be haste, hurry. XXVIII 
/yStap kanag/ to make haste. XXVIII 




yunan N 


Greece. XXV 



596 




learned, memorised. XI 




yzda PA 



/yzda kanag/ 



to learn, memorise. 



XI 




yzm N 



permission (to go). VIII. 8. 200 (49) 



♦ 



&<; 


zay N 


pile of winnowed grain. 0. 312 




za[h]g [also /zag/] 
N 


child, offspring. [The pronunciation 
with /h/ is uncommon in Rakhshani. ] 
II 




za[h]g-w-zalbul [also 
/zag-w- zalbul/] N 


child-and-woman: womenfolk, 

dependants, family. X 




za[h]m N 


sword. XIII 


1 Jvs.j - J&tl / 


za[h]menag V-I-II 


to increase, grow worse (wound). 
XIX. 19.301 




za[h]r N 


poison. XXVII 



/za[h]r dayag/ to poison. XXVII 

/za[h]r varag/ to take poison, be poisoned. XXVII 





zalbul 


N 


woman. I. 18.200 (7, 8) 


<sUJ 


zamas 


N 


son-in-law. XV 




zamwr 


N, A 


sp. of creeper; thick, dense, luxuriant 
XXX 


c t'J 


zan N 




thigh, front portion of the upper leg. 
XXVII 



/zana bandag/ to sit crosslegged, to sit as Baluchis do in 

a formal /divan/, crosslegged with their mantle wrapped 
around their legs. XXVII 




zanag V-V, I-I, II 



to know. VII. 7.601, 9.901 
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zar A 



angry. XI 



/zar buag/ to be, become angry. XI 
/zar gyrag/ to get angry. XVIII 
/zar kanag/ to get angry. XXIX 






zari-zar [also 
/zar-w-zar/] N 



lamentation, complaining. XXIX, 
XXX 



/zari-zar buag/ to be lamentation, complaining. XXIX 
/zari-zar kanag/ to lament, complain. XXX 






zar-w-zar 



See / 



zari-zar. 



olj 


- 


zat N 


race, caste, species. XXIV 




Jj 


zayag V-I-/zat/ 


to give birth. XIII 




- 


zaydan N 


Zahedan, a city in Irani Baluchistan. 
XXIV 




AJ 

m 


zabad N 


civet; civet - scented. XXIX, XXX 




Jl jU 


zabadmal A 


civet-stuff: fragrant, redolent. XXIX 




* 


zabr A 


good, fine, nice. IV. 4. 503 






zagal N 


herd of goat-kids. 17. 305 




fj 


zagr A 


pure, unadulterated, real. XXVI 









/zagr buag/ to be, become pure, unadulterated, real. XXVI 

za[h]ir A, N sorrowful, longing, yearning, home- 

sick; homesickness. XXV, XXIX 

/za[h]ir buag/ to be sorrowful, homesick. XXV 
/za[h]ir kanag/ to long for, yearn. XXV 



za[h]ir-nali N 
za[h]irok N 



moaning from homesickness. XXX 



song of separation, a type of poem 
lamenting one's separation from one's 
native land or from one's family. XXIX, 
29. 400, 29. 1000 
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/za[h]irok janag/ to sing, recite a /za[h]irok/. XXIX 






M 


Z9mana[g] N 


time, period, era. XXVI 


. &it ; 


zamanatt N 


surety. XVIII 




/zamanatt kanag/ 


to exact surety. XVIII 


Juj 

♦ 


zambarag V-I-II 


to roar, make a great noise, raise a 
tumult (as a crowd, waterfall, pouring 
rain). 13.401 




zamin N 


earth, land, world. XXV 




zamindar N 


landowner, farmer. XIV. 14. 200 (32) 




zamindari [also 
/zamidari/] N 


landowner ship, farming. XV 




/zamindari kanag/ 


to farm, practice farming. XV 




zamzil N 


chain, fetter. XXVII 


>V 


zanD A 


fat, thick, bulky. IV. 12.200 (18) 




zang N 


rust; sorrow, grief. XXIX 


A • 

Cj^JJ 


zarambwst N 


rumble, roar (as of rushing water). 
XXX 


)jj 


zard A 


yellow, pale. IV, XXVIII 




/zard gardag/ to turn yellow, turn pale. XXVIII 


Jjjj 


zardalu N 


apricot. XII 


* • 

JJ 


zarr N 


money; gold. VII. 7. 903 




/zarr gyrag/ to charge money, accept money. XIV 




zarrgar N 


goldsmith. XXIX 


ells' Jj 


zarr-San N 


throwing of money over someone as 
a good luck gift on a happy occasion 



(e. g. upon a bride at her marriage). 
XXIX 
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/zarr-San kanag/ to throw money (over someone as a good 
luck gift). XXIX 



JbJ zaval N death (honorific); spending (lavishly, 

wastefully, generously). XX. 20. 400 
(44) 

/zaval buag/ to die (honorific); to be spent (lavishly, 
wastefully, generously). XX 

/zaval kanag/ to spend (lavishly, wastefully, generously). 
XX 



cl# 


zaytun N 


olive. XXV 




zeb N 


beauty, handsomeness. XXIX 




/zeb dayag/ to 


adorn, appear beautiful. XXIX 


& 


zeba A 


pretty, beautiful. XIII 


t/J 


zen N 


(horse) saddle. XXVII 




/zen buag/ to be saddled. XXVII 
/zen kanag/ to saddle (a horse). XXVII 




zendan N, A 


prison; prison-like. [Literary. J 
XXIX 




zi Adv 


yesterday. XIII. 13. 102 


> J 

** y 


zid N 


pasture (usually on high ground). XVI 
16/200 (15) 


J J*j 
t •* 


zid-w-malpad N 


pasturage. XVI. 16.200 (15) 


Jj 


zilag N, A 


up-slope, sloping up. XIV. 14.200 
(36) 


di 1 


zimwl N 


tune, melody. XXVIII 




/zimwl janag/ 


to play a tune, melody. XXVIII 


& 


zirra[g] N 


cumin seed. XVI 




zirrag N 


ray, beam. XXVIII 
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Jjj zor N 



force, power. XXII 






\j}j 



J 






JJJ 

k Jj3J 



/zor buag/ to overpower. XXII 
/zor kanag/ to exert force. XXII 

/zor kassag/ to grow strong, gather strength. XXIV 



zoravar N, A 



zordar A 



powerful, mighty, powerful person. 
XXII 



strong, powerful, forceful. XVIII. 
18. 200 (16) 



/zordar buag/ to be strong, powerful, forceful. XVIII 



zoR N 



LtjJ zurag V-l-/zwrt/ 



warm coat of sheepskin. 0. 471 



to pick up, lift. VII. 12.200 (23), 
17. 405, 20. 400 (2) 



zut Adv 









y uj # w 






M; 



quickly, speedily, with haste, soon. 
IX. 9. 303 



/pame zuta/ Adv in the near future, soon. XXVIII 



zwban N 



tongue; language. XVII 



/zwban bandag/ to silence, shut up. XXVIII 



zwgal N 



zwlm N 



coal (fuel). XVII 



oppression, tyranny. XVII 



/zwlm buag/ to be oppression, tyranny. XVII 
/zwlm kanag/ to oppress, tyrannise. XVII 



zwratt N 



zwryat N 



zyada[g] A, Adv 



sp. of Indian millet. VIII 



creed, beliefs. [Literary. ] XXX 



more, too much, excessive; excessively. 
[ = /zyat/. ] XXIX 



/*)t J zyan N loss, damage. XVI. 18.600 (1) 

/zyan dayag/ to cause loss, damage. XVI 
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/zyan rasag/ to suffer loss, damage. XVI 



zyaratt N revering, worshipping, venerating 

(a saint, a holy place, etc. ); shrine 
(of a saint, etc. ). XXV 



/zyaratt buag/ to be revered, worshipped, venerated. XXV 
/zyaratt kanag/ to revere, worship, venerate. XXV 




zyat Adv 



zygr N 



more, too much, excessively. XXVIII 



chanting or singing of religious songs 
or formulae. XXV 




/zygr buag/ to be religious singing. XXV 
/zygr kanag/ to sing religious songs. XXV 



zygri N, A 
zynag V-I-/zyt/ 



Zigri, a 



to seize, 
XIII 



small religious sect 
take possession of, 



XXV 

conquer. 



zynd N 
zynda[g] A 



life. XX. 10.200(17) 
living, alive. XXII 



/zynda[g] buag/ to be, become alive. XXII 





/zynda[g] kanag/ 


to cause to live. XXII 






zyndagani N 


life. [ 


= /zynd/. ] 


10. 200 (17) 




zyndagi N 


life. [ 


= /zynd/. ] 


XXX 


• 

Jj 


zyr N 


ocean, 


sea. XII. 


16. 200 (5) 


^lu 


zyrab N 


flame, 


blaze. XXVIII 






/zyrab buag/ to be a flame, blaze. XXVIII 
/zyrab kanag/ to flame, blaze up. XXVIII 






JJJ 

S 


zyrd N 


heart. [Eastern Baluchi. Literary 
in other dialects. ] XXX 


iSj'j 


zyri A 


ocean (adj. ), sea (adj. ). XXIX 
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zyri-sypa N 



navy. XVII 



*/ • 

JJJ zyrkyrr N seacoast. XVI 




Sail N 
zand A 
zang N 



pebble. 0. 337 

fatigued, tired out. 0. 337 

small bell (hung around an animal's 
neck). 0. 4111 
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APPENDIX II: ENGLISH- BALUCHI FINDER LIST 



A. 200. Entries. 

This Appendix is intended as a finder list for the Baluchi-English vocabulary given in 
Sec. A. 100 ff. Although some attempt has been made to separate nuances of meaning (see 
below), the information presented here is necessarily incomplete. Once a likely Baluchi 
equivalent has been found for an English gloss, the student should (a) consult the Baluchi- 
English entry for the item, (b) refer to any Sections listed there, and (c) review relevant 
portions of the exercises of the Unit in which the item is introduced. 

Where an English entry word is followed by more than one Baluchi equivalent, the latter 
are given in alphabetical order (See Sec. A. 102), and each item is followed by its distinguishing 
connotations in parentheses (unless the Baluchi lexemes are really closely synonymous). 

Dialect provenience is also indicated in square brackets for items from varieties other than 
Rakhshani. Thus, for example, under "divide, to" one finds Baluchi counterparts signi- 
fying "distribute, " "divide up booty, " "apportion" (this item being from Eastern Baluchi), 
"divide into pieces, " and "divide into equal parts. " Cross-referencing is used to obviate 
the necessity of relisting some of these items under other headings: e. g. in the example 

just given, under "apportion, to" and "distribute, to" one finds only "[See 'divide, to']. " 

In the same way sets of semantically related English words are cross-referenced to one 
central heading where convenient: e. g. "duration, " "era, " "occasion, " "period, " "term, " 

"turn, " etc. etc. are all cross-referenced to "time, " where all relevant Baluchi equivalents 
will be found, each with its more important connotations in parentheses. 

Lack of space prevents an exhaustive listing of all possible English meanings. This is 
particularly true of complex verbal formations consisting of a substantive + /buag/ "to be, 
become" and /kanag/ "to do, make. " Thus, for example, one finds "arrested" but not 
"arrest, to" or "arrested, to be. " These latter formations can be found, however, by 
looking up /dastgir/ (the Baluchi word given under "arrested") in Sec. A. 100 ff. 

Section numbers are mentioned in this Appendix only when the English gloss has no 
really appropriate counterparts in the Baluchi-English vocabulary list but is supplied as an 
idiom, etc. in some Section of the course proper. 

English entry words themselves employ no phonemic symbols. Items for which no more 
suitable English gloss can be found are entered in a modified "orientalist transcription" 
with no diacritics. Thus, /loRi/ will be found under "Lori, " /rynd/ under "Rind, " etc. 

Minor place names and all personal names are omitted from this list. Names of 
larger cities, regions, countries, etc. are included, however. 



A. 202. Alphabetical Order. 
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English entries are listed in their usual alphabetical order. The order of entries 
beginning with the same word requires some clarification, however: 



Word 1 
Word 1 , ... 

Word 1 , ... ( . . . ) 



Word 1 , 



Word 1 ( . . . ) 

Word 1 

Word 1 ... ( . . . ) 



(i. e. the word alone.- e. g. "cat") 

(i.e. the word followed by a comma followed 
by another word: e. g. "cut, to") 

(i. e. the word followed by a comma followed 
by another word followed by a synonym, etc. 
in parentheses: .e. g. "form, to (cause to 
agree, establish)") 

(i. e. the word followed by a comma 
followed by more than one word, the first 
of which is the same as the first word after 
the comma in the preceding entry or else 
later in the alphabetical order.- e. g. "done, 
to cause to be") 

(i. e. the word followed by one or more 
synonyms or explicatory words in paren- 
theses.- e. g. "crore (ten million) ") 

(i. e. the word followed by one or more 
words with no intervening comma: e. g. 

"a little") 

(i. e. the word followed by one or more 
words with no intervening parentheses 
followed by one or more synonyms or 
explicatory words in parentheses: e. g. 

"a little while (a moment)") 



Occasionally two English entries having the same Baluchi gloss are grouped together 
(separated by a comma) to save space: e. g. "footprint, footstep" (both of which are /rand/ 

in Baluchi). 



A. 203. English-Baluchi Finder List. 



a (one) yakk 

a certain . . . (an unnamed or anonymous 
person) pylan 

a few [See "few" and "some"] 

a little [See "little"] 

a little while (a moment) dame 

a lot (much, many) baz 

a number of [See "few" and "some"] 

a second time dvarag 

abandon, to [See "leave, to"] 

ablutions apdast 

about (concerning) babatt; barav 



A 

above [See "over"] 
abraded re§ 

absolute vatsar [See also "all"] 
abundance (large number) yo^wm 

abyss (ditch) kawrCat 
academy (research group) polnyad 

accelerate, to [See "urge, to"] 
accept, to [See "approve"] 
acclaim [See "praise"] 

accompanying [See "together" and "with"] 
according to ru 

account dro[h]i (sake); [h]ysab (bill) 
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accusation 



vakil 



dob a 

accustom oneself to, to [h]el kanag 
ache [See "pain"] 

acknowledge, to [See "recognise, to"] 

acquaintance (known person) drwsti 

across (opposite side) par 

act [See "doing"] 

act kindly, to merbani kanag 

action [See "doing"] 

active [See "lively" and "smart"] 

address (of a house, etc. ) Dass 

adjacent to [See "beside"] 

administrative yntyzami 

admissible (lawful, proper) rava 

adolescence varnai 

adoration (devotion, servitude) bandagi 

adorn, to sipag (put on fine clothing, 
jewellery, etc. ); zeb dayag (appear 
beautiful) 

adorned (garland-breasted) drambgvari 

adult (adj. ) mazan-vai; sann-rasta[g] 

advent a[h]tyn 

adventurous [See ,r brave"] 

adverse [See "bad"] 

advice pant; sala 

advocate (lawyer) vakil 

affect, to asar kanag (have an effect 
upon); tawrag (hurt) 

affectionate merban 

afflicted [See "sad" and "unfortunate"] 

affluence asti 

affluent [See "rich"] 

Afghan awgan 

Afghanistan awganystan 

afraid, to be twrsag 

after rand 

after all neT 

after-effect padasar 

afternoon (early) pesim 

afterward gwRa (then); pad (later) 

again dvarag 

against (contrary to) xylaf 

age (of a person) wmr; vai [For "age, 

era" see "time"] 



agent 
ago dem 

agree, to [See "approve, to, " "fit, to, " "like, 
to, " and "reconcile, to"] 

agree, to cause to Ta[h]enag 

agreeable, to be [See "approve, to" and "like, 
to "] 

agreed [See "united"] 
agreement (unity) typak 
agriculture kyst-w-kysar 
ahead [See "before"] 
aid [See "help"] 

aim (target) nysanafg] [See also "objective"] 

air gvat 

airplane bali-jaz 

airport bali-paTT 

alarm Da[h] 

alas! abbo; [h]ae 

alcoholic beverage sarab 

Aleppo alap 

alibi [See "reason"] 

alive zynda[g] 

all 5aT (thoroughly, entirely); drwst; 

jam (totality, aggregate); sarjam (whole, 
complete); sarjami (totality); tevi (whole, 
entire) 

all at once yakk dama 

all the time (night and day) Sap-w-ro? 

alloyed (spurious) koT 

all-powerful (absolute) vatsar 

ally oneself with, to (cast one's lot with) 
baxt ganDag 

almighty [See "divine"] 

almond badam 

almond-eyed badam-£amm 

alms [h]ayrat; sadka 

aloes ud 

alone [h]ivakk; tania; vatsar (absolute, 

sole); yaksar (lone) 

also di [Eastern Baluchi]; [h]am 

although albatt (on the other hand); 
an£w 

altogether an£w (in other respects); faT 

(thoroughly) j sarjamia (entirely) 

always [See "forever"] 

ambergris ambar 
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America amrika 

American amrikan (person); amriki 
(adj. ) 

among man; nyam 

among [our, your, themjselves vat-ma- 
vat 

amount (estimate) kysas 

ample [See "wide"] 

amulet tabit 

ancestors pyss-w-pirwk 

ancestral py s s -w-pirwki 

and aw; w (connective for sequences of 
numerals and for elements in a substantive 
compound) 

angel malkamut (Angel of Death); 
presta[g] 

anger [hjasadd (enmity, hatred); jos 

(lit. "boiling") 

angle kwnj 

angry, to be garm gyrag (get upset); 
yazzag (boil with rage); joR [k]ayag 
(boil); zar buag (be angry, furious) 

anguish [See "pain"] 

animism (superstition) tawhamparasti 

animistic tawhamparast 

anna (coin) ana 

announce, to jar janag 

announcement jar 

annoy, to [See "tease, to"] 

annoyed dylnygran (offended, 
displeased); tank (bothered) 

annual salagi 

anoint with oil, to ?arp kanag 

another [See "other"] 

answer javab; passav 

ant morink 

anxiety [See "worry"] 

any [h]y£55 

anyone kass 

anything [h]y££i 

apart jyta; jyta-jyta (apart from one 
another) 

apostle [See "prophet"] 
appeal dastbandi 

appear, to dara buag (seem); malum 
buag (seem); vadi buag (be born, 
found) 



appearance [See "form"] 
applause [See "praise"] 
apple sop 

apportion, to [See "divide, to"] 
approach, to nazz [k]ayag 
approbation [See "praise"] 

approve, to kabul kanag (accept); mannag 

(obey, agree); manzur kanag (agree, accept) 
[See "like, to"] 

apricot zardalu 

Arab arab 

Arabia arabystan 

Arabian Sea nilboe zyr 

Arabic (language) arabi 

archeologist damb-far 

area [See "place"] 

arise, to [See "get up, to"] 

arm (upper) bask 

arm oneself, to syla kanag 

armpit bagal 

arms (weapons) syla 

army laskar (military force); pawj; 

sypa[h]; wrd; wrd-w-bwnga[h] (military 
expeditionary force including supplies, etc.) 

around (surrounding) 2app -w- Sagyrd 

arouse, to [See "wake up, to"] 

arrange, to bandwbast kanag; gisenag 

(lay out, set in order); gis-w-givar kanag 
(put in order, set straight); pwrr-son kanag 
(organise well); svarag (arrange neatly); 
son dayag (put in order, manage) 

arrangement bandwbast (management); 

gis-w-givar (setting straight); son (good order) 

arranger Sonkar 

arrested dastgir 

arrive, to rasag; sar buag 

arrive, to cause to rasaenag 

arrogance [See "pride"] 

arrogant [See "proud"] 

arrow tir 

arrowhead navakk 

article (essay) nymyStank 

articles (tools, equipment) asbab 

artisan [See "worker"] 

as ky 

as long as tanky 
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as much, as many ynka 

ascetic [See "holy man"] 

ashamed, to be [See "shy, to be"] 

ashes jaT (live ashes in which there is 

still heat); pwr (burned out, dead 

ashes) 

Ashura (tenth day of the Islamic month of 
Muharram) bwrr 

Asia esia 

aside from bed 

ask, to jwst kanag; polag [Mostly 
Eastern Baluchi]; pwrsag; soj kanag 

ask for, to [See "request, to"] 

ask for the hand of (a girl in marriage), 
to nam gyrag 

askew (curved, crooked) 2oT 

asking loT (asking for); pol 

(questioning) [Mostly Eastern Baluchi] 

asleep, to be [See "sleep, to"] 

ass gor (wild); [h]ar (donkey) 

assault [See "attack"] 

assembled [See "gathered"] 

assembly [See "council" and "gathering"] 

assistance [See "help"] 

assurance [See "comfort"] 

astray [See "free"] 

astride svar 

asylum [See "refuge"] 

at [See "in"] 

at all [h]y£<5 

at any time [h]y££ bar 

at hand [See "present"] 

at night sap 

at the same time, same place yakja 

attach, to laggag (become fixed to); 
man [k]ayag (hit and penetrate) 

attached, to be jwRag 

attack biR (rush, pounce); dawr 

(spring); sapgir (night attack); wrwss 
(assault) 

attack, to biR dayag (pounce upon); 
dawr kanag (spring upon); [h]er re<5ag 
(fall upon); sapgir .janag (make a 
night attack upon); wrwss kanag (assault) 

attacking (as a war-horse) mw[h]iman 

attempt [See "try, to"] 

attractive [See ,r beautiful"] 



augury pal 

August [h]amen 

aunt tru 

Australia asTrelia 

authority [See "proof" and "rule"] 

automobile moTal 

autumn tomsan 

available, to be [See "get, to"] 

avarice vir 

avoidance (by women of non-related males) 
satr 

awake bevab (sleepless); sama (conscious) 

awaken, to [See "wake up, to"] 

aware [See "conscious"] 

aware of, to be yal kanag 

awareness [See "consciousness"] 

awl draSp 

axe tapar 

B 

babble, to rapaTag 

baby gvanDo 

back kunDwk (area below the waist); 

mwgunD (small of the back); pwst (rear, 
behind) [See also "returning"] 

back of the neck but [Eastern Baluchi] 

backbiting paSar 

background (introduction to something) 
sarbwn 

bad bad; gandag (evil); [h]arab (out of 

order, of poor quality); mwrdar (polluted); 
nasaz (adverse); sya[h]-ru (evil) 

badly (thoroughly, entirely) 2aT 

badness badi[g] 

bag gvalag (flour- sack); [h]wrjin (saddle- 

bag); takki (clothes-bag); turag (shoulder 
bag for personal belongings) 

baggage bwnag (household or military 

baggage); laDDi-laDD (bag and baggage); 
maDDi (goods, belongings); saman (suit- 
cases, etc. ) 

baggage train bwngafh] 
bake, to pa£ag 

baker nanvai 
balance (scales) tol 
ball poto 
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ball game £akaSSi (type); Tyll (type) 



Baluch 

Baluchi 



halo? 

baloSi 



Baluchistan baloSystan 

band (of metal) [hjattali [See also 
"gang"] 

bandage Di 

bandit ra[h]gir 

bank [See "edge"] 

banner bayrakk 

barbaric (of the desert) barri 



barber 



bard (singer of epic poetry) palavan 
bare Dak (plain, empty); lu£ (naked) 
bare, to [See "reveal, to"] 
barefooted bepazvar 
barley jaw (sp. ); sa (sp. ) 
barren (shadowless) besaya[g] 
base of a mountain ko[h]bwn 



basic 

basin 

basis 

basket 



bwni 

SalamSi 

bwngej 

kaTur 



battle [See "quarrel" and "war"] 
battlefield pyR 

be, to ast (there is, are); buag; nest 
(there is not, are not) 



beach 
beak s 
beak-like 



tyab 

swnT 



swnTo 
zir rag 



beam (ray) zirrag 

bear, to [See "endure, to" and "produce, 
to"] 

beard nawxatt (downy beard of a youth); 

riS 

beast na[h]ar 

beat, to [See "hit, to"] 

beautiful dylbar (attractive, 

fascinating); jvan (good, pretty); 
ma[h]dem (moon-face); ma[h]lwnj 
(moon-dark); ma[h]rang (moon-coloured); 
ma[h]ru (moon-face); Sarr-rang (fair, 
well-coloured); zeba (lovely) 

beautiful maiden (ruby-fairy) lalpari 

beauty zeb 

beauty mark (mole, dark spot) xal 



because par £e ky; sabab 
become, to buag 
bed kaTT 

bedding berwm; bunDwk (bedding and 
carpets piled for storage); nypad 

befall, to [See "happen, to"] 

befool, to [See "cheat, to"] 

before dem (ahead, in front, ago); pesar 
(ahead, beforehand); peS (before, previous); 
peSi (of before); sari (before, previous) 
[Makrani] 

before last (time-, year-, etc.) peS-pa[h]ri 
beforehand [See "before"] 

beg, to dro[h]i buag (call upon, take the 
name of); mynnatt kanag (entreat, urge); 
nanvat kanag (plead, entreat, importune); 
pynDag (ask for alms) 

beggar pakir 

beggarly [See "poor"] 

begin, to laggag [See Sec. 9. 901]; Swru 
buag (intransitive); Swru kanag (transitive) 

beginning Swru 

beginning of time azal 

behaviour nynd - w-bwstar 

behind pwSt 

being (creature) sa[h]dar 

beliefs zwryat 

believe, to bavar kanag 

bell (hung around an animal's neck) zang 
belly lap 

belongings [See "baggage" and "property"] 

beloved baDDo (lit. "fawn"); bambav 
[Eastern Baluchi]; dost (friend); jan (after 
a noun or a personal name); jani; laD; 
laDi; ma[h]lwnj (lit. "moon-dark"); 
ma[h]wl; me[h]ri[g]j pwll-dap (lit. "petal- 
lipped"); sa[h] (lit. "soul, spirit"); yar 
(dear friend) 

below [See "down" and "under"] 

bend (bow) bajj 

beneficence (grace, love) mer 

bent (dented) kaj 

bereft of reason [See "insane"] 

beside gvar (next to, close to); pa[h]nad 

(at the side of) 

besides bed 

bestow, to baSkag 

bestow, to cause to baskenag 
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bet Sart 

betray, to drw[h]ag 
betrothal sang 

betrothed (adj. ) sangi 

betterment gy[h]tari 
between tok 

beyond measure beka££ -w-ky sas 

bicycle saykal 

big bala[h] (huge, monstrous); mazan 

(large); Tu[h] (gigantic) 

biggest maztyr 

bill [hjysab (account); swnT (beak) 

billow £awl 

bind, to bandag 

bird mwrg 

birth paydaySt 

bit [See "piece"] 

bite, to Dalag 

bite (of an animal) kad 

bitter jawr (poisonous); ta[h]l 

black sya[h]; sya[h]-rang (black- 

coloured, blackish) 

blackened (enhanced with lampblack, as 
eyes) kajjali 

black-featured sya[h]-droswm 
blandishment naz 

blanket kambal; kes (fine quality) 

blast (gust of wind) §yrta[g] 
blaze [See "flame"] 

blemish ayb (fault, defect); mayar 

(blemish upon one's honour) 

blind kor 

block, to gaTT kanag (cut off); jallag 

(block the way) 

blood [h]on 

blood-money [h]on-baha 

bloodshed [h]ongyri [See also "killing"] 

bloody [h]oni 

bloody, to [h]on kanag 

blooming Sarr-rang 

blouse paSk 

blow dakk (calamity); Dakk (blow with 

an instrument) 

blow, to gawS kaSSag (breeze); gvat 

kaSSag (wind); [hjirop kanag (windstorm) 



blowing (gently, as a breeze) va5s-gaw§ 

blue kapot (bluish-grey); nil (indigo); 

nilbo (bluish); nili; sawz (blue, grey, green) 

blunt kwnT 

board (stick) dar 

board and lodging jira-w-jaga 

boat api-jaz (ship); boji (small boat); 
jaz (ship); yakdar (boat) [Makrani] 

body (of a person) badan; jan 

boil, to gradag (cook in oil or water); 
yazzag (fume with rage); jos dayag (bring 
to a boil) 

boiled, to be (cooked in oil or water) gradag 
boiled grain and lentils ko[h]l 
boiling jos 

Bolan (Pass) bolan; darrae bolan 

bold bebak (brazen, frank); besakk 
(immodest) [See also "brave"] 

bolt (of cloth) top 

bombardment bambari; bamgvari 

bone [h]aDD; kus (soft spongy bone inside 

an animal's horn) 

book kytab 

booty (lit. "bow": share of plunder) 

kaman 

border [See "edge"] 
bored mandag 

born payda (produced, given birth); vadi 

(found, appeared) 

borrow, to vam kanag 

boss vazdar 

bother, to [See "tease, to"] 

bottle dwng 

bought, to cause to.be gyraenag 

bow (bend) bajj 

bow (weapon) kaman 

bowl tas 

box Dabbi (small); swnduk (large box, 

chest) 

boy ba£akk 

Brahui (tribe, person) bra[h]o 

braid [See "hair"] 

branch Tal (twig); Tol (larger branch) 

brave byngav (bold); dyler (gallant); 

mardi[g] (manly); mardvar (manly ; gallant); 
maRadar (courageous, fierce); sarmatab 
(fearless); vajakar (heroic) 
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brave person SoT [See Baluchi entry]; 
£oT - sar (lit. "proud-head"); yazi 
(person who fights for the right); 
pa[h]lav an (hero); sarma^ar (brave 
person); sarmatab (fearless person); 
serzal (woman warrior); twrk (valiant 
fighter); vajakar (one who does great 
deeds); yal (champion, strong person) 

bravery mardi (manliness); maRadari 
(courage); sarmaifari (heroism) 

brazen [See "bold"] 

bread nan; nagan; kwrnu (type of brea 



brought up, to cause to be rwdaenag 

brown bor (chestnut); swrkynd (roan); 
syamos (blackish-brown) 

bucking (of a horse, etc. ) tras 

Buddha, Buddhist bwdd 

bugle trwmb 

build, to [h]aDD kanag (establish, set up); 
joR kanag; joRenag 

building (edifice) maRi 

built, to be jwRag 



break, to proSag (as a stick, etc. ; 
transitive); prwsag (as a stick, etc. ; 
intransitive); syndag (as a rope, cord, 
etc. ; both transitive and intransitive) 

break, to cause to prosenag 

break up, to (as a defeated army on the 
battlefield) pros kanag 

breakfast (mid-morning meal) £ast 

breast [See "chest"] 

breath dam; gin [Literary]; napas 
[Literary] 

breeze [See "wind"] 
bribe malam 

brick [h]ySt 

bride banur 

bridegroom salunk 

bridge pol 

bridle vag 

brilliancy [See "light"] 

bring, to [k]arag; rasaenag (cause to 
reach); sar kanag (bring to, take to) 

bring before, to [See "present, to"] 

bring close together, to nazz gyrag 

bring out, to dar [kjarag 

bring swiftly, to (come leaping bringing 
something) dawra [k]arag 

bring to mind, to [See "remember, to"] 

bring together, to (bring under control, 
bring back) berag 

bring up, to [See "support, to"] 

broad [See "wide"] 

brocaded silk or satin kimvab 



bulky [See "fat"] 
bullet tir 
burden [See "load"] 
burdensome [See "heavy"] 

burn, to bwn dayag (set on fire); so£ag 
(transitive); swfag (intransitive) [See also 
"light, to"] 

burn, to cause to so?enag; sw^aenag 

burned to ashes bwn 

burning (yearning, passion) sonz 

bury, to adira[g] kanag (bury a person); 

kaDD kanag (bury something in the ground) 

bus bass; lari (truck, lorry) 

bush bu£ 

business sawdagyri (trade); vapari 

(commerce) 

business, to do sawda kanag 

businessman sawdagyr (trader, shopkeeper); 
vapar (merchant) 

bus-station lari-[h]aDDa[g] 

busy gaTT 

but balky (but rather, but instead); maga 

(but on the other hand . . . , but really ... ?); 

vale; valekyn [Literary] 

buy, to gyrag 

buying gyptyn 

by (from) as 

by mistake radi 

by oneself [See "alone"] 

C 



broken, to cause to be prwsaenag 
broth narwSt 

brother bra[hjwndag (fellow tribesman); 
bras 

brotherhood brasi 



cabinet (council of ministers) sarpan? 
cache (for storing grain) xwrrwm 
cairn 2eda[g] 

calamity bala[h] ; dakk (blow); vayl [See 
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also "sorrow"] 

calamity, to suffer ystar prwsag 

call bang (call to prayer, crowing of a 
rooster); gvank (shout); tavar (voice, 
sound) 

call, to bang dayag (give the call to 
prayer); gvank janag ( shout to); loTag 
(invite); tavar janag (call out to) 

call upon, to (swear upon, take the name 
of) dro[h]i dayag 

called, to cause to be loTaenag 

camel dwdantan (two -year -old) ; [h]yrr 
(foal, up to six months of age); jwTT 
(old female); leRav (young male); 
ma[h]ari (riding camel); wstyr (generic 
term) 

camel-driver t» 9 gg - j st ; jatt 
camel-rider ma[h]ar i- svar 

camp vatak 

camphor (scented with) kapuri 
candid yakra[h] 

candy kand; sakar 

cane (of maize, millet, etc. ) kaRab 
[See also "stick"] 

cane-like kaRabi 

cannon top 

Canopus sw[h]el 

cantonment wrdga[h] 

canyon apdyrr (deep ravine); Dor 

(deep river canyon) 

cap [See "hat"] 

capability gwsad; pwrr-gwsadi (talent, 

great capability) 

capital (city) bwnja[h] 

car (automobile) moTal 

care parva[h] (concern); vayag 
(regard for) 

care for, to -ay parva[h] kanag (feel 
concern for); [h]ayaldari kanag (keep 
watch over); nygadari kanag (keep watch 
on) [See also "love, to" and "support, 
to"] 

carpet Sergej; konT (coarse rug of 
goat's hair); sypi (finely decorated rug 
of goat's hair); Tappwr (felt rug) 

carping paSar 

carrion mwrdar 

carry, to barag (take away); Do[h]ag 
(carry off in a vehicle, in one's arms, 
etc. ); mal janag (carry off livestock); 



zurag (pick up) 

carry out an order, to parman barag 
carrying on dembaragi 
cart gaRi 

case dava (litigation); jail (cover for 
something) 

cash, in cash nagd 

cast (plaster cast on a broken limb) saT 

cast a shadow, to saya[g] kanag 

cast one's lot with, to baxt ganDag 

caste (race, species) zat 

cat pySsi 

catarrh gynriS 

catch, to [See "seize, to"] 

catch a cold, to gynriS gyrag 

catch fire, to as gyrag; bwn gyrag 

catch smallpox, to pwTag gyrag 

catch up with, to rasenag 

catching gyptyn 

cattle mal (livestock); olak 

caught, to cause to be gyraenag 

cause [See "reason"] 

cautious [See "smart"] 

cave konD 

ceasefire jangbandi 

celebration dam-dam; saddy (festival) 

[See also "happiness"] 

cemetery adira[g] 

census mardwmswmari 

century karn; saddi 

certainly gvaSyni 

chain zamzil 

chair kwrsi 

champion [See "brave person"] 

change, to badal kanag (transitive); 

badlag (intransitive); badlenag (transitive) 

changeable gardi[g] 

charge money, to zarr gyrag 

charger tazi 

charging (as a war-horse) mw[h]iman 
charity [See "alms"] 

chase, to -ay randa kapag (follow); 

ta£enag (make run) 

chase, to cause to ta£aenag 
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chastity [See "shyness"] 
chat [See "talk"] 
cheap arzan 

cheat, to drw[h]ag (betray); kili kanag 
(cheat in a game); repag (deceive, befool) 

cheated, to cause to be repenag 

check, to [See "count, to"] 

cheek anarakk (upper cheek just above 

the cheek-bone); kalakk (side of the 
face); rakk 

cheer, to sabas dayag 

cheer up, to vaSsS kanag 

cherish, to [See "love, to" and "support, 
to"] 

chest Dobar (breast) [Eastern Baluchi]; 

gvar (breast); swnduk (large box) 

chestnut-brown bor 

chew, to ja[h]ag 

chief me[h]tar (noble); salar 

(commander); sardar (tribal chief); 
sare sardar (supreme chief); twmandar 
(chief of a tribe -- /twman/); yspe-riS 
(sub-sub-chief -- head of a /paRo/ or 
/palli/) 

child awlad (offspring); za[h]g 

childhood kasani 

childless (sonless) beba££ 
childlessness beawladi; beba22i 
China tin 
Chinese 2 ini 
choice pasand 

choose, to 2ynag (pick); gy2en kanag 

(elect) [See also "like, to"] 

chop, to gwDDag (hack); koTag (chop 

to pieces) 

chosen gy£en 

Christian isai 

chuckle, to byCkyndag 

churn [h]izakk 

churn, to manag 

cigarette sygreT 

cinder (burning coal) ySkar 

circle (spot, disc) Tykk 

circulating gardi[g] 

circumcision 2all-bwrri 

circumstance [See "time"] 

city 3a[h]r; Sa[h]rystani (adj. ) 



civet zabad 

class dar ja[g] (degree, level, position); 

jwmayt (class in school) 

clay gyl 

clean pak 

clear pak (clean); sa[h]ra (manifest) 

[See also "reveal, to"] 

clear underbrush, to ka[h]-w-kwnTag janag 

clerk kanungo (clerk of a /jyrga/); mwnSi 

( scribe, etc. ) 

clever [See "smart"] 

cliff gar (precipice behind a waterfall); 

Samsar (declivity at the top of a cliff); 
sondar (ledge); talar (precipice) 

climate mawswm 

climb, to laggag 

clock gaRi 

close, to band kanag; bandag (by tying) 

close to [See ,r beside"and "near"] 

cloth jarr [Eastern Baluchi]; pw22 

clothes-bag takki 

clothing jarr [Eastern Baluchi]; lybas 

(costume); posak (dress, costume); pw22 

cloud jambar; jwR (cloudbank); ko[h]kyr 

(thunderhead); nod (cumulus); ystun 
(black raincloud) 

clue Dass 

clumped together ga££a[g] 

coal yskar (burning cinder); zwgal (fuel) 

coat kaba (man's long outer gown); koT 

(modern, from English); sadri (jacket); 
zoR (warm coat of sheep's wool 

cockcrow bangava 

coffee kava 

cogitation pykr 

coiled (curved) £ang 

cold g°ra[g] (comfortably cool); gynri£ 

(catarrh); sard (frigid; adj. ); yaxx (frigid, 
coldness; noun and adj. ) 

collaborator kwmakkar 

collapse, to Darag 

collapse, to cause to Darenag 

collarbone gri[h] 

collect, to [See "gather, to"] 

college kalyj 

collide, to Dakk varag 

collyrium-eyed £amm-kajjal 
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colon juR 

colour lawn (kind, quality); rang (hue) 

coloured rangi[g]j £ar (many-coloured) 

colt (of a horse, donkey, or mule) 
kwrra[g] 

comb Dwkk (iron comb employed in 

weaving); Sakk (comb for hair) 

comb, to randag 

come, to [k]ayag [See also "arrive, to"] 

come back, to [See "return, to"] 

come close, to nazz [k]ayag 

come face to face, to dw£ar kapag 

come out, to dar [k]ayag; dar kapag 

come to believe, to bavar [kjarag 

comely [See 'beautiful"] 

comfort asrat (luxury); dylasa 
(consolation, solace); dyljami 
(consolation); seri (ease); tasalla 
(condolence) 

comfortable asudafg] (at ease); seri 

(easy, pleasant) 

comforter, comforting dardvar 

(sympathetic, sympathiser); yamvar 
(sympathetic, sympathiser); [h]aDD-gir 
(supporter); [h]amdyl (sympathetic, 
sympathiser); [h]amraz (confidant) 

coming a[h]tyn 

command [See "order"] 

command, to [See "order, to"] 

commander salar (chief, leader); 

sarlaSkar (commander -in-chief) [See 
also "chief"] 

commendation [See "praise"] 

commerce [See 'business"] 

commissariat jira-w-jaga 

commit, to gwna[h] kanag (commit sin); 

rad kanag (commit an error); radkari 
kanag (commit a crime) 

committee [See "council"] 

commodity (merchandise) sawda 

common lass 

commotion [See "hurry" and "noise"] 
communal raji 
communist jamiraji 

community [See "all, " "city, " "country, " 
"rule, " "tribe, " and "village"] 

companion [See "comforter" and "friend"] 

company [h]amra[h]i (companionship); 



nynd-w-nyad (contacts, society); so[h]bat 
(social intercourse) 

compassion ra[h]mat 

compensation mayar (for a blemish upon 

one's honour); tavan (for loss) 

complain, to gyl a [g] kanag (remonstrate); 

yav kanag (complain against someone); 
pyTTag (recite one's grievances) 

complainant gylagdar 

complaint gyls[ g J ; yav [See also "sorrow"] 

complete alas (finished); pura (fulfilled) 

[See also "all" and "stop, to"] 

compose, to [h]aDD kanag 

composition (poetic) par -band 

comprehend, to [See "understand, to"] 

conceal, to [See "hide, to"] 

concealed [See "hidden"] 

concern [See "care"] 

concerning [See "about"] 

condition [h]al (state); ?art (stipulation) 

condolence [See "comfort"] 
conduct (behaviour) nynd-w-bwstar 
confidant [See "comforter" and "friend"] 
confidence patt 
confrontation dwc5ar 

congratulations mwbarakki [See also 
"gift"] 

connection (point, matter) kysk 
conquer, to zynag 

conquering (lit. "head-breaking") sar-pros 
conscious sar (aware); sama (awake) 

consciousness hoS; sar 
consequence padasar 

consideration gynd-w-£ar (deliberation); 

vayag (regard for) 

consolation [See "comfort"] 

constantly (night and day) Sap-w-roJ? 

construct, to [See 'build, to"] 

consult, to [See "take advice, counsel, to"] 

contention [See "quarrel"] 

continuation dembaragi 

contrary to xylaf 

contribution byjjar (collected by the groom 

towards his marriage); poRi (donation) 

control [See "power"] 

conversation [See "talk"] 
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convince, to sarpad kanag 

convoy (military baggage train) bwnga[h] 

cook, to gradag (cook in oil or water, as 
curry); pa£ag (bake) 

cook (chef) bor£i 

cooked pakkag 

cooked in oil or water, to be gradag 
cooking pot [See "pot"] 
cool [See "cold"] 

copy (of a newspaper, etc. ) tak 
coquetry naz 
coral bead mordana[g] 
cord SyTT 

corner kwnj; pallav (corner or hem of 
a garment) 

correct [See "right"] 

correctness rasti 

cosmetics singar 

costs [h]ar2 

costume [See "clothing"] 

cosy (cool and comfortable) gora[g] 

council jyrga (tribal council); majlys 
(meeting, gathering); maraga 
(committee, commission); meRav 
(parliament); sarpan? (cabinet, council 
of ministers) [See also "gathering"] 

counsel [See "advice"] 

count, to [hjysab kanag (make an 

accounting); marag (tally, check); 
swmar kanag (enumerate) 

country dayar (region, homeland) 

[Literary]; Dyh (land, territory, region); 
kawm (nation); mwlk (land, nation); 
vatan (homeland) [See also "land"] 

courage [See "bravery"] 

courageous [See 'brave"] 

court adalatt (court of law); darbar 
(court of a king); jyrga (tribal council); 
sara[h] (Islamic religious court) 

courteously pa adaba; pa jvani (nicely) 

courtesy adab 

courtyard Sarkwll 

cousin nakozatk (uncle's child); 
truzatk (aunt's child) 

cover jail (case for something); jwll 
(cloth cover thrown over animals to keep 
them from the cold) 

cover, to (put over) byr dayag 



cow Daggi; gok (generic term for both 
cows and bulls); mada[g] (lit. "female"); 
olak (cattle) 

coward bedyl 

cowardice lagori 

cowardly bedyl 

cowherd gavval [Literary]; gorwmpan 

co-wife (kinship term used by one wife to 

another in a polygamous family) [h]apok 

crab Cyngask 

crack (fold) tal 

cramming full £wTTwg 

crazy [See "foolish" and "insane"] 

cream (scum which forms on boiled cream) 
twkk 

create, to [See 'build, to" and "produce, to"] 

Creator [See "God"] 

creature sa[h]dar 

creed zwryat 

creep into, to pwtrag 

creeper (sp. ) zamwr 

crime radkari 

criminal radkar 

crimson [See "red"] 

crippled mwnD 

criticism paSar 

crooked (curved, askew) SoT 

crookedness bajj 

crop kysar (standing crop); pasl (harvest) 
crore (ten million) kwroR 
crossroads <5arra[h] 
crowing bang 

cruel bedard (heartless); bera[h]m 

(merciless); ka[h]r (tyrannical); ka[h]ar 

(tyrannical) 

crumble, to bwrag 

crushed to bits [b]wrta[g] 

cry, to anzar kanag (shriek); grevag 

(weep) [See also "noise, to make" and 
"sorrow, to"] 

cry (shriek) anzar [See also "call"] 

cry, to cause to grevaenag 
cry "cuckoo, " to kuku janag 
crystal bylawr 

cuckoo kuku 
cucumber badryng 
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culprit radkar 

cumin seed zirra[g] 

cumulus [See "cloud"] 

cunning [See "smart"] 

cup kadda (wine cup); pyala[g] 

curds mastag 

cure (medical treatment) daru-w-darman 

curry (stew, semi-liquid hot dish) atwkk 

curse (prayer for someone's misfortune) 
baddwva 

curtailed kota[h] [Literary] 

curved <5ang (coiled); 2oT (crooked, 
askew); lwR (curved as a sword) 

cushion balyst 

custom dod (practice); dod-w-rwbedag 

(customs, practices); [h]el (habit) 

cut, to bwrrag (slice); gwDDag (chop); 

ka[h] kanag (cut grass); koTag (chop to 
little pieces); mwnD kanag (sever, 
cripple, disable); trasag (trim, pare, 
whittle) 

cut off (severed) mwnD 
cycle (bicycle) saykal 
cyclone [See "storm"] 

D 

Dadar DaDar 

daddy abbo 

Dak Dak 

dam band; gawrband (Zoroastrian dam: 

ancient ruined dam) 

damage [See "loss"] 

damp tarr 

damp earth namb 

dampen, to [See "wet, to"] 

dance <5ap (circle dance); dris 

(rhythmic motion, dancing, but not a 
specific type of dance); sablyk (type of 
dance) 

daring satt 

dark gwbgwbar (gloomy and mute); lwnj 
(pitch-dark); sya[h] (black); sami[g] 
(gloomy, dismal); tamor (pitch-dark); 
tarma[g]; ta[h]ar 

darkness ta[h]ari; ter 

date [hjwrmag (fruit); [h]w?ki£ (dates 



boiled dry in order to produce syrup); tarix 
(calendrical) 

daughter dwttag [Literary]; jynykk (girl) 

dawn gvarbam (early); sa[h]ar [Literary] 
[See also "morning"] 

day ro£; Sap-w-ro£ (night-and-day: 
twenty-four hours) 

day after the day after tomorrow parampoSi 
day after tomorrow po?i 

day before the day before yesterday pes- 
pareri 

day before yesterday pareri 
day by day ro£-pa-ro2 

Day of Creation (the beginning of time) azal 
daybreak [See "dawn"] 
dead mwrda[g] 

dear [See "beloved" and "precious"] 

death ajal (untimely); mark; zaval (of an 
honoured person) 

debt vam 

decade karn 

deceased person mwrda[g] 

deceit (trick) £am 

deceitful (alloyed, spurious) koT 

deceive, to [See "cheat, to"] 

decide, to paysla[g] kanag 

decision paysla[g] 

declivity at the top of a cliff samsar 

decorate, to [See "adorn, to"] 

decorated (patterned) cagini 

deed [See "doing"] 

deep [See "down"] 

deer ask; baDDo (fawn) 

defeat pros 

defect [See "blemish"] 

defence dempani 

defend, to [See "protect, to"] 

defendant (person against whom a complaint 
is lodged) davagyr 

deficit [See "loss"] 

definite (proper) jai 

degree (level, position) darja[g] 

dejected [See "sad"] 

Delhi dylli 

deliberation gynd-w-£ar 
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delicate (tender) 3arr-£u£ 

delirious (with lr bhang, " a narcotic sp. of 
hemp) bangi[g] 

deliver, to dasta dayag [See also 

"bring, to"] 

demand vayag 

democracy wstwman-raj 

demon bala[h] (monster); dev; yul 

(giant) [See also "ghost"] 

den (of an animal) konD 

dense (luxuriant) zamwr 

dented kaj 

depart, to [See "leave, to"] 
department maykama[g] 

dependants [See "family"] 
depressed [See "sad"] 

deputy nayb (regent); vakil (agent) 

descendant of the Prophet Muhammad 
sayyad 

desert barr-w-bedy; bar r -w-byaban 

[Literary]; gaTT (trackless mountain); 
yaddar (trackless waste); lut; paval 
(wilderness, hinterland); rekystan (sandy 
de sert) 

deserted veran 

deserve, to -ay layk buag (be worthy of, 
fitted for); karzag (be worthy of) 

designed (patterned) Cagini 

desire arman (wish); dylmanagi 

(willingness, intention); loT (want, 
asking); mansa (will); mayl (inclination, 
tendency); §w[h]az (taste for something) 

desire, to arman kanag (wish); dyl 
gwsag (wish); dylmanagi buag (be 
desirous of); [h]ayali buag (be willing); 
loTag (want, invite, ask for) 

desirous dylmana[g] (willing, intent 
upon); [h]ayali (willing for) 

desolate (deserted) veran 

despair naometi 

destination [See "objective"] 

destiny [See "fortune"] 

destroyed barbad (ruined); 2aT 

(demolished, obliterated); gar (lost); 
taba[h] (laid waste) 

destitute [See "poor"] 

devotee parystar 

devotion (adoration, servitude) bandagi 
devout [See "pious"] 



diamond almas 

diarrhea lapdast 

dictatorial vatsar 

die, to myrag; zaval buag (honoured person) 
difficult [See "hard"] 
difficulty [See "trouble"] 

dig, to api-my?in janag (dig a tubewell); 
konDag (dig a hole); karez kaSSag (dig an 
irrigation tunnel); ku janag (dig a well) 

dike band 

dilapidated Dong 

din [See "noise"] 

diplomacy syasat 

direction nemag [See also "side"] 

directly [See "face-to-face"] 
director karmastyr 
dirt [h]ak [See also "filth"] 

disabled mwnD 
disagreement [See "quarrel"] 
disappointing dylekim 

disappointment dylekimi 
disc (circle, spot) Tykk 

disclose, to [See "reveal, to" and "tell, to"] 

disclosure paddarai 

discord [See "quarrel"] 

discordant [See "bad" and "quarrel"] 

discouraged (sick of) bezar 

discover, to [See "find, to"] 

discussion [See "talk"] 

disease mak (plant disease found in maize, 
millet); najoRi (illness) 

disembark, to [h]er kapag 

disgusted with bezar 

dish atwkk (stew, curry); razan (utensil) 

[See also "plate"] 

dishonour mayar 

dismal [See "dark"] 

display, to [See "show, to"] 

display weakness, to nyzori kanag 

displeased [See "annoyed"] 

dispute [See "quarrel"] 

distance duri 

distant dur 

distress, to [See "annoyed" and "tease, to"] 



618 




distribute, to [See "divide, to"] 

district [hjwlksv 

disturbing (terrorising) a?wpta[g] 

ditch kaDD; kswrSat (moat, deep well) 

divert, to [See "turn, to"] 

divide, to bar kanag (distribute); 
bwnbar kanag (divide up booty); kard 
kanag (apportion) [Eastern Baluchi]; 
Twkkwr kanag (divide into pieces); vanD 
kanag (divide into equal parts) 

divination pal 

divine [h]wdai (of God); la[h]uti 

(divinely-inspired) [Literary] 

division [See "piece"] 

divorce sa[h]en 

divulge, to [See "reveal, to" and "tell, to"] 
divulgence paddarai 
do, to kanag 

do one's best, to (exert oneself) vass 
kanag 

do slowly, to karar kanag 

doctor Daksar (person trained in 

western medicine); tabib (person 
trained in oriental medicine) 

dog ivoz (wild hound); kwSakk; sag 
[Literary] 

"Doi, " a children's custom Doi 

doing kar (work, task, job); kar-w- 
kyrdar (action, work); kyrdar (deed, 
act, doing) 

dollar Dalar 

Domb, a lower caste who act as artisans, 
minstrels, etc. Domb 

donation poRi 

done, to cause to be kanaenag 

donkey [h]ar 

door dar [Literary]; darga[g]; 

dari[g]; davar (threshold) [Literary] 

doubled (folded in two) dw-tal 

double -handful Sank 

doubt gwman (suspicion); Sakk 

doubtless beSakk 

down [h]er (down onto); ja[h]l (deep, 

low) [See also "under"] 

downpour [See "rain"] 

downy beard (of a youth) nawxatt 

drag off, to gy rr9 g 

dragging gyrr 



dragon a£da[h]a [Literary] 

draw, to SySk ka5?ag (engrave, incise); 

kaSSag (pull, draw, take out); lik kaSSag 
(draw a line) 

draw a conclusion, to [hjabar zurag 

draw nigh, to nazz [k]ayag 

drawing (engraving, incising) Sy£k [See 
also "picture"] 

drawn, to cause to be kaS^aenag 

dream vab 

drench, to misenag 

dress [See "clothing"] 

drink, to varag 

drink, to cause to varenag; varaenag 

drive, to ay kanag (drive animals); 

Salaenag (drive a vehicle); saTTag (urge 

with force); telank dayag (push, drive back) 

drive away, to [See "flee, to cause to"] 

drive mad, to ganok kanag 

driver Drevar 

drop (liquid) trwmp [For "drop, fall" 

see "fall, to"] 

drug kayp 

drum doi 

drumming (sound of) jar 
drunken [See "intoxicated"] 
dry [h]w£k 

duck bat 

due (right) [hjakk 

dull kwnT 

duration [See "time"] 
during dawran 

dust danz (blowing dust); [h]ak (dirt, earth) 

duststorm [See "storm"] 

dusty danz 

duty parz 

dye rang 

E 

each [h]ar 

each other vat-ma-vat (among . . . selves); 

yakk dyga[r] [See Sec. 11. 102] 

ear gos; [h]osa[g] (ear of grain) 

earn, to kaTTag [See also "profit, to"] 
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early mqla 
earring laSti 

earth [See "dirt, " "land, " and "world"] 

earth-pile [h]akot 

earthquake Dagar-jwmb 

ease (effortlessness) asani [See also 
"comfort" and "rest"] 

east roSasan [Eastern Baluchi]; rodratk 

eastern rodratki 
easy asan 

eat, to ser kanag (eat one's fill); varag 

eat, to cause to varenag; varaenag 
ebullience jos 

ecstatic, to make [See "intoxicate, to"] 

edge [h]add (boundary line, border, 

place); kwnD (side); kynykk (bank); 
kyrr (bank); pallav (corner or hem of a 
garment); sim (border of a country, 
etc. ) 

edibles [See "food"] 

edifice (palace) maRi 

edition kySt (of a magazine, etc. ); tak 
(of a newspaper) 

editor sonkar 

educate, to vanenag 

educated vantkar 

education vanag-w-zanag (literacy); 
vantkar i 

educational institution vantja[h] 
effect [See "result"] 
effective kari 

effort vari [See also "power"] 

egg ayog 

eggplant vangaR 

egg-shaped lonD 

eight [h]a§t 

eighteen [h]azda[g] 

eighty [h]a§tad 

elder (sheikh) say[h] 

eldest maztyr 

elect, to [See "choose, to"] 

electing (adj. ) gySenkar 

election gy£enkari 

elector gyCenkar 

electricity byjli 



elegy moda[g] 

elegy-singer modakaSS 

eleven yazda[g] 

elliptical lonD 

else (further, other) dyga[r] 

embarrassed, to be [See "shy, to be"] 

embrace bagal; [hjambaz 

embrace, to bagal kanag; [h]ambaz kanag; 
[h]ambazag 

embrasure badkaSS 

embroidery £akan 

emerge, to [See "come out, to" and "go out, 
to "] 

emotion jawza[g] 

employee [See "worker"] 
employment nokari 

empty Dak (bare, plain); [h]ork (vacant) 

empty-handed dast-[h]ork 

encampment (army) wrdga[h] 

encouragement dylbwDDi 

encumbrance [See "load"] 

end, to [See "stop, to"] 

endurance [See "power"] 

endure, to (bear) P w jj s g; saggag 

enemy badi[g]; dwsman 

energy [See "power"] 

engaged gaTT (busy); sangi (betrothed) 
engagement (betrothal) sang 

England ynglystan 

English angrez (person); angrezi (language 

and adj. ) 

engraving 2ysk 
enjoyable [See "intoxicating"] 
enjoyment [See "happiness"] 
enmity [h]asadd 

enough bass 

enrapture, to [See "intoxicate, to"] 

enter, to pwtrag 

enthusiasm joS 

entire [See "all"] 

entreat, to [See "beg, to"] 

entrust, to -ay bagala dayag; -oy dasta 
dayag 

envelope lypapag 
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environment £app-w-£agyrd 
(surroundings); gvar-w-geg 
(surroundings, environs) [See also 
"company "] 

envy kastbazi 

ephemeral naampad 

epic-poem daptar 

equal [hjamsang (level, on a par); 

maTT (match) 

equality [hjamsari 

equipment (articles, tools) asbab 

equivalence [hjamsari 

equivalent maTT 

era [See "time"] 

eradicate, to [See "destroyed" and 
"remove, to"] 

erect, to jykk kanag (cause to stick up) 

[See also "build, to"] 

erroneous, erroneously rad; radi 

error rad 

escape, to as . . . -ay dasta ravag (get 
away); ji[h Jag (run away) 

escort badrakka 

essay nymy stank 

establish, to (form, fix) Ta[h]enag 

[See also "build, to"] 

estate [See "land"] 

estimate kysas 

estimate, to Takkjanag 

et cetera es-w-a 

eternal axobati 

Europe parangystan 

European parang (person); parangi 

(person and adj. ) 

even if toDe [ ky ] 

even so toDe [ky]; valekyn [Literary] 

even though va am 

evening bega; bega-dem (early evening); 

digar (early evening); sam (supper time) 

ever [h]y25; vaxte (a time) [See also 

"forever "] 

everlasting axobati 

every [h]ar 

every sort, every kind [h]argona[g] 
evidence [See "proof"] 

evident, to make [See "clear, " "reveal, 
to, " and "tell, to"] 



evil [See ,r bad" and "badness"] 

evil eye nazar 

evil omen sitpal 

evil spirit [See "ghost"] 

ewe myr 

ewer badni 

exact surety, to zamanatt kanag 
exalt, to bwrz kanag 

examination takas 

examine, to azmaenag (test, try); takasag 

(give a school, etc. examination) 

example mysal 

excavate, to konDag 

excellence [See "goodness"] 

except bed 

excessive [See "too many, too much"] 
exchange badal 

excited, to be, become garm gyrag 

excrement gu 

excuse [See "reason"] 

excuse, to [See "forgive, to"] 

exert, to vass kanag (exert oneself); zor 

kanag (force) 

exhilarating pwrr-kayp 

exhilaration [See "happine s s " and "intoxication"] 
expect, to [See "wait, to"] 

expectation darigat (of the coming of the 
beloved) [Literary]; gat-w-gwman (guess); 
gwman (idea, thought, suspicion); omet 
(hope) 

expel, to dar kanag 

expenses [hjarcf (costs); labb (expenses of 

a wedding, paid by the groom or his people 
to the bride's family) 

expensive gran 

expert [See "skilled"] 

explain, to darraenag (make clear); 

gisenag (untangle, lay out clearly); sarpad 
kanag (make understand) 

express, to [See "reveal, to" and "tell, to"] 

expression (disclosure) paddarai 

extended [See "spread out" and "wide"] 

external [See "foreign" and "outside"] 

extinguish, to tosag 

extinguish, to cause to tosenag; twsaenag 
extinguished, to be twsag 
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extremely [See "too many, too much" and 
"very"] 

eye £amm; dwkk (of a needle) 

eyeball Tela[g] 

eyebrow bwrvank 
eyeglasses £a§makk 

eyesight nazar 

F 

face dem 

face, to dw£ar buag 

face-to-face dem-pa-dem; ru-ba-ru 

facilitate, to asan kanag 

factory karg a[h] 

failure nakam 

faint, to twsag 

fainthearted bedyl 

fair [See "beautiful" and "white"] 

fairy lalpari (lit. "ruby -fairy"); pari 

faithful vapadar 

fall, to Darag (collapse); kapag (drop, 

tumble, fall down) [See also "rain, to"] 

fall, to cause to kapenag; kapaenag 

fall in love, to dyl dayag 

fall to the lot of, to [See "get, to"] 

fall upon, to [See "attack, to"] 

falling of leaves 2e£ar 

false na[h]akk (unjust, wrongful) [See 

also "erroneous"] 

falsehood drog 

fame, to gain nam kaSSag 

family [hjyzm (immediate); kala 

(extended); ka[h]ol; xandan (lineage) 
[Literary]; za[h]g-w-zalbul (women- 
folk, dependants) 

famous mazan-nam; namdar 

faqir [See "holy man"] 

far dur 

fare baRo 

farewell! [See "goodbye"] 

farm [See "land"] 

farm, to zamindari kanag 

farmer bazgar (tenant-farmer); 

zamindar (landowner) 



farming zamindari 
farsighted durgynd 
fascinating [See "beautiful"] 
fast [See "quick"] 
fasting rotag 

fat lassa (fat and glossy, sleek); pazzor 
(heavy-bodied); pig (fatty tissue); zanD 
(thick, bulky) 

fate [See "fortune"] 

father abbo (daddy); pyss 

father-in-law nako (lit. "uncle"); vasyrk 

fatigued, to be [See "tired, to be"] 

fault [See "blemish"] 

favour mynnatt 

fawn baDDo 

fear twrs 

fear, to twrsag 

fearless [See "brave"] 

feat kamal 

features droSwm 

fed up with bezar 

feed, to varenag; varaenag [See also 

"support, to"] 

feel, to laggsg 

feel concern for, to [See "care for, to"] 

feel shy, to [See "shy, to be"] 

feel sorry for, to arman buag 

fellow [h]ambal 

female mada[g] 

ferocious na[h]ar 

fervour taw§ 

festival [See "celebration"] 

fetter jel 

fever tap 

few £andi (a number of); kamm (a small 

number); la[h]t (some) 

fiance, fiancee dy?tar 

field [See "land"] 

fields [See "land" and "plain"] 

fifteen pazda[g] 

fifty panja 

fight [See "quarrel" and "war"] 

fight, to jang kanag (fight a war); myRag 
nang kanag (fight in defence of someone's 
honour) 
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fight, to cause to meRenag 
figure [See "form"] 
fill, to pwrr kanag 

filth ?yrk (dirt)j ka??yl (evil - smelling 
mud); paliti (foulness) 

finally neT 

financial mali 

find, to dar gejag (discover); gyndag 
(see) [See also "produce, to"] 

find a marriage partner, to [h]aros 
gyndag 

fine (penalty) DanD [For "fine, good" 
see "good"] 

finer (happier) vaSStyr 

finger ?u? (little finger); gwlbog 
[Literary]; lwnkwk; mordana[g] 

[Eastern Baluchi] 

finish, to [See "stop, to"] 

fire as 

fire, to catch as gyrag; bwn gyrag 

fire a gun, to tupakk janag 

fire-steel (steel used to strike against a 
piece of flint to produce fire) ?ykk 

fire-temple (Zoroastrian) asja[h] 

firm [See "hard" and "strong"] 

first avala (adverb); awli (adj. ) 

fish ma[h]i 

fisherman med 

fishing ma[h]igyri 

fit, to sa?ag (look well); Taag (suit) 

fitting bar[h]akk (proper); layk (worthy, 
deserving) 

five pan? 

fix, to (cause to agree) Ta[h]enag 

fix a stipend, to pagar [kjyllag 

fixed, to be [See "attach, to" and "attached, 
to be "] 

flag bayrakk 

flagrantly paka 

flame (blaze) lambok; zyrab 

flame -coloured samir 

flee, to ji[h]ag; lykkag [Makrani] 

flee, to cause to ji[h]aenag; ji[h]enag 

flesh gost 

flood [h]ar 

flooding (adj. ) [h]ari 



floor Dagar 

flour aRt 

flour -sack gvalag 

flow,, to dar kynzag (flow out); mallag 
(move smoothly) 

flower pwll 

flower-garden ?aman 

flowing (graceful) mallagi 

flowing water ape rava [Literary] 

flute bin (type); gyraw (type) 

fly, to bal kanag 

fly (housefly) masysk 

fly off, to (as a small object from one's hand) 
par rag 

fly off, to cause to parraenag; parrenag 

foal [h]yrr (camel); kwrra[g] (horse, 
donkey, or mule) 

foggy gwtalo 

fold, to patayag 

fold (crack) tal 

folded dw-tal (in two); mw?? (gathered) 

follow, to -ay randa kapag 
follower payrokar 

food ap-vard (sustenance); ka[h]-w-kadim 

(for beasts of burden, cattle, etc. ); nan- 
w-nagan (meal); nykan (foodstuffs, supplies); 
vardyn (edibles); var-w-vardyn (food and 
drink) [See also "meal"] 

foolish ?adi (stupid); ganok-?adi (crazy 

fool); nasarpad (lacking understanding); 
nazant (ignorant); nazantkar (inexperienced) 

foot pad 

football pwTbal 

foothills daman 

footprint, footstep rand 

for par 

for nothing [See "free"] 

for the sake of [hjatyr; par 

force [See "power"] 

force, to [See "urge, to"] 

forceful [See "strong"] 

forefathers pyss-w-pirwk 

forehead pesani 

forehead ornament peTyk 

foreign begana[g] (strange, non-related); 

gedai (from another country) [See also 
"outside "] 
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foreigner bydar 
forest lad 

foretell the future, to pal janag 

fo rever 2aRa (always); daym (always) 
[Literary]; mwdam (always); pa 
axobati (eternally) 

forget, to giram kanag; samosag 

forgive, to baSkag; map kanag 

forgive, to cause to baskenag 

form balad (stature, figure); Dawl 
(shape); Dil (figure); Dil-w-Dawl 
(general appearance) ; gona[g] 
(resemblance, shape) [See also "kind"] 

form, to (cause to agree, establish) 
Ta[h]enag 

former [See "before"] 

Formosa farmosa 

fort kalat; koT (small fort) 

forthcoming ymbarani 

fortune baxt (luck); nysib (lot, destiny) 
forty 25 y 11 

forward dem 

foulness paliti 

found payda (born, produced); vadi 
(born, appeared) 

foundation bwngej 

four 2ar 

fourteen ?arda[g] 

four-year -old (camel) !5atr 

fox roba 

fragrance [See "perfume"] 
fragrant [See "perfumed"] 

France parans 

frank [See "bold"] 

free azat (independent); mwpt -w-kallazi 

(without recompense); pa [h]wSka (for 
nothing); vatsar (absolute, independent, 
all-powerful); yala (loose, astray); 
yalai (loose, astray) 

free, to azat kanag (liberate); 

<5wTTaenag (cause to be rid of); 

SwTTenag (rid); yala dayag (let loose) 

free, to become azat buag (be liberated); 
fwTTag (rid oneself of); yala buag (be 
let loose) 

freedom azati 

frequent (a place), to bidallenag 

fresh (as fresh milk) ta j a [g] 



Friday jwma 
fried, to be gradag 

friend bel (bosom companion); beli (bosom 

companion); dost; [h]amdyl (sympathetic 
person); [h]amra[h] (companion on a journey); 
[h]amraz (confidant); [h]amzwban (confrere); 
sangatt; yar (dear friend) [See also 
"comforter" and "beloved"] 

friendless bekopa[g] 

friendly dost; [hjamdyl (sympathetic) 

friendship dosti; [h]amsari (between two 
equals in age, etc. ); syali (friendly ties, 
good relations) 

fringe sabbav 

frisk, to traDDag 

from as 

from time to time bare bare 
front dem 

fruit nivag 

fruitless pa [h]wSka (for nothing) [See also 

"useless"] 

fry, to gradag 

fulfill, to pura kanag (complete); pwrr 
kanag (fill); sarr kanag (do well) 

fulfillment [See "comfort"] 

full pwrr (replete); ser (satiated) 

fume, to [See "angry, to be"] 

functionary mansabdar 

fundamental bwni 

furious, to be [See "angry, to be"] 

further [See "other"] 

future (afterlife) akwbat 

G_ 

gain [See "profit"] 

gale [See "wind"] 

gallant [See "brave"] 

gallop a horse, to kunDwk mwsag 

gambol, to traDDag 

game (animal hunted) Sykar [For "game, 
play" see "play"] 

gang Dwng (of robbers); Toli (small group) 
[See also "gathering" and "party"] 

gap kanD 
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garden bag (fruit, vegetables, etc.); 
Jfaman (flower-garden) 

garland dramb 

garland-breasted drambgvari 

garment [See "clothing"] 

gas (natural) jalysk 

gate [See "door"] 

gather, to jam kanag (collect); jambar 
bandag (clouds); jwR bandag (cloudbank); 
mw?f kanag (collect) 



gift sargard (of money, a congratulatory 

custom); sawyat (present); Synykki (throwing 
of sweet meats over someone as a congratulatory 
custom); zarr-san (throwing of money over 
someone as a good luck gift) 

gigantic [See "big"] 

girl dwttag (little) [Literary]; jynykk; 

kaD (young woman) [Literary]; pegla[g] 
(unmarried adolescent girl) 

girlfriend (of a girl) dastgw[h]ar 

girth (horse harness) tank 



gather one's strength, to sambarag 

gathered ga££a[g] (grouped together); 
mw££ (collected) 

gathering Dali (small group); ga£2 

(small group); majlys (meeting); 
mw?2i (assemblage); nyad (sitting, 
session); Toli (small gang) [See also 
"council" and "party" ] 

gaunt lagar 

gay [See "happy" and "lively"] 
gem [See "jewel"] 
generation pwst 
generous saxi 

gently madan 

genuine [See "real"] 

get, to dast kapag (obtain by chance); 

go kapag (be reached, fall to the lot of); 
nysib buag (fall to the lot of); rasag 
(arrive, be available, obtain) 

get away, to (slip from the hand) as 
dasta ravag 

get down, to (get off, alight) [h]er kapag 



give, to baSkag (bestow); dayag 

give birth, to payda kanag (bear, produce, 
find); vadi kanag (bear, produce); zayag 
(give birth, as an animal) 

give rise to, to dar [k]arag 

give someone his due, to [h]akk dayag 

give up, to [See "leave, to"] 

glad [See "happy"] 

glance (sidelong look) nem^ammi 
glass (drinking) gylas 

gleam, to [See "shine, to"] 
gleaming [See "shining"] 
glitter, to bylbylag 
gloomy [See "dark" and "sad"] 
glorious [See "splendid"] 
glory san 

glum-faced lwnT-lwRonj 

go, to £alag (a wheel, machine, piece of 
work, etc. ); ravag (go, move) 

go as fast as one can, to kas kanag 



get on (a horse, vehicle, etc. ), to 
svar buag 

get out, to dar kapag 

get ready for action, to sambarag 

get rid of, to [See "free, to" and "remove, 
to "] 

get through, to (pass through) dar 
bar ag 

get up, to (arise) [k]wstag [See also 
"wake up, to"] 

ghazal (a type of poem) yazal 

ghee (clarified butter) rogyn 

ghost awra[g] (spirit of a dead person); 
bala[h] (monster); saya[g] (evil spirit) 
[See also "demon, " "life, " and "soul"] 

giant (demon) yul [For "giant, large" 
see "big"] 



go astray, to rad kanag 

go back, to [See "return, to"] 

go before, to (precede) pes kapag 

go habitually to a certain place, to 
bidallenag t 

go looking for, to [See "search, to"] 

go out, to dar kapag (emerge); dar ravag 
(go outside); twsag (be extinguished) 

go to sleep, to vab kanag 

go with, to go buag 

goal [See "objective"] 

goat bwz (general term); gws (stud ram 
used for breeding purposes); paifyn (male 
wild goat); pas (term used both for goat 
and sheep); sya-pas (goat) 

God alia; [h]wda; kadyr (Almighty); 

kwdrat (power of God); kyrdagar (Creator); 
rabb (Lord); yazdan [Literary] 
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gold so[h Jr ; tangav; tyla [Literary]; 
zarr (money, gold) 

golden-complexioned sawz 

gold-handled tyla-mwst 

goldsmith zarrgar 

good dwra (safe); joR (well, healthy); 
jvan (nice, pretty); nek (virtuous, pure); 
pa jvani (well, nicely, courteously, 
smoothly); Sarr (fine, nice); vasS 
(sweet, happy); zabr (fine, nice) 

good relations syali 

goodbye! allai mana ay; va5s batay 

good-for-nothing [See "useless"] 

goodness jvani (good quality, virtue); 
Sarri (excellence, peacefulness, 
tranquility) 

goods [See "baggage, " "merchandise, " 
and "property"] 

goose mesmwrg; mesmwrgi (adj. : 
"goose-like ") 

government [hjwkumatt; sarkar [See 
also "rule"] 

governmental sarkari 

governor [hjakym 

gown (man's long outer coat) kaba 

grab, to [See "seize, to"] 

grace mer (beneficence, love); naz 

(blandishment, coquetry) 

graceful Dawldar (well- shaped) ; 

mallagi (smooth-moving); vass-ryvaj 
( smooth -gaited) 

gradually madan 

grain dan (wheat, barley, etc. ); danku 

(roasted grain) 

grand [See "big" and "splendid"] 
grandfather pirwk 
grandmother ballwk 
grape angur 

grasp, to [See "hold, to" and "seize, to"] 
grasped, to cause to be gyraenag 
grasping gyptyn 

grass gyab; ka[h] (hay) 

gratitude swkrat 

graze, to Sarenag (transitive); Sarag 
(intransitive) 

grazed, to cause to be £araenag 
grazing £arag; kawSar 
grave (burial place) gor 



graveyard adira[g] 
greasy £arp 

Greece yunan 

greed vir 

green sawz 

greenery sawzafg] 

greet, to a[h]val kanag (ask for personal 
news); mandag kanag (employ the short 
greeting form); salam kanag 

greetings [See "hello"] 

grey kambar (greyish-brown); kirg (greyish- 
white); sawz (green, blue, grey) 

griddle -plate tapag 

grief [See "sorrow"] 

grieve, to [See "sorrow, to"] 

grieved [See "sad"] 

grim sya[h]-dro§wm 

grind, to bwrag (crumble up); drwsag 

(grind grain); nasag (powder, pulverise) 

groan, to nalag 

groceries nykan 

groom sais (stable-boy); salunk (bridegroom) 

grope along with a stick (as a blind man), to 
lakkaR janag 

ground [See "dirt, " "land, " and "plain"] 
group [See "gang, " "gathering, " and "party"] 
grouped [See "gathered"] 

grow, to rwdag (intransitive: as a plant, 

person); vaddag (increase) 

grow, to cause to rodenag; rwdaenag 

grow strong, to zor kasSag 

growl, to gwrrag 

grown-up [See "adult"] 

grumble, to raTag 

guardian varys 

guess, to Takk janag 

guest meman 

guest-house memanxana 

guidance bumyai 

guide bumya 

gulp down, to [h]er barag 

gun tupakk 

gunfire (noise of) Tak-w-Tuk 

gush out, to wlwkkag 

gust syrta[g] 
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gyve 



jel 

H 

habit [h]el 

habituate, to [h]el dayag 

hack, to gwDDag 

hail (hailstones) trongwl 

hair bik (tress falling from the temple 
or side of the head); CoTil (braid); 
givar (plait on one side of the central part 
in a woman's hair); ma[h]par (hair of 
the head) 

Hajj (the Islamic pilgrimage) [h]ajj 

half nema[g] (half portion); nim 
(half of a number, etc. ) 

half- (half-brother, half-sister) 
jynmadar 

half-drawn arrow tire nimkaSs 
half-load [See "load"] 
hand dast 

hand over, to [See "entrust, to"] 
handful (double) Sank 

handicapped [See "crippled" and "weak"] 
handsomeness zeb 
handwriting dastxatt 

happen, to buag (be, become); kapag 
(fall, befall); man [k]ayag (take place, 
as a slaughter, massacre) 

happier vasstyr 

happiness gal (rejoicing); gal-w-bal 
(jubilation); kayp (exhilaration, 
intoxication); vasSi (joy) [See also 
"celebration"] 

happy vass; vaSSal 

harass, to [See "tease, to"] 

harbour bandar 

hard gran (heavy, difficult); mwskyl 
(difficult); sokk (firm, solid, difficult, 
violent) [See also "strong"] 

hardship [See "trouble"] 

harness (horse) sanj 

harvest draw (final harvesting); pasl 
(crop) 

harvest, to rwnag 

haste [See "hurry"] 

hat kwla (cap); Top (man's hat) 



hatred [h]asadd 

have, to [See Secs. 5. 101 and 5. 202] 

have in mind, to takkag 

hawk banz 

hay ka[h] 

he a (far); e (near) 

head gys-godi (mistress of the house); 

gys-vaja[g] (master of the house); karmastyr 
(head of a department, project, etc. ); 
kamas (head of a delegation); sar (head, top) 
[See also "chief, " "commander, " "leader, " 
"master, " and "president"] 

headache sar-dard 

headcloth (woman's garment) gwd; gwSan; 
sari[g] [Eastern and Southern Baluchi] 

heading of an epic poem sarnama[g] 

headwaters apsar 

heal, to joR kanag; joRenag 

health jansalamatti 

healthy (well) dwra; joR 

heap [See "pile"] 

hear, to [k]wSkynag 

heart dyl; dyli (adj. ); [h]atyr [Somewhat 
literary]; zyrd [Eastern Baluchi or literary] 

heart -fulfilling dylekim 

heart-fulfillment dylekimi 

heartless [See "cruel"] 

heat (fervour) taws 

heave a sigh, to wppar kas?ag 

heaven ba[h]yst; pyrdaws 

heavenly ba[h]ysti 

heavy bwDD-w-bar (burdensome); gran 

(weighty) 

hedgehog jadwkk 

heedless [See "insane"] 

height balad (stature of a person); kadd 

( size) 

heir varys 

hell dozyx; ta[h]tarin (deepest hell) 
[Literary] 

hellish dojyki 

hello salam; salam alekwm; valekwm 
salam (reply to /salam alekwm/) 

helmet [h]wll 

Helmund [h]elmwnd 

help [h]yzmatt (service); kwmakk (aid); 

va[h]yr (aid). [Literary. Eastern Baluchi] 
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helper kwmakkar 
helpless [See "weak"] 

hem daman (of a skirt); pallsv (edge of 
a garment) 

hemistich Tappag 

henna [hjynnam 

Herat [hjerat 

herd bagg (camels); bwzgal (goats); 

gala[g] (horses); gorwm (cows); 
ramsg (goats or sheep); zagal (goat- 
kids) 

herding maldari 

here yda 

hero [See ''brave person"] 
heroic [See ’brave"] 
heroism [See ’bravery"] 

hey! are; ay; £i (word to urge on or 

drive a cow or ox); o; wpp 
(exclamation of pain or sorrow) 

hiccough, to [h]ykkag 

hide, to Ser dayag (put underneath); 

Dakkag (conceal); sarpos kanag 
(conceal) 

hidden £er -w-andari; 
hide (skin) syl 
hideous (black-featured) 
high bwrz 
highborn [See "noble"] 
highest (pinnacle, etc. ) 
highway [See "road"] 
highwayman ra[h]gir 

hill [See "mountain"] 

Hindi [hjyndi 
Hindu bakkal 

hinterland [See "desert"] 
historian tarixdan 
historical tarixi 
history tarix 

hit, to janag (beat, strike); kaS dayag 

(beat rapidly); laggag (attach, fix, 
strike); laTT janag (beat with a stick); 
man [k]ayag (hit and penetrate); Takk 
janag (knock); Tappag (pound, tamp); 

Tyll janag (hit a ball) 

hit upon an idea, to pykr janag 

hither e-dem; yngw[r] 

hither and thither <5app-w-rast; yngw- 
angw 



hold, to darag (keep, stop); gir kanag 
(hold tightly) [See also "seize, to"] 

hold a dance, to dol-w-£ap janag 

hold a social gathering, to divan kanag 

hold dear, to [See "love, to" and "support, 
to"] 

hole kaDD (ditch); konD (den, cave); 

Twng (hole through an object, perforation) 

holy man (ascetic) malang; mia [See also 
"saint"] 

home [See "house"] 

homeland [See "country"] 

homeless bedayar (without a country) 

[Literary]; dar-pa-dar 

homesick mandag (fatigued, bored); 

za[h]ir (sorrowful, yearning) 

homesickness za[h]ir 

honey sa[h]t 

honour yayratt (zeal); la j j (modesty); 

nang 

honourable nangar; nangdar 
hop, to syTTag 

hope omet 
hopelessness naometi 

horn (type of musical instrument) swrnag 
[See also "trumpet"] 

horse asp (general term); markab (steed); 

si[h]an (especially fine breed of horse); 
tazi (war-horse) [See also "mare" and 
"stallion"] 

horse-herd (person who jvatches over a herd 
of horses) galapan 

horseman svari (rider of any animal or 
vehicle); sasvar (expert horseman) 

horseshoe nal 

horse-trainer aspe dwldwlkass [Literary] 

hospital [hjyspatal 

hospitality memandari; sarap (showing 

honour) 

host memandar 

hostage gyrao 

hostile dwSman 

hot garm 

hotel [h]oTal 

hotel-keeper [h]oTalvaja[g] 

hot-tempered trwnd 

hound [See "dog"] 

hour ganT a[g]; sa[h]att 



sarpos 

sya[h]-droswm 



kwngwr 
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houri [h]ur 



house gys (house, home); kwDD (hut); 

kwDDyk (hut); kwll (hut) [Makrani]; 
log (house, home) [Makrani] 

housefly masysk 

house-post tambav 

how? Son 

how many? Swnt; Synka (how many, 

how much, how large?) 

however [h]ar Dawl ky; va am 

huge [See "big"] 

human ynsan [See also "man"] 
hundred sad 
hundred million arab 
hundred thousand lakk 
hunger gwsn 

hungry gwSnag 

hunting sykar 

hurry [hjala (commotion, tumult); 
ylgar (rushing); ystap (haste) 

hurry, to [hjala kanag (make haste, 
commotion); rwmbenag (stampede); 
saTTag (drive, urge with force); 
ylgar kanag (make haste); ystap kanag 
(make haste) 

hurry, to be in a -ay sara jaT kapag 
hurt [See "pain"] 

hurt, to dard kanag (pain); ranjag 

(cause sorrow); tawrag (affect badly) 
[See also "tease, to"] 

hurt, to be (by an insult, etc. ) bad 
bar ag 

hut [See "house"] 
hyena [hjaptar 

I_ 

I man 

ibex (male) paSyn 

ice barp (snow); gvaryk (icicle, icy) 

Id (name of two Islamic festivals) aid 
idea [See "thought"] 
idol bwt 

if aga 

if only . . . ! arman [ky] 

ignorant [See "foolish"] 



ill [See "sick"] 

illegal (unjust, wrongful) na[h]akk 

ill-fated [See "unfortunate"] 

ill-fed [See "poor" and "unfortunate"] 

ill-luck sumi 

illness najoRi 

ill-omened sitpal 

illumination [See "light"] 

image (idol) bwt 

Imam ymam 

immature [hjamag 

immodest [See 'bold"] 

imperialist samraji 

impermanent naampad 

implore, to [See 'beg, to"] 

important (large, big) mazan 

importunity mynnatt; nanvat 

imprisonment [See "prison"] 

in [See the "singular -definite " suffix /a/ and 
the "plural-definite" suffix /an/-/a/ under 
"Nouns" in the Index]; byr (in a place, in 
an area of); man (in, into); man (inside, 

mixed into); tah (inside) 

in advance pesara 

in any case [bjar £on bybit 

in back of pwst 

in chorus yakk gwTTa 

in connection with ru [See also "about"] 
in exchange for badal 
in front of dem 

in order that par (for); tanky (so that) 

in other respects [See "although"] 

in place of -ay badala (in exchange for); 

-ay jagaa (instead of) 

in the daytime roC 

in the end neT 

in the near future pame zuta 

incapable [See "weak"] 

incising 2ySk 

incite to war, to jang dayag 

inclination [See "desire"] 

incomplete natamam 

increase, to [See "grow, to"] 

independent [See "free"] 

India [h]ynd; [hjyndwstan 
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Indian [h]yndi[g] 

indigent [See "poor"] 
indigo nil 

indirectly pa[h]nati 
indisposed [See "sick"] 
inexperienced [See "foolish"] 
infant gvanDo 

infer, to [hjabar zurag 

influential person [See "prestigious person) 
inform, to [See "tell, to"] 

information Dass (clue, trace, address); 
soj [See also "knowledge" and "news"] 

inhabited abad 

inheritance mirat 

injection Twkk 

inlaid (with metal, jewels, etc. ) jaRi[g] 

innumerable beka££-w-kysas 

inquire, to [See "ask, to"] 

insane besar (heedless); ganok (crazy); 
sar-w-besar (unhinged) 

insanity besamai (heedlessness); 

ganoki 

inside [See "in"] 

insist, to [See "urge, to"] 

instalment (money paid on a debt) kyst 

instead of [See "in place of"] 

instruct, to [See "teach, to"] 

instrument (musical) saz [See also 
"tool"] 

insult paygor (jibe); tyzn; Tok 
(insulting remark) 

insulted, to be bad barag 

intend, to takkag 

intent upon [See "desirous"] 

intention [See "desire"] 

interior tah 

intermarriage sangbandi 

internal tahi 

intervention (in a dispute) meR 

intestine (lower colon) juR 

intoxicant kayp (drug, intoxicating 

substance); Sarab (alcoholic beverage) 

intoxicate, to 2aRenag (enrapture); 
[h]wmar kanag (make languorous); 
mast kanag (make ecstatic) 



intoxicated t> sngi[ g J (with "bhang, " a 

narcotic sp. of hemp); [hjwmar (languorous); 
mast (ecstatic, enraptured) 

intoxicating pwrr-kayp 

intoxication [hjwmar (languorousness); 

kayp (exhilaration); Saydai (madness of love) 

introduction nam-w-kam (identification of 

a person's name, ancestry, tribal affiliation, 
etc. ); sarbwn (background of something) 

invaluable [See "precious"] 

invite, to loTag 

invited, to cause to be loTaenag 

involved (busy, engaged) gaTT 

Iran iran 

Irani irani 

iron a[h]yn; a[h]yni (adj. ) 
irrational [See "foolish" and "insane"] 
irrefutable jai 

irrigate, to mall dayag (to water); namb 
kanag (dampen, as dry earth) 

irrigated land at the mouth of a mountain stream 
kawrdap 

irrigation apkari 
irrigation tunnel karez 
irrigation well [See "well"] 

Islam yslam 

Islamic yslami 

Islamic judge [See "Qazi"] 

Islamic religious law ?ara[h] 

Israel ysrail 

issue, to [See "come out, to, " "go out, to, " 
and "publish, to"] 

issue (of a newspaper, etc. ) tak 
Istanbul ystambol 

it a (far); e (near); Dakkan ("it, " the 
player in a game who must compete against 
all the others) 

J 



jacket sadri 

jail [See "prison"] 

Japan japan 

jasmine asami 

Jat, a term for several related non-Baluchi 
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tribes residing in Baluchistan and Sindh 
jsTT 

jaw [h]aRab 
jealous, to be dyl sw£ag 
jealousy kastbazi 
jerk, to [See "shake, to"] 

Jew, Jewish ja[h]udi 

jewel pwrang (type --?) [See also under 
individual names: e. g. "diamond, " 

"pearl, " "ruby, " "sapphire"] 

jewellery sat [See also under individual 

names: e. g. "forehead ornament, " 

"necklace, " "nosering"] 

jewsharp Sang 

jibe [See "insult"] 

job [See "work"] 

join, to aR kanag (join a team, game, 
etc. ); joR kanag (put together) 

join one's hands in supplication, to 
dast bandag 

joined, to be jwRag 

joint (adj. ) typaki 

joke Sytr [Makrani]; malanD 

jostling taR-w-telank 

journey manzyl (stage of a journey); 
sapar (trip) [See also "travel, to"] 

joy [See "happiness"] 

judge [See "Qazi"] 

jump drykk (leap over, across); jwpp 
(leap down off of); wtrwm (jumping 
to one 1 s feet) 

jump, to dawr kanag (jump out, as a 
wild animal from ambush); drykk 
kanag (jump over or across); drykkag 
(jump over or across); jwpp janag 
(leap down off of); wtrwm kanag (leap 
to one's feet) 

just rava (reasonable); tania (only) 
justice dad [Literary]; ynsap 
justice-loving ynsappasand 
jutting up jykk 

K 

Kacchi ka<?£i 
Kalat kalat 

Kandahar kanda[h]ar 



Karachi karaSi 

Kech ke£ 

keep, to darag (hold); [h]er kanag (put 

down, retain) 

keep awake, to bevab kanag 

keep back, to pad darag 

kettle [See "pot"] 

key kylit 

khan [h]an 

kid (goat) i§ynykk 

kill, to kw^ag 

killed, to cause to be kwSaenag 

killing J5wkk-£en (massacre); kos (murder); 
kos-w-kwsar (slaughter); kwstyn (killing, 
slaying) 

kind Dawl (type, sort, form); Dawl-Dawl 

(various kinds); lawn (colour, quality); 
merban (affectionate); paym (manner, way); 
vaR (method, way) [See also "form"] 

kindle, to [See "burn, to" and "light, to"] 

kindness merbani 

king badsa[h]; [h]an (khan); swltan (sultan); 

sa[h] (shah) 

kingly badsa[h]i (royal); [h]akym (ruling); 

swltani (like a sultan); sa[h]i (like a shah) 

kinsman [See "relative"] 

Kirman kyrman 

kiss dwrot (of affection or reverence); 

vas (of love) 

kiss, to £usag; dwrot dayag (give a kiss 

of affection or reverence); vas gyrag 

kitchen bor£ixana 

knee goD 

knife kar£ 

knock Takk 

knock down, to (cause to collapse) Darenag; 
D araenag 

knot band 

know, to zanag [See also "recognise, to"] 

knowledge [hjykmatt (miraculous skill); 
vanag-w-zanag (education) [See also 
"information" and "news"] 

known, to be malum buag 

Kurdistan kwrdystan 
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L_ 

labour [See "effort" and "work"] 
lacking understanding [See "foolish"] 
ladle Do 

lady (honorific term) banwk [Makrani]; 
godi; [h]atun [See also "woman"] 

laid waste [See "destroyed"] 

lake [hjamun 

lakh (hundred thousand) lakk 

lamb gvarag; gaTTor (yearling male) 

lament moda[g] (elegy); za[h]irok 
(song of separation) 

lamentation [See "sorrow"] 

lamp Jyrag 

lampblack kajjal 

land benTa[g] (patch of riverbed land 
which is raised above the normal water 
level and hence cultivable); Dagar (earth, 
ground, floor); Dyh (territory, country, 
area); gwl-zamin (beautiful land) 
[Literary]; yami miras (land given in 
return for military service); jagir (feudal 
estate); jami miras (land owned by the 
tribe as a whole); kawrdap (irrigated 
land at the mouth of a mountain stream); 
kilag (large farm); kwrdag (plot of 
land); mwlk (country, field); pyti miras 
(land owned on the basis of inheritance); 
zamin (earth, world) [See also "plain"] 

land tax mali 

landowner zamindar 

landowner ship zamindari 

Langav, a tribe of somewhat lower social 
status langav 

language zwban 

languorous [hjwmar 

languorous -eyed [h]wmar-famm 

large [See "big"] 

largest maztyr 

larynx byn 

Lashari, a Baluchi tribe lasari 

last gwDDi (latter); pa[h]ri (last time, 

year , etc . ) 

last night dosi 

late der 

lateness der; deri 

later [See "afterward"] 



latter [See "last"] 

laud, to [See "praise, to"] 

laugh, to [h]andag 

law kanud (statute, regulation); ryvaj 
(code of tribal law); 3ara[h] (Islamic 
religious law) [See also "rule"] 

lawful rava 

lawmaker, lawmaking kanud saz 
lawsuit dava 
lawyer vakil 

lay before, to [See "present, to"] 

lay down, to [h]er gejag (put down, take 

down); [h]er kanag (set down); leTenag 
(make lie down) 

lay out, to [See "arrange, to"] 
lazy [See "useless"] 
lead (metal) swrwp 

leader sargal (of a political party); 

sarToli (of a group) [See also "chief, " 

"commander, " "head, " and "president"] 

leaf palk (of a door); pann (of a tree, 
oval-shaped); tak (of paper, etc. ) 

lean on, to jokag 

leap [See "jump"] 

leap, to [See "jump, to"] 

learn, to [h]el kanag [See also "memorise, 
to"] 

leave, to [kjyllag (let go, abandon); 

ra[h]dag buag (set out); sar gyrag (set out); 
sar kassag (withdraw); yala dayag (let go 
free) 

leave a trail (while moving along), to 
singenag 

leave the hand, to as dasta ravag 

ledge sondar 

left (hand, direction) Japp 

leg banzwl (of a bird); lyng (of a person, 
etc. ) 



legal 


kanudi 


lemon 


limbo 


length 


draji 


lentils 
(sp. ) 


baTT (cooked); 


leopard 


pwlang 


leprosy 


mazz 


le s s 


kamm 


lesson 


sabak 



les s -pr e stiged kamm-syal 
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lest So mbbit 

let, to [k]yllag 

let go, to [See "leave, to"] 

let us see . . . bare 

letter (epistle) kagad; Tapal 

level darja[g] (degree, class, position); 

[h]amsang (equal, on a par) 

liberate, to [See "free, to"] 

lie (falsehood) drog 

lie down, to leTag 

lie down, to cause to leTenag 

life [h]ayat; jan (spirit); jani (adj. 

relating to life); napas (breath) 
[Literary]; zynd; zyndagani; zyndagi 

lifeless bezynd; mwrda[g] (dead) 

lift, to [See "raise, to"] 

light arzan (light in weight); bra[h] 

(brilliancy); byjli (electricity); nur 
(illumination) [Literary]; roznai 
(illumination); yspet (white, light in 
colour) 

light, to rok kanag [See also "burn, 

to"] 

lightning gyrok 

light-paced swbakgam 

like, to dost buag (be agreeable); 

pasand buag (be pleasing, agreeable); 
pasand kanag (approve, choose) 

likeness [h]amgona[g] 

line kattar (row, series); lik (mark); 
resag (row of objects one behind the 
other); ryd (row of objects standing side 
by side) 

line, to draw a [See "draw, to"] 
lineage [See "family"] 
lion ser 
lip lwnT 

liquor [See "intoxicant"] 

listen, to gos darag; nygosag (listen 

attentively); [k]wskynag (hear) 

literacy vanag-w-zanag 

literary adabi 

literate vantkar 

literature adab 

litigation dava 

little gvanD (short, of things); kamm 
(little in quantity); kasan (small in size, 
young); kota[h] (curtailed) [Literary]; 
mandar (short, of persons); yndw (a 



small amount of) 
little finger dud 

live, to [See "alive" and "stay, to"] 

live comfortably, to asrat kanag 

lively kaD (young) [Literary]; pwrr- 
ba[h]ar (vivacious) [Literary]; trwnd 
(spirited, as an animal); varna (youthful) 

livestock [See "cattle"] 

livestock-owning maldar 

living zynda[g] 

load anDa[g] (one of two balanced parts of 

a burden slung across a beast's back); 
ba[h]oRi (burden borne on the shoulders during 
a march); bar (burden); baDD (load carried 
on a man's back); ma[h]pal (load of house- 
hold goods, bedding, etc. ) [See also "baggage"] 

load, to bar kanag (put a burden onto); 
byr kanag (load onto, put onto) 

loan vam 

lock (of a door, etc. ) kwlp 

locked band 

locust madag; malax 

lonely [See "alone"] 

long draj 

long time deri 

longing [See "sad" and "sorrow"] 

long-paced gamgvanz 

look, to darag; sayl kanag (watch) 

look (sidelong glance) nemdammi 

look after, to [See "care for, to" and "support, 
to "] 

look for, to [See "search, to"] 
loom gvap 

loophole badkass 

loose [See "free"] 

loot, to bwnbar kanag (plunder, divide up 
loot); [h]ul kanag (loot); lwTTag (loot) 

[See also "booty"] 

lord [h]an (khan); rabb (God) 

Lori, a lower caste who act as artisans, 
minstrels, etc. loRi 

lorry lari 

lose, to ba[h]enag (a game, war, etc. ); 

gar buag (be lost); gar kanag (lose deliberately); 
nwsxan kanag (waste, squander); nwsxan 
rasag (suffer a loss); tavan kanag (lose in 
business, etc. ); tavan rasag (suffer a loss); 
zyan rasag (suffer a loss) 

loss nwsxan (deficit); tavan; zyan (damage) 
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lot [See "fortune"] 
louse boD 

love [hjwbb (passion); mabatt; raer 

(grace, beneficence); mer-w-mabatt 
(romance); sonz (burning, passion); 
?aydai (madness of love); vayag (concern, 
regard, affection) 

love, to dylay sara darag (love with 
heart and soul); mer kanag (make love, 
show affection) 

lovely [See "beautiful"] 

low [See "down"] 

lower, to ja[h]l kanag 

lower (less-prestiged) kamm-syal 

loyal vapadar 

luck [See "fortune"] 

luggage [See "baggage"] 

lullaby loli 

lunatic ganok 

lunch, lunchtime svarag 

lustre bra[h] 

luxuriant zamwr 

luxury asrat 



M 

machine mySin 

mad [See "insane" and "rabid"] 

Madame mai [See also "lady"] 

made, to cause to be kanaenag 
madness [See "insanity" and "love"] 
magnificence san 
Mahdi (religious guide) may[h]di 
maiden [See "girl"] 
mail (post) Dak 

make, to [See 'build, to" and "do, to"] 

make fun of, to [See "tease, to"] 

make out, to [See "understand, to"] 

make-up (cosmetics) singar 

Makran makran 

Malaysia malaysia 

male narina[g] [See also "man"] 

malediction (prayer for someone's mis- 
fortune) baddwva 

man [hjambal (fellow); mard (man, 
male); marden (man, male); mardwm 



(person); narina[g] (male); ynsan (human, 
person, mankind) 

man of honour nangdar 

manacle jel 

management [See "arrangement"] 
mane bw£k 

man-eating, man-hunting mardwm - sykar 
mange garr 

mango a mb 

manifest [See "clear, " "reveal, to, " "show, 
to, " and "tell, to"] 

mankind ynsan [See also "man"] 

manly [See 'brave"] 

manner [See "kind"] 

mantle <5adar 

manure kad 

many baz; yoSwm (abundance) 

many-coloured sar 

march, to ko£ kanag 

marching (continuous) ba[h]oRi 

mare byan (young); madyan 

marital relations (intermarriage) sangbandi 

mark gyrr (mark where something has 

been dragged); lik (line); na£k (sign, trace); 
nyi§ana[g] (target) 

market bazar (bazaar, shops); pyRi 

(marketplace, open area where goods are 
bought and sold); sawzi-bazar (vegetable 
market) 

marriage [See "wedding"] 
marry, to [See "wed, to"] 
marsh men 
martial jangi 

martyr sa[h]id 
Marv marv 

marvel (extraordinary feat) kamal 
massacre £wkk-£en 

master gys-vaja[g] (master of the house); 
vaja[g] 

Ma stung mastwng 
match (equivalent) maTT 
matchless bemaTT 

matchless pearl dwrr-kyan [Literary] 
maternal mati [Makrani] 
mathematics [h]ysab 
matter [See "connection" and "thing"] 
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mattress bop 

mature pakka [See also "adult"] 

Maulvi (Muslim religious functionary) 
mawlavi 



maund (unit of measure) men 
May ka[h]o2 
meadow malpad 

meal £as>t (mid-morning); svarag 

(lunch); Sam (supper) [See also "food"] 

measure kasa[g] (vessel containing 
approx, five pounds, for grain, etc. ); 
ka££ (measurement, for distance, etc. ); 
kayl (measure of granular or liquid 
substance) 

measure, to gam janag (pace off); 
ka££ kanag (measure a surface, land, 
cloth, etc. ); kayl kanag (measure a 
granular or liquid substance); kaylarag 
(= /kayl kanag/); Takk janag (estimate, 
measure land, etc. ) 

meat go§t 

meat patty ("kabob") kebab 
Mecca makka 

medicine daru; daru-w-darman 
(medical treatment); darman; dava 

meditate, to pykr kanag 

meeting [See "council" and "gathering"] 

melody zimwl 

melon (Persian melon) go lo[ g ] 

melon-field palez 

melted, to be gradag 

member bask 



memorial yatgiri 

memorise, to yat kanag; yzda kanag 

memory gir (grasp); oman 

(reminiscence); yat; yatgiri 
(memorial) 

mend (with an awl), to ganDag 

mention (someone's) name, to nam 
gyrag 

merchandise sawda 

merchant [See "businessman"] 

merciful karimsaz [Literary] 

merciless [See "cruel"] 
mercy ra[h]mat 

message kwlav; paygam [Literary] 

method vaR 

middle myan (adj. and noun); nyam 



(midst, among); tok (between) 
middle -aged man kamaS 

mid-morning meal £aSt 
midnight §apnem 

midwife dai 

mighty [See "kingly, " "splendid, " and 
"strong "] 

mile mil 

military (adj. ) pawji 

military force [See "army"] 

milk Sir 

milk, to doSag 

mill (handmill for grinding flour) jantar 

millet (sp. ) zwratt 

mince along, to Samag 

mingle, to [See "mix, to"] 

minister vazir 

ministerial vaziri 

minor (small) kasan 

minute (measurement of time) mynaTT 
mirage gol 
mirror adenk 

mischief-maker syrr 

miserable [See "poor" and "unfortunate"] 

misfortune (ill-luck) Sumi [See also 
"calamity"] 

misfortune, to be afflicted by ystar prwSag 

misfortune-bringing Sum-asar 

Miss mai 

mistake rad 

Mister vaja[g] 

mistress of the house gys-godi 
misty mytalo 

mix, to avar kanag (mingle together); 

loRenag (roll in); srwsag (mix into a paste) 

moaning from homesickness za[h]ir-nali 

moat kawrCat 

mode of singing nwgda[g] 

modesty [See "shame" and "shyness"] 

mole (blemish) xal 

Monday dwSambe 

money paysag; rwppi (lit. "rupee"); 

zarr (gold) 

monsoon rains baSlsam 
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monster [See "demon"] 
month ma[h] 

monthly magazine ma[h]tak 

monument (cairn) £eda[g] 

moon ma[h] 
moonlight ma[h]ykan 

moon-like ma[h] [See also "beautiful"] 

more ges; gestyr [See also "too 
many, too much"] 

more or less £ie -na -(Me 

moreover (besides) bed 

morning bamisar (early morning) 
[Eastern Baluchi]; bangava (early 
morning); saba [Literary]; sob; sobi 
[See also "dawn"] 

morsel dapar 

mortar (wooden mortar) jogyn 
mosque masit 

mosquito paSsag 

most gestyr 

mother mas; mat [Makrani]; mati 

(adj. ) [Makrani] 

mother-in-law vassu 

mountain gaTT (trackless mountain); 

ko[h]; ko[h]i (adj. ); matko[h] (largest 
mountain in a range); surr (hill of 
gravel or small stones) 

mountain base ko[h]bwn 

mountain pass darra[h] 

mountain top ko[h]sar 

mountainous-region ko[h]ystan 

mourning pwrs (ceremony); sug 
(period and customs of mourning) 

[See also "sorrow"] 

mourning-place pu[h]arja[h] 

mouse mwsk 

moustache barot 

mouth dap 

mouthful dapar 

move, to kynzag (shift, slip away); 

laDDag (move one's domicile from one 
place to another); laDDi-laDD kanag 
(move with all one's bag and baggage); 
laDD-w-bar kanag (move with all 
one's bag and baggage); swrag (make 
a movement) [See also "go, to"] 

move back, to [See "leave, to" and 
"retreat, to"] 



move out, to dar kynzag 
move rapidly, to kas kanag 

move slowly, to karar kanag 

move smoothly, to mallag 

move (something) this way, to e-dem kanag 
Mrs. mai 

much baz 

mud (evil- smelling mud) kaSCyl 
mud-coloured rodgyn 
Mughal mwgul 

Muharram (the first month of the Islamic 
calendar) ya[h]wseni 

Mulla (Muslim religious functionary) mwlla 

mumble, to rapaTag 

Murda-Sham (commemorative festivals) 
mwrda - sam 

murder [See "killing"] 

Murgap mwrgap 

murmur pws-pws 

Muscat maskat 

music dol-w-2ap (music and dancing); 

saz (instrumental); zimwl (tune) 

musician [h]agazi (classical singer); 
palavan (epic bard); sazjan (player of an 
instrument); sayrjan (singer) 

musk mysk 

Muslim mwsalman 

muslin Dorya 

must bayd ynt 

mute betavar 

mutter, to rapaTag 

N 

nag, to raTag 

naked lu£ 

name nam 

nameless benam 
narration [See "story"] 

narrow tank 

nation kawm [See also "country"] 

national (adj. ) kawmi 
nationalise, to sarkari kanag 
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navel 



nap 9 [g] 
navy zyri-sypa 

near [h]add (by, at); nazz; nazzik 
[See also "beside"] 

necessary bayd ynt (must . . . ); darkar 

neck but (back of the neck) [Eastern 
Baluchi]; gardyn; gwTT (throat) 

necklace £amkali (type); dramb 
(garland) 

need, to darkar buag; loTag [Sec. 17. 2< 
needle suSyn 



mir (person belonging to a chiefly family); 
salar (commanding); sardar (chief, chiefly) 
[See also "chief"] 

nod, to (sway) IwDDag 

noise jar (announcement, sound of a drum); 
jagga (outcry, din); tavar (voice, sound); 
tavar-tavar (noises, sounds); twkk-w-tavar 
(sounds); zarambwst (roar, as of rushing 
water) 

noise, to make jar janag (make an announce- 
ment, make a roar as of a drum); tavar- 
tavar kanag (make noise); twkk-w-tavar 
kanag (make a sound); zambarag (roar) 



neighbour [h]amsayag 



nominated namzad 



neither nay 



nonpermanent [hjamag 



nephew, niece brazatk (brother's child); 
gw[h]arzatk (sister's child) 

net jal 

never [h]yc£ [See Sec. 7. 1002]; 

[h]y£(5 bar 

nevertheless va am; valekyn [Literary] 

new nok 

new year nok-sar; sarisal 

New Zealand nyu zilaynD 

news a[h]val (recent events of a person, 

family, etc. ); [h]al (state, condition); 
[h]abar (word, matter, thing); [h]abar- 
w-[h]al (news and information) [See 
also "information" and "knowledge"] 

newsman a[h]valgyr 

newspaper [h]altak; [hjabartak; rotak 

next [See "other"] 

next to [See 'beside"] 

nice [See "good"] 

niceness [See "goodness"] 

niece [See "nephew"] 

night sap 

night before last parandosi 
night-attack sapgir 
nightfall [See "evening"] 
nightingale bwlbwl 

nimble swbakgam 
nine nw 



non-related [See "foreign"] 
noon nemroS 

north kwtwb; wttar [Literary. From 
Hindi] 

northern kwtwbi 

nose ponz 

nosering pwllwk 

Noshki noske 

not na 

not take part, to nykar buag 

note (currency) noT 

nothing [See "something"] 

notice, to take yal kanag 

nourish, to [See "support, to"] 

November nawmbar; sarSyllag 

now e vaxti (at present); ni [Eastern 

Baluchi]; nun 

nowadays maro?a 

number kyst (of a magazine, etc. ); 

nambar; swmar (aggregate, tally) 

nurse (wetnurse) dai 

O 

O! [See "hey! "] 

oath [See "promise" and "vow"] 



nineteen nozda[g] 
ninety navad 
no na; ynna 

no matter what [h]ar £on bybit 
noble amiri (adj. ); me[h]tar (chief); 



obey, to mannag 

objective kar-w-karpad (aims and objects); 
mwrad (aim, goal); ra[h]-w-manzyl (path, 
way, destination); vayag (demand, aim) 

obligation mynnatt (to someone for a favour); 
parz (duty) 
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obstruct, to [See "block, to"] 

obtain, to [See "get, to"] 

obvious [See "clear" and "reveal, to"] 

occasion [See "time"] 

ocean [See "sea"] 

o'clock t>aja[g] 

odour bo 

of [See the "possessive" suffix /ay/-/i/ 
under "Nouns" in the Index] 

of olden times pesi 

of this time, of this year ymbarani 

offended [See "annoyed"] 

offer, to [See "give, to" and "present, to"] 

offer refreshments, to £a-w-2ylym 
kanag 

offering [See "sacrifice"] 

office daptar (place of business); 

mansab (post) 

officer apsar; mansabdar (holder of a 
post); sypadar (army officer) 

official (adj. ) daptari (recorded); 
sarkari (governmental) 

offspring [See "child"] 

often ge&tyr 

oil napt (petroleum); tel (oil of any 
kind) 

oilseed syry[h] 

oily £arp 

okra benDi 

old ko[h]n (of things); mazan (large, 
big, elder); pir (of persons) 

old age piri 

oleander jawr 

olive zaytun 

omen pal 

omnipotent [See "divine" and "kingly"] 

on [See the "singular-definite" suffix 
/a/ and the "plural-definite" suffix 
/an/-/a/ under "Nouns" in the Index]; 
byr (on the surface of); [h]er (down 
onto); sar (on top of); sarbyr (on the 
very top of) 

on a par [h]amsang 

on fire bwn 

on the edge of [See "edge"] 

on the other hand [See "otherwise"] 

one yakk 



one another [See "each other"] 

one of a pair aR 

oneself [See "self"] 

onion pimaz 

only [h]ivakk; tania 

onus [See "load"] 

open [See "wide"] 

open, to bojag (untie); pa£ kanag 

open area [See "plain"] 

openly paka 

opinion [See "thought"] 

opponent (in a game) aR 

oppression zwlm 

oppressive [See "cruel"] 

oppressor ka[h]ar 

opulent ganj 

or ya 

orange (fruit) narynj 

order, to amr dayag (command) [Literary]; 
[h]wkm dayag (command); loTag (ask for); 
parman dayag (command); parmayag 
(command) [See also "arrange, to"] 

order (command) amr [Literary]; [h]wkm; 
parman [See also "arrangement"] 

ordinary lass 

organisation nyzam 

original [See "basic" and "real"] 

ornament [See "jewellery"] 

orphaned be -ma s -w-py s s 

other domi (second, next); dyga[r] (another 
further ) 

otherwise albatt (on the other hand); na 

to; to (then, rather, but) 

out [See "outside"] 

out of order [h]arab 

outcry [See "noise"] 

outshining nykar 

outside dar (out); Dann; Danni (adj. ) 

outstretched [See "spread out"] 

oval lonD 

oven tandur 

oven-baked tanduri 

over bwrz (high); par (across); sarbyr 

(at the very top of) 

over -formality TaTT 
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overpower, to zor buag 

overrunning (from all sides) [h]amgir 

overtake, to rasenag 

overwhelming [hjamgir 

owe, to byr [See Sec. 5. 800 ff. ] 



P 



pace (one and a half feet) gam 
packet Dabbi 

page takdem 

pain dard (anguish, hurt); dor (ache, 
sore); dori ( = /dor/); tironk (sharp 
stab or twinge of pain) [See also 
"sorrow"] 

pain, to [See "hurt, to"] 

paint rang 

pair jwpt 

pajama[s] salvar 

Pakistan pakystan 

Pakistani pakystani 

palace maRi 

pale, to turn zard gardag 

Pandit (Hindu religious scholar) panDatt 

Panjab panjab 

pao (measure) pav 

papa abbo 

paper kagad 

paradise [See "heaven"] 

pardon, to [See "forgive, to"] 

pare, to paSag (peel); trasag (cut, 
trim, whittle) 

parentless be -ma s -w-py s s 



parents mas-w-pyss 

parliament meRav 

part (in the hair) sim [For "part, 
piece" see "piece"] 

partner aR (in a game); sarik (sharer) 

partridge kawg 

party divan (social gathering); Dali 
(small group); gal (political party) [See 
"gang, " "gathering, " and "council"] 

pass, to dar barag (pass through); 
gvazag (pass by, spend time); ter 
kanag (spend time) 



pass, to cause to Delenag (cause to roll 
by); gvazenag 

pass (mountain) darrafh] 

passage [See "road"] 

passenger svari 

passion [See "love"] 

passionate mawjdar 

pasture jud ( = /zid/); mall (stream- 

irrigated area); malpad (meadow); zid 
(pasture on high ground); zid-w-malpad 
(pasturage) 

pasturing [See "grazing"] 
path [See "road"] 

Pathan awgan 

patience sabr 

patrol gaSt 

patterned (decorated) Sagini 

pause for a rest, to sasarag 

pay, to [h]akk dayag (salary, etc. ); vam 

dayag (pay a debt) 

peace amn; emani; karar (tranquility); 

sala (reconciliation); sarri (goodness) 

peaceful karar 

pearl dwrr; gawhar 

pebble zall 

pecking Sum 

pedigree sarbwn 

peel, to paSag 

pelican baT 

pen (writing) kalam 

penis barr 

people jy[h]an (the world); ma[h]luk; 

mardwm (persons); wlwss (specific nation, 
tribe, etc. ); wlwss (adj. : of the people, 

public); wstwman (the public); ynsan 
(mankind) 

pepper pylpyl 

perform a custom, to dod kanag 

perfume atr; bo-w-bwsan [Literary]; Sandan; 

[h]ambo; vassbo 

perfumed kapuri (with camphor); melab 

(with the /melab/ plant); zabadmal (with 

civet) 

perhaps bare (let us see . . . ); balky 

perimeter Sapp-w-Sagyrd 
period [See "time"] 

permanent (of roads, houses, etc. : i. e. 

paved, metalled, macadamised, made of 
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stone or brick) pakka 

permission (to go) yzm 
Persia iran 

Persian irani (person and adj. ); parsi 

(language) 

Persian wheel (type of well) araTT 

person [See "man"] 

petal-lipped pwll-dap 

petition arz 

petroleum napt 

pharmacy davaxana 

Philippines fylpayn 

photograph tasvir 

physical (relating to life) jani 

physician [See "doctor"] 

pick, to Synag (pluck); konDag (dig at) 

pick up, to zurag [See also "raise, to"] 
picture gonap; tasvir 

piece bar (share); SwnD (small piece); 
gapal (large piece); kaman (share of 
booty; lit. "bow"); kard (share) 

[East ern Baluchi]; Twkkwr (part, piece); 
vanD (equal portion) [See also "divide, 
to"] 

pierce, to swmbag; Twng kanag (make 
a hole, tunnel through) 

pigeon kapot 

pile Der (large); [h]akot (heap of dirt); 

kot (small pile); zay (pile of winnowed 
grain) 

pile, to Der kanag (make a large pile); 
kot kanag (make a small pile); svarag 
(pile up, as folded blankets) 

pilgrim (person who makes the Islamic 
pilgrimage) [h]aji 

pilgrimage (Islamic) [h]ajj 

pill goli 

pillar tambav 

pillow balyst (cushion); sarja[g] 
(anything used as a headrest) 

pinnacle (of a dome, mosque) kwngwr 

pious kwran-van (lit. "Quran- 

reading"); say[h] (elder, venerable) 

pious person [See "holy man" and "saint"] 

pipe (tobacco) Sylym 

pipe-smoker, pipe-smoking (adj.) 

Sylymkas s 

pistachio gvan 



pit [See "ditch"] 

pitch-dark [See "dark"] 

pity [See "mercy" and "regret"] 

place Dyh (land, territory, country); 
gyrdges (space enclosed by boundaries); 

[h]add (border, boundary line); [h]and (area, 
region); ja [Literary]; jaga[g] [See also 
"country" and "land"] 

place, to [See "lay down, to"] 

plain Dak (noun and adj. : open land; bare, 

empty); Dann (open area away from the city); 
dar (open area outside a city); manj (open 
area); maydan (open ground); paTT 
(vegetationless plain of hard earth or rock); 
synd-w-[h]ynd (the Plains of India) 

plaintiff davadar (in a lawsuit); gylagdar 

(complainer ) 

plait [See "hair"] 

plan [See "project" and "strategy"] 

plant buS (bush); jawr (sp. of poisonous 
plant); jyrr (shrub); melab (sp. used for 
perfume) 

plant, to [See "sow, to"] 
planting kyst 

plaster cast (on a broken limb) saT 

plate tal (large platter); tali 

platform (of brick, used for sitting or sleeping) 
talla[g] 

plaudit [See "praise"] 

play, to Sang janag (jewsharp); damamag 
janag (tambourine); damburag janag (type 
of fiddle); dol janag (drum); gvazi kanag 
(game, sport); gyraw janag (flute); layb 
kanag (game, sport) [Makrani]; reDyo 
janag (radio); saz janag (instrumental music); 
swrnag janag (horn); swronz janag (type 
of fiddle); zimwl janag (tune) 

play (sport, game) gvazi; layb [Makrani] 

play tricks upon, to [See "tease, to"] 

player gvazigyr 

plea [See "importunity"] 

plead, to [See "beg, to"] 

pleasantly pa jvani 

please! merbani kan! 

please, to [See "like, to"] 

pleasing dost; pasand 

pleasure [See "happiness"] 

pleasure trip [See "sightseeing"] 

pleiades paw[h]r 

plot of land [See "land"] 
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plow langar 

pluck, to £ynag 

plunder, to [See "loot, to"] 

pocket kisa[g] 

poem (song, verse) sayr 

poet sarsayr (poet laureate); sayr 

poetic symposium mwsayra 

point (matter, connection) kysk 

pointed (beak-like) swnTo 

poison za[h]r 

poisonous (bitter) jawr 

police polis; sane-laskar (security 
force in Nasir Khan's time) 

polish, to mwsag 

political syasi 

politician syasatdan 

politics syasat 

polluted mwrdar 

pomegranate anar 

poniard kaTar 

pool (in a dry riverbed) gvarm 

poor lygyR (beggarly); nadar 

(destitute); nezgar (impoverished) 

[See also "unfortunate"] 

populated abad 

porcupine sinkwr 

port bandar 

Port Abbas abbas; bandar abbas 

portion [See "piece"] 

Portuguese pwrtagezi 

position (degree, level, class) darja[g] 

post [See "mail, " "office, " "pillar, " and 
"work"] 

postman Tapalrasan 

postoffice Dakxana 

pot badni (ewer, water-jug); Cadan 
(teakettle); deg (cooking pot); dyllo 
(water storage pot); gaRo (cooking 
pot); kasa[g] (measuring pot for grain); 
razan (vessel, utensil) 

potent kari 

pounce [See "attack"] 

pound, to Tappag 

pour, to gejag (pour into); [h]er reSag 

(pour upon); man kanag (pour into); 
re£ag (pour out, transitive); ry<5ag 
(pour out, intransitive); wlwkkag (gush 



out) [See also "rain, to"] 

pour, to cause to refenag; ry£aenag; 
salenag (rain, tears) 

pouting lwnT-lwRonj 

poverty nesti 

powder, to nasag 

power kwdrat (power of God); sagg 

(endurance); tayat - w-tavan (endurance, 
strength); takat (endurance, strength); 
tagg (force, energy); vak (energy); vass 
(control, effort); zor (force) 

powerful [See "strong"] 

powerless [See "weak"] 

practice [See "custom"] 

praise jass (approbation); syta; sabas 

(applause) 

praise, to jass dayag (acclaim, laud); 

nazenag (sing the praises of); purag; syta 
kanag; sabas dayag (applaud) 

prance, to Camag 

prayer dwva (informal); nymaz (Islamic 

ritual prayer) 

prayer leader ymam 

precede, to pes kapag 

precious gran (expensive); pwrang (gem- 
like); sad-ganj (hundr ed -tr ea sured) 

precipice [See "cliff"] 

precipitous talar 

present [hjazyr (at hand); saDi (at hand) 
[See also "gift"] 

present, to [h]azyr kanag (bring before); 

pes kanag 

presently noki 

president kamas (of a delegation, etc. ); 

pagvaja[g] (head, ruler); sadr; sarok 

press, to [See "tease, to" and "urge, to"] 

pressure [See "load" and "power"] 

prestigeful (big, large) mazan 

pre stigious per son me[h]tar (noble); 
motabar (influential person) [See also 
"chief, " "leader, " and "noble"] 

pretext [See "reason"] 

pretty [See "beautiful"] 

previous [See "before"] 

price baha 

pride gvatsari; TaTT (arrogance, over- 

formality) 

prime minister sarvazir 
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principle ra[h]band 
print, to Jap kanag 
printing Jap 

prison kayz (imprisonment); zendan 
[Literary] 

prisoner bandi 

prize (in a race) go 

problem [See "trouble"] 

procrastinate, to yngw-angw kanag 

produce, to dar [kjarag (bring out); 
payda kanag (bear, find); vadi kanag 
(bear, find) 

profit payda[g] (ga in); sut (profit in 
business) 

profit, to kaTTag (earn, win); payda[g] 
kanag (benefit); sut kanag (make a profit) 

profitless [See "useless"] 

progress demravi 

progress, to (work, etc. ) Jalaenag 
(transitive); Jalag (intransitive) 

project karbandi 

promise kawl [See also "vow"] 

pronunciation gal-tavar 

proof gva[h]i (evidence, testimony); 
sanad (authority, document of authority) 

proper [See "right"] 

property (goods) mal; mali (adj. ) 

prophet paygambar ; rasul (usually in 
reference to the Prophet Muhammad) 

proposal (project) karbandi 

prosperity budnaki; vadani 

prosperous budnak; vadan [See also 
"rich"] 

prosperous, to make budnak kanag; 
dwrr dwrr kanag; vadan kanag 

protect, to panag (defend); sambag 
(protect someone else's property) 

protection [See "defence" and "safety"] 

protector [See "refuge -giver "] 

proud JoT-sar (arrogant); gvatsari; 

mazan-gvat 

province dama[g] 

public [See "people"] 

publish, to cap kanag (print); Jap-w- 
sing kanag; sing kanag; singenag 

pulao (rice cooked with meat) pwlav 

pull, to Jykkag (tug); kassag (draw, 
pull out) 



pulled, to cause to be kasJaenag 

pulses [See "lentils"] 

pulverise, to [See "grind, to"] 

pulverised [h]wrta[g] 

pumpkin (sp. of pumpkin-like vegetable) 
ko sinJ 

punish, to saza dayag 
punishment saza [See also "prison"] 
pupil dida[g] (of the eye); Jagyrd (student) 
purchase sawda 

purchase, to gyrag 

pure [See "clean, " "good, " and "real"] 

pursue, to [See "chase, to"] 

push taR-w-telank (shoving and pushing); 
telank 

put among, to go gejag 

put down, to [See "lay down, to"] 

put in order, to [See "arrange, to"] 

put in the proper place, to jai kanag 

put into, to [See "pour, to"] 

put on, to [See "wear, to"] 

put on, to cause to [See "wear, to cause to"] 
put on airs, to naz kanag 

put one on top of another, to [See "pile, to"] 
put one's faith in, to bavar [k]arag 
put onto, to byr kanag 

put out, to [See "extinguish, to, " "extinguish, 
to cause to, " and "remove, to"] 

put over, to (cover) byr dayag 

put underneath, to Jer dayag 

put up with, to [See "endure, to"] 

Q_ 

Qazi (Islamic judge) kazi; sarkazi 
(supreme Islamic religious judge) 

quake, to cause to jaskenag 

quality lawn [See also "kind"] 

quarrel dava (litigation); jang-w-jeRa 
(squabbling); janjal (wrangling); jeRa[g] 
(dispute); naanjari (dissension); tapraka 
(discord) [See also "war"] 

quatrain Jarband 

queen rani [Literary. From Hindi] 



642 




Quetta 



koTa 

quick banz (swift as a hawk); nodi 
(swift as the clouds) [Literary]; pame 
zuta (in the near future); tez (fast); 
trwnd (severe, violent, swift as a river); 
zut (soon, quickly) 

quiet [See "peace, " "peaceful, " "sober, " 
and "speechless"] 

quilt lep 

Quran kwran 

R 

rabid aRi 

race (caste, species) zat 

race (horses, etc. ) for a prize, to 
go kanag 

radio reDyo 

rage [See "anger"] 

raid a shop, to dwkkan janag [See also 
"attack, to"] 

railway train gaRi 

rain bassam (monsoon rains); gvaran 

(raining, pouring); [h]awr; mwj 
(rainstorm which rolls across the land 
like a great wave); sal (downpour); 
sanzag (shower) 

rain, to gvaran kanag (pour); gvarag; 

sanzag (shower) 

rain, to cause to gvarenag; salenag 
(cause to pour) 

rainbow drin 

raincloud [See "cloud"] 

raise, to bwrz kanag (exalt); Cyst 
kanag (lift); zurag (pick up) 

Ramazan (Islamic month of fasting) 
roCag 



ramshackle Dong 


rapture 


: [See "intoxication"] 


rare 


nadyr [Literary] 


rat 


mwsk 


rather 


[See "otherwise"] 


ravine 


[See "canyon"] 


raw 


[h]amag 


ray (beam) zirrag 


razor, 


razorblade patri 


reach, 


to [See "arrive, to"] 



reached, to be [See "get, to"] 
read, to vanag 
read, to cause to vanenag 
ready tayar 

real asil (pure-bred); [hjakk (right, 
genuine); zagr (unadulterated, pure) 

really gvaCyni 

reap, to rwnag 

reason asbab (reasons; pi. of /sabab/); 

nimon (alibi, excuse); sabab (cause); wzr 
(excuse) 

reasonable (just) rava 
rebeck [See "violin"] 
rebel yagi 

rebellious byrr (untamed, as a young 
animal); yagi 

recall, to [See "remember, to"] 
receive, to [See "get, to"] 
receive aid, to kwmakk gy ra g 
recently noki 

recite an epic-poem, to daptar gwsag 
recite one's grievances, to pyTTag 
recklessness besamai 
reckoning [h]ysab 

recognise, to drwst kanag; pajj [k]arag 
recollection [See "memory"] 
recompense [See "reward"] 
reconcile, to sala kanag 

reconciliation meR (attempt at reconciliation 
by an intermediary); sala 

record daptar (register, journal); [h]ysab 
(account); sanad (document of authority) 

record, to daptar kanag; sanad kanag 

[See also "write, to"] 

recorded daptari 

red rodgyn (reddish, mud-coloured); 
so[h]r; samir (flame -colour ed) 

red lead (vermilion) swndur 

redden, to so[h]r kanag 

redolent [See "perfumed"] 

reel, to (stagger) tattarag 

reflection gonap (in water, etc. ); gona[g] 
(resemblance, similitude) 

refreshments ca-w-2ylym 

refuge ba[h]oTdari (custom of giving asylum); 
ba[h]oTi (refuge, sanctuary) 
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refugee (person seeking asylum) 
ba[h]oT 

refuge-giver ba[h]oTdar 
refulgence [See "light"] 

regard kadr (value); vayag (concern) 

regent nayb 

regime [See "time"] 

region dama[g] (province); [hjwlkav 

(district) [See also "country, " "land, " 
and "place"] 



regret arman 

reign [See "time"] 

rejoicing [See "happiness"] 

relative bel-w-bras (relatives and 
supporters); syal (kinsman, person of 
equal rank); syal-w-kam (relatives) 
[See also "family"] 

relaxation [See "rest"] 



religion din 



religious dini 

remain, to [See "stay, to"] 

remainder gwDDi 

remark (jibe) [See "insult"] 

remedy [See "medicine"] 

remember, to gir [k]arag (bring to 
mind); gir [k]ayag (come to mind); 

Oman kanag (reminisce); yat [k]ayag 
(come to mind); yat buag (be 
remembered) [See also "memorise, to"] 

remind, to -ay gira [k]arag; yat dayag 



reminiscence oman 



remonstrance [See "complaint" and 
"scolding"] 

remove, to dar kanag (expel); dur 
kanag (put far away); kassag (pull, 
draw out) 



rend, to dyrrag 

renew, to nok kanag 
rent baRo 



replacement jazir 

reply [See "a nswer "] 

reporter a[h]valgyr 

representative kamas (head of a 
delegation, responsible middle-aged 
man); nwmaynda[g]; sarpand 

reprimand daRko 

reputation nam (name); nang (good 
name, honour) 



request, to arz kanag (make a petition); 
loT ag (ask for) 

request arz 

requirement vayag 

research paTT-w-loT; paTT-w-pol 

research group (academy) polnyad 

resemblance gona[g] (shape); [h]amgona[g] 
(of the same shape) [See also "form"] 

resign (from a job, etc. ), to dwdar dayag 

respect kadr (value); nang (honour); 
vayag (regard for ) 

respecting [See "about"] 

responsibility wgda 

responsible wgdadar 

rest aram (relaxation); sa[h]i (ease) 

rest, to aram kanag (relax); sasarag 

(pause for a rest); trahag 

restaurant [hJoTal 

restaurant-keeper [h]oTalvaja[g] 

restless bekarar 

restrain, to pad darag 

result asar (effect); padasar (after-effect) 
retreat, to pad kynzag 

return, to byr tarrag (turn back); pad 
tarrag (as time, etc. ); padi dayag (give 
back); padi [k]ayag (come back); padi ravag 
(go back) 

returning pad (afterward); padi (back) 

reveal, to dar sanag (express); dara kanag 
(expose); darsan kanag (express, disclose); 
paddara kanag (disclose, divulge); sa[h]ra 
kanag (make clear) [See also "tell, to"] 

revelation (disclosure) paddarai 

revenge ber; bergyri (custom of revenge- 
taking); maTT (equivalent-revenge) 

revering (a saint, etc. ) zyaratt 

review, to (check) marag 

revolutionary (disturbing, terrorising) 
aswpta[g] 

revolve, to d aka r renag; dal dayag (whirl); 

dalag (wheel, machine) 

revolving dal (whirling); gardi[g] 
(circulating, changeable) 

reward ynam; mystag (for bringing good 
news); savab (from God for some good deed) 

rhythm (dancing, but not a specific dance) 
dris 

ribbon band (tied on the lower leg of a 
camel for decoration); Di (bandage, strip 
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of cloth); sarzan (tied on the knee of a 
camel for decoration) 

rice byrynj 

rich azgar; ganj (opulent); ja[h]a- 

jall (affluent) 

rid, to [See "free, to" and "remove, to"] 

rid of, to be [See "free, to"] 

ride, to svar kanag 

rider svar; sasvar (expert rider) 

right bar[h]akk (proper, fitting); [h]akk 
(due; true, genuine); jai (definite, 
proper, unequivocal); rast (right side; 
true, correct); rava (lawful, proper, 
just) [S ee also "real"] 

rightness [h]akk (due, truth); rasti 

(correctness, truth) 

Rind, a Baluchi tribe rynd 

ring (metal band fastened around a pillar, 
etc. to strengthen it) [h]attali 

rip, to [See "tear, to"] 

ripe pakkag 

ripen, to pakkag; so[h]r buag (grain) 

river rod 

river canyon Dor 

riverbed land [See "land"] 

river-like rodgyn 

rivulet [See "stream"] 

road dagg (highway); kysk (path, trail); 
ra[h] (road); ra[h]dag (way, setting out); 
ra[h]g v az (way, passage); ra[h]-w- 
manzyl (path, destination); rwngra[h] 
(narrow mountain path); sa[h]dagg 
(highway, thoroughfare) 

roan swrkynd 

roar [See "noise"] 

roar, to [See "noise, to make"] 

roast, to paSag 

roasted grain danku 

roasted lamb or goat sajji 

rob, to dwkkan janag (rob a shop); 
dwzzag (steal) 

robber ra[h]gir 

robust [See "brave" and "strong"] 
rock syng 

roll, to Delenag (make roll, as a ball); 

loRenag (make wallow, roll in something) 

romance [See "love"] 

roof bam 



room koTi 

rooster kwrosk 

root bwn; paR (root-end, the very end 
of a plant 1 s root) 

rope £yTT (cord); rez (thick rope) 

rose, rosy gwl; gwlab 

rough (uneven, ungraceful) bemwrz 

round gaSt (patrol); gyrd (spherical, 

globular); limbo (round and plump); lonD 
(oval) 

row [See "line"] 
royal [See "kingly"] 

rub, to [See "polish, to" and "scrape, to"] 

ruby lal 

rug [See "carpet"] 

ruin damb 

ruined [See "destroyed"] 

rule badsa[h]i (kingdom); kysk (precept, 
point); ra[h]band (principle); raj (society, 
subjects, community, tribe) [See also 
"government" and "law"] 

ruler [See "chief, " "commander, " "king, " 
"leader, " and "president"] 

ruling (adj. ) [h]akym; raji 

rumble [See "noise"] 

run, to Salaenag (run a machine); £alag 

(go, as a machine); dar kynzag (flow out); 
mallag (move smoothly); ta£ag (go quickly) 

run, to cause to tacenag; taSaenag 

run away, to [See "flee, to"] 

run away, to cause to [See "flee, to cause to"] 
run over, to (trample down) lattaRag 
rupee kalladar; rwppi 

rush [See "attack, " "hurry, " and "noise"] 
rush, to [See "attack, to" and "hurry, to"] 
Russia wrwss 

Russian wrwssi 
rust zang 

S 

sack [See "bag"] 

sacrifice dem[h]oni (sacrifice of an animal 
at a marriage); mannyst (vow, offering); 
nadr (sacrifice of an animal, etc. at a shrine) 
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sad dyl-kabab (grief- stricken, yearning); 
yamzadi (grieved); mwnja (gloomy); 
nygran (depressed); padard (suffering); 
pwrr-[h]on (suffering, distressed); 
tangi[g] (distressed, afflicted); za[h]ir 
(yearning, homesick) 

saddle (horse) zen 

saddlebag [hjwrjin 

safe [See "good" and "strong"] 

safeguard, to [See "protect, to"] 

safety aman (security); dwrai (well- 
being) 

saint bwzwrg (pious person); pir 

(holy man); vali 

saintly bwzwrg 

sake dro[h]i 

salient (erect, sticking up) jykk 

salt vad 

saltpetre sora[g] 

salvation nyjat 

sanctuary [See "refuge"] 

sand rek 

sand dune rek; rekystan (sand dunes, 

sandy desert) 

sandal [See "shoe"] 

sapphire nil 

satiated ser 

satisfaction dylekimi 

satisfied, to be dyl sard buag 

satisfy, to dyljami dayag 

satisfying dylekim 

Saturday [h]aptag; sambe 

saucer pyr£ 

saw (tool) [h]arra[g] 

say, to gwsag [See also "talk, to"] 

saying [See "talk"] 

scales (balance) tol 

scatter, to £aT dayag 

scene sayl 

scent [See "perfume" and "smell"] 
scented [See "perfumed"] 

school vantja[h] (educational institution); 
y skul 

scimitar sagar 
scold, to daRko dayag 
scolding daRko 



score (in a game) Dakk 

scorekeeper (in the game of /CakaSSi/) 

£aka3 s 

scout Sari 

scrap pwrz 

scrape, to karrag (scratch off); re? 
kanag (abrade) 

script (writing) nymySt 

sea daryab (ocean); zyr; zyri (adj. ) 

seacoast zyrkyrr 

seal (on a document) sil [From English]; 

T appo 

search, to pad janag (go looking for) 
[Makrani]; paTTag (look for) 

seashore tyab 

season mawswm 

seat kwrsi (chair); nyndja[h] (in parliament, 

etc. ); siT (in a car, bus, train, etc. ) 

[From English] 

seat, to nadenag; nyndarenag (seat someone 

by physical assistance or force) 

seated, to cause to be nadaenag; 

nyndaraenag (cause someone to be seated by 
physical assistance or force) 

second (adj. ) domi 

second (time measurement) dam 

secretary (of a political party, club, etc. ) 
kardar 

section [See "piece"] 
secure [See "strong"] 

security gyrao (hostage, person or thing 

left with someone as security); zamanatt 
(surety) [See also "safety"] 

security force (in Nasir Khan's time) 
sane -la skar 

see, to gyndag [See also "look, to"] 

seed tom 

seedling ny[h]al 

seek, to [See "search, to"] 

seek advice, to sala zurag 

seeking (of love) darigat [Literary] 

seem, to [See "appear, to"] 

seer (measure) ser 

seize, to gir kanag (hold tightly); gyrag 
(grasp, catch); pa2 gyrag (snatch); pwlag 
(snatch away); zynag (take possession of, 
conquer) 

seized, to cause to be gyraenag 
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severe 



seizing gyptyn 

self jynd; vat 

self-determination vat-vajai 

sell, to baha kanag; sawda kanag (strike 
a bargain) 

Semite, Semitic sami 

send, to dem dayag; rasaenag (cause 
to reach) [See also "take, to"] 

send a letter, to Tapal kanag 

send off, to sar dayag 

send with, to go kanag 

senseless (unconscious) be - swdd- w- sar 

senses [See "consciousness"] 

sensible maxul (serious, sober); rava 
(reasonable, just) [See also "conscious"] 

sensitive (sympathetic) dardvar 

sentence (utterance) rydband 

sentiment jawza[g] 

separate [See "apart"] 

separation (from a loved one) [hjyjr 
[Literary] 

serial emission sing 
series [See "line"] 
serious maxul 

serpent [See "snake"] 
servant nokar 

serve, to fa-w-fylym kanag (serve 
with refreshments); [hjyzmatt kanag 
(assist, do service); sarap dayag 
( show honour ) 

service [hjyzmatt (assistance); nokari 

job 

servitude (devotion, adoration) bandagi 

set apart, to (untangle) gifag 

set aside, to nykar kanag 

set down, to [See "lay down, to"] 

set in order, to [See "arrange, to"] 

set on fire, to [See "burn, to" and "light, 
to"] 

set out, to [See "leave, to"] 

settle, to [hjysab kanag (settle a bill); 

paysla[g] kanag (decide); Ta[h]enag 
(cause to agree) 

seven [h]apt 

seventeen [h]abda[g] 

seventy [hjaptad 

several [See "some"] 



[See "strong"] 
severed mwnD 
sew, to dofag 

sew, to cause to dofenag 
shade, shadow saya[g] 
shadowless besaya[g] 
shah sa[h] 

shake, to fanD dayag (jerk, shake); 

jaskenag (cause to shudder, quake); larzag 
(shiver); larzenag (cause to shiver) 

shame [h]aya; farm [See also "shyness"] 

shape [See "form"] 

share [See "piece"] 

sharer sarik 

shark pagas 

sharp sagar (scimitar-like); tez; trwnd 

( severe) 

sharpen, to tez kanag 
shave, to sa[h]ag 

shawl sarfadar (woman's wrap); sal 

she a (far); e (near) 

sheaf (of grain) loR 

shed tears, to ars refag 

sheep gaDD (wild); gws (stud ram used 

for breeding purposes); mes; myr (ewe); 
pas (sheep or goat); yspe-pas 

sheet fadar; palk (sheet of wood or metal) 

sheikh say[h] 

shelving (ledged) fondar 

shepherd Swpank 

Shi'ah (a sect of Islam) sia 

shift, to [See "move, to"] 

shilly-shally, to yngw-angw kanag 

shine, to bra[h] dayag; famag; trypag 

shining fandan (silvery); fyrag (lit. 
"lamp"); trapkyn (sparkling) 

ship [See "boat"] 

shirt jama[g]; pask (tunic) 

shiver, to larzag 

shiver, to cause to larzenag 

shoe fabbav (men's leather sandal); 
favaTT (men's leather sandal); kaws 
(woman's shoe); pazvar (footgear) 

shoe (a horse), to nal kanag 

shoeless bepazvar 

shoot ny[h]al (seedling); Tal (twig) 
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shoot, to janag 
shop dwkkan 
shopkeeper dwkkandar 
short [See "little"] 

shoulder ko? (inner shoulder, where 
the neck joins the trunk); kopag (outer 
shoulder, where the arm joins the 
body) 

shout [See "call" and "cry"] 
shove [See "push"] 

show, to pes darag [See also "teach, 
to"] 

show (spectacle, scene) sayl 
show affection, to mer kanag 
show honour, to sarap dayag 
show one's teeth, to dantana kassag 
show the way, to ra[h]dag kanag 
shower sanzag [See also "rain"] 
shriek anzar 

shrine pir (of a holy man); zyaratt 
(of a saint, etc . ) 

shrivel, to pilosag 

shrub jyrr [See also "plant"] 

shudder, to cause to jaskenag 

shut, to [See "close, to"] 

shut up, to (silence) zwban bandag 

shutter (leaf of a door) palk 

shy, to be la j j [k]ayag (be embarrassed); 
la j j kanag (act shyly); sakk kanag (feel 
shy) 

shyness la j j ; sakk [See also "shame"] 
Sibi sebi 

sick nadwra[h]; najoR; nasaz 

(indisposed) 

sick of bezar 

sickness najoRi 

side kas (of the body, just under the 

ribs); pa[h]nad (adjacent part, side of 
the body); pa[h]nati (adj. ); par 
(opposite side); pallav (side, edge, hem) 
[See also "direction" and "edge"] 

side by side jwpt 

sigh a[h]; wppar [See also "sorrow"] 

sightseeing sayl; svad [Literary] 
sign [See "mark"] 
sign, to dastxatt kanag 
signature dastxatt 



silence, to bass kanag; zwban bandag 

silent (speechless) betavar 

silver Candi; Sandan 

similarity [See "resemblance"] 

simple asan 

simplify, to asan kanag 

sin gwna[h] 

since [See Sec. 17. 102] 

Sindh synd 

sing, to [h]alo kanag (sing a marriage song); 
moda[g] kassag (sing an elegy); sayr janag 
(sing a song) 

sing (someone's) praises, to nazenag 
singer [See "musician"] 

sink, to bwDDag (intransitive); bwDDenag 
(transitive) 

sink in a swamp, to men dayag 
sip, to cfassag 

sir vaja[g] 

Sistan sistan 

sister gw[h]ar 

sister-in-law dwski£ 

sit, to nyndag 

sit, to cause to [See "seat, to"] 

sit crosslegged, to zana bandag 

sitting [See "gathering"] 

V* V V 

six sass 

sixteen sazda[g] 

sixty sast 
size [See "height"] 
skein (of thread) layt 
skeleton [h]aDal 

skill [h]ykmatt (miraculous knowledge); 
kysb (artisanship) 

skilled bir (at some art, technique); 

[h]elak (expert, trained) 

skin syl 

skip, to syTTag (hop); traDDag (gambol, 

frisk) 

skirt (hem) daman 
sky asman 
slaughter [See "killing"] 

slave gwlam (male); molyd (female); Ti 
(male) [Makrani] 

slaying [See "killing"] 
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sleek lassa 

sleep, to vab buag (be asleep); vab 
kanag (go to sleep); vaspag 

sleep, to cause to vapenag; vaspaenag; 
vaspenag 

sleepless bevab 
slender [See "thin"] 
slender - waist ed ma[h]-kaj 

slice, to bwrrag 

sling over the shoulder, to koCa kanag 

slip away, to lykkag [Makrani]; 

parrag (fly off) [See al so "move, to"] 

slip away, to cause to parraenag; 
par renag 

slope Dal (talus slope covered with 

large rock fragments at the base of a 
mountain); swvag (down- slanting) ; 
zilag (up- slanting) 

slothful [See "useless"] 

slow karar 

slow down, to karar kanag 

slowly karar; madan 
slowness karar 

small [See "little"] 
small of the back mwgunD 

smallest kastyr 

smallness kasani 
smallpox pwTag 

smart Calak (cunning, clever); sar 

(sensible, aware); sivar (cautious) 

smear with blood, to [h]on janag 

smell bo 

smile, to byCkyndag 

smoke dut 

smoke a pipe, to Cylym kassag 

smoker bangi[g] (of "bhang, " a narcotic 
sp. of hemp); Cylymkass (pipe smoker) 

smooth-moving [See "graceful"] 

smoothly pa jvani 

smuggle, to kaCak kanag 

smuggling kaCak 

smut (disease of corn and millet) mak 

snake azda[h]a (dragon, great serpent) 
[Literary]; mar 

snatch, to [See "seize, to"] 

sneak into, to pwtrag 

sneeze, to [h]yCCanag 



sneeze, to cause to [h]yCCanenag 
snipe (bird) maTi (great snipe); Ti 
snow barp 

so Co 

so long as, so that tanky 
soak, to misenag 

so-and-so (an unnamed or anonymous person) 
pylan 

soap sabun 

sober maxul 

social (adj. ) raji 

social intercourse [See "company"] 

society [See "academy, " "company, " "party, " 
and "rule"] 

soft narm 

soil [See "dirt"] 

solace [See "comfort"] 

soldier sypai 

sole [See "alone"] 

solicitude [See "care, " "comfort, " and 
"support, to"] 

solve (a dispute), to gisenag 
some Candi (a number of); cie; la[h]t 
some ... or other Cie-na-Cie 
someone kass 

something Cie; [hJyCCi (with a negative 
verb) 

something or other Cie-na-Cie 

sometime bare bare (at times); roce-na- 
roCe (some day or other); vaxte . . . aw 
vaxte (sometimes . . . and sometimes . . ) 

son baCC 

song dastana[g] (song relating some event); 
daptar (epic poem); Da[h]i (type of folk- 
song); gvazigal (song used to accompany 
certain games); [h]alo (marriage song); 
laylo (type of folksong); liko (type of work 
or travel song); loli (lullaby); moda[g] 
(elegy); moro (type of folksong); nazink 
(type of folksong); sawt (type of folksong) 
[Makrani]; sayr; za[h]irok (song of 
separation); zygr (religious song or chant) 

son-in-law zamas 

sonless bebaCC 

sonlessness bebaCCi 

soon [See "quick"] 

soothing [See "comfort"] 

sore [See "pain"] 
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sorrow a[h]-w-pyryat (lamentation); 
ando[h] [Literary]; yam (grief); pyryat 
(sighing, lamenting); va-w-vayl 
(lamentation); va-w-zang (lamentation); 
zari-zar (weeping); zang (grief) 

sorrow, to a[h]-w-pyryat kanag (lament, 
sigh); grevag (weep, cry); yam kanag 
(grieve); ranjag (cause sorrow); va-w- 
vayl kanag (lament); va-w-zang kanag 
(lament); zari-zar kanag (lament, 
complain) 

sorrowful [See "sad"] 
sort [See "kind"] 
soul sa[h] 

sound [See "noise"] 

soup atwkk (liquid or semi-liquid hot 

dish); narwst (meat broth) 

sour twr? 

south dakkan [Literary. From Hindi]; 
jandwm 

southern jandwmi 

sow, to (5aT dayag (scatter seeds); 
kysag (plant) 

space (gap between two objects) kanD 
spacious [See "wide"] 
sparkling trapkyn 

speak (a language), to angrezi kanag 
(speak English); balo?i kanag (speak 
Baluchi) [For "speak, talk" see "talk, 
to"] 

species zat [See also "kind"] 
spectacle (show, scene) sayl 
spectacles Sasmakk 

speech [See "talk"] 
speechless betavar 

speed [See "hurry"] 
speedily [See "quick"] 

spend, to [h]ar£ kanag (spend money); 

zaval kanag (spend lavishly) [For "spend 
time" see "pass, to"] 

spill, to [See "pour, to"] 

spill, to cause to [See "pour, to cause to"] 
spire (of a dome, mosque) kwngwr 
spirit [See "ghost, " "life, " and "soul"] 
spirited [See "lively"] 

splendid ka[h]ebi [Literary]; jalvanak 

[ Literary ] 

splendour san 

spoil, to 2aT kanag (ruin); [hjarab 

buag (go bad) 



spoon (ladle) Do 

sport [See "play"] 

spot (circle, disc) Tykk 

spread, to ?ing kanag (as tresses upon a 
woman's shoulders, disseminate, publish); 
Singenag ( = /Sing kanag/); talan kanag 

spread-out dir-panD (far - stretching) 
[Makrani]; mazan-panD (far- stretching); 
ta£k 

spread the alarm, to Da[h] parrenag 

spring atam (season); ba[h]ar (season) 

[Literary]; ba[h]arga[h] (spring foliage) 

[See also "attack, " "jump, " and "well"] 

sprout <5u2 (tendril); ny[h]al (seedling) 

spurious koT 

spy Sari 

squabbling [See "quarrel"] 

squander, to nwsxan kanag (waste); zaval 
kanag (spend lavishly) 

square SarSoba[g] 

squash (sp. of vegetable) meyal 

stable-boy (groom) sais 

staff [See "stick"] 

stage darja[g] (level, degree); manzyl 
(of a journey); myzzyl (of a journey) 

stagger, to tattarag 

stallion naryan; sanD (used for breeding 
purposes) 

stalwart [See "brave" and "strong"] 

stamp (postal, etc.) TykaTT 

stampede, to rwmbenag 

stand, to (stand up) [k]ostag [See also 

"endure, to"] 

stand, to cause to [kjostaraenag; 
[k]ostarenag 

star ystar 

start, to [See "begin, to"] 

startled, to be [h]ijag 

state [See "condition, " "government, " and 
"rule"] 

state, to [See "explain, to" and "talk, to"] 
statement [See "talk"] 
stature [See "height"] 
statute kanud 

stay, to darag (wait, stop, live in a place); 

manag (stay behind) 

steal, to dwzzag 

stealing dwzzi 
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steed [See "horse"] 
stew (hot dish) atwkk 

stick dar (piece of wood); lakkaR (stout 
staff); laTT (staff, stave); lor 
(shepherd's iron staff) 

sticking up (erect, jutting up) jykk 

still [See "yet"] 

stipend pagar 

stipulation Sart 

stir, to tarrenag 

stocking jwrrab 

stomach lap (belly); sel (stomach of a 

newborn sheep, goat, or rabbit) 

stone syng 

stop, to alas kanag (finish); bass kanag 

(make enough); darag (hold, stay); 

[h]aDD dayag (stop someone going on the 
road, cause to stand); [h]allag (end, 
finish); jallag (stop a thrown object, 
block, obstruct); [k]yllag (leave off, 
abandon) 

storage cache (for grain) xwrrwm 

storm [h]ir -w-[h]ar (violent wind and 
rain storm); mwj (rainstorm or dust- 
storm which rolls across the land like 
a great wave); tupan (storm, tempest) 
[See also "wind"] 

story azmanakk (tale); [h]adis 
(narration); [h]ykayat (narration); 
kyssav (tale) 

stout [See "fat" and "strong"] 

straight rast 

straightforward yakra[h] 

straightness rasti 

strain (tension) takswr 

strange ajab (wonderful); nadyr (rare, 
unusual) [Literary] [See also "foreign"] 

stranger bydar 

strategy rypk (trick, strategem); 

sondat (plan to achieve or obtain some- 
thing) 

stream ape rava (lit. "flowing water") 
[Literary]; jal (mountain streamlet); 
jo[h] (small river); kawr (rapid mountain 
stream); rod (river) 

stream source apsar 

strength [See "power"] 

strengthen, to pallag 

stress (strain) takswr 

strife [See "quarrel"] 



strike, to [See "hit , to"] 

strike together, to dakk varag 

stringed instrument [See "violin"] 

strip of cloth Di 

strive, to [See "try, to"] 

stroke [See "blow"] 

stroll, to [See "walk"] 

strong [h]attali (firm, strong as a metal 
band); sabbar (powerful); sakk (hard, 
difficult, solid, violent); sogav (safe, secure); 
tez (sharp, severe, as wind); trwnd (severe, 
swift); varna (youthful, vigorous); yal 
(stout, vigorous); zoravar (forceful); 
zordar (forceful) 

struck by the evil eye, to be nazar lagg^g 

struggle [See "quarrel," "try, to" and "war"] 

stud gws (male sheep or goat used for 

breeding purposes); sanD (stallion used for 
breeding purposes) 

studded (with metal, jewels, etc.) jaRi[g] 
student sagyrd 

study, to vanag 
stupid [See "foolish"] 

sub-chief (chief of a /Takkar/) Takkari 

sub-district nyabat 

subdivision of a sub-tribe paRo 

subjects (tribe, community) raj 

subscription poRi 

subside, to ja[h]l kapag 

sub-tribe Takkar 

succeed, to sob kanag 

succeeding (replacing) jazir 

success sob 

successively kattara 

successor jazir 

such CoS 

suck, to Cusag 

suckle, to meCenag (transitive); mySag 

(intransitive) 

suckled, to cause to be myCaenag 

sudden bevar; nagwman 

sue, to dava kanag 

suffer a loss, to [See "lose, to"] 

suffering [See "distressed, " "sad, " and 
"unfortunate "] 

suffering injustice bedad 
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sufficient bass 

sugar burag; kand (sugar candy) 
suggestion (advice) sala 
suit, to [See "fit, to"] 



one); dro[h]i dayag (call upon the name of); 
kawl kanag (take an oath); sogynd varag 
(make a vow) 

sweet jawz (walnut -like); taja[g] (as fresh 
milk); vas£ 



suited (fitted for) layk 
sulphur gokwrt 

sultan swltan; swltani (adj. ) 
summer tirmag 

sun ro£ 

Sunday yaksambe 

Sunni (a sect of Islam) swnni 
sunshine petap 

superintendent karmastyr 
superior [See "officer"] 
superstition tawhamparasti 
superstitious tawhamparast 
supervision nygadari 

supervisor karmastyr 

supper sam 



sweeter vasstyr 

sweetmeats kand (sugar candy); 5akar 
sweet- singing, sweet singer vass-gws 
swift [See "quick"] 
swing gvanz 

swing, to gvanz dayag (transitive); IwDDag 
(sway, nod); purag 

sword [h]yndi[g] (Indian type); lwR (lit. 
"curved one"); sagar (scimitar); teg; 

Tyllo (type); za[h]m (generic term) 

sympathetic, sympathiser [See "comforter"] 

sympathy [See "comfort"] 

system nyzam 



T 



supplicant (one expecting the coming of the 
beloved or seeking her favours) 
darigat [Literary] 

supplication [See "beg, to" and 
' 'importunity "] 

supplies [See "food"] 

support, to Samma darag (care for, 
hold dear); gawrasi kanag (look after, 
cherish); yawr kanag (cherish, feed 
well); kwmakk kanag (help); nang kanag 
(fight in defence of someone's honour); 
pallag (bring up, nourish); rodenag (bring 
up, raise); sambag (protect, support); 
varenag (feed) 

supporter [See "comforter " and "helper"] 

supporter -le s s bekopa[g] 

surety zamanatt 

surpassing nykar 

surroundings [See "environment"] 

surveillance nygadari 

suspicion [See "doubt"] 

sustenance [See "food"] 

swallow, to dar barag; [h]er barag 

swamp men 

swarm (large number, large herd, 
abundance) yoswm 

sway, to IwDDag 

swear, to baddwva dayag (curse some- 



table mez 
tablecloth parzonakk 
tablet (pill) goli 

take, to barag (take away); rasaenag 

(cause to arrive); sar kanag (take to, bring 
to); zurag (pick up) 

take a picture, to tasvir gyrag 

take advice, counsel, to gapp zurag; sala 
gyrag; sala zurag 

take apart, to jyta kanag 

take badly, to (someone's remarks, etc. ) 
bad barag 

take compensation, to mayar gyrag (for 
a blemish upon one's honour); tavan gyrag 
(for a loss) 

take down, to [See "lay down, to" and "lower, 
to "] 

take in search of, to nysiba barag 

take out, to [See "remove, to"] 

take part, to bar gyrag; bar zurag 

take place, to [See "happen, to"] 

take possession of, to [See "seize, to"] 

take revenge, to ber gyrag; maTT gyrag 
(take equivalent-revenge) 

take the name of, to (swear upon, call upon) 
dro[h]i dayag 
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team 



take the side ot, to pallav bandag 
taken out, to cause to be ka^saenag 
tale [See "story"] 
talent [See "capability"] 
talisman tabit 

talk gal (word, statement); gapp (speech, 
conversation); gapp-w-gwptar (speech); 
gapp-w-rapp (discussion); gwptar (what 
is said; works of a poet); gw^tank 
(speech, lecture); gwstyn (saying); 

[h]abar (matter, thing, news, word); 
so[h]bat ( social intercourse); tran 
(conver sation) 

talk, to gapp janag (talk about some 

specific matter); gapp kanag (chat); 
gapp-w-rapp kanag (converse); gwsag 
(say, tell); gwstank dayag (give a 
speech); tran kanag (chat, converse) 

[See also "explain, to" and "tell, to"] 

tall bwrz (high); draj (long) 

tallness draji 

tally, to [See "count, to"] 

talus (slope covered with large rock 
fragments at the base of a mountain) 

Dal 

tamarisk gazz 
tambourine damamag 
tamp, to Tappag 

tamping down fwTTwg 

tangle, to donav kanag; [h]aRag (tangle 

with, get entangled in) 

target nysana[g] 

task [See "work"] 

tassel laDo (hung from a camel saddle); 

sarzan (tied on the knee of a camel for 
decoration) 

taste sw[h]az (for something); tarn 
(flavour) 

taunt [See "insult" and "tease, to"] 

tax DanD (upon a herd of goats or sheep); 
jazia (upon non-Muslims); mali (land 
tax); swng (upon items imported into a 
city for sale) 

tea £a; sawz-£a (green tea); sya-ca 
(black tea) 

teach, to [h]elak kanag (teach a skill); 
rwmayag (show someone how to do 
something); vanenag (cause to read) 

teacher masTar 

teakettle £adan 

teapot Cyanakk 



anDa[g] 

tear, to dyrag (intransitive); dyrrag 
(transitive) 

tear (lachrymal) ars 

tease, to £a£arag (annoy, press); malanD 
janag (play a joke on); parramag (torment, 
make game of); paygor janag (taunt); tank 
[k]arag (bother) 

technician [h]wnarkar 

technique kysb 

tell, to darraenag (explain); gwsag (say, 
tell); [h]al dayag (give news); malum 
kanag (inform); sai kanag (inform); soj 
dayag (inform) [See also "reveal, to"] 

tell a story, to azmanakk janag; kyssav 
gwsag 

tell one's troubles, to pyTTag 

temple asja[h] (Zoroastrian); parasty sja[h] 

ten da 

ten million kwroR 
tenant-farmer bazgar 

tendency mayl 
tender sarr-£uC 

tenderhearted dardvar 
tendril (sprout) £u£ 

tension takswr 

tent gydan (nomadic tent); [hjemav 

[Literary. Eastern Baluchi] 

tent-rope tanab [Literary]; tand 

tenth day of the Islamic month of Muharram 
("Ashura") bwrr 

term [See "time"] 

terrible (huge, monstrous) bala[h] 
territory [See "country, " "land, " and "place"] 
terrorising aswpta[g] 
test Cakas 

test, to [See "examine, to"] 
testimony gva[h]i 
than as 

thanks swkrat 

that a (demonstrative); ky (conj. ) 
that direction angw[r] 
that side, on aska 

theft dwzzi 

then gwRa (afterwards); to (rather, on the 

other hand) 

there adda (nearby); oda (further away) 
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therefore pamesa 

these e 

thick [See "luxuriant" and "fat"] 
thief dwzz 
thigh zan 

thin barag (slender); ballari (slender) 

[Literary]; lagar (gaunt, ill-fed) 

thing £i (material); [h]abar 

(nonmaterial) 

think, to gwman kanag (suspect); pykr 

janag (hit upon an idea); pykr kanag 
(meditate); takkag (intend, have in mind); 
yal kanag (take notice, be aware) 

thinking [See "thought"] 

third supper (food prepared after a death) 
say- sam 

thirst twnn 

thirsty twnnag 

thirteen sezda[g] 

thirty si 

this e 

this evening ymsapi 
this much, this many ynka 
this side, on eska 
this way [See "hither"] 

this year ymsali 

thither angw[r] 
thorn jykk 

thoroughfare [See "road"] 
thoroughly SaT 
those a 

thought gwman (idea, suspicion); 

[h]ayal (opinion); pykr (thinking, 
cogitation) 

thousand [hjazar; [hjazari (adj. : of 

a thousand, worth a thousand) 

thread sad 

three say 

three hour period (time measurement) 
pas 

threshold davar [Literary] 
throat gwTT 

throne taxt 

throw, to 2aT dayag (scatter, as seed); 
dawr dayag (toss, throw away, throw 
down); parrenag (cause to fly off); 
sanag (throw an object a long distance) 



throwing of money or sweetmeats as a 
congratulatory custom [See "gift"] 

thunder grand; rad [Literary] 

thunder, to grandag 

thunderhead [See "cloud"] 

Thursday pan?sambe 

ticket TykaTT 

tide gvarm [Makrani] 

tie, to bandag 

tiger mazar 

tiger-slayer mazar-kws 

tight [hjattali (as a metal band); tank 

(narrow); trwnd (as a taut rope) 

time bar (occasion); bari (term, reign); 

bazi (occasion); bar (time); dargat 
(duration, period) [Makrani]; dawr (time, 
age); dawran (duration); dawr-w-bari 
(period, era, regime); nawbat (turn, era); 
sa[h]att (hour, short period, circumstance); 
var (occasion, turn); vari (turn); vaxt 
(time); zamana[g] (period) 

tinder pwrz 

tired, to be dam barag; mandag buag 
(be fatigued, bored); zand buag 

to [See the "singular -definite " suffix /a/ and 
the "plural-definite" suffix /an/-/a/ under 
"Nouns" in the Index] [For "to, up to" see 
"until"] 

to a certain extent ta [h]addea 
tobacco tambak 
today maro£i 

together avar (mixed with); gon (with); 
yakja (at the same time, same place) 

toilet, to go outside to manja ravag 

toilet (ablutions) apdast 

tomato TamaTar 

tomb gwmbwz 

tomorrow banda 

tone (of voice) gwTT 

tonga (two-wheeled horse carriage) Tanga 
tonga-driver Tangavala 
tongue zwban 
too [See "also"] 

too many, too much zyada[g] ; zyat 

tool asbab (articles, equipment); awzar 
(implement) 

tooth dantan 

top [See "head"] 
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top of a mountain ko[h]sar 

topmost (pinnacle, etc. ) kwngwr 

torment, to [See "hurt, to" and "tease, to" 

toss, to dawr dayag 

total [See "all"] 

totter, to tattarag 

tour tarr-w-gard 

toward -ay nemaga (in the direction of); 

dem pa (forward to) 

towel dastpag 

tower Twll 

trace [See "information" and "mark"] 

trade [See "bu sine s s "] 

trader [See "businessman"] 

tradition (of the Prophet Muhammad) 

[h]adis [For "tradition, practice" see 
"custom"] 

train, to [h]el dayag (habituate to); 

[h]osenag (train an animal) [See also 

"teach, to"] 

train (railway) gaRi 
trample down, to lattaRag 
tranquil karar 

tranquility [See "peace"] 
transfer badal 

translate, to tarrenag 
translation tarrank 

translator tarrenok 
trapped gaTT 

travel, to manzyl janag (accomplish a 
journey by stages); sapar kanag (make 
a journey,, trip) 

traveller mwsapyr 

treasure ganj 

treasury xazana[g] 

treat, to (medically) daru-w-darman 

kanag 

treatment (medical) daru-w-darman 

tree dra£k; sawl [Literary]; Sag (sp. ) 

treetrunk bwnD 

tremble, to larzag 

tremble, to cause to larzenag 

tress [See "hair"] 

tribal council jyrga 

tribal law ryvaj 

tribe kawm (nation); raj (subjects, 



community); twman 

trick Sam (deceit); rypk (strategem) 

trim, to trasag 

trim, to cause to trasenag 

trip [See "journey"] 

trophy (prize in a race) go 

trouble mwskyl (problem); sakki-w-sori 

(hardship); taklif (difficulty, hardship) 

[See also "calamity" and "sorrow"] 

trouble, to take dard gyrag 

troubled [See "sad" and "unfortunate"] 

trouble-maker syrr 

truck lari 

truck depot lar i-[h]aDDa[g] 
true [See "right"] 
truly gvaSyni 

trumpet napir [Literary]; swrnag (horn); 

sipol [Literary]; trwmb 

trust patt 

trustworthy (believable) bavar 
truth rasti 

try, to jo[h]d kanag (strive); kosys kanag 

(attempt); pa tagga buag (be striving) [See 
also "examine, to"] 

tuberculosis tap-dykk 

tubewell api-mysin 

Tuesday saysambe 

tug, to Sykkag 

tulip gvaRyg 

tumult [See "hurry" and "noise"] 

tumult, to raise a zambarag 

tune [See "music"] 

tune, to saz kanag 

tunic pask 

tunnel Twng 

turban dastar; mandil; pag 

Turbat twrbat 

turbulence ka[h]r 
Turk twrk 

Turkey twrkystan 

turn [See "patrol, " "time, " and "twist, to"] 

turn, to berav dayag (divert); tab kanag 

(turn around, turn in some direction); 
tarrag (turn the face, body; turn a colour); 
tarrenag (cause to turn) [See also "revolve, 
to"] 
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turn against, to badia gardag 

turn back, to -ay dema tarrenag 

(transitive); berag (turn back toward, 
bring together under one's control) [See 
also "return, to"] 

turn brown, to (wither) pilosag 

turn out well, to sarr buag 

turn over and over, to synag 

twelve dwazdafg] 

twenty bist 

twig Tal 

twine together, to [See "twist, to"] 
twinkle, to bylbylag 

twist, to donav kanag (tangle); resag 

(twist many strands into one thread); tab 
dayag (make turn); vaTTag (twine 
together) 

two dw 

type [See "kind"] 

tyrannical [See "cruel"] 

tyranny ka[h]r; zwlm 

tyrant ka[h]ar 

U 

unadulterated zagr 
unaware beswdd; be- swdd-w- sar 

uncle nako 
uncleanness paliti 
unconditional be-sart-w- sarayt 
unconscious be - swdd-w- sar 
uncooked [h]amag 
uncover, to [See "find, to"] 
under ?er [See also "down"] 
underbrush ka[h]-w-kwnTag 
underground derDagari 

understand, to sar kapag; sarpad baag 

unearth, to dar gejag 

uneasy bekarar 

unequalled bemaTT 

unequivocal [See "right"] 

uneven (rough, ungraceful) bemwrz 

unexpected [See "sudden"] 

unfinished natamam 



unfortunate bad[h]al (wretched); bazzag 
(miserable); lagar (thin, gaunt); Sazar 
(wretched); Sum (ill-fated); sum-asar 
(misfortune -bringing); var (troubled, 
indigent) [See also "poor" and "sad"] 

ungraceful (rough, uneven) bemwrz 

unheeding beswdd 

unhinged [See "insane"] 

unimportant kasan 

united [h]amsala (agreed); typaki (joint) 

unity typak 

unjust bedad (suffering injustice); na[h]akk 

(wrongful, false) 

unlucky sitpal (ill-omened); sum-asar 

(misfortune - bringing) 

unmarried (adolescent girl) pegla[g] 

unripe [hjamag 

unsuccessful nakam 

unsympathetic [See "cruel"] 

untamed [See "rebellious"] 

untangle, to gisag 

untie, to bojag 

until da [Eastern Baluchi]; ta; ta[ba]; 
tana 

untimely bevar 

untimely death ajal 

unusual nadyr [Literary] 

up (high) bwrz 

up to [See "until"] 

up to now tanynga 

uproar [See "hurry" and "noise"] 

uprooted kurot 

upset, to become garm gyrag 

urban sa[h]rystani 

Urdu wrdu 

urge, to gaTT kanag (press, insist); 

mynnatt kanag (entreat); nanvat kanag 
(importune); saTTag (urge with force); 
zor kanag (force) 

urial (wild sheep) gaDD 

urine mys 

use, to kar gyrag 

useless bekar (lazy, good-for-nothing); 

besut (profitless); mwnD-aR (lazy); pok 
(worthless, fruitless) 

utensil razan [See also "pot"] 




V 



valiant [See "brave"] 
valley ku£ag 
valley system dama[g] 
valuable [See "precious"] 
value kadr 



vivacious [See "lively"] 
voice tavar 
voiceless betavar 

vow mannyst (offering, sacrifice); sogynd 

(oath) [See also "promise"] 



W 



vanquishing (lit. "head -breaking ") 
sar -pross 

various kinds Dawl-Dawl; vaR-vaR wage mwzz [Makrani]; porya 

vegetable sag (cooked); sawzi (uncooked) wage-labour poryagyri 



vegetable market sawzi-bazar 
vegetation [See "grass" and "greenery"] 
vehemence ka[h]r 

vehicle svari 

velvet baxmal 

venerating (a saint, etc. ) zyaratt 
vengeance [See "revenge"] 
vermilion swndur 

verse ayat (of the Quran); bayt (of 
poetry); sayr (song, poem) 

very baz (much); sakk (extremely) 

vessel [See "boat" and "pot"] 

vest sadri 

vex, to [See "tease, to"] 

vice- (as in "vice-president") nayb 

victorious (lit. "head-breaking") 
sar -pros 

victory sob 

Vietnam vetnam 

view (scene) sayl 

vigorous [See "strong"] 

village [hjalk 

village -headman [h]alkvaja[g] 

vine vail 

violence ka[h]r 

violent [See "strong"] 

violin dambura[g] (type); rabab 
(rebeck); swronz (type); sag (type 
made of /sag/ wood) 

virgin (unmarried adolescent girl) 

Pegla[g] 

virtue [See "goodness"] 
virtuous [See "good"] 
visible [See "clear"] 



waist myan 

wait, to -ay davara nyndag (sit on the 
doorstep of); -ay ra[h]a 2arag (wait for); 
darag (stay, stop); [h]aDD kanag (stop, 
halt) 

wait, to make [h]aDD dayag 

waive, to [See "forgive, to"] 

wake up, to pad [k]ayag (intransitive); 
pad kanag (transitive); sama buag 
(intransitive); Tuag (transitive) 

walk, to £arrag (stroll); gardag (walk 
around); lakkaR janag (walk with the aid of 
a stick) [See also "sightseeing"] 

wall dival 

wallow, to cause to loRenag 
walnut jawz 

wander, to gardag (walk around); tarrag 

(walk, turn around); Tapwrag (wander 
aimle s sly ) 

want loT [See also "desire"] 

want, to loTag [See also "desire, to"] 

war jang; jang-w-myRai (warfare); myR 

(battle, struggle); myRa (battle, struggle); 
myR-w-jang (war, battle) 

war-horse tazi 

warlike jangi 

warm garm 

warrior [See "brave person"] 

wash, to sodag 

wastage nwsxan 

waste, to [See "squander, to"] 

watch, to [See "care for, to" and "look, to"] 

watch (clock) gaRi 

water ap 

water, to mall dayag 

water of everlasting life ape nymyr 
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water source nokap (nonpermanent); 
syap (year-round) 

water -bag maJk 

water-jug badni 

watermelon kuTyg 

water-pot dyllo 

wave Jawl 

waving JanD (shaking); gvatgyr 
(wind-catching) 

way [See "kind" and "road"] 

we ma 

weak bevak (helpless); bevar (unable 

to make an effective move); bevass 
(powerless); kamm-gwsad (incapable); 
kamvak (helpless); nyzor (lacking 
strength) 

weakness nyzori 

wealth asti 

wealthy [See "rich"] 
weapon syla 

wear, to gvara kanag (coat, shirt, etc. ); 
pada kanag (shoes, pajamas, etc. ); 
posag (put on, have on); sara kanag (hat, 
turban, etc. ); sipag (fine clothes, 
jewellery, etc. ) 

wear, to cause to posaenag 

weather mawswm 

weave, to gvapag 

weave, to cause to gvapenag 

wed, to [h]aros kanag; nyka[h] bandag 

(perform a marriage ceremony); sur 
kanag [Makrani] 

wedding [h]aros; nyka[h] (marriage 

ceremony); sur [Makrani] 

wedding contribution (collected by the 

groom towards his marriage) byjjar 

wedding expenses (paid by the groom or his 
people to the bride's family) labb 

wedding gift sirbeli (given by the 

groom to his prospective mother-in-law); 
vajj (sent by the groom to the bride) 

wedding payment (sum set by the bride to 
be paid to her by the groom in the event 
of a divorce me[h]r 

wedding procession jann 

wedding sacrifice dem-[h]oni 

wedding song [h]alo 

wedding supplies (sent by the groom to 
his father-in-law's house for the 
wedding feast) arti 



Wednesday carsambe 
week [h]aptag 
weep, to grevag [See also "sorrow, to"] 

weep, to cause to grevaenag 
weeping [See "sorrow"] 

weeping-place (place of mourning) pu[h]arja[h] 
weighing tol 

welcome, to [h]ambazag (embrace); 

va?£3-a[h]t gwSag 

well (water) araTT (Persian wheel); 

Ja[h] [Literary]; ka[h]n; kallafg] (mountain 
spring); kawrJat (ditch, moat); ku [For 
"well, good" see "good"] 

well, to make [See "heal, to"] 

wellbeing dwrai (welfare); [hjayr [See 
also "prosperity"] 

well-off [See "prosperous"] 

well-organised pwrr-son 

well- shaped Dawldar 

west rokapt 

western rokapti 

wet tarr 

wet, to misenag; namb kanag (dampen); 
tarr kanag 

what? 2e 

what kind of? Jon 

wheat gallag; gandim [Southern and 

Eastern Baluchi] 

wheel Jarx 

when a vaxti (conjunction); kade 

(interrogative) 

whenever [h]ar de ky 

where? kwja 

wherever [h]ar kwja ky 

whether toDe [ky] 

which kwjam (interrogative); ky (relative) 

which way? kwjangw[r] 

while tanky 

whirl, to [See "revolve, to"] 

whirlwind luR 

whisper pws-pws 

white yspet 

whither? kwjangw[r] 

whittle, to trasag 

who kay (interrogative); ky (relative) 
whoever [h]ar kass ky 
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whole [See "all" ] 
why? par £e 

wick vaTTag 

wide pyra[h] (broad)j sabit (spacious, 

ample) 

widow janozan 

wife dost (lit. "friend"): ian; logi 

[Makrani] 

wild barri (lit. "of the desert"); byrr 

(untamed) [See also "intoxicated"] 

wild animal na [h]ar 

wilderness [See "desert"] 

will [See "desire"] 

willing [See "desirous"] 

win, to kaTTag 

wind bad [Literary]; gaws (breeze); 

gvat (wind, air); [h]er-gvat (cool sea 
breeze); [h]irop (windstorm); luR 
(whirlwind); sa[h]ar-gvat (morning 
breeze); samin (zephyr) [Literary]; 
sya[h]-gvat (gale, violent storm wind); 
£yrta[g] (gust); vass-gaws (pleasant 
breeze) [See also "storm"] 

wind around, to peRag 

wind-catching gvat-gyr 

window dari£a[g] 

wine sarab 

wine -cup kadda 

winter Syllag 

wire tar 

wise dana [Literary]; sar (sensible, 

aware) 

wish, to [See "desire, to"] 
witch ja. t i[ g ] 

with as (instrumental); gon 

(accompanying) [See also "together"] 

withdraw, to [See "leave, to" and "retreat, 
to"] 

wither, to pilosag 

withered leaf £e£ar 
without bed 

without baggage bebwnag 
without fail [h]ar Son bybit 

without recompense [See "free"] 
witness gva[h] 

woe [See "alas! " and "trouble"] 
wolf gwrk 

woman janen; kaD (young woman) 



[Literary]; pegla[g] (unmarried adolescent 
girl); zalbul 

woman warrior serzal 

womenfolk (dependants) za[h]g-w-zalbul 
wonder (extraordinary feat) kamal 
wonderful [See "strange"] 
wood dar 

wool drassam (goat's); kas (sheep's) 

word [See "promise" and "talk"] 

work kar (task, job); nokari (service, 

employment) [See also "doing"] 

work for a wage, to mwzz kanag [Makrani] 

worker [h]wnarkar (technician, artisan); 

kargyr; kari; karkwn (in an office, academy, 
political party, etc.); kysbgyr (skilled 
worker, artisan) 

works of a poet gwptar 

world dwnya; gedi [Literary]; gwl-zamin 
(lit. "rose-land"); jy[h]an; kuRo [Literary]; 
zamin (earth, land) 

worry ando[h] (anxiety) [Literary]; 

gaRatti; pykr (thought) 

worse, to become (wound) za[h]menag 

worshipper parystar 

worthless [See "useless"] 

worthy of, to be [See "deserve, to"] 

would that . . . .' arman [ky] 

wound T app 

wounded Tappi 

wrangling [See "quarrel"] 

wrap (woman's shawl) sarSadar 

wretched [See "unfortunate"] 

write, to lykkag; nymysta[g] kanag; 
sanad kanag (write down, record) 

writer nymystkar 

writing dastxatt (signature, handwriting); 
nymyst (script, text) 

wrong [See "erroneous" and "unjust"] 

Y 



yard (measurement) gazz; val 
year sal; sann (when referring to a date) 
-yeared (one of . . . years), yearly salagi 
yearly magazine or journal saltak 
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yearning [See "love" and "sad"] 
yellow zard 

yes [h]aw; [h]a 

yesterday zi 

yet anga; tanynga (up to now) 

you swma (pi. ); ta (sg. ; colloquial)} 

taw (sg. ) 

young ?atr (young and strong); kaD 

(lively) [Literary]; pwrr-ba[h]ar (lively, 
vivacious) [Literary]; varna (youthful) 

youngest (lit. "smallest") kastyr 

youth varna (young person); varnai 

(adolescence, time of youth) 



Z 



Zahedan zaydan 
zeal yayratt 
zephyr [See "wind"] 

Zigri (a small religious sect) zygri 
Zoroastrian gawr 
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INDEX 



The following index contains both linguistic and topical references to the Baluchi course. 
These are listed under broad general headings, wherever possible (e. g. "phonology, " 
"verbs, " "adjectives, " "history, " "religious matters, " etc. ), and detailed information is 
given under these in the form of sub-entries. 



1 1.903, 12.200(70), 14.200(5, 34), 

15.304, 15.604, 16.200(9), 19.603 

4.101, 4.201, 4.301, 4. b05, 4.606 

4.101, 4.605, 4.606, 6.101, 6.103, 7.302, 
12. 200 (b7, 70), 15.604, lb. 200 (9), 

17.102, 17.401, 17.501, 18.200(8), 

21. d06, 21. 609 

6. 102, 6. 103, 6. 104, 6. 105, 6. 106, 6. 107, 
6. 202, 19. 307, 21. 800 

4. 401, 5. 401, b. 304 

0. 31 1, 6. 103, 6. 105 

1 6. 107 

6. 603 

4. 401, 5. 401 
6. 106 

17. 401, 17. 501 



4. 701, 4. 801 

7.202, 7.402, 9.603, 12.200(32), 13.102, 
13. 205, 13. 402, 17. 102 

16.200(20), 16.400 (4), 16.600(5), lb. 800 
(4), 18. 400 (1) 

2. 301, 6. 301, 7. 502 

7.202, 7.402, 7.702, 9.202, 9.303, 9. b03, 
12.200(32), 13.102, 13.402, 13.503, 

13. 602, 15. 604, 17. 102 



Adjectives: 

adjective formant suffix /i[g]/ 

attributive and substantive usages 
attributive suffix 

cardinal numerals 

comparative 
final /s[g]/ 

indefinitely large multiples of a numera 
ordinal numerals 
superlative 
totality of a numeral 
verbal participles as adjectives 
Adverbs: 

adjectival modifiers 
adverbial formant suffix /i[g]/ 

general 

locative adverbs 
temporal words and phrases 

Asylum: see "Custom of Asylum or Sanctuary" 

Calendar 

Clothing 

Conditional Sentences 
Conjunctions 

Custom of Asylum or Sanctuary 
Custom of Revenge 
Days of the Week 
Demonstratives: 

adverbial forms 



19. 310, 21. 800 
5. 803, 9. 505, 17. 402 

1 1.101, 1 1.201, 1 1.301, 19.101, 19.201 

3.902, 3.1 101, 4.803, 9.501, 9.502, 

10. 200 (3b), 1 1.101, 12.200 (14), 13.204, 
13.205, 18.200(4), 18.400 (1, 2), 18. bOO 
( 2 ) 

18. 200 (1) 

18. bOO (2) 

13. b02 

2. 301 
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independent substantive form /eV 
locative formations 

nominative forms 
objective forms 
possessive forms 
Dialect Differences 

Distance 

Emphatic Particle (and Prefix) 

Epenthetic Vowel 
Etiquette 
F ood 

Furnishings 

Greetings 

History- 

Intervention in a Dispute 
Intonation: 

compound juncture /-/ 

declarative sentences and interrogative 
sentences containing a question word 

emphatic contours with /es/ 

interrogative sentences containing /ya/ 
"or" 

interrogative sentences requiring a "yes 
or no" answer 

intonation of the /, / contour 
Irrigation 

Islam: see "Religious Matters" 

Land Ownership 
Law 

Marriage and Engagement Customs 

Measures 

Money 

Music 

Nouns: 

agentive noun (present participle) 
compounds 

compounds joined by /w/ 
final /s[g]/ 



3. 1203 

3.502, 3.601, 3.801, 3.901, 3.1001, 

6. 207 

1.101, 1. 201, 1. 301 

5.102, 5.201, 7.002, 7.603, 15.901 
2.201, 2.202, 5.201, 15.901, 16.800 (17) 

0. 100, 20.400(2), 21.300. Cf. also Units 
XXVII, XXVIII, XXIX, and XXX passim. 

6. 302, 6. 303 

6.701, 6.801, 7.502, 7.702, 8.200(30) 

7. 801, 29. 100 
10. 200 (9, 63) 

5.303, 10.200(38, 63), 12.200(52) 

10. 200 (3, 21) 

8.200 (1, 2, 3, 49, 50, 51), 10.200 (2, 

8. 14, 1 7, 78), 12. 200 (24) 

18.400(6), 20.400(19, 40), 24.201, 

29. 100, 29. 101, 29. 200 

18. 600 (5) 

8.200(30), 9.102, 10.200 (5, 35) 

1. 104 

3. 1203 
3. 1101 

3. 1201 

3. 902, 3. 1202 
14. 200 (26) 

14. 200 (32) 

18. 200 (1), 18. 600 (2, 5) 

14. 200 (13), 20. 200 (1), 29. 800 

6. 201, 6. 204, 6. 502, 19. 206 

6. 109, 6. 406, 21. 800 

14.200(46, 51, 63), 29.800, 29.900, 

29 . 1000 

17. 401 

9.102, 10.200 (35), 12.200(46), 16.800 
(3, 4), 17.305, 17.306, 17.308, 17.309, 
17.310, 17.408 

8.200 (30), 10.200 (5), 16.800(4), 17.407 

0.31 1, 5.702, 6.501, 7.505, 8.200(2), 

9. 803 
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gender 
mass nouns 
neologisms 

noun formant suffix /i[ g ]/ 

nouns formed from the past stem of a 
verb + /yn/ 

nouns used as measures 

nouns used as postpositions.- see 
"Postpositions " 

objective forms 

objective suffix /[rja/ 

partitive genitive 

past participles as nouns 

plurality 

plural definite suffix 
possessive suffix 

possessive suffix /e/ 
present participles as nouns 
singular and plural 
singular definite suffix 



singular indefinite suffix 

subject marked by /a/ or /an/-/a/ 
vocative forms 
Numerals: see "Adjectives" 

Particle s 
Phonology: 

contrastive discussions and drills 

dental and retroflex stops 

dialect differences: see "Dialect 

Differences " 

diphthongs /ay/ and /aw/ 

doubled or long consonants 

flapped, trilled, and lateral consonants 

fricative /v/ 



1 . 202 , 2 . 201 

2. 403, 6. 403 

17.306, 17.308, 17.309, 17.310, 17.407, 
19. 305, 21. 300 

1 1.903, 17.206, 18.400 (1), 19.303, 

19. 307 

19. 108 



6 . 201 



5. 101, 5. 103, 7. 602, 7. 603 

5.102, 5.103, 5.201, 7.602, 7.603, 

7. 1001, 15. 901, 21. 608 

5. 501 

17. 501 

1. 302, 2. 402, 2. 403 

2.402, 2.501, 3.201, 5.102, 5.103, 5.201, 
6.107, 6.303, 7.202, 7.602, 7.603, 7.801, 
10. 200 (1, 27), 15. 901, 21. 602 

2.501, 3.101, 3.201, 3.401, 3.601, 3.701, 
3.801, 3.901, 3.1001, 5.501, 6.105, 

6.405, 7.302, 7.901, 7.1001, 10.200(27), 
12.200(39), 14.200(5), 17.102, 21.603 

16. 600 (1), 18. 200 (5) 

17. 401 

I. 302 

2.401, 3.101, 3.102, 5.102, 5.103, 5.201, 
6.105, 6.303, 7.202, 7.302, 7.402, 7.602, 
7.603, 7.801, 7.901, 9.901, 10.200 (27), 

II. 401, 12.200(39), 15.901, 19.501, 

19. 601, 21. 601 

1.102, 3.301, 3.401, 3.601, 4.601, 4.605, 
4.701, 5.201, 6.104, 7.602, 7.801, 10.200 
(27), 21. 604 

15. 901 

10 . 200 ( 1 ) 



10. 200 (36) 



0. 400 ff. 
0. 460 



0. 420 
0. 4100 
0. 470 
0. 490 
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intonation: see "Intonation" 

long and short vowels 
nasalised vowels 
nonsegmental phonemes 
optional /g/ 

other consonants and consonant clusters 
phonemic versus Arabic script 
pronunciation of phonemic symbols 
velar fricatives 
voiceless stops 
vowel clusters 
Poetic Genres 

Postpositions 

Prepositions 

Prices 

Pronominal suffixes 
Pronouns: 

nominative forms 
objective forms 
possessive forms 
Prosody 

Reduplication of Substantives 
Reflexive Pronouns 
Religious Matters 

Revenge: see "Custom of Revenge" 

Sanctuary: see "Custom of Asylum or 

Sanctuary" 

Script; 

alphabetical order 
letter groups 
nasalised vowels 
numerals, prices, and dates 
punctuation and special signs 
special diacritics and conventions 
substantive suffixes 
the copulative verb 



0. 410 
0. 430 

0. 500. Cf. also under "Intonation" above. 

0.311, 5.702, 6.103, 6.105, 6.501, 7.505, 

8. 200 (2), 9. 803, 29. 201, ff. 

0. 4110 

0. 200. See also Unit XXI passim. 

0. 300 ff. 

0. 480 
0. 450 
0. 440 

14.200 (45), 29.100, 29.400, 29.800, 
29.900, 29.1000, 30.100, 30.600, 30.900, 
30. 1000 

3.101, 3.102, 3.201, 3.401, 3.501, 3.601, 

3.701, 3.801, 3.901, 3.1001, 7.605, 

9. 402, 12. 200 (40) 

5.201, 5.202, 5.301, 5.401, 5.501, 5.601, 

5.701, 5.801, 5.901, 6.301, 6.302, 6.303, 
6.304, 7.502, 8.200(32), 12.200 (8), 

16. 400 (6) 

6.401, 6.402, 6.403, 6.404, 6.405, 12.200 
(36), 21. 800 

1 1. 901, 21. 605, 21. 608 

2. 101, 5. 201 
5. 102, 7. 602, 7. 603 
2 . 201 , 2 . 202 

29. 100. Cf. other Sections of Units XXIX 
and XXX passim. 

1 1. 403, 12. 200 (56), 15. 104 

7. 1001, 13. 302, 16. 800 (1) 

14.200 (39), 19.303, 19.602, 23.203, 

25. 201 



21. 100 
21. 400 ff. 
21. 402 
21. 800 
21. 900 
21. 500 ff. 
21. 600 ff 
21. 704 
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the existential copulative verb 
verbal affixes 
vowels 
Seasons 
Social Classes 

Social Gatherings 
Standardisation of Baluchi 
Taxe s 
Time 

Tribal Divisions 
Verbs: 



21. 705 
21. 700 ff. 

21 . 200 

8. 200 (24), 17. 406 

14.200(46), 15.903, 18.600(2), 20. 200 

( 11 ), 29 . 100 

10. 200 (55) 

0. 100, 21. 300 

17. 404, 20. 400 (8) 

6. 501, 6. 502, 6. 504, 7. 202 

20. 400 (10) 



agentive verbal noun: see "Verbs: 

present participle" 

causative 

complex verbal formations 

concomitant action performed by the 
subject 

concomitant action performed by the 
object 

continuative ("is . . . ing") 

copula (past) 

copula (past completive) 

copula (past perfect completive) 

copula (present indicative) 

double causative 

emphatic potential ("CAN . . . ") 

existential copula (past) 

existential copula (past completive) 

existential copula (present) 

imperative 

inceptive ("about to . . . ") 
infinitive 

iterative ("keeps on . . . ing") 
negative forms 



obligatory ("has to . . . ") 
omission of personal suffixes 



19 


. 301 














7. 


801, 


9. 302, 9, 


. 801, 12 


. 200 (39), 


ll 


?. 301, 


19 


. 301 














19 


. 501 














19 


. 601 














11 


. 401, 


11. 


501, 


13. 701, 


15. 301, 


15. 


401, 


1 7 


. 101 














13 


. 101, 


13. 


201, 


13. 701 








15 


. 301 














15 


. 401 














1. 


102, 


1. 303, 2. 


, 102, 2. ; 


203, 4. 60 


1 




19 


. 401 














15 


. 701 














13 


. 201 














15 


. 301 














4. 


601 














9. 


701, 


9. 80 


1, 1 


1. 301, 1 


2. 200 (8, 


23) 


f 


28 


. 201 














17 


. 401 














7. 


901, 


9. 90 


1 1 , 1 


1.401, 1 


1. 701, 16 


. 800 


(4) 


17. 


101, 


17. 


301, 19. 


601 






1 1 


. 601, 


13. 


701, 


15. 301, 


15. 401, 


17. 


201, 


19 


. 501, 


19. 


601 










4. 


502, 


7. 2C 


>1, 7 


. 301, 7. 


401, 7. 50 


1, 


7. 601 


7. 


701, 


7. 8C 


ll, 7 


. 901, 7. 


1002, 9. 201, 


9. 70 


9. 


801, 


11. 401, 


1 1. 501, 


11.601, 1 


1. 701, 


1 1 


. 801, 


13. 


101, 


13. 201, 


13. 301, 


13. 


601, 


13 


. 701, 


15. 


101, 


15. 201, 


15. 301, 


15. 


401, 


15 


. 501, 


17. 


101, 


17. 201, 


17. 301, 


19. 


101, 


19 


. 201 














1 1 


. 701, 


11 . 


801, 


13. 701, 


15. 301, 


15. 


401 


15 


. 801 
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optative 
pas sive 

past completive 
past indicative 
Class I 
Class II 
Class III 
Unique Stems 
past participle 
past perfect 
past perfect completive 
past perfect subjunctive 
past subjunctive 
potential (past: "could . . . ") 

potential (present: "can . . . ") 

present-future indicative 
C la s s I 
Class II 
Class III 
Class IV 
Class V 
Class VI 

present participle 
present perfect 
present subjunctive 

stative ("in a state of . . . ing") 

subject-verb agreement 

transitive -intransitive stem vowel 
alternation 

writing of the copulative verb 
writing of the existential copulative verb 
writing of verbal affixes 
Word Order; 

conditional sentences 
declarative sentences 
direct object 
indirect object 

negative copulative sentences 
order within the noun phrase 
temporal words and phrases 



12. 200 (24), 29. 201 
17. 301 

15. 301, 17. 101, 17. 201 

13. 301, 13. 701, 19. 101, 19. 201 
13. 301 

13. 401 
13. 501 
13. 601 
17. 501 

15.201, 17.101, 17.201, 19.101, 19 
15. 401, 17. 101, 17. 201 
19. 201 
19. 101 
15. 601 
15. 501 

7. 101 (ff. ), 11. 101, 30. 301 
7. 101, 7. 201 
7. 301 
7. 401 
7. 501 
7. 601 
7. 701 



17 


. 401, 


19. 501, 


19. 601 






15 


. 101, 


17. 101, 


17. 201, 


, 28. 


202 


9. 


101, 


9. 201, 9 


. 301, 9. 


401, 


9. 501, 


11 


. 201, 


15. 501 








17 


. 101, 


17. 201 








6. 


108, 


11. 701, 


1 1. 801, 


15. 901 


9. 


503, 


11. 902, 


13. 403, 


13. 502 


21 


. 704 










21 


. 705 










21 


. 700 


ff. 








11 


. 101 










1 . 


103, 


3. 301 








7. 


602 










7. 


603 










4. 


502 










4. 


602 










4. 


802 











. 201 



9. 601, 
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Peshawar Islamabad 



KASHMIRI 



Lahore 



Lyallpi 

ANJAe> 



Ambala 



Lhasa 



Meerut 



Lucknow 



Allahabad 



Benares 



Ahmedabod 



MUNDA 

languages 



GONDI 

(other tribal 
languages) 



Haydarabod 



ENG All 



Madras 



INDIA AND PAKISTAN 



Colombo 



CITIES Haydarabod 



LANGUAGES: BALUCHI 



BOUNDARIES 



i. 


[ 

C 


H I N 


A 


k 1 








MHMIR 


s. 

1 




j 1 



-jfc A Ba }uch\ JL* I 

Zahedan \ 'L* ' J 

HH V brahu | 

i 7 . -pa 

|sa luch ,|^BST 41*1 



(.Rajasthani 

S I N D H I I) Jo(J)lpur . A '™ r 
Haydarabod ^ "j 



Katmandu ( ^ BI^TJTANj y 

ASSAMESE / 

Po'no V ; f : 25 

1 -X- =^- — ->i~ 

“ ■ “ /east j / 

N -PAKISTAI^r 
BENGALI Docca^ ^ J 
Calcutta* | •rf~^^ irt ' a9 ° A » 9 M0 #° l0y 



Rangoon 1 

• . 
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Sabzavar 



Kandah< 



Cbaman 



Dera Ghazi Khan 



• Mastung Bolan Pass 
Dadar 0 • Sibi 



Noshki 



Dalbandin# 



Dera Bugti 



Kharan 



Jacobabad 



Khuzdar 



Maskotan 



'Stan 



/ Man d ® 

M A Kf'R a N Turbaf 



Karachi 



luscot 



Muscat 

and 

Oman 



Lar 0 


B A L 

/ 


Mo lu 0 


/ 

Bondo^Abb, 




iefiSlt 




! 



♦ Haydarabad 

SINDH 
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